
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A N E W. c o M P L E T E

NG L is H A N. p D U rc Eg

g: RAM MA R.
Wherein is compriſed all that is requiſite to

perfect the Learner in the English Tongue.

Coyſting of TH RE E PA RTS

c o N T A 1 N 1 N G: -

I. An Engliſh Alphabet witb neceſsary obſervations

on each Letter, but eſpecially as being connected

with one another; as alſo of ſuch words as are

pronounced otherwiſe than that they are written;

together with an explanation of the eight Parts of

Speech, &#c. - * en - -

II. An extenſive Vocabulary, Familiar Phraſes, and
w ſeveral Dialogues altogether new , on ſeveral

Subjects ; but eſpecially adapted to the uſe of

Merchants and Shopkeepers. -

III. The chief things occurring in merchandiſing, as

alſo a ſuſicient number of Letters, on ſeveral

occaſions, &#'c. -

compoſed for the benefit of the LEARNER,
B Y

E ID Wº JE V A IV S.

English Schoolmaſter in R. o T T ER DA M.

The SE CO WD EDITION, corrected, and enlarg'd.

R O T T E R D A M,

Printed for J. DE L E E U We

Bookſeller in the Hang by the great -

Market, 1778. M
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13'" N I E U w E EN v o L K o M EN E

ENGELSCHE xN NEDERDUITSCHE

SPRAAKKONST,
Behelzende al het geene noodig is, om den Leer

ling te volmaken in de Engelſche Taal.

Begreepen in DRIE DEELEN.

I N H O U D EN D E :

I. Een Engelsch Alphabeth, met de noodige Aan

merkingen op alle de Letters, zoo als dezelve

elk in 't byzonder, en in t'ſamenvoeginge met

andere worden uitgeſproken; als mede van zoo

danige Woorden, welke anders uitgeſproken als

geſchreeven worden , mitsgaders een verklaring

van de agt Spraakdeelen, enz.

II. Een wyd uitgebreid Woordenboek, gemeenzaame

Spreekwyzen, en een goed aantal van nieuwe

Samenſpraken, over verſcheidene Onderwerpen;

maar voornamentlyk geſchikt ten gebruike Van

Kooplieden en Winkeliers. zee

III. Het voornaamſte dat in d TEYºrlº

GGIdJ Vaillil LG

#
komt, benevens eengenoeg

by verſcheide gelegenthede ye,

getrº:M

Alles tot gemak der LEERLINAsy ehhºek

D O O R -

E D W: E v A N S.
Engelſche Schoolmeester te Ro T T ER D A M.

De TWEE DE D RU K, verbetert, en vermeerdert.

ſo

Tºt ver 'strº vººr Errºei vººrzitterzegºr voggersvaartwen

T E R O T T E R D A M,

A By J. DE LE E U VW, Boekverkooper

in 't Hang by de groote Markt, 1778.



P R E FA C E.

The Holy Scripture informs us, that at firſt,

there was but one original Language in the

world, by which mankind communicated their ſenti

inents to one another. The difference of Languages .

was introduced by an att of infinite and adorable

wisdom and power, to punish the rebellion of the

children of men, in their foolish and vain enter

priſe at Babel : by this ſingle att of confounding

their ſpeech, God hath at once divided the children

of men into a great variety of inclinations and

intereſts, and reduced them to ſmall Communities,

that could not underſtand one another : and thus

they were compelled to deſiſt from their foolish !

undertaking , by a judgement then reſting upon

them, but ſuch a judgement, as ſhould remain on

their poſterity, as a mark of the folly and madneſs

of ſin, and rebellion againſt God.

As the difference of Tongues now amongſt men

would naturally increaſe, by the commixtion, occa

- - - - ſion'd
*- - - - - - -



V O O R. R. E DE N.

e Heilige Schrift onderrecht ons, dat er

D in 't eerſte maar eene oorſpronkelyke Taal

in de weereld geweest is, waar door de men

ſchen hunne gevoelens aan malkanderen mede

deelden. De verſcheidentheid der Taalen wierd

ingevoerd door een daad van oneindige en aan

biddelyke wysheid en magt, om de wederſpan

nigheid der menſchen kinderen in haare dwaaze

en ydele onderneminge te Babel te ſtraffen: door

deeze enkelde daad van hunne ſpraake te verwar

ren, heeft God op eenmaal de menſchen kinde

1 en in een groote verſcheidentheid van verſchil

lende geneigtheden en belangens verdeelt, en

haar tot kleine Gemeenſchappen gebragt, die

elkander niet konden verſtaan : en dus wierden

zy gedwongen hunne dwaaze onderneminge te

ſtaken, door een oordeel doe op haar rustende;

dog zoodanig een oordeel, 't welk op hunne

nakomelingſchap zoude blyven, tot een merk

teeken van de dwaasheid en uitzinnigheid van de

zonde en wederſpannigheid tegen God.

Gelyk de verſcheidentheid van Taalen nu on

der de menſchen natuurlyker wyze zoude toe

neemen, uit de vermenginge, ontſtaande uit den

Koophandel, van het eene Volk met verſcheide

* 3 à ſle



P R E F - A C E.

ſion'd by the Traffick of one Nation with ſeveral

other Nations of different Tongues and Langua

ges , and whereas this diverſity always occaſions

a difference of aſfeſtions and intereſts : it muſt

therefore follow, that the discord of the children of

men, upon this one principle muſt greatly increaſe

with their numbers; ſeeing it is proper to the human

nature, to ſeparate from thoſe with whom they can

not be converſant, and to unite with thoſe with

whom they can converſe. Mankind are by the

conſtitution of our nature always indigent , whoſe

neceſsities not only place them in a neceſsary depen

dance upon God, but alſo in a mutual dependance

upon one another: and whatſoever may be the ne

ceſsities and wants of ſingle Perſons or Communities,

yet they may by the help of others, conveniently be

ſupplied or removed; but others cannot give us their

aſsiſtance, except they firſt know our ſtraits and con

cerns: which plainly ſhows the neceſsity of learning

the Languages of thg è, with whom it hath pleaſed

Divine providence to unite us in the cloſeſt manner:

er upon whom we remarkably depend. And



V O O R R E D E N.

andere Volkeren, van onderſcheide ſpraaken en

Taalen, en gelyk deze verſcheidentheid altyd een

onderſcheid van genegentheden en belangen ver

oorzaakt: zoo moet volgen, dat de oneenigheid

van de menſchen kinderen, door dit eene grond

beginſel grootelyks met hun getal moet toenee

men; nadien het de menſchelyke natuur eigen is,

zig aftezonderen van die daar zy geen verkeeringe

mede kan houden, en zig te vereenigen met die

geene daar zy immers mede kan verkeeren.

't Menschdom, is door de geſteltheid van onze

natuur altyd behoeftig, welkers nooddruft hen

niet alleen in eene noodzakelyke afhankelykheid

van God ſtelt, maar ook in eene wederzydſe af

hankelykheid van elkanderen : en wat ook de

nooddruft en 't gebrek van byzondere Perſoonen

of Gemeenſchappen wezen mag, echter kan het

zelve bekwaamlyk, door de hulp van anderen,

vervuld of weggenomen worden, maar anderen

kunnen zig tot onzer hulp niet ſchikken, ten zy

ze eerst onze verlegentheden en belangens weten:

het welk duidêlyk toont, de noodzakelykheid

van de Taalen te leeren van die geenen, met

welken de Goddelyke voorzienigheid behaagt

heeft ons op het nauwſte te vereenigen, of van

welke wy aanmerkelyk afhangen.

En terwyl 'er geen twee Volkeren in de wee

reld zyn, die nauwer met malkanderen vereenigt

* 4 zyn



P R E F A C E.

-ur

And ſeeing there are no two Nations in the world

more cloſely connected than Great Britain with this

great Proteſtant Republick, their great and chief

concerns of Religion and Liberty being inſeparable,

and ſo intirely the ſame, that they muſt ſtand or fall

together, therefore all endeavours to ſpread the

Languages of both theſe People, and to make them

familiar to the Inhabitants of each Country, is a

commendahle undertaking, tending to their mutual

intereſts; ſeeing the ſpeaking of the ſame Tongue

removes a certain ſhyneſs and jealouſy, which the

difference of Language is prone to occaſion, and

inſenſibly leads people into greater familiarity and

ſociety, and greater friendſhip with, and confidence

in, and about one another, *---

This hath been my chief occupation, ſince the

Lord in his adorable Providence brought me out of

E NGLAND, my native Country, and hath

fixed my lot in this good Land, in this pleaſant

City , to inſtruct youth; in which work I have

found it very difficult to fit my Schollars in any

- meaſure
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zyn als Groot Brittanje met deze groote Protes

tantſche Repuplicq, zynde haare groote en voor

naame belangen van Godsdienst en Vryheid on

ſcheidbaar , en zoo gantsch dezelve dat zy te

ſamen moeten ſtaan of vallen , daarom zyn alle

poogingen om de Taal van die twee Volkeren

te verſpreiden, en die meer gemeenzaam aan de

beide Inwoonders te maken, een pryswaardige

onderneeming, om de belangens van de beide

Volken te bevorderen; dewyl het ſpreeken van

dezelfde Taal uit de weg ruimt een zekere ſchuw

heid en jaloursheid, welke de onderſcheidentheid

der Taalen bekwaam is te veroorzaken, en on

gevoeliglyk den mensch leid in grooter gemeen

zaamheid en gezelligheid, en grooter vriendſchap

en vertrouwen met en omtrent malkanderen.

Dit heeft myn voornaamſte bezigheid geweest,

ſedert dat de Heere in zyne Aanbiddelyke voor

zienigheid my uit ENGELAND , het Land

myner geboorte gebragt, en myn lot in dit goede

Land, in deze vermakelyke Stad vast geſtelt

heeft, om de Jeugt te onderwyzen; in welk werk

ik het ook zeer moeijelyk gevonden hebbe, myne

Schoolieren eeniger maten bekwaam te maken,

om met onze Engelſche Natie te verkeeren ofte

handel te dryven, door gebrek van een Gramma

tica, die tot dit einde bekwaam was: dewyl de

eenigſte , die doe onder ons gevonden wierd,
* 5 niet
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meaſure for converſing or dealing with our English

Nation , for want of a Grammar ſuited to that

purpoſe: ſeeing the only one that was then to be met

with , was not ſufficient to anſwer my deſign:

neither with reſpect to its ſtyle, nor the ſubſtance of

what it contain'd. Therefore, being conſtrain'd by

neceſsity, I have compoſed a complete Grammar,

conſiſting of three Parts.

In the firſt Part the Learner will find,

1. Neceſsary Obſervations upon all the Letters,

and ſuch Words as are not pronounced ſo as they

are written.

2. An Explanation of the eight Parts of Speech,

The ſecond Part contains,

1. A very extenſive Vocabulary. -

2. A great number of Familiar Phraſes, ranged

in 16 Sections.

3. 4
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niet genoegzaam was om aan myn einde te beant

woorden, nog wegens deszelfs ſtyl, nog wegens

den inhoud die dezelve vervattede. Derhalven,

door noodzakelykheid gedrongen, hebbe ik zoo

een volkome Spraakkonst te ſamen geſtelt als ik

konde, vervattende drie Deelen. \

ſt

In het eerſte Deel zal den Leezer vinden,

1. Noodſakelyke Aanmerkingen over al de

Letteren, en zulke Woorden die niet uitgeſpro

ken worden, zo als die geſchreeven zyn.

2. Een Verklaaring van de agt Spraak-deelen -

waarin ik een van onze beste Engelſche Autheu

ren hebbe geraadpleegt.

Het tweede Deel van 't gemelde Boek vervat,

1. Een uitgebreid Woorden-boek.

2. Een groot getal Gemeenzaame Spreekwy

zen, in 16 afdeelingen geſchikt. w

3. Een genoegſaam getal van Samenſpraaken ,

vervattende de meeste Spreekwyzen, aangaande

Koopen en Verkoopen ; de naamen van meest

alle de Beroepen en Ambagten; de voornaamſte

uitdrukkingen onder Kooplieden gebruikelyk ver

klaart, als ook eene uitlegginge van de meest ges

bruikelyke Spreekwyzen, die in het Boekhouders

voorkomen. - He

/
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3. A ſufficient quantity of Dialogues, in ſome

of which , the reader will meet moſt Expreſsions

made uſe of in Buying and Selling; the Names of

all Callings and Trades, with an explanation of

the chief terms made uſe of by Merchants, as alſo

thoſe concerning the method of Bookkeeping.

The Third Part of this Book contains, only ſuch

hings as relate to Merchandiſing, to wit, Bills of

Exchange, Promiſsory Notes, &#'c. Letters of

TCredit, a ſufficient number of other Letters, upon

various ſubjects, and laſtly Cards of Compliment:

ull which are new things, and for the moſt part

iever mention'd in any Grammar that has hitherto

een publiſhed.

To conclude, I can't ſee that I've left out any

hing requiſite to make this Book a complete Gram

nar, neither need the Reader fear meeting with obſcene

ond corrupting language, tending to ſtir up the

uſts of corrupt nature, which alas ! are too often

'ound in Books of this ſort. For to uſe our Tongue

o immodeſt and profane discourſe, is an abuſe

0
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Het Derde Deel van dit Boek vervat alleenlyk

zulke zaken die op den Koophandel betrekking

hebben, gelyk als Wisſelbrieven, Factuuren,

Promesſen, enz. Brieven van Crediet , en een

genoegſaam getal van Brieven, by verſcheiden

gelegentheden gebruikelyk , enz. , alle welke

nieuwe zaken zyn, en die voor het grootſte ge

deelte in geen Grammatica, die tot nog toe uit

gegeeven is, zelfs niet eens gemeld worden.

In het kort, ik kan niet zien dat ik iets hebbe

vergeeten , 't welke vereischt wierd, om dit

Boek tot een volkome Engelſche en Nederduit

ſche Spraakkonst te doen verſtrekken, ook be

hoeft de Leezer niet te vreezen, dat hy onkui

ſche of verderfelyke uitdrukkingen, ſtrekkende

om de begeerlykheid op te wekken en de verdor

ven natuur gaande te maken, daar in zal ontmoe

ten; 't welk helaas ! maar al te veel in Boeken

van deze ſoort gevonden word, waar door zy eer

dienen om de Jeugt te vergiftigen, dan om haar

met gezonde en waardige onderwyzinge te voe

den. Want onze tonge te gebruiken tot onkui

ſche en ligtvaardige redenen, zulks is een mis

bruik van eene van de beſte vermogens die ons

Godt verleent heeft, het is een hoonen van hem，

met zyn eige Gaven, en een ſtryden tegen hem

met zyn eigene Wapenen, en dus een veranderen

van onze eere in onze ſchande en ſchult , door
w deeze
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- KE

of one of the beſt faculties which God hath beſtowed

on us, it is an affronting him with his own gifts,

and a fighting againſt him with his own weapons,

and thus a changing of our glory into our ſhame,

by perverting this excellent gift of God, to the ruin

of ourſelves and others.

E. E VA N S.

Rotterdam

1ſt Sept. 1778.

NB. All immaginable care bath been taken te render

this Book free of errors, in how far I have ob

tain'd my deſign, I leave the reader to judge.
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deeze uitneemende Gaven van God te verkeeren,

tot verderf van ons zelven en van anderen.

E. E VA N S. .

Rotterdam,

den 1 Sept. 1778.

NB. Alle bedenkelyke zorg is in 't werk geſteld, om

dit Boek van fouten te zuiveren, hoe verre ik

ry myn oogmerk daar in bereikt heb, laat ik aan

* * 't oordeel van den Lezer.



A D V E R T IS EM E NVT

By the Author is Taught, the Art of true Spelling,

Reading, Writing, and Arttbmetick ; tbe Principles

of the Engliſh and Nether.dutch Reformed Religion,

Navigation, Geography, &#c.

With whom Youtb may Board.

B E K EN D MA K IN G.

By den Autheur werd Onderweezen, in de Konſt

van regt te Spellen, Lezen, Schryven en Cyferen;

de Grond-begintſelen der Engelſche en Nederduitſche

Gereformeerde Religie, Stiermanskonst , Landbe

ſchryving, enz. t

De Jeugd kan ook by dezelve In woonen,



F I R S T P A R T.

O F T H E

EMW G L IS H A MWD DUTCH

G R. A M M A R.,

C o N T A 1 N I N G,

1. Neceſsary information concerning the Pro

nunciation of the Letters, &#c.

2. An explanation of the Eight Parts of Speech.

3. The Stops and Marks, with their place and

uſe in Writing.

E E R S T E D E E L.

V A N D E

ENGELSCHE EN NEDERDUITSCHE

SPRAAKKONST,

B E H E L z E N D E,

1. Het noodig berigt aangaande de Uitſpraak

van de Letteren, enz.

2. Een beſchryving van de Agt Spraak
deelen.

3. De Zinſnydinge en Merkteekenen, met

hunne Standplaatzen en gebruiken in het Schry

W€11,
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Naamen der Letteren. s

The Letters of the Engliſh Language are,

De Letteren der Engelſche Taale zyn,

Roman, Italick, Old Engliſh, Name.

Romeinſche, Italiaanſche, Oud Engelſche, Naamen.

A a A a | 21 a a

B b | B b | 25 b. | be ,

C c C c Ç c ſee

" D d D d &P) b dee

E e E e &# e C

F f | F f | #f | eff

G g Gg «B g jee

H h H -b lp ij aytch

l i | I i %jſ i | i

Jij jf j 3 j j or jay

Conſonant

K k K k Hit ft ka

L l L l 3L I el

M m M m J12 m | em

N n MW n ſ? n 6/2

O O O 0 &P 0 0

Pºp P p 13 p | pee

Q-q | Q 4 | GB g | cue

A 2 R. s
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Naamen der Letteren.

R y"

S f

T t

U u

V U

VV gv

X x

*-

ſ; r!

5

(IL

#1

32)

TIP)

#

z

S

ar

eſs

Zee

yu

“U, Uee

double yu

62%

wy

Zed.

Necesſary



Uitſpraak der Letteren, enz. 5

-as

Neceſsary information concerning the Pro

nunciation of the Letters, 65'c.

Noodig berigt aangaande de Uitſpraak

W

There are five Vowels,
a, e, i, 0, u, but it is

cuſtomary to write y in

ſtead of i in the ends of

words, as my, holy; he.

fore i, as dying, beauti

fying &'c. Wherefore y may

be called a balf Vowel: it

being a vowel when follow

ing a Conſonant ; , but

would not be ſo if placed

before a Conſonant as, ym,

Tyt.

It appears by the fore

going Engliſh Alpbabet,

that we bave the ſame

letters as the Dutch : but

different in ſound, which

hath occaſion'd ſome to en

deavour by writing, to

teach Foreigners their ſe

veral ſounds, as they are

* * *

i deklinker

A 3 -

van de Letteren, enz.

D*# zyn vyf Voca

len , a, e, i, o, u,

dog het is gebruikelyk

om de y te ſchryven in

plaats van de i op het

einde van de woorden,

gelyk als my, my, holy,

heilig, en voor de i, gelyk

dying ſtervende, beauti

ifying vercierende , enz.

Waarom de y een halve

Vokaal genaamt mag

worden : zynde een Vo

kaal wanneer die een me

volgt, maar

zoude geen Vokaal zyn

als die voor een mede

klinker geplaaſt was, als

ym, yt •

Het blykt uit het voor

gaande. Alphabet, dat wy

dezelfde letteren' hebben

als de Nederduitſchen;

maar verſchillende in

klank, 't welk aan ſom

mige gelegentheid gege

ven heeft, om te tragten

door ſchryven de verſchei

* * * * de
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in themſelves, without be- ' de klanken derzelve, ge

ing join'd to otber letters,

whereby they have run

into great miſtakes: for it

ought to be obſerv'd of

ſounds in general , that

they cannot be discribed in

tbat manner : & therefore

all that batb been written

to this purpoſe, may rather

be ſaid to be a great bea

of words, tban a#
table inſtruction : for ſeeing

our Language cannot be

learn'd witbout the belp

of an Inſtructor , it is

plain, that the Learner

though but of an ordinary

capacity, by liſtning to,

and following the direc

tions of the ſaid Inſtructor

may be able to pronounce

all our letters in the ſpace

of one bour : & therefore

I ſhall conſider the En

gliſh Alphabet only as it

is Engliſh : neither am

I alone of this opinion:

for inſtance, a well known,

and much approved gram

mariam /aitb, ,, Ofjounds

,, in general it may be ob

,, ſerved, that words are

,, unable to deſcribe them:

,, an account therefore of

, the primitive and ſimple

, letters is uſeleſs, almoſt

lyk die in haar zelven

zyn, zonder dat die by an

dere letteren gevoegt wor

den, aan Vreemdelingen

te leeren, waar door zy

in groote misſlagen ge

komen zyn , want men

moet van de klanken, in

't algemeen aanmerken,

dat die niet op die wyze

beſchreven konnen wor

den: en daarom mag men

van alles wat er in dit op

zicht geſchreeven is zeg

gen, dat het eerder een

groote hoop woorden, dan

eene nuttige onder wyzin

ge is, want terwyl onze

I aal niet zonder behulp

van een Onderwyzer ge

leert kan worden , zoo

blykt het klaar, dat een

Leerling, ſchoon maar

kwaamheid , door luys

teren na , en het volgen

van de beſtieringe van

de genoemden Onderwy

zer, in een uur in ſtaat

zal zyn , alle onze let

teren uit te ſpreken , en

daarom zal ik het En

gelſche Alphabet

maar aanmerken gelyk het

in 't Engelsch is: ook

, ben ik de eenigſte niet die

- V3AIl

van eene gemeene be

alleen -
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,, alike to thoſe who know

, their ſound ; and thoſe

,, who know it n0t.

On tbe other hand, ma

ny of our letters (as well

as in ſome otber Langua

ges) wben connected with

others, and thus form'd

into words, are not ſound

ed ; others have not their

proper ſound; others again

are endued witb tbe ſound

of anotber: this muſt needs

be a great impediment to

ſuch as undertake to learn

our Language , tubicb I

ſhall endeavour to remove,

ty laying down the follow

ing conſiderations ; but in

ſo doing, I ſhall ſuppoſe

the Learner by the belp

of a Teacher as above ſaid,

to have attain'd to the

van dit gevoelen is , by

voorbeeld, een wel be

kende en zeer goed - ge

keurde taalkundige zegt,

, Van de klank in 't al

,, gemeen mag men aan

,, merken , dat dezelve

,, niet door woorden

, kan beſchreven wor

,, den: daarom is de be

,, ſchryving van de oor

,, ſpronkelyke en enkelde

,, letteren nutteloos, by

,, na op dezelve wyze

, voor de genen die haar

, klank kennen, als voor

,, die ze niet en kennen.

Aan den anderen kant

worden , veele van onze

letteren, ( zoo wel als in

ſommige andere Taalen )

als die met andere ſamen

gevoegt en dus tot woor

den geformeert worden,

niet uitgeſproken; andere

hebben haar eigen klank

niet; en andere wederom

nemen de klank van een

andere aan : dit moet

nootzakelyk een groot

beletzel zyn voor zulken

die onze Taal onder

neemen te leeren, het welk

ik zal tragten uit den weg

te ruimen, met de volgen

de aanmerkingen op te ge

ven; maar in dit te doen,

A 4 zal
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Engliſh Letters. de Leerling door behulp

van zyn Leermeeſter, als

boven gezegt is, zal bereikt

hebben de regte uitſpraak

van onze Engelſche let

teren,

e-me-memummer "mas

1. A. Is ſounded [d] broad before a double conſo
man? ; as

1, A. heeft de klank [4] breed voor een dubbelde
medeklinker, als

all - - - - - alle.

attract - - - aanlokken.

2. Is generally [ á ] long when alone it makes out the

ſyllable on which the accent is placed; as

2. Word [á] gemeenlyk lang uitgeſproken, wan

neer het alleen de ſyllabe uitmaakt, waar op het

klankteken geplaatst is, als

right pronunciation of our # ik onderſtellen , dat

W

aged T ſT - - - bejaard,

ague - read -, agie - - koorts.

apiſh J i. - - - aapachtig.

3 'T is the ſame when ending the ſyllable on which

the accent is; as

3. Het is het zelve wanneer het de ſylabe eindigt,

waar op het klankteken is, als

ba-con - - - gerookt ſpek.

ba-ſon - - - een bekken.

ca-pon - - - een kapoen.

4. Likewiſe when the ſyllable (with the accent af

above) ends in e final; as

4. Als mede wanneer de ſylabe (met het klank

teken als boven) in e eindigt; als

a-bate • - • - verminderen.

a-pace - - - - ſnel.

de-bate - - - twist,

5. And
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5. And laſtly when two vowels comes together in the

ſyllable, on which the accent is placed; as

5. En laaſtelyk wanneer twee vocalen zamen

komen in de ſylabe, op welk het klankteken ge

plaatst is, als

bai liff ') ſhaie - - - - Baljuw.

bea - c0n bacon - - - een Baaken,

hea - ver } read 3 beever - - - een Bever,

dain - ty daintee - - - Lekker.

be- neatb J l beneetb- - - beneden.

6. Otherwiſe it is commonly ſounded like 4 [ſhort]

dJ 272 -

6. Anders heeft het gemeenelyk zyn klank kort

gelyk in

Cap. &#c. - - Muts, enz.

7. Sometimes it looſeth its ſound; as in

7. Somtyts verliest het zyn klank; als in

Aaron Aron : - Aäron.

Balaam | |# - Bileam.

Beauty Butee - - Schoonheid,

Certain - read 4 Certin - Zeker,

Iſaae Iſic - - - Izaäc.

#] l## - Pharao,

Voyage Voyge - een Reis.

B. Has one unvaried ſound.

B. Is onveranderlyk in klank.

B. Is not pronounced, in

B. Werd niet uitgeſproken, in

Comb Coom - - - een Kam.

Debt Det - - - Schuld.

Debtor Dettor - - Schuldenaar,

Dumb - read - Dum - - Stom.

Doubt Dout - - Twyffel.

Lamb Lam - - Lam. -

Tbumb Thum - - een Duim,

A 5 1. C.
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1. C. When it goes before a, o, oo, l, u, and r, it

always ſounds like I k J; as in

1. C. Wanneer die gaat voor a, o, oo, l, u, en r,

werd altyd uitgeſprooken gelyk Lk J; als in

Cart - - een Kaart,

Corps - ' - een Lyk.

Cook - - een Kok.

Cup - - een Beker.

Clark - - een Klerk.

Crab - - - een Krabbe.

2. But when it goes before e, i, y, ee 't is always

ſounded like [s]; as in

2. Maar wanneer die gaat voor e, i, y, ee werd

altoos uitgeſprooken gelyk [s]; als in

Cell - - een Monniks- vertrek.

Certain - Zeker.

Cinders Uitgebrande Smits Koolen,

Cypreſs - Cypres.

Eaceed - Overtreffen, -

3 C. Sounds like [s] in words deriv'd from the French

when it goes before i b J; as in

3 C. Heeft de klank gelyk [s] in woorden afge

leid van 't Fransch, wanneer die gaat voor h; als in

Machine 3 read-, Masbeen - - Werktuig.

4. When it is written after [s] it has nothing to do

with its own peculiar pr0nunciation, as in

4. Wanneer die geſchreeven word na de [s] heeft

het niet te doen met zyn eigene byzondere uitſpraak:

als in

Conſcience R ...,4 ſ Conſience - Geweten.

Diſciple } read tij# - - Diſcipel.

D. Is
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eraaaaaaaaasma

D. Is not ſounded; in

D werd niet uitgeſprooken; in

Bridge in ſ Brige - en Brugge.

London d Lomon - - London.

Madam H rea 4 Maam - Mejuffrouw.

Priviledge J l. Privilege - Privilegie.
and jücb like, but yet it ſeems to give a vigour t6

the pronunciation of them.
en diergelyken , maar nogtans ſchynt het kragt te

geven aan de uitſpraak van dezelve.

en

1. E. Is ſounded like [d] in -

1. E. Word uitgeſproken als [4] in

Tbere k d ſ Thare - - Daar.

Where ? * i Wbare - Waar. -

2. When [e] is not ſounded at the end of words

't is called e final, which ſometimes ſerves to lengthen

the ſound of the preceding vowel, and gives a Jºfºning

reliſh; as in

#. Wanneer [e] niet uitgeſprooken word, op het

einde van woorden, werd 't genoemt de laatſte e

't welk ſomtyds dient om de klank te verlengen van

de voorgaande vocaal , en geeft een zag te ſmaak,

als in -

Age - - Ouderdom.

Force - - Kragt.

Grace - , - Genade.

Price - - Prys.

Stage &'c. Tooneel enz.
3 Sometimes 't is redundant ; as in

3. Somtyds is het overtollig; als in

Live - - Leeven.

4. But
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4. But 't is otherwiſe in words of more immediate

foreign derivation, as

4 Dog het is anders in woorden van meer onmid

delyke vreemde afleiding, als

Epitome - - een kort Begryp.

Conge - - - Buiginge des Lichaams.

eſſe - - - Jeſſe.

"# 7 - Jubeljaar.

5. E. Is never pronounced at the end of wordstruly Engliſh; hut## Monoſyllables, lf ds

5. E. Word nooit uitgeſprooken op 't einde van

woorden, die zuiver Engelſch zyn , als in deeze

Eenleedige woorden -

Me - - - My.

He - - - - Hy.

We - - - Wy.

Be - - - Zyt.

and the like.

en diergelyke. }

For it bas no ſound in words of two Syllables.

Want het heeft geen klank in woorden van twee

Syllaben.

F. Sounds like [v] in

F. Werd uitgelprooken gelyk [v] in

Of -, read - ov - van.

G. Before [e] and [i] ſometimes, and almoſt always

before ly] is ſounded like Lj] as in

G. Voor [e] en [i] ſountyds, en meeſt altoos voor

[y] werd uitgeſproken, gelyk Ljl als in
Gentle
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Gentleman --- Edelman.

Giant - - een#
Egyptian - - een Egiptenaar.

## Hatb two ſounds, one hard; as in

2. G. Heeft twee klanken, eene hard; als in

Ghoſt - - Geeſt.

Gold - - Goud.

Guide - Leidsman.

Another ſharp; as in -

Een ander ſcherp, als * * *

* * George - - Joris -

t General - Algemeen, Generaal.

Botb wbicb ſounds are ſometimes found in one word;

QS 172 * * *

Beide welke klanken, - ſomtyds in een woord ge

vonden worden; als .

Suggeſt - - - Inſteeken.

Exaggerate - Vergrooten.

3. But if a , o, or u , follow the latter ſound the

word muſt not be written with [g] but with [j] Con

ſonant; as in, - , " .

3. Maar als a, o, of u, de laatſte klank volgen,

moet het woord niet geſchreeven worden met Ig]

maar met [j] medeklinker; als,

James - - Jacobus. -

oſeph - - Joſeph, - v .

uſt - - - Regtvaardig. - * * *

4. It is alſo mute in many words, as in - -

l", Het word ook in veele woorden niet gehoort;

aIS 1IN , » -

Gnat Nat - - een Mug. | |

Fleigm ſ# - - een Fluim. ,

Foreign read Forein - Uitlands.

Sign i Sine - - een Teeken.

Sovereign Soverein 3# w

} - H. jft
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H. Is rarely pronounced in ſucb words, as

H. , Werd zelden uitgeſprooken in zoodanige

woorden, als -

Chriſtopber f#fºr - - Stoffel.

Thomas Toma; - - - Thomas.

Rbetorick } read 3 Retorick • - Redenkonſt.

een zink in

Rheum J L Reum 3 op de# H. i

2. And at the end of all Hebrew words it is loſt, as

2. En op het einde van alle Hebreeuwſche woor

den word die geheel niet gehoord; als

Sbiloab T. ſ Shilo - - Silo.

" Sarab '' Hºe Sara - - Sara.

Jeremiah, LJeremia - Jeremia.

* , s

* * * *

I. Sounds like Lee] in words deriv'd from the

French; af in -

I, Werd uitgeſprooken als [ee] in woorden die

afgeleid worden van het Franſch; als in -

Machine H- read 3 Masbeen - - Werktuig.

2. 'T is alſo often, namely before r, ſounded like [d];

Gf 172

2. Het heeft ook dikwils naamenlyk voor r , de

klank gelyk [üJ; als

- # f:# - - # Vogel.

birt (burty - Dertig.
Sir 9 > read & Sur 3 Myn Heer.

Tbirſt l#rſt - Dorſt. -

3. 'Tis not pronounc'd, in -

3. Het word niet uitgeſprooken, in . -,
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Adieu ] f# - - Vaarwel.

Bruiſe Bruſe - Verpletteren.

Chariot Cparot - een Wagen.

Extraordinary k read - Extrornary - buiten gemeen.

Marriage Marrage - Huwelyk.

Ordinary Ornary - gewoonlyk.
Parliament J Parlament - 't Parlament.

4. Wben ſituated before a vowel, it is a conſonant

and ſounded as [g], as in -

4. Wanneer het geſtelt word voor een vocaal, dan is

het een medeklinker, en werd uitgeſprooken als [gl; als in

uſt - - Regtvaardig.

udge - Regter.

K. Has the ſound ofhard C.

HK. Heeft de klank van C. hard.

K. Is never doubled in any Engliſh word ; but hath

the addition of Ic] to fortify its pronunciation, as

K. Komt nooit dubbeld in eenig Engelſch woord,

maar heeft de byvoeging van [c] om den uitſpraak

te verſterken; als

Black - - - Zwart.

Clock - - - een Uurwerk.

2. Thougb in words of the Hebrew Idiom and off

ſpring it may be otherwiſe, as in

2. Dog in woorden uit het Hebreeuwsch oorſpron

kelyk mag het anders zyn; als in -

Habakkuk - - Habakuk.

3. K. It not beard, in

3. K. Word niet gehoord, als in
Knave Nave - - een Guit.

# l ſ: • - kende.

nife ife - - een Mes.

Known # raad i N#n - gekend,
Knock j l## - - Kloppen.

Knuckle Nuckle - Knokkel. L. Haf
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- *
-

f * * * t '

L, Has in our Language the ſame liquid ſound ar
in other Languages.

L. Heeft in onze ſpraak dezelfde klaare klank als

in andere Taalen.

, Ik omitted in many words; as

Word in veele woorden overgeſlagen; als

Almond Amond - - een Amandel.

Calf Caaf - - - een Kalf.

Calm - read - Caam - - Calm.

Half l## - - Half. -

Salmon Jº Samon - - Zalm. 4.

2. I doubled at the end of all words of one ſyllable.

2. Werd verdubbeld aan 't einde van alle woorden

van eene ſyllabe; als - º -

. . . . . . Hall - - een Zaal. '

* * Small - Klein.

- Call - - Roepen.

- , " Fill - - Vullen. - 2 : - - -

* * * Kill - - Dooden. - - - - - - - - - - -

3. Except monoſyllables have a diphthong, then it
terminates with a ſingle l; as - - -

3. Ten waare de eenledige woorden een Twee

klank hebben, dan eindigt ze met een enkel 1; als

Fail - - - Feilen. - - - - -

Hail - - Hagel.

Pail - - - een Emmer. . . .

le, at the ends 0f words is pronounc'd as a weak

el, in which the [e] is hardly heard; as : ' ſ

le, aan de einde van woorden word uitgeſproken;

als een zagte el, waar van men de e nauwlyks hoord.'
Able - - - Bekwaam. - * - - - - -

Table - - Tafel. - tºt - -

Shuttle - - een Schietſpoel. | | - - -

- - e

4 A * - - - - - - - M Is
- o

A
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e-m

M. Is never left out of any word, and is always

unchangeable in its ſound. - e

M. Werd nooit uitgelaaten in eenig woord, en is

altoos onveranderlyk in zyn klank.

----

* -

** *-

N. Is not pronounced; in
N. Werd niet uitgeſprooken; in f

Autumn Autum, Herfſt.

Column Colum, een Zuil.

Condemn #- read & Condem, Verdoemen.

Hymn | Hym, Lofzang. *

Solemn L Solem, Plegtig.

1. O. Sounds like [i] in

1. O. Heeft een klank gelyk [f] in

Women - read & Wimen, Vrouwen.

2. And like I üJ in *

2. En gelyk Uë] in

Worm F read < Wärm, Worm.

3. Sounds like [ii] in

3. Heeft een klank gelyk [ii] in

Blood P read > Blüd, Bloed.

4. And like I wo] in

4. En gelyk [wol in

One } read 3 Won, Een.

Once Wonce, Eens. - -

I; . . - . 5. It
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5. It miſſeth its ſound in many words; as

5. Het verlieſt zyn klank in veele woorden; als

'Youtb Yutb, Jeught. -

Courage Curage, Moed. " . -

Flouriſh Fluriſh, een cierlyke trek met de Pen.'

Peºple , , read ! #ple, Volk.
Jeopardy jepardy, Gevaar.'

Leopard Lepard, Luipaard.

Violet Vilot, Violet.

Journey jurney, Reize.

P. Is not pronounc'd; in » '

P. Werd niet uitgeſprooken; in 2

Pſalm ) ( Saam, , Pſalm. *

Sumptuous - read - Sumtuos, Koſtelyk.

Symptom l. Symtom, Voortéeken. "

t – - - - -

Q: Is never written without [u].

Q. Werd nooit geſchreeven zonder [u]

* :

-

R. Is ſeldom ſuperfluous: being expreſt in almoſt all

words where it is written,

R. Is zelden overtollig : wordende in byna alle

woorden daar het geſchreeven word uitgedrukt.

1. S. Is frequently ſounded like z; as in

1. S. Heeft dikwyls een klank gelyk z; als in B
u/y
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Buſy l ſ# D Bezig.

Peaſe Peaze, Erten.

Praiſe read 3 Praize, Prys.

Preſerve Prezerve, Konfiteur. -

Raiſe J l Raize, Opheffen. -

2. Looſeth its Sound in

2. Verlieſt zyn klank in - - --

Iſle read J lie, een Eiland- - 't..."

Iſland Iland, een Eiland.

1. T. Is often Sounded like s; as in

1. T. Word dikwils gelyks uitgeſprooken; als in

Caſtle ſ Caſſle, Kaſteel.
Griſtle } d: Grille, Kraakbeen.

Thijiie t rea 4 Thiſſle, een Diſtel.

WhiſtleJ l. Wijſſle, Fluit.

2. Is generally ſounded like ſi, or ſh, when going be

fore two vowels, the firſt of which being i; as,

2. Werd doorgaans uitgeſprooken gelyk ſi, of ſh,

wanneer het voor twe vocaalen komt,

Nation, k d Naſion --

Patience, &fc. ſ " Paſience -

-maar-mannenmºmen"

1. U. Is ſounded like [ë] in

-1. U. Werd uitgeſprooken gelyk [ël in

Bury , n (Bëry, Begraven.

Burial - read & Bërial, Begravenis.

Injury J Injere, Verongelyking.

2. And like [i] in

2. En gelyk [i] in - /.

Buſineſs # read 4 infº : gºeie . a. Is

2. w 55- AP
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3. Is not ſounded in

3. Were niet uitgeſprooken in

Build Bild, Bouwen.

# # Wagt.

ll62 Geſt, een Gaſt. - * * *

&# #" ## #dsman. -

Guilty Gilty, Schuldig.

#J l Vittels, Spyze.

1. W. Is ſeldom ſounded after Uo]; as in

1. w. Word zelden uitgeſproken na de LoJ, als

2, Or before [r], as

2. Ofte voor de [rl, als

Barrotxy ºn T Barro, een Berrie.

Bellotvs Belios, een Blaasbalk.

Beſtow Beſto, Beſteeden.

Borrow Borro, Borgen.

Bovv . - B0, een Boog. -

Elb0 UU Elbo, een Elleboog. '

fellow Fello, een Gezel.

Flotto Flo, Vloeijen.'

Gallows Gallos, een Galg.

Hallow Hallo, Heiligen.

Know - read # Kno, Kennen,

L07v - Lo, Laag.

Marrotv Marro, Merg.

Narrow Narro, Naauw.

Overflow Overflo, Overvloeijen. ,s

Pillow Pillo, Hooftkusſen,

R0ty R0, een Rey.

Sbadoto Sbado, ' Schaduw. - t

Shallow Sballo, Ondiepte.

Tall0w Tallo, Smeer.

Widow - . Wido, Weduwe.

---- - Wrack
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Wrack rack, Wrak.

Wrangle rangle, Gekyf.
Wrath rath, Toorn **

Wraught raught, Gewrocht.'ſyrie' | read rite, » Schryven,

Writ rit, Geſchreeven.

Wrong j |# 9 Verkeerd.

Wry Neither i Ty, Scheef.

3. IVe tber in

3. Ook niet in

Anſwer Anſer, Antwoord.

#3 read #ra, Nederwaarts.

Forward Forard, Voorwaarts.

1. X. Never begins any word without an [e] before

it; except proper Names, and then 'tis always ſounded

like [z], as in -

1. X. Begint nooyt eenig woord zonder een #
daar voor, behalven in eigen Naamen, en dan wer

het altoos uitgeſprooken gelyk Liz J, als in

Xenopbon read Zenofon - - Zenofon.

. Xeno Zeno - - Zeno.

2. In the middle and end of words it ſounds like [ksjas in
2. ln 't midden en aan 't einde van woorden werdhet uitgeſproken gelyk Uks} als in r -

Xerxes read Zerkſes - - Xerkſes.

Waar 6. Waks - - - Was,

1 r. At the end of monoſyllables is ſounded like [i],
05 1/2

- - -

1. Y. Aan het einde van een-leedige woorden,

werd uitgeſprooken gelyk [i]; als in

B 3 Py
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By - - - - By.

My, &'c - My, enz. -

2. But in the middle of words is ſounded like [f J;

(25 172

2. Maar in de midden van woorden word het

uitgeſprooken gelyk [ 3 ]; als in

Toys, Speelgoed.

joys, Vreugdens.

Egypt, F gipte. -

3. And at the end of words of more than one Syllable,

to wit, when the accent is not on the laſt Syllable 't is

uſually ſounded like [e] or [ie J; as in

3 En op het einde van woorden van meer als een

Sylabe, te weten, wanneer het klankteeken op de

laatſte Sylabe niet is, werd het gemeenlyk uitgeſpro

ken, gelyk Le] of Lie]; als in

## b (## hi, -
# HjQtlgbt aughte - Hoogmoedig.# y H. read 3 Follie - - ##

Many J L. Manie - Veelen.

CH. It ſounded like [qu], in

CH. Werd uitgeſproken als [qu] in

Choir ad uire, een Koor.

Choiriſter r8 Juiriſter, een Zangmeeſter.

-

« * *

-e-

1. GH. Has often at the end of words the ſound

of [f]

n. GH. Heeft dikwils aan 't einde van woorden de

klank van If I -

Cough
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j

Cough l

Enough

Laug!) k
Rougi) J

'ough

read & Laaf, Lachen.

- f## Hoeſt.

Enuf, Genoeg.

Ruf, Ruig.

l Tuf, Taay.

Probably 't is becauſe the Engliſh can't Guttural it:

mor pronounce any thing through the throat.

Waarſcny nelyk om dat de Engelſchen niets door de

keel kunnen uitſpreeken.

2. GH. ls frequently not heard, both in the middle

and at the end of words, as in

2 GH. Word gewoonelyk niet gehoord beide in

't midden en op het einde van woorden; als in

High

IVigb } read 3
Thigh

Hi,

N?, Naby.

Hoog.

Tit, Dye.

3. GH. Sound like [th], in

3 G H. Word uitgeſprooken als [th], in

Sitbing, Zugtende.

Sigb

Sigbing h read 3 Sith

t

een Zugt. -

4. GH Are ſilent in pronouncing theſe words.

4.G H. Werd uitgelaten in de uitſpraak van deeze woor

Borougb f Boro - - een Burg. (den.

Thougb Tb0 - - Alhoewel. -

Trough Tro - - een Trog.

Light Lit or Lite - Licht.

Bought Baut - - Gekogt.

Haughty Hautie _- - Hoogmoedig,

Migbt d Mit or Mite - Macht.

Mighty read ##" " Machtig.

Naught | Naut - - Ondeugent.

Neighbour | Neibor - - Buurman.

Nigbt Nit or Nite - Nacht.

Strait | Strait - - Regt.

Weight Weit - - Gewigt.

Right O #ſ g#" Or# ſ Behoorlyk.

Overſight &5'c. - - - Overſigt.E B 4 PH.
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PH. When coming together in one Syllable, always
ſound like [f]; as in

PH. Wanneer die te ſamen komen in een Syllabe,

werd altoos uitgeſprooken gelyk [ f]; als in

Elephant

Nephew

Orphan

Pampblet

Prophet

Phenix

Pbiloſopher

Serapbum

Orthog

| |
•

---

Elefant - - een Olifant.

Nefew -

# ºf - een #ind.
rthografe - Spelkonſt.

} read 3 Fanfit - - Pasquil.

Profet - - - Propheet.

Fenix - - - - Phenix.

Filoſofer - - Philoſoof.

Serafim - - de Serafinen.

- Neef.

Let theſe words be carefully obſerv'd.

Laat deze woorden

worden,

Picture en " Pitter - - -

Fortune Fortin - - -

Setv • Soto - -

Faſhion Faſhin - - -
Colour Cutler - - •

Going Gwain - •

Onions read J Inmions - -

Colonel Cornal - - -

Saith Says - - -

Handkerchief Handkitcber

Waggon
-

Iron Horn - - - -

Paſture e

zorgvuldiglyk opgemerkt

Schilderyen,

Fortuin.

Naaijen.

Manier.

Koleur.

Gaande.

Ajuin.

Colonel.

hy Zegt.

een Neusdoek.

Waggºn - - een Waagen. -

Yzer.

u Paſter - - - een Weide.

An
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An Explanation of the Eight Parts
g of Speech.

Verklaring van de Agt Spraak-deelen.

The Engliſh as well as other Languages, conſiſts of

Eight Parts of Speech: or Eight ſorts of Words of

a different nature. Eacb of which we ſhall now treat

of in particular,

They are the following,

De Engelſche Taal , zoo wel als andere Taalen,

beſtaat in Agt Spraak-deelen, of Agt ſoorten van

Woorden van een onderſcheide natuur , van welke

wy elk nu in 't byzonder zullen handelen,

En zyn de volgende, \,

Noun - - - - Naamwoord.

Pronoun - - - Voornaam.

JVerb - - - - - Werkwoord.

Participle - - - Deelwoord.

Adverb - - - - Bywoord. Vººr

Conjunction -- Koppelwoord.

Prepoſition - - Voorzetzel.

Interjection -- Tuſſchenwerpzel.

Y

o F T H E w. o U w s. -

VAN DE NA AMWOORDEN.

N ouns in general are Namer or Words that expreſs

T hings themſelves , or ſome Property, Quality,

or Attribute inhering in, or that belongs to the Thing

or Things. But without any determination of time,

reſent. paſt, or future.P </ , paſt, f Naam:-
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Naamwoorden zyn in 't gemeen, Naamen ofWoor

den die de Zaken zelver uitdrukken, of die eenige Ei

genſchap, Hoedanigheid, of Toeſchryving in zich

vervatten, of die tot een Zaak of Zaken behooren.

Maar zonder eenige bepaling van tyd, tegenwoordig,

voorleeden, of toekomend.

There are two ſorts of Nouns, a Subſtantive, and

an Adjective.

Daar zyn twee ſoorten van Naamwoorden, Zelf

ſtandige en By voege!yke.

A Noun Subſtantive is a word that expreſseth the

thing it ſelf; conveying a certain Iaea to the mind witb

out the help of any other words to make us underſtand it.

Such as, * -

Een Zelfſtandig Naamwoord is een woord dat de

zaken zelfs uitdrukt, gevende een zeker denkbeeld

aan het verſtand, oſn ons het zelve, zonder behulp

van eenige andere woorden, te doen verſtaan. -

Gelyk als, -

A Pear - - - Een Peer.

An Apple - - - Een Appel.

A Man - - - Een Man.

An Ox - - - Een Os.

• Healtb - - - Gezontheid.

Sickneſs - - - Ziekte.

Happineſs - - - Geluk.

Miſery - - - Elende. -

There are two kinds of Nouns Subſtantive viz,

Proper and Common.

Daar zyn twee ſoorten van Zelfſtandige Naam

woorden, te weeten. Eigene en Gemeene. -

Common Nouns or AVames, are ſuch as agree to, or

expreſs a whole Kind, as Man is a Name common to

all Men, a City to all Cities, a River to all Rivers.

Gemeene Naamtv00rden of Naamen, zyn zulke die

overeenkomen met, of dienen om uittedrukken een

ge

ººk
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geheele ſoort , gelyk Menſch is een Naam gemeen

aan alle Menſchen, een Stad aan alle Steeden, een

Rivier aan alle Rivieren.

Subſtantives Proper , diſtinguiſh particulars from

otbers of the ſame Kind: being the Name of ſome par

ticular Perſon, Creature, Place, or Thing; as James

is the Name of ſome particular Man, Rotterdam is the

Name of a certain City, and the Maas ofa certain River.

Zelfſtandige eigen Naamwoorden, onderſcheiden

byzondere van andere van het zelfde ſoort ; zynde

de Naam van een byzonder Perſoon, Schepſel,

Plaats of Zaak; gelyk jakobus de Naam is van een

byzonder Man, Rotteraarn de Naam van een zekere

Stadt, en de Maas van een zekere Rivier.

O F M U M B E R.

V A N 'T - G E T A L.

umber is the diſtinction of one from more. There

are two Numbers, the Singular, which is made

uſe of in ſpeaking of but one Perſon or Thing; as

Getal is het onderſcheid tusſchen een en meer.

Daar zyn twee Getallen, het Enkelvoudig, waar van

men gebruik maakt als men maar van een Perſoon of

Zaak ſpreekt, als

A Woman - - - Een Vrouw. *,

An Oyſter - - - Een Oeſter. -

A Tree - - - Een Boom.

And the Plural Number, which is uſed in ſpeaking

of more than one; as

En het Meervoudig Getal, welk gebruikt word als

men van meer dan van een ſpreekt, als

Women - - - Vrouwen. r

Oyſters - - - Oeſters. - ... . - *

Trees - - - Boomen. The
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The Plural Number in Engliſh is commonly form 'd

by adding s to the Singular; as

Het meervoudig Getal in het Engelſch , word ge

meen: yk, geformeert door by voeging van de letters,

tot het Enkelvoudig getal; als

Apple, Appel, Appler, Appelen.

811 , Pen, Pens, Pennen.

River, Rivier, Rivers, Kivieren.

Hand, Hand, Hands, Handen.

And here it may be obſerved that words ending in

ce, ge, ſe, and ze, make alſo another ſyllable by the

áddition of s; as -

En hier by moet waargenomen worden, dat woor

den uitgaande in ce , ge , ſe , en ze, ook door de

byvoeging van de letter s , een andere ſyllabe ma

ken; als

Horſe, Paard, Horſes, Paarden.

Page, een Bladzy, Pages, Bladzyden.

Face, Aangezigt, Faces, Aangezigten.

I ſay the addition of s, commonly makes the Plural

Number: but it is not always ſo; for when the Singular

ends in ch, sh, ſs, or x, tben es, muſt be added; as

Ik zegge de Byvoeging van de letters, maakt ge

meenlyk het Meervoudig Getal, maar het is niet al

tyd zoo, want als het Enkelvoudig Getal eindigt met

ch, ſh, ſs, of ar, dan moet daar es, bygevoegt wor

den ; als

Church, Kerk,

Diſh, Schotel,

Churches, Kerken,

Diſhes, Schotels.

Witneſs, Getuigenis, Witneſses, Getuigenisſen.

Fox, Vos, l Foxes, Vosſen.

Again many Names ending in f, or fe, make

Plurals by changing for fe into ves; as

Nog eens, veete Naamen eindigende in f, of fe,

maken haar Meervoud, door de verandering van f,

of fe in ves; als -

Calf,
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Calf, Calf, Calves, Calveren,

Half, kdalf, l ſ Halves, Halven.

Knife, Mes, Knives, Mesſen.

Loaf, Een Brood Loaves, Brooden.

Leaf, Blad, 2 maken #, Bladen.

Shelf, Plank, Sbelves, Planken.

Thief, Dief. J |##
Wife, Wyf ives, yven.

## this# always ſo# theſe words following,

with ſeveral Olbers, are excepted ;

Dit is egter altyd zo niet ; want deze volgende

woorden, met veele anderen, zvn uitgezondert.

Hoof, ,, Klauw, h Hoofs, Klauwen.

# # # # #
Dwarf Dwert ºfs makelij f Dwergen

# # ##- vur J , 9 maaken » - : « e

# SE#oek,E #S#
#."E: # #"
Grief, ' Droefheid, 8"""Griefs, Droefheden.

Some words are Irregular, and take neitber s, nor es,

to make the Plural; as - -

Sommige woorden zyn onregelmatig , en nemen

noch s, noch es, om hare Meervoud te maken, als

Singular. Eenvoudig Plural. Meervoudig.

Man, Man, Men, Miaunen.

Die, Dobbelſteen, Dice, Dobbelſteenen.

Woman, Vrouw, Women, Vrouwen.

Mouſe, Muize. Mice, - Muizen,

Child, Kind. Children, Kinderen.

Brotber, Broeder. Bretbren, Broederen.

Gooſe, Gans, Geeſe, Ganzen,

Lice, - LuizenLouſe, Luis,

Or
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Singular. Eenvoudig.

Ox, Os, . . . Oxen, Osſen.

Penny, Stuiver, Pence, Stuivers.

Tootb, Tand. Teeth, , Tanden.

Foot, Voet, Feet, Voeten.

Some Nouns have 110 Singular, ſuch as

Sommige Naamwoorden hebben geen Enkelvou

dig getal ; gelyk als

- Bellows - - - - Blaasbalken.

Plural. Meervoudig.

Botvels - - - - Ingewanden.

Breeches - - - - Broekken.

Sciſſars, - - - - Schaaren.

Snuffers - - - - - Snuiters ,

Wages &'c. - - - - Huurloon enz.

Some again want their Plurals, as the proper Names

of Countries, Cities, Rivers, Mountains: the Names

of Virtues , Vices , of Metals, of moſt Herbs, the

Names of ſeveral ſorts of Corn, and Pulſe &'c.; ſuch as

Sommigen ontbreeken wederom haar vieervoud,

gelyk de eige Naamen van Landſtreeken, Steeden,

Rivieren, Bergen, de Naamen van Deugden, On

deugden, van Metaalen, van meeſt alle de Kruiden,

de Naamen van verſcheide ſoorten van Koorn, en
Peulvrugten, enz.; gelyk als Y - - - - -

Holland - - - - Holland.

Rotterdam - - - - Rotterdam.

tbe Maas - - - - de Maas.

Charity - - - - Liefde.

juſtice - - - - Gerechtigheid.

Pride - - - - Hoovaardigheid.

Malice - - - - - Kwaadwilligheid.

Silver - - - - Zilver.

Gold - - - - Goud.

Mint - - - - Munt.

Sage - - - - Saly.

Fennel - - - - Venkel.

Wheat
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Wheat - - - - - Tarw.

Rye - - - - Rogge.

Except Bean which makes Beans, and Pea Peas.

Likewiſe Bread, Wine, Beer, Ale, Honey, Oil,

Milk, Butter, want their Plurals, with many others

tvbicb we cannot reduce to any certain claſs.

Desgelyks Brood, Wyn, Bier, Aal , Honing,

Oly, Melk, Boter. misſchen hun Meervoudig Getal,

met verſcheide anderen die niet betrokken kunnen

worden onder een zekere order.

Names of abſtract qualities, ſuch as,

Namen van afgetrokke hoedanigheden; gelyk als,

Paleneſs - - - Bleekheid.

Wisdom - - - Wysheid.

Contempt - - - Veragting.

- Some of theſe when ſignifying divers ſorts, may be

uſed in the Plural; as

Sommige van deze als die verſcheide ſoorten be

teekenen, mogen in het Meervoud gebruikt worden; als

Oils - - - - Olien.

- Wines - - - - Wynen.

Let it fartber be noticed, that ſome few Nouns have

the ſame ending both in the Plural and Singular Num

bers, ſuch as ' . . v,

Laat het verder aangemerkt worden, dat ſommige

weinige Naamwoorden dezelfde uitgang hebben, beide

in het Meervoudig en Eenvoudig Getal; gelyk dez

Deer - - Hart - - Harten. -

Sheep - - Schaap - - Schaapen.

Swine - - Varken - - Varkens.
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o F C A s E.

v A N DE GE VA LL E N.

ſe is that which ſhetus by the different ending of

the ſame Noun, the reſpect that Things have to one

another: whicb different endings are called Caſes, -

A Noun in the Engliſh 1 ongue, always retains the

ſame termination, and all the alteration that it under

goes, is expreſsed only by the word that is placed before

it, whicb word is called, a Prepoſition, ſucb are, of,

to, from. &#c. - - -

And theſe anſwer to the ſix Caſes in Latin; tbus,

Geval is dat gene 't welk door verſcheide uitgan

gen van het zelve Naamwoord, de betrekking die de

eene Zaak op de andere heeft, aantoont: welke ver

ſcheide uitgangen, Gevallen genoemt worden.

Een Naamwoord behoud in 't Engelsch altyd den

zelfden uitgang, en de geheele verandering daar van,

word alleen door het woordeken dat er voor gezet .

word, uitgedrukt, welk woord een Voorzetſel ge

naamt word, zoodanige zyn, of, to, from, enz.

En deze komen over een met de zes Gevallen in het

Latyn, dus,

Singular. - Eenvoud.

N o M, A book, N o M. Een boek,

G E N. Of a book, G E N. Des boeks, of van

- , ' ' - een boek.

JD A T. To a book, D A T. Aan een boek.

A C C. A book, A c c. Een boek.

V O C. O book, V o c. O boek.

A B L. From a book, AB L. Van een boek.

• Plural,
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Plural, Meervoud.

NoM. Books, No M. Boeken,

G E N. Of books, G E N. Der boeken,ofvan

de boeken.

D A T. To books, DAT. Aan de boeken.

A c c. Books, A c c. Boeken.

V o c. O Books, V o c. O boeken.

AB L. From Books, AB L. Van de boeken.

Singular. - Eenvoud.

N o M. The book, N o M. Het boek.

G E N. Of the book, G E N. Des boeks, of van

- het boek.

D A T. To the book, D A T. Aan het boek.

A c c. The book, A cc. º Het boek.

V o c. O book, V o c. O boek.

A B L. From the book, A B L. Van het boek.

- Plural. - Meervoud.

N o M. The books, N o M. De boeken.

G E N. Of the books, GE N. Der boeken,of van

de boeken.

D A T. To the books, D A T. Aan de boeken.

A c c. The books, A C C. - De boeken.

V o c. O books, V o c. O boeken.

AB L. From the books, A B L. Van de boeken.

Hence it appears that we have no Caſes in the Engliſh

Language, except the Genitive Caſe: (ſo that we are in

tbis reſpect freed from a great deal of difficulty that is

met witb in other Languages,) wbicb Genitive ends in

the Singular- and Plural number, in s, or es; as,

Hier vandaan is het blykbaar, dat wy in de Engel

ſche Taal geen Gevallen hebben, uitgezondert de Ge

nitivus: (zoo dat wy in dit opzigt bevr.vd zyn van een

groote meenigte van moeijelykheden, 't welk men in

andere Taalen ontmoet, ) welke Genitivus, zoo wel

in het Enkel- als Meervoud eindigen in s, of es; als
C Owen's
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Owen's Works, or the Works of Owen,

C) wen's Werken, of de Werken van Owen.

The Cburcbe's perſecutions, or the perſecutions of the

Churcb.

L'er Kerke vervolgingen, of de vervolginge van de

Kerk

Note. This Genitive Caſe, anſwers to the Genitive

Caſe of the Latins, and to the Engliſh Prepoſition of,

ſignifying: 1. t.be Pofesſor, 2 the Autbur, 3 tLe Re

lution of a thing ; as, William's Houſe, or the Houſe

tbat William poſseſies, ſo Milton's Poems, or the Poems

of Milton, tvat is, the Poems that Milton made; the

Prince's Son, or the Son of the Prince.

Merkt. Dit Geval van Genitivus beteekent het zelf.

de met het Genitivus geval in 't Latyn, en met het

Voorzetſel vf, in 't Engelſche, en wyst aan: 1. de

Bezitter, 2 de Opſteller , 3. de Betrekking van een

ding; als Williams Houſe, het Huis 't welk William

toekomt, Milton's Poem, de Gedichten daar Milton

de Opſteller van is, tle Prince's Son, de Zoon van de

l'rins.

Farther it is to be noticed, that if the Subſtantive be

of the Plural Number, when two tº meet together in the

Geniiive Caſe, wve firſi 3, is cut off, as, | | 1

Verder moet worden aangemerkt, dat zo het Zelf

ſtabdig Naainwoord van het meervoudig getal zy,

wanneer twee ss t'ſamen komen in de Genitivus, de

eerſte s , werd als dan uitgelaten; gelyk als,

A Tbe ſtone's end, or i.be end of the ſtones.

For when the ſubſtantive Plural ends in s, there will

be a double s, one abat makes the Plural, and anot ver

ivat makes the Genitive Caſe, then theformers, is left vut.

Want wanneer het meervoudig zelfſtandig Naam

woord eindigt in s, moet 'er eene dubbele s zyn, een

die het ineervoudig Inaakt, en een andere die de Geni

tivus unaakt, dan word de eerſte s'er uitgelaten.

Wlen
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When the ſingular numher ends in s, both the ss are

generally expreſsed, and muſt be retain'd, at James's

borſe; yet it ſometimes happens, tvben ube pronunciation

require, it, that we leave out the firſt t; as,

Wanneer het enkelvoudig getal eindigt in s, worden

beide de ss doorgaans uitgeſproken en moeten behou

den worden, als James's borſe, het paard van Jaco

bus; ook gebeurd het ſomtyds, wanneer de uitſpraak

zulks vorderd, dat wy de eerſte s uitlaten, als,

For Righteousneſs ſake.

Om de Rechtvaerdigheid wille.

When three Subſtantives come together, the Genitive

Caſe is made by adding , to the ſecond; as, the King of

Pruſsia's Court.

Wanneer drie Zelfſtandige Naamwoorden te ſamen

komen, word de Genitivus gemaakt door een s by het

tweede te voegen, als, the King of Pruſsia's Court,

de Koning van Pruisſen zyn Hof.

Sometimes two or three of theſe Genitives are put to

getber; as Jacob's Father's Eſtate, i, e, the Eſtate of
the Father of Jacob. -w

Somtyds worden twee of drie van deze Genitivus

ſen by elkander gevoegd; gelyk als Jacob's Father's

Eſtate, de Goederen van de Vader van Jacob.

O F G E M! D E R.

VA N 'T GE S L A G T.

IVuuns Subſtantive in the Engliſh Tongue are eitber,
1. of the Masculine Gender; as a Man.

De Zelfſtandige Naamwoorden in de Engelſche

Taal zyn : 1. of van het Manlyke Geſlachte , als

a Man, een Man. - -

w C 2. 2 • Or
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2. Or of the femenine; as, a Woman.

2. Of van het vrouwlyke , als, a Woman, eene

Vrouw. -

3. Or of the Neuter Gender; as, leather, which be

longs neitber to the masculine, nor feminine

3 Of van het on tydige; als, leatber, leer, 't welk

noch tot het manlyke, noch tot het vrouwelyke bt

hoort.

4 Or of the common; as a couſin, which is ſometimes

uſed in the masculine , and ſometimes in the feminine

gender; as, a be-couſin, a ſhe-couſin.

4. Of van het gemeene; als a couſin, een neef of

nigt, 't welk dan voor het manlyke, dan voor het

vrouwlyke gebruikt word.

Tbe Pronouns uſed in each, are af follows.

De Voornaamwoorden 't welk men gebruikt in ieder

geſlacht, zyn als volgt:

Masculine; be, him, his.

Manlyk; hv , hem, zyn.

Feminine; ſhe, her, bers.

Vrouwelyk; zy, haar, haars.

Neuter; it, its, itſelf.

Onzydige; het

Common , ſometimes of masculine and ſometimes of

feminine Pronouns.

En by 't Gemeene, dan van de manlyke; dan van de

vrouwelyke Voornaamwoorden.

Almoſt all Languages admit of a Gender in their

Nouns, except the Engliſh, which is an advantage we

have above otbers. We diſtinguiſh the Sex, four ways,

Byna alle Taalen geeven een Geſlagt aan haar

Naamwoorden, uitgezondert de Engelſche, 't welk

een voorregt is dat wy boven andere hebben. Wy

- onderſcheiden de Ge ſlagten op vierderlei wyzen.

1. By two different wordt, as, -

1. Door twe onderſcheide woorden; als,

Brother,
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Brother, Broeder, Siſter, Suſter.

A3oy, Jonge, Girl, Meisje.

Batchelor, Vryer. AVirgin, Maagd.

Bridegroom,Bruidegom, Bruae, Bruid.

Bull, Stier, Cow, Koe.

Cock, Haan, Hen, Hen.

Drake, Woerd, Duck, Endvogel.

Fatber, Vader, Mutber, Moeder.

Gander, Mannetjes Gans, Gooſe, Wytjes Gans.

AHusband, Getrout Man, Wije, Getrouwde

Vrouw.

Horſe, Ruyn, Mare, Merry.

King, Koning, Queen, Koningin.

Lord, Heer, 1-tudy , Mevrouw.

Man, Man, Woman, Vrouw.

Nephew, Neef, Niece, Nigt.

Son, Zoon, Daughter, Dogter.

Uncle, Oom , Aunt, Mloey.

Widower, Weduwnaar. Widow, Weduw.

Wizard, Toovenaar, Witch, Tooveres.

2. When we have not two words wherehy to expreſs

tbe difference of Sex, we do it by placing an Adjective,

wbich diſtinguiſhetb tbc Sex, before the Noun; as,

Als wy geen twee woorden hebben, waar by wy

het onderſcheid der Geſlagten kunnen uitdrukken, dan

doen wy het door een Byvoeglyk woord, 't welk het

Geſlagt onderſcheid voor het Naamwoord te plaatſen;

als, -

A Male Child. Mannelyk Kind.

A Female Child, Vrouwelyk Kind.

A He- Goat, een Bok.

A Sbe - Goat, een Geit.

3. Sometimes we add another Subſtantive to the word,

to diſtinguiſh the Sex, "e
3- 3. Som
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2. Somtyds voegen wy een ander Zelfſtandig

Naamwoord tot het woord, om het Geſlagt te onder

ſcheiden; gelyk als, -

A Man-Servant, Dienſtknegt.

A Maid-Servant, Dienſt onaagt.

A Cock- Sparrow, Mannetjes Mos.

A Hen - Sparrow, Wytjes Mos.

4. Some few words diſtinguiſh the Female from the

Male, by changing of the termination into, eis; as,

4 Sonntnige weinige woorden onderſcheiden het

Vron welyke van het viannelyke Geſlagt, door ver

andering van de woorden op het einde in eſs, as,

Male. - Female.

Ahhot, A bt, Ahheſs, Abdis

Actor, Toneelſpeeler, Actreſs. Toneelſpeelſter.

Baron, Baron, Baroneſs, Barones.

Count, Graaf, Counteſs, Graavin

Heir, Erfgeuaatn, Heire/s, Erfgenaam.

Lion, Leeuw, Lioneſs, Leeuwin.

Prince, Prince, Princeſs, Princes.

Propbet, Propheet, Propbeteſs, Prophetes. -

Spepberd, Schaapherder, Spepperdeſs, Schaapherderin.

Or into ix , in theſe two:

Of in ix , in deeze twee:

Adminiſtratix, Toezienſter, van Adminiſtrator,

Toeziender.

Executrix, Uitvoerſter, van Executor, Uitvoerder.

5. By the Perſonal Names, He, Him, which we uſe,

tvben we ſpeak of the Male Sex, and She, Her, when

we ſpeak of the Female Sex, but in ſpeaking of a thing

## neitler Maale nor Female we make uſe of the

400rd ite -

5, Door
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l,

s. Door de Perſooneele Naamen, Hy, Hem, welke

vwv gebruiken als wy van het Manlyke Geſlagte , en

Zy, Haer , als wy van het Vrouwelyke 11 reeken ;

maar als men van iets ſpreekt dat noch Manneyx

noch Vrouwelyk is, dan maakt men gebruik van net

woord it, het.

Note That the Engliſh generally apply tbe Mar

culine Gender to animate, and the Feminine to in

animate things: I ſay generally, for tbe Sun is of the

Masculine , a Cburcb of the Feminine ; alſo Seumen

uſett the word Ship, in tbe Feminine Gender

N B. Dat de Engelſche gemeenlyk het Mannelyk

Geſlacht gebruiken by leevende, en het Vrouwelyk

bv leevenlooze dingen: Ik zeg gemeenlyk, want de

Zon is Mannelyk, en een Kerk is Vrouwelyk; ook

gebruiken de Zeelieden het woord Schip in het Vrouw

lyk Geſlacht.

Of the Derivation of No UNs SU B

STANT IV E.

Van de Afleidinge der ZELFSTAN

D I GE NA AM W O OR D EN.

Many, Subſtantives may be term'd primitives, from
which others may be formed, whicb are called

Derivatives: ſome of them end in er, denoting culture

of the Subſtantive, which is expreſs'd by the primitive

Noun: or as being partner with it; as,

Veele zelfſtandige Naamwoorden kunnen genaamt

worden oorſpronkelyke, en van welke andere kunnen

geformeert worden, welke genoemd worden afgelei

de : ſommigen van die eindigen in er, betekenende
C 4 ' - t; IlCIl
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enen oefenaar omtrent het zelfſtandige woord , het

welk door het oorſpronkelyke Naamwoord word uit

gedrukt: of een deelgenoot van het zelve, gelyk als,

Garden, Tuin, Gardiner, Tuinder.

London, London, Londoner, Londonſe

Burger.

Fiſh, Visch, Fiſher, Een vis

ſcher.

Gun, Musket, Gunner, Muskettier

Trumpet, Trompet, | 1 rumpeter, Trompet

ter

Holland, Holland, Hollander, Hollander

Lato, Wet, Lawyer, Rechtsge

- leerde.

From ſome Nouns Suhſtantive, others are form'd,

terminating in tan; as, -

Van ſommige Zelfſtandige Naamwoorden, worden

andere gevormd, die uitgaan in lan; als,

Grammar, Spraakkunſt, | Grammarian, Spraakkun

*, ſtenaar.

Phyſick, Geneesmiddel, | Phyſician, Geneesmeeſter,

ſ\ f IS.

Muſick , Zangkonſt, Muſician, Zangkonſtenaar,

Muzikant.

Some end in iſt ; ar,

Sommige eindigen in iſt ; als,

Druggiſt, Droogiſt.Drugs, Droogeryen,

Queriſt, Vraager.Query, Vraag,

Some ending in ſhip denote office, employment,

or condition, as

- - - Som
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Sommige eindigen in Ship, en beteekenen een Ampt,

Beezigheid of Staat, als

Lord, Heer, Lordſhip, Heerſchap.

Steward, Hofmeeſter, Stetvard- Hofmeeſter

# ſchap.

Fellow, Meedegezel, ellow- Meedegezel

ſhip, ſchap.

Partner, een Deelgenoot, | Partner- Deelgenoot

ſhip, ſchap.

Head, Hooft, Headſhip, Hoofdſchap.

Admiral, Admiraal. Admiral- Admiraal

l ſhip, ſchap.

Others in dom ; as, -

Anderen in dom , als

Pope, Paus. Popedom, Pausdom.

King, Koning. Kingdom, Koningryk.

Duke, Hertog- Dukedom, Hertogdom.

Martyr, Martelaar, Martyrdom,Martelaarſchap

Chriſtian, Chrillen, , Chriſtiandom, Chriſtendom.

Some again in hood, ſignifying the ſtate, condi

tion, and quality, af - -

Sommige wederom in hood, beduidende de ſtaat,

gelegentheid en hoedanigheid, als

Man, Man, , Manbood, Manſchap.

Brother, Broeder, Brotberhood, Broederſchap.

Widow, Weduw, Widowbood, Weduwſchap.

Knight, Ridder, Knightbood, Ridderſchap.

Cbild, Kind, # Childhood, Kindſchap.

From the two following, by the addition of kin, and

ock, to the original, are form'd diminitives; as, ..
C 5 Van
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Van de twee volgende, worden door het byvoegen

van kin , en ock , tot het oorſpronkelyke , verklein

woorden geformeert, als,

From Lamb, Lambkin, I Van Lam, Lammertje,

From Hill, Hillock, | Van Heuvel, Heuveltje,

There are alſo a great many Subſtantives derived

from Adjectives, ending in neſs; as

Daar zyn een groote meenigte Zelfſtandige Naam

woorden, die afgeleid worden van 6ynaam-woorden,

eindigende in neſs; als

Great, Groot. Greatneſs, Grootheid.

Weak, Zwak, Weakneſs, Zwakheid.

Black, Zwart, Blackneſs, Zwartheid.

Hard, Hardt. Haraneſs, Hartnerd.

Blind, Blind. ; Blindneſs, Blindheid.

Others in th with ſome ſmall alteration, as

Andere in th, met eenige kleine veranderinge; als

Long, Lang, Length, Lengte.

Strong, Sterk, Strength, Sterkte.

Dear, Duur, Dearth, Duurte.

True, Waar: Trutb, Waarheid.

Others again in y, or ty; as,

Andere wederom in y, of ty; als,

jealous, Belgziek, Jealouſy, Belgzugt.

Proper, Eigen, Property, Eigendom.

Secure, Veilig, Security, Veiligheid.

Sincere, Zuiver, Sincerity, Zuiverheid.

And
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And from Verhs denoting the actor, or doer of a

2bing are form'd Subſtantives, as

En van Werk woorden beteekenende de doender

van een zaak te zyn, worden Zelfſtandige Naam

woorden geformeert, als

To Sell, Verkoopen, ' Seller, Verkooper.

To Buy, Koopen, Buyer. Kooper.

To Love, Beminnen, # Lover, Beminner.

To Puniſh, Straffen, | Puniſher, Straffer.

To Sung, Zingen, Singer, Zinger.

To Make, Maaken, Maker, Maaker.

To Command, Gebieden, | Commander, Gebieder.

From ſeveral Verbs active are derived Snbſtantives

ending in ment, denoting the abſtract action of the

Verb; as,

Van verſcheide Werkwoorden worden Zelfſtandige

Naamwoorden afgeleid , eindigende in ment, betee

kenende de afgetrokkene daad van de zelfde Werk

woorden; gelyk als,

To Govern, Regeeren,

T o Manage, Heſtieren,

To Command, Gebieden,

Government, Regeering.

Management, Beſtiering.

Commandment, een Bevel,
Gebod.

O F THE A RT I C L E S.

VA N DE LE D E K EN S.

A#9 LEs are words placed before subſtan

tives, for the clearer and more particular expreſsing

the ſenſe and ſignification. LE
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LE DE KE NS zyn woorden die voor Zelfſtan

dige Naamwoorden geplaatſt worden, om duidely

ker en meer byzonderlyk de zin en de beteekenis uit

tedrukken.

There are two Articles viz, A or An, and The.

Daar zyn twee Ledekens, A of An, and Tbe.

A is an Article tbat dotb not reſtraintbe word te

which it is prefixed to any particular; as

A is een Ledeke dat gebruikt word zonder het

woord daar 't voorgeſtelt is te bepaalen tot iets by

zonders, als

A Man - - - - Een Man.

A Horſe - - - - Een Paard.

Which ſignifies no more than ſome Man ſome Horſe

in general.

Het welk niet meer beteekent als Eenig Menſch

of Eenig Paard in 't gemeen

The ſame muſt be obſerved of An; witb this diſtinc

tion only; that An is uſed inſtead of A, before Nouns

tbat begin with a vowel or H , where the H is not

ſounded, as

Het zelfde moet in agt genoomen worden, ten op

zigte van An , met deze onderſcheiding alleen , An

word in plaats van A gebruikt, wanneer de Naam

woorden met een vocaal beginnen, of met een H.

daar de H niet uitgeſprooken word, als

An Egg - - - F en E y.

An Hour - - Een Uur

The Article The, gives the name before which it is

placed a fixed and determined ſignification, as

Het Ledeken T be het, geeft de naam voor welke

het geplaatſt is, een vaſt en bepaalde beteekenis, als

The Man - - - De Man.

The Horſe - - - Het Paard.

Wbicb



Van de Agt Spraak-deelen. 45

Which ſignifietb ſome particular Man or Horſe of

which we are ſpeaking: as if I ſhould ſay, the Man wbo

ſtole the Horſe that I ſold yeſterday.

't Welk beetekent eenig byzonder Man of Paard

daar men van ſpreekt : als of ik zeide, the Man

“wbo ſtole the Horſe that I ſold yeſterday, De Man

die het Paard geſtoolen heeft, dat ik giſteren verkogt

hebbe. -

The , may therefore be termed a demonſtrative Ar

ticle, ſeeing it denotes what particular you mean.

Tbe, mag daarom genaamt worden een aanwyzend

Ledeken, terwyl het Aanwyſt wat perſoon of zaak

men in 't byzonder meent.

The Articles are very ſeldom ſet before Proper Names;

except ſome word is underſtood; as the Thames, that is

the River of Thames, or by way of eminence, as he

is a Cicero. -

De Ledekens worden zelden voor eige Naamen

geſtelt, ten zy daar eenig woord onder verſtaan werd

als tbe Thames, that is the River of Thames, dat is de

Revier Thames, of by wyzen van voortreffelykheid;

als He is a Cicero, Hy is een Cicero.

That is an excellent Orator: and the reaſon of this is,

becauſe proper names do of themſelves , particularly

diſtinguiſh the Things or Perſons of which one ſpeaks

and therefore they need no farther particular diſtinction.

Dat is een uitmuntend Redenaar : en de reeds

hier van is, dat eigenaamen van zelfs in het byzonde

onderſcheiden de Zaaken of Perſoonen waar van met

ſpreekt, en daarom hebben die geen verder onder

ſcheiding noodig.

The Articles are not ſet hefore the pronouns I, tbou

yotl, ude, ye, my, tby, our

De Ledekens worden niet geſtelt voor de voor

naamen I, Ik, Tbou or You, Gy, We, Wy, Ye

Gy-lieden, My, My , Tby, Uw, Our, Onze.
l4
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But we uſe them before ſame, ſelf, He, She, yet bere

ſome Subſtantive is underſtood. - -

Maar wy gebruiken ze voor ſame dezelfde, zelf,

zich zelfs, He Hy, en She Zy, nogtans word hier

eenig Zelfſtandig Naamwoord onder verſtaan.

o F A Dj E c T 1 V E s

VAN DE BY VO E GE LY KE

NAAM WO O R DE N.

An Adjiitive, is a word which being added to
a Subſtantive , expreſs ſome ſingular quality, or

property belonging to it, as, *

Een Bv voegelyk Naamwoord, is zulk een woord

't welk by een Zelfſtandig gevoegd zynde, een be

zondere hoedaanigheid, of eigenſchap van dezelve uit

drukt; gelyk als,

A wiſe Man, een wys Man.

A beautiful Woman, een ſchoone Vrouw,

A good Boy, een goede jongen.

Adjectives are diſtinguiſhed from Subſtantives, by

making ſenſe by the word thing, after them; as

Byvoeglyke Nuamwoorden zyn onderſcheiden van

Zelfſtandige Naamwoorden, gevende een zin door

het woord Thing, Zaak, daar by te voegen, als
A Good T. Een Goede w

A Bad Twing Een Kwaade | zaak.
A Fooliſh J Een Dwaaze J

But if I ſhould ſay Man thing, Horſe thing, this

would be nonſenſe, whereby it appears theſe are

Subſtantiwes.

Maar
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Maar als ik zoude zeggen Man thing, Horſe thing,

dat zoude een zinlooze Taal zyn, waar uit het blykt

dat deze Zelfſtandige Naamwoorden zyn.

Aajectives never alter their termination, altbough

tbey are placed with wordt denoting the masculine or

feminine gender, either ſingle, or Plural.

De byvoeglyke naamwoorden veranderen hunnen

uitgang nooit, ſchoon zy by woorden van het man

lyke of vrouwelyke geſlachte, van het een of meer

voudig getal geſteld worden.

Two Subſtantives being put together in compoſition,

we uſe the former of them as an Adjective, and it is

generally joined to the latter by a [-] Hypben; as

Twee Zelfſtandige Naamwoorden in ſaamenvoe

ging by elkander geplaatſt zynde, gebruikt men het.

eerſte van dezelve als een Byvoegelyk Naamwoord,

en word gemeenlyk met het laattle vereenigt, door

## Coppulatie, als A Sea-Fiſh voor een Vis uit de
68, •

Such Adjectives as are derived from Nouns Subſtan

tive, may be drawn into certain Claſses baving regular

endings, to wit ſome ending in,

Zoodanige Byvoeglyke Naamwoorden als afgeleid

worden van Zelfſtandige Naamwoorden, kunnen ge

bragt worden onder verſcheide Hoofden , en hebben

regelmatige uitgangen, namentlyk ſommige eindigende
in#, andere in en, in iſh, cal, ful, ous, ly,

and y. - e

Cumberſom, Slommer- 'n ſCumber, beſlommeren,
“n

agtig, -

Troubleſom , Moeye- ºn | Trouble, Moeite.

lyk ,

Humourſom , Eigen Humour, Eigenzin.zinnig, l

l.

Earthen,
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Eartben, Aardſch, l f#b, Aarde.

Golden, Goude,

Leaden, Loode, van 3 Lead

Woolen, Wolle,

Gold, Goud.

, Lood.

Wool, Wol.

Wooden, Houte, J i## Hout.

Browniſh, Bruinagtig,

Childiſh, Kinderagtig,

Fooliſh, Dwaas,

Airiſh, Lugtig, l

Wateriſh, Wateragtig,

ir, Lugt.
A

- |# Bruin.

Cbild, Kind.

V3In 3 Fool, Dwaas.

Water, Water.

Reddiſh. Roodagtig, J # Rood.

Whoreiſb, Hoeragtig,

Angelical, Engelagtig,

Claſsical, Geloofwaardig,

Whore, Hoer.

r Angel, Engel.

Claſs, ordening.

Canonical, Regelmatig, H. van - Canon, Regel.

Geometrical, Landmeet- Geometry, Landt

kundig, Ineetkunde

Muſical, Muſiekagtig.

Beautiful, Schoonheid,

Careful, Zorgvuldig,

# Vreesagtig,

Hurtful, Schaadelyk

#, vioºl,” ' ſ van

Merciful, Barmhertiglyk, |.

f Beauty, Schoon,

Care, Zorg.

Fear, Vrees.

Hurt, Schaade.

Joy, Vreugde.

ercy, Barmhertig.

Plentiful, Overvloedig,

Wilful, Moedwlllig,

Plenty, Overvloed.

- Will, Wille,

Cou
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Courageous, Moedig, - Courage, Moed.

Dangerous, Gevaarlyk, l ſ Danger, Gevaar.

Marvellous, Wonderlyk, Marvel, Wonder,

Nervous, Zenuwagtig, Van 4 Nerve, Zenuw

Plentious, Overvloedig, Plenty, Overvloed.

Virtuous, Deugdelyk, j l## Deugd.

Zealous, Yverig. Zeal, Yver.

Boldly, Stoutelyk, n ſ Bold, Stout.

Earneſtly, Ernſtelyk, i van 3 Earneſt, Ernſt.

Heavenly, Hemelſch, Heaven, Hemel.

Lovely, Lieflyk, 'J L Love, Lief.

Airy, Lugtig, l Air, Lugt.

## | |##trty, bevuilt, - - trt, Vu11.

G#y, Schuldig, } van 4 Guilt, Schuld,

Hairy, Haarig, p Hair, Haar.

Witty, Verſtandig, Wit, Verſtant

Breathleſs, Ademloos, Breath, Adem.

Careleſs, Zorgeloos, Care, Zorg.

Comfortleſs, Trooſteloos, # van 3 Comfort, Trooſt,

Fatherleſs, Vaderloos, l l## Vader.

Blameleſs, Onſchuldig, f ſ# Schuld.

Nameleſs, Naamloos, Name, Naam.

Senſeleſs, Gevoeleloos, Senſe, Gevoele,

NB. Let theſe Adjectives following be carefully oij

ſerved, as to their ſignification, eſpecially by foreigners.

NB. Laat deeze volgende Byvoegelyke Naamwoor

den, zorgvuldig in acht genomen worden, met opzigt

op haare beteekenisſen: vooral door vreemdelingen:

Sundry, verſcheide, en botb, beide, worden alleen

by de meervoudige Zelfſtandige Naamwoorden ge

voegd: w -

voeg D Ali,
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All , al, gaande voor een eenvoudig Zelfſtandig

Naamwoord , beteekent de geheel hoegrootheid, en

gaande voor een meervoudig Naamwoord, betee

kent het geheele getal. '-

Much, veel, word by een enkelvoudig Naamwoord
gevoegd - e

Every , iegelyk, word alleen by een enkelvoudig

Zelfſtandig Naamwoord gevoegd. -

Many, meenigte, moet voor een meervoudig Zelf.

ſtandig Naamwoord geplaatst worden, en beteekent

een groot getal. -

More, meer, gevoegt by een enkelvoudig Naam

woord, beteekent een grooter maat, en gevoegt by

een meervoudig Naamwoord, beteekent een grooter

et al.

# Moſt , meest, gezet voor een Zelfſtandig Naam

woord, beteekent in het meervoud het grootſte getal.

Each, yder, word alleen toegevoegd aan een Zelf

ſtandig. Naamwoord in 't eenvoudig.

o F c o M P A R I s o Mr.

VAN DE VER GELY KING. .

4jraten, bave three degrees of compariſon.

De Byvoegelyke Naamwoorden hebben drie trappen

van vergelykinge.

Firſt : The Poſitive State of an Adjective, ſimply

expreſseth the thing itſelf, without comparing it with

another; as,

Eerst: De Stellige Trap drukt eenvoudig de zaak

# uit, zonder die met eene ander te vergelyken;

âIS, -

A wiſe Woman, Een wyze Vrouw.

A ſtrong Man, Een ſterk Man. S

w Gas
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Secondly, The Comparative Degree, is uſed to denote

the quality, to be increaſed or diminiſhed; as,

Ten tweeden: De Vergelykende Trap, word g62

bruikt om de hoedanigheid aan te wyzen, als die ver

groot of vermindert is; als,

A wiſer Woman, Een wyzer Vrouw.

A ſtronger Man, Een ſterker Man.

Thirdly: The Superlative Degree, is uſed to ſignify

the quality to be increaſed or diminiſhed to its utmoſt; as,

Ten derden : De Overtreffende Graad, word ge

bruikt om te beteekenen, dat de hoedanigheid op zyn

uiterſte vermindert of vermeerdert is; als,

The wiſeſt Woman, De wyſte Vrouw.

The ſtrongeſt Man, De ſterkſte Man.

If we add er, to the poſitive State, it will produce

the ſecond or the comparative Degree. But if we add

to the poſitive State est , it will produce the third of
ſuperlative Degree w

Voegt men by den eerſten Trap er, dan komt daar

uit de tweede. Maar voegt men by den eerſten est,

dan komt 'er den derde trap uit voort. -

Notwithſtanding the Comparative Degree is free

quently made without changing the Termination of the

uality, by adding More and Moſt; as,

Niettegenſtaande de Vergelykende Trap word dik

wils gemaakt zonder de uitgang van het Byvoegelyk

Naamwoord te veranderen ; door more, meer , en

# , meeſt , daar by te voegen ; als Wiſe, Wys,

ore wiſe, Wyzer, Moſt wiſe, Allerwyſte. ,,

And we often uſe, very, exceeding &fc. inſtead of

moſt and the like. - - - -, -

D 2 Some
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En wy gebruiken dikwils very zeer, exceeding uit

nemend enz, in plaats van moſt, meeſt, en diergelyke.

Some Qualities are Irregular; as -

Eenige Byvoeglyke Naamwoorden of Hoedanig

heden zyn onregelmatig; als

bad, ſlegt, worſe, ſlegter, worſt, allerſlegts.

g00d, goed, better, beter, beſt, allerbeſt.
- e (Tl "n e e

Little, klein, ##} kleinder, leaſt, allerkleinſt.

Much ?

Man > veel, more meer, moſt allermeeſt.
-D

All tboſe Adje Stives admit of compariſon, whoſe

ſignification may be increas'd or diminiſhed; i, e, ſuch

as make ſenſe witb the words more, moſt, or very,

before them, and none elſe: for any, ſome, all, becauſe

they neither increaſe nor diminiſh their ſignification

cannot be compared

Alle deze Byvoeglyke Naamwoorden laaten de ver

gelyking toe, welkers beteekenis vergroot of vermin

dert kan worden , dat is zulke , die eenen zin uit

maaken met de woorden meer, meeft, of zeer daar

voor te ſtellen , en anders geene , maar any eenige,

ſome ſommige, all alle, om dat die haar beteekenisſe

nog vermeerdert nog vermindert kan worden, kunnen

niet vergeleeken worden.

O F TH E PR O MW O U MW S.

VA N DE VOOR NA A ME N.

A Pronoun is a Part of Speech, which ſupplieth

the place of a Noun: i, e, may be uſed inſtead of any

Noun Subſtantive, E

• IE,6in
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Een Voornaam is een Spraak-deel, welke de plaats

van een Naamwoord vervuld, het welk mag gebruikt

worden in de plaats van een Zelfſtandig Naamwoord.

There are five ſorts of Pronouns, namely,

Daar zyn vijfderlei ſoorten van Voornaamwoorden,

te weeten,

1. Perſonal, s e 1. Perſoonlyke.

2, Poſseſsive, e e 2. Toe-eigenende.

3. Demonſtrative, - - 3. Aanwyzende
4. Relative, ep wen 4. Betrekkelyke.

5. Indefinitive, or unlimited, 5. Onbepaalde.

Perſonal Pronouns. -

Perſoonlyke Voornaamwoorden.

l . I, ik, ſ

2. #,# # their Plurals are i we, wy.
3. ſie # ### ye, you, gylieden.
4. 'ſAfe , ZV. Zyn they, zylieden.

5. it, het. J

6. 0ne, men.

Poſseſsive.

Toe-eigenende.

Me, myn, myne, myn, myne.

Thy, uw, uwe, uw, ] |#
His, zyn, zyne, zyn, ZyDe.

Her, haar, haare, haar, meer- J haare.

Its, zyn, zyne, zyn, voudig | zyne.

Our, ons, onze, (DI)7, €,

Tour, ulieder, uwe, - J #
Tbeir, hun, hunne, haar, haare, hunne,haare.

Let the following examples ſerve for explanation. .

Laat de volgende voorbeelden dienen tot ophelder:
D 3 W
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My ſword, Myn degen. Its ſides, Zyne zyden. '

Thy ſiſter, Uw zuster, Our ſiſters, Onze zusters.

His father, Zyne vader. Yourfathers, ulieder Vaders,

Her daughter, haar dogter. Their enimies, hunne vyan

- - den.

There are ſome Pronouns, which can be uſed alone,

becauſe they give to underſtand that their reſpective

Nouns are included. They are the following.

Daar zyn eenige Voornaamwoorden die men alleen

kan gebruiken, door dien hunne Naamwoorden daar

onder verſtaan worden. Zy zyn de volgende.

Mine, myn, myne, myn, ſ myne.

Tbine, uw , uwe, uw , u We,

His, zyn, zyne, zyn, meer- | #79°

Hers, haar, haare, haar, voudig haare.

Ours, ons, onze, . '5 l onze

Tours, ulieder, uwe, l - ulieder, uwe.

Tveirs, hunne, haare, J hunne, haare.

Examples.

Voorbeelden,

This Horſe is mine, Deeze Paard is de myne.

Tbis Watch is thine, Deeze Horologie is de uwe.

Theſe Rings are hers, Deeze Ringen zyn de haare,

Tbeſe Canes are ours, Deeze Rottingen zyn de onze.

Theſe Hats are bis, Deeze Hoeden zyn de zyne.

Demonſtrative Pronouns, are four in number, to wit,

Aanwyzende Voornaamwoorden, zyn vier in getal,

namelyk,

1. Tbis, deeze, dit. in 't meervoud Theſe, deeze.

## hdie, dat in 't meervoud Tboſe, die, diegeenen.

3 It, het.
- -

4. Same, zelfde. Take
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; Take the following Examples.

Neemt de volgende Voorbeelden.

Tbis Woman is prudent, Deeze Vrouw is wys, voor

- Zlgtig.

This child is beautiful, Deeze kindt is ſchoon.

Theſe ſhoes are good, Deeze ſchoenen lyn goed.

Tbis here is bad, Dit is kwaad.

That there is g00d, Dat is goed.

I love it ib ſ Ik beminne het.

Sbe is the very ſame, L 7, :

Sbe is the ſelf ſame, H Zy is dezelfde.

Of the Relative Pronouns,

Van de Betrekkelyke Voornaamwoorden,

There are four ſorts of theſe Pronouns.

Daar zyn vierderlei ſoorten van deze Voornaam

woorden.

Firſt, wbo. - -

Voor eerſt, wbo, wie, welk, welke, 't welke.

Example.

Voorbeeld.

There is the man who told. Daar is de man die my

me that, dat zeide.

Secondly, whicb.

Ten tweeden, which, welk, welke, 't welk.

The Houſe which Iſaw, Het Huis welke ik zag.

The Peaches which I bought, DePerſiken welkenik kogt.

Tbirdly.

Ten derden, what, wat, wat voor een.

D 4 Wbat
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h

l

t

What Woman is this? Wat voor eenVrouwis deeze?

What do you mean by it? Wat meent gy daar mede?

I don't know what you ſay, Ik weet niet wat gy zegt.

What bandkerchief is this ? Wat goor een neusdoek is

dit :

From the three foregoing Pronouns, proceed the five

following. * * -

Uit de drie voorgaande Voornaamwoorden , ont

ſtaan de vyf volgende. - -

Whoever and whoſoever, wie ook.

Whichſoever, welk van beiden ook.

Whatever and whatſoever, wat ook.

Examples.

Voorbeelden.

Whoever be is, wie hy ook wezen mag.

Wbicbſoever be takes, welk van beiden hy neemen mag,

What ever it be, wat het ook zyn mag.

Whatſoever lies in his power, alles wat in zyn magtis.

Fourtbly, that.

Ten vierden, that, die, welk, enz.

The Woman that be ſaw, De Vrouw dien hy zag.

The Child that I love, 't Kind welk ik beminne.

Birds that fly bigb. Vogels die hoog vliegen.

Indifinitive or unlimited Pronouns.

Van de onbepaalde Voornaamwoorden.

r. All, alle, alles, is uſed in the Singular and Plural

umber.

All, alle, alles, word zoo wel in het een- als meer

voudig getal gebruikt.

*
2, Whole,
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2, Whole, geheel,

3. Any, iemand.

4. Some, ſommigen, eenigen.

5. Botb, beide.

6. Certain, een zeker, zekere, zeker.

7. Each, elk, yder.

8. Eitber, een van beiden

9. Neither, geen van beiden.

1o. Every, elk, yder.

1 1. Ever a, een, eene, een.

12. Never a, niet een.

13. Feun, weinig.

14. Much, veel.

1 5. No, geen.

16. None, niemand, geen.

17. Other, ander.

18. Such, zulk, zoodanig.

Take the following Examples.

Neemt de volgende Voorbeelden.

All the Ships,

All the night long,

All the city knows it,

Is there any of you?

Is there no bopes ?

On both ſides,

Both the houſes,

A certain Prince,

On each hand.

Either of them,

On either ſide,

Neither of us was there,

On every ſide,

Every one ſaith ſo,

Alle de Scheepen.

Den gantſchen nacht door.

De geheele Stad weet het.

Is er iemand van u lieden ?

Is 'er geen hoop ?

Van beide zyden.

Beide de huizen.

Een zeker Prins.

Aan yder hand.

Een van hun beiden.

Aan beide zyden.

Geen van ons beiden was

daar.

Van alle kanten.

Een vder zegt zoo.: yder Zeg Have



58, Of the Eight Parts of Speech.

Few ſhips,

Within a few years,

Much money,

Many borſes,

She has no money,

None of tben, will buy it,

I have none,

Tbe otber horſe,

Give me another bat,

Sucb a twoman,

Such news,
ſ

Weinig ſcheepen.

Binnen weinig jaaren.

Veel geld.

Veele paarden.

Zy heeft geen geld.

Niemand van hun wil het

koopen.

Ik heb er geen.

Het ander paard.

Geef iny eene andere hoed.

Zulk een vrouw.

Zulk nieuws.

O F T H E V E R B S. -

VA N DE WE RKW OOR DE N.

A
or Suffering.

w

verb is a Part of Speech demoting Being, doing,

Een Werkwoord is een Spraak-deel geevende te

kennen, Zynde, Doende, of Lydende.

By Being here is not only meant the bare and ſimple

exiſtance of Things, as if I ſhould ſay George lives,

i, e, exiſts, but alſo in its largeſt and Active ſenſe,

ſhewing in what poſture, or circumſtance the Perſon

exills and is affected; as

Door Zyn word hier niet alleen enkel en eenvoudig

verſtaan. Het zyn of weezen van iets, als of ik zeide

George leeft, dat is hy leeft , maar daarenboven in

deszelfs ruimſte, en

wat geſtalte of omſtandig

aangedaan word; als

Werkelyken zin, aan wyzende in

beeden de Perſoon leeft en

George
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George ſits, ſtands, walks &fc.

is cold, hot, merry, pleaſed, angry.

Joris, zit, ſtaat, wandeld enz.

is koud, beet, vrolyk, weltevreeden, kwaad.

By Doing, is meant all manner of Actions, either

of the Body or mind

- Door het doen, worden alle ſoorten van bande

lingen verſlaan, 't zy van 't lichaam of van 't gemoed.

To write, to fight, to play,

To love, to think &fc,

Te ſchryven, vegten, ſpeelen,

Liefhebben, denken enz.

Suffering , ## all the different ways in which

a Perſon or Thing may receive impreſſion from , or

be affected by another Perſon or 'I hing; as

Door Lyden, word beteekent alle onderſcheide

wyzen, door welk een Perſoon of Zaak indruk ont

fangt, van, of aangedaan word door een ander Per

ſoon ofte Zaak; als A

George is beaten, Joris word geſlaagen.

Sarab is loved, Sarah word bemindt.

Thoſe Verbs that denote mere Being are term 'd

eſſential Verbs

Zoodanige Werkwoorden die alleen het Zyn betee

kenen, worden weezendlyke Werkwoorden genoemt.

Thoſe tbat ſignify doing, are term 'd Verbs Active.

Die doen beteekenen, worden Bedry vende Werk

woorden genoemd.

And thoſe ſignifying ſuffering are call'd Verbs Paſſive.

En die lyden beteekenen, worden genoemd Lydelyke

Werkwoorden,

There
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There belongs to a Verb in the Engliſh Tongue Tenſe

or Time, Number, Perſon, for as the different en -

dings of Nouns are called Caſes : whereby is ſignified

tbe reſpect or reference that Things have to one ano

tber, ſo the different endings of Verbs that are uſed to

denote the manners or forms of its fignifying the Being,

doing , or ſuffering of a Thing , are call'd Moods;

we baving no ſuch diverſity of terminations (but in

ſtead thereof make uſe of Helping Verbs) may be ſaid

zo have no Moods.

Daar behoord tot een Werkwoord in de Engelſche

Taal, Tyd, Getal, Perſoon, want gelyk als de ver

ſcheide uitgangen der Naamwoorden , Gevallen ge

naamt worden , waar door beteekent word het be

lang, of de overeenkomſt die Zaaken op malkander

hebben: zo worden ook de verſcheide uitgangen der

Werkwoorden, die gebruikt worden om de maniere

of wyze van de beteekenis van het Zyn, Doen, of

Lyden van een zaak uittedrukken, wyzen genoemd:

wy zulk een verſcheidentheid van uitgangen niet heb

bende (maar in plaats daar van gebruik maaken van

Hulp - werktu00rden) zoo mag gezegt worden, dat

wy geen Wyzen hebben, -

Of Tenſe.

Van de Tyden.

Tenſe is the Time of a Verb

De zogenaamde Tydt is de Tydt van een Werk

woord. -

Verbs expreſs time, as they ſpeak of a thing doing,

done, or not done : whereby it appears, that naturally

and ſtrittly ſpeaking, there are but tbree Tenſes, all

time being either paſt, preſent, or to come. I. T

, The

N
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I. The Preſent time.

Il. Tbe Preter time.

III. The Future time.

Werkwoorden drukken tyd uit, als die ſpreeken

van een zaak, doende, gedaan, of niet gedaan: waar

• uit blykt, dat 'er, als men natuurlyk en naauwkeurig

ſpreekt, maar drie tyden zyn.

I. De Tegenwoordige tyd.

lI. De Voorleeden tyd.

III. De Toekomende tyd.

But if an action be conſider'd as finiſh'd or not finiſh'd,

there may be ſaid to be ſix.

Maar wanneer een daad aangemerkt word, als vol

bragt of niet volbragt, zoo mag men zeggen dat 'er

Zes tyden Zyn.

The Preſent tenſe, denotes doing or ſuffering, which

bappens in the very time that we are ſpeaking of it; as

De Tegenwoordige tyd, geeft het doen of lyden te

kennen, welke in dezelfde tyd als men er van ſpreekt

geſchied; als

I ſpell, i, e, I am ſpelling (now) but have not done,

lk ſpelle, dat is , ik ben nog bezig met ſpelden,

maar heb nog niet gedaan.

The Preter time is divided into,

1 The Preter-imperfect Tenſe. Signifying doing or

ſuffering as imperfect: that is ſuch as happened at the

time when ſome thing elſe we are ſpeaking of was not

then quite finiſhed; as

De Voorleeden tyd word afgedeeld:

1. In den Onvolkomen Voorleeden tyd. , 't Welk be

teekent een afgebroken doen of lyden: dat is, zulk#
We
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welk in dien tyd , toen iets anders, waar van men

ſpreekt, gebeurde, nog niet geheel en al geëindigt

was; als

I did ſpell, or wat ſpelling (tben) when be called me.

Ik ſpelde, of was bezig met ſpelden, toen hy my riep.

- 2. The Preterperfect Tenſe, which demotes an action

as quite finiſh'd; as

2. Volkomen Voorleeden Tyd, gevende te kennen een

daad, 't welk gantſchelyk ten einde gebragt is; als

I bave ſpelled (now) and done.

Ik heb nu geſpeld, en gedaan.

The Preterpluperfect Tenſe , ſignifying doing or

af:, which was quite finiſh'd, before another

# that we are ſpeaking of bappened, or was per

ed.fe 3. De meer dan Volkomen Voorleeden Tyd, beteeke

nende een doen of lyden, welk volkomen geëindigt

was , eer een andere zaak, waar van men ſpreekt,

gebeurd, of ten einde gebragt was, als,

I had ſpelled (then) and done.

Ik had toen geſpeld, en met ſpelden gedaan.

Firſt Future Tenſe. -

De eerſte Toekomende Tyd.

The Future Time of the action not finiſh'd; as

De Toekomende Tyd van een onvolbragte daad; als

Iſhall ſpell or be ſpelling (bereafter.

Ik zal ſpelden, of met ſpelden bezig zyn. T

* be
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Second Future Tenſe.

De tweede Toekomende Tyd.

The future time of the action finish'd; as

De toekomende tyd van een volbragte daad; als

I ſhall bave ſpelled (hereafter ) and done.

Ik zal (hierna) geſpeld hebben, en met ſpelden

gedaan hebben.

Note, Engliſh Verbs, have only two tenſes inflected

in tbeir terminations, the preſent and ſimple preterite.

Merk, Engelſche Werkwoorden, hebben alleenlyk

twee tyden door buiging in haare uitgangen, te weeten,

de tegenwoordige, en voorledene tyd.

The preſent tenſe is the Verb it ſelf; as

I love.

De tegenwoordige tyd, is het Werkwoord zelfs, als

I love, ik bemin. -

Tbe preter tenſe is form'd by joining the Participle

preterite to the ſubſtantive Verb; as

I am loved

De voorledene tyd wordt gemaakt, met byvoeging

van 't leidend Deelwoord, tot het eerſte Woord, als

I loved, ik beminde. -

It may be asked, ſeeing we expreſs hut two Tenſes,

by the Verb it ſelf, how do we expreſs the other Timer

of the Verb?

Daar mag gevraagt worden, dewyl wy maar twee

tyden uitdrukken met het Werkwoord zelfs, hoe wy

de andere tyden van 't Werkwoord dan uitdrukken?

We do it by placing theſe nine following Helping Verbs

before other Verbs. w

Wy doen het met deze volgende negen Hulp-werk

woorden te plaatſen voor andere Werkwoorden. ,, .
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Do, doen. Must, moet,

Will, wil. Ougbt, behoord:

Shall, zal. Have, heb,

May, mag. Am, ben.

Can , kan.

Welke uitdrukken, time, tyd, power, magt will,

wil. liberty, vryheid, neceſsity, noodzakelykheid.

duty, Schuldpligtigheid, enz.

O F TH E

P ER SO N S O F V E R B S.

V A N DE

PERSOONEN DER WERKWOORDEN,

The Perſons of the Verbs, are denoted by the Perſonal
Names,

For the ſingular LI, thou or you, he, ſhe, it.

For tbe plural ſ We, ye or you, they,

De Perſoonen van de Werkwoorden, worden by

hare perſoneele naamen bekent;

I, ik. tbou or you, gy be, hy. ſhe, zy. we, wv.

ye or you , gy lieden, they, haar lieden, voor hetmeervoud, - w

In Englisb is no change at all made of the Verbs,

except in The ſecond perſon ſingular of the preſent

Tenſe. Whicb perſons are diſtinguiſhed by the addition

of eſt, as thou burneſt, tbou readeſt ſo likewiſe, in the

third perſon of the preſent Tenſe, an alteration is made

hy adding the termination, etb, or s; as, be readeth or

reads, be burnetb or burns. I

n
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In 't Engelsch word in 't geheel geen verandering in

de Werkwoorden gemaakt, uitgezondert in de tweede

perſoon in 't eenvoud in de tegenwoordige tyd, welke

perſoonen worden onderſcheiden door het byvoegen

van eſt; as thou burneſt, tbou readeſt, als mede in de

derde perſoon van de tegenwoordige tyd , een ver

andering word gemaakt door 't byvoegen van de uit

gang, etb, or s; als, be readeth or reads, hy leest,

be burneth or burns, hy brand.

O F THE PAf R TIC I P L ES.

vAN DE DE E Lw O o R DE N.

Participle is a Part of Speech derived of a Verb,

and ſignifies Being, Doing, and Suffering, and

implies time as a Verb does, but otherwiſe is a Noun

Adjective.

Een Deelwoord is een Spraak-deel afgeleid van een

Werkwoord, en beteekent Zynde, Doende, of Lyden

de , en ſluit de tyd in gelyk als een Werkwoord;

maar ander ſints is het gelyk een Byvoegelyk Naam

woord: -

I ſay derived from a Verb; as from

Ik zegge afgeleid van een Werkwoord, als van te

Burn , 1e Branden , comes Burning , Branding, and

Burned, en Gebrandt.

It ſignifies Being; as -

Het beteekent zynde ; als I have been a Youth; Ik

heb een Jongeling geweeſt. I was ſtanding, Ik was

ſtaande.

It ſignifies doing; af -

Het beteekent doen, als -

E- . I am



66 Of the Eight Parts of Speech.

I am writing a Letter, Ik ſchryfeen Brief.

I was waſhing my bands, Ik was doende myn han

den te wasſchen, -

I have burned the papers, Ik hebde papieren verbrand,

It denotes ſuffering; ar

Het beteekent lyden; als

I was abuſed, &#'c, Ik was mishandeld, enz.

Thus it appears that there are two ſorts of Partici

ples; the Active Participle that end, tn ing; a, burning;

and the Paſsive Participle that ends in d, t, or n; as

Dus blykt het, dat daar twee ſoorten van Deel

woorden zyn ; de Bedryvende Deelwoorden die ein

digen in ing, als Burning Branding, en lydende Deel

woorden, welke eindigen in d, t, of n; als Loved

Bemind, Burn Branden, Taught, Geleerd, Slain,

Verſlaagen. - -

The Participles are often uſed as , meer Adjectives

or Qualities.

De Deelwoorden worden dikwils gebruikt als en

kele B## Naamwoorden of Hoedanigheden.

I • ## they are joined to Subſtantives, or bave no

reſpect to Time, -

i. Als zy gevoegt worden voor het Zelfſtandige

Naamwoord, of geen opzigt hebben op tyd ; als a

learned man, een geleerd man, a brawling woman,

een kyfagtige vrouwe, enz.

2. And when they may be compared; as '-

2. Als zy vergeleeken kunnen worden, als lovin

beminnende ; more loving, meer beminnende ; moſ

loving, meeſt beminnende. :
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-

OF THE HE L PIMG VERBS,

VAN DE HU LPWOORD EN.

erbs in Engliſh do not change their endings to ſignify

V:## ºf Being, ## Suffering,##

moods or manners of their ſignifying, as in ſome other

Languages; in our Tongue all theſe are performed by

the aſſiſtance of Helping Verbs.

De Engelſche Werkwoorden in haare uitgangen

niet veranderen, om te beteekenen de tyden van Being

Zyn, Doing Doen , or Suffering of Lyden, en de

wyze of maniere van haare beteekening, gelyk, in

eenige andere Taalen; maar dat die alle in onze Taal

worden volbragt door de byvoeging van Hulpwoorden:

A Helping Verb tban, is a Verb put to anotoer Verb

to ſignify toe mood or manner of a Verb. Theſe helping

AVerbs are the following,

Do, did.

Will, l would,

Shall, - with their Preter Tenſes B-ſhould.

May, j J migbt,

Can, could.

as alſo muſt ; theſe are ſet before any other Verbt,

tbe Propoſition to, being left out, except after, Ought.

Een Hulpwoord dan is een Werkwoord dat by een

ander Werkwoord word geſtelt, om de wyze ofma

niere van een Werkwoord te beteekenen. Deze Hulp

woorden zyn de volgende,

E 2 De :
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## #l l### dill, wil , would, heb gewild.Sbail', zal , met haare ſhould, zoude

May,# J voorleede tyden migbt, mogten.

Can, kan, could, konde.

Gelyk ook muſt moeſte; deeze worden geplaatſt

voor eenige andere Werkwoorden, het voorzetzel to,

zynde uitgelaten, uitgezondert na Ought Behoort.

The Verbs bid, dare, let, make, being placed before

an Infinite Verb, the Propoſition to , is left out.

De Werkwoorden bid , gebieden, dare durven,

let beletten, make maken, wanneer die geplaatſt wor

den voor een onbepaald Werkwoord, dan word het

voorzetzel to, uitgelaten.

The Helping Verbs are called defective for theſe reaſons,

Hulpwoorden worden gebrekkelyk genoemt om

deeze redenen -

1. Becauſe they are not uſed but in tbeir own Tenſe,

namely the Preſent Tenſe, and the Preter Tenſe.

1. Om dat die niet gebruikt worden als in haar eige

# , namentlyk in de Tegenwoordige en Voorledene

Twd. -

# They have no Participles.

2. Om dat zy geen Deelwoorden hebben.

3. Tbey admit of no Helping Verbs to be placed be

fore them.

CJ In dat zy niet toelaten dat 'er Hulpwoorden

voor haar geſtelt worden. -

But becauſe theſe two, do and will, are ſometimes uſed

as abſolute Verbs, they are formed througb, all Tenſes

i, e, tiey bave Participles, and do aamit of Helping

Verts before tbem to denote tbe Times &'c. but this is

to be underſtood when they are uſed as Verbs abſolute

and not when they are uſed as Helping Verbs.

Dog

e
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Dog om dat deze twee, Do Doen, en Will Wil

len , ſotntyds gebruikt worden als volſtrekte Werk

woorden, worden ze gevormt in alle tyden, dat is,

zy hebben Deelwoorden , en laten Hulpwoorden voor

haar toe om de tyden daar door bekent te maken enz.

maar dit moet verſtaan worden wanneer die als vol

ſtrekte Werkwoorden gebruikt worden, en niet wan

neer die als Hulpwoorden gebruikt worden.

Wben a Helping Verb is ſet before anotber Verb,

it changes its own ending to make the Second and

Third Perſon Singular, but the Verb that aſſiſts is

always the ſame.

anneer een Hulpwoord voor een ander woord

word geſtelt, dan verandert het zyn eigen uitgang

orn de tweede en derde Perſoon in het Eenvoud te

maken , maar het Werkwoord dat daar bygevoegt

word is altyd het zelfde.

Do doe, doet, doen, and did deed, deeden.

The Helping Verb do, has only two tenſes: tbe Pre

ſent do, and ibe Preterimperfect did

Het Werk woord do, heeft ſlechts twee tyden: den

tegenwoordig do, en den onvolkomen voorleden did.

Preſent Tenſe.

Tegenwoordige Tyd.

Singular. Eenvoud. ' Plural. Meervoud.

I do, Ik doe. We do, Wy doen.

Thou doſt, Gy doet. Tſou do, Gylieden doet.

He, ſhe, it does, hy, zy, | Tbey do, Zy doen.

het doet. ,

E 3 Tre
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Preterimperfect Tenſe.

Onvolkomen voorleden Tyd.

Singular. Eenvoud. Plural. Meervoud.

I did, Ik deed. We did, Wy deeden.

Thou didſt, Gy deed. You did, Gylieden deed.

He did, Hy deed. They did, Zy deeden.

Sball and will, Zal en wil.

Shall and will, point out the Future Time; as it Shall

melt, it will melt.

Shall Zal, en Will Wil, wyst aan de toekomende

tyd; als It ſhall melt, Het zal ſmelten, It will melt,

Het wil ſmelten.

They are tbus formed: en word aldus uitgedrukt.

Singular. Eenvoud. . ... Plural. Meervoud.

I ſhall, Ik zal. We ſhall, Wy zullen.

##'? Gy zult. #Aalt, Gyliede zult.

He# Hy zal. ; They ſhall, Zy zullen.

Singular. Eenvoud, " . Plural. Meervoud.

'I will, Ik Wil. We will, Wy willen.

#} Gy wilt lº, wil, Gyliede wilt.

He will, ' Hy wil. Tbey. will, Zy willen

Shall in the firſt Perſons, I, We, barely expreſses

the future Action: But in the Second and Third Perſons:

He Shall, They Shall, it promiſes commands, or

threatens.

Sball Zal, in de eerſte Perſoon I lk, We Wy,

drukken enkelyk de toekomende daad uit, maar in #
t Weede
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tweede en derde Perſoonen: He ſhall, Hy zal, They

ſhall, Zy zullen, beteekent het belooven, beveelen

of dreigen.

. Will in the Firſt Perſon as, 1 will, We will, pro

miſes or tbreatens; But in tbe Second and tbird Perſons,

it ſimply foretells, ai, I'hou wilt or You will, Ye or

You will, He will I'hey will.

Wil, in de Eerſte Perſoon, gelyk als I will Ik wil,

We will Wy willen, belooft of dreigt, maar in de

Tweede en Derde Perſoon, is het enkel voorzegge

Ivk; als Tbou wilt or You will Gy wilt, Te or You

will Gy-liede wilt, He will, Hy wil, They will Zy

lieden willen. * *

Should zoude, would wilde.

. Shall zal, maakt ſhould zoude; als

Singular. Eenvoud. | | Plural. Meervoud,

I ſhould, Ik zou, of I We ſhould, , Wy zou

Thou ſhouldn G zoude. f TY G# d

0t/ //70lll06 y Zou, O g -lieden

'You ſhould } zoude, You } ſhould, #

He ſhould, Hy zou, of | They ſhould, Zy zou

- zoude. - den.

Should tells tubat was, or had been to come.

Should zoude, geeft te kennen het geen was of had

Inoeten komen.

Will, makes in the Preter Tenſe would; ar

Will willen, maakt in de voorledene tyd would

wilde; gelyk als

Singular, Eenvoud : Plural Meervoud

I would. Ik wilde. | We would, Wy wilde.

Tuou wouldeſt 'Ye Gy-lieden ,

ſou would, } Gy wilde! 'You } would, wildet. 3.

He would, Hy wilde, ' They would, Zy wilde. ,,

* * * E 4 - - - - - Would



72 Of the Eight Parts of Speech.

Would ſhews the Intention of the Doer.

Would wilde, beteekent het voor neemen van den

Doender.

Should ſhews the bare futurity, or that the thing

will or ought to be done. -

Should zoude, toont enkel aan de toekomende tyd

of 't gene zal of dient gedaan te worden.

May Mag, en Can Kan.

May and its Preter Tenſe Might, ſignifies the Power

of doing a Thing; as

May mag, en haar voorleeden tyd might mogt, be

teekenen de magt om een zaak te doen; als

Sing Eenvoudig, - Plural Meervoudig.

I may, Ik mag. We may, Wy mogen.

# Or } Gy moogt, Tou may, Gylieden mogt.

* -

-

He may, Hy mag. | They may, Zy mogen.

Sing Eenvoudig, Plural. Meervoudig.

1 might, lk mogt. We migot, Wy mogten.

Tbou might's } G mogt. | *." 3"; GE#n -

or you might, y mogt. migbt, mogt.

He might, Hy mogt. l They might, Zy mogen,

Can and its Preter Time Could, intimate the Power

of doing a Tbing; as -

Can Kan, en zyn voorleeden Tydt Could Konde,

geeft te kennen de magt om een zaak te doen, als

Singular Eenvoud. Plural. Meervoud,

I can, Ik kan. | We can, Wy kunnen.

T bou canſt } Gy kunt. | #. can, Gy-lieden kunt.

'You can -

He can, Hy kan. | They can, Zy kunnen,

Sing.
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Sing. Eenvoud . . . Plural. . Meervoud.

I could, l Ik konde. # could, Wy konden.

Tbou cou dst € , 07 )0u4 U, º Ev1;

or you couldº HG, kond. could 2 Gylieden kond.

He could, Hy kon. | They could, Zy konden.

Muſt and Ought ſignify neceſſity; as

Sing. Eenvoud, Plural. Meervoud,

Imuſt write, 'ie: We muſt, Wy moeten.

Tbou or you } Gy moet | Ye, or you muſt, Gylie

muſt write, ſchryven. den moet.

He inuſt } Hy moet They muſt, Zy moeten.

write, ſchryven.

Sing. Eenvoud Plural. Meervoud.

1 ought, Ik behoor- We ougbt,Wy behoorden,

de.

Tbououghteſt, LGy behoor- | Ye, oryou ought. Gylieden

or you ought, ſ det.

He 0ugbt, Hy behoor

de.

behoordet.

Theyought,Zy behoorden,

Can, may, will, muſt, are uſed both with Reſpect to

the Preſent and Future Time: Shall is uſed in the Fu

ture 1 time and Ought in the Preſent 1 inne.

Can, may, will, muſt, Kan, mag, wil, moet,

word gebruikt beide met opzigt tot den Tegenwoor

digen en Toekomenden tyd,# zal, word gebruikt

in den Toekomenden, en Ought, Behoort in den

1 egenwoordigen tydt.

Could, f Can.

But & Might, } in the Preter Time w? May.

Would, Will.

E 5 Have
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have reſpect both to the Time paſt, and to come; But

Auben have, follows muſt, ought and Should, then they

relate to the time paſt; as,

Maar## }"####
Would, wilde J den tydt van lipijt, wij.

hebben opzigt zoo wel op den voorleden als nog

volgende I ydt , maar als bawe hebben, volgt op

muſt moet, ougbt behoort, en ſhould zoude, dan heeft

het zyn betrekking op de voorleede Iydt; gelyk ais

I ought to bave told him, Hk behoorde hem gezegt te
- hebben

I muſt have remain'd there, ' Ik moeſt daar gebleven

hebben,

I ſhould bave loſt all, Ik zoude alles verloren hebben,

*

O F T H E P E R F E C T

H E L P I AV G V E R B S.

VAN DE VO L KOM E HU L P

WOOR DE N.

ave , am , or be , are ſaid to be Perfect Helping

Verbs, becauſe they are form'd like otber Verbr.

Have hebben , am ben, of be zyn, worden Vol

kome Hulpwoorden genoemt, om dat die gelyk ar

dere Werkwoorden geformeert worden.

Have denotes ſeveral times of Verbs , both in the

Active andPaſsive ſignification, and it aſsiſts to":
- Elje
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the times of Verbs, upon which account it is call'd a

Helping Verb.

Have hebben, beteekent verſcheide tyden van Werk

woorden, beide in een Bedryvende en Lydende betee

kenis, en het helpt om de tyden der Werkwoorden te

beteekenen, uit welken hoofde het een helpend Werk

woord genoemd word

When have, is not join'd with another Verh, it

denotes poſseſsion, and is always followed by a Noun;

as, I have a Horſe, I had a Dog, and is tbus form'd:

Als bave hebben, niet gevoegd is by een anderWerk

woord, beteekent het een bezitting, en word altoos

evolgd van een Naamwoord; gelyk als, Ik heb een

aard, Ik had een hond, en word aldus gevormd:

Preſent Tenſe.

Sing. Eenv. * Plural. Meerv.

I have aſt lk hebbe. # bave, Wy hebben,

Th0u baſt 0r. e, 0r you U Gylieden
you have, + Gy hebt. have, } hebt.

He bas, Hy heeft. : They bave, Zy hebben,

Preter Tenſe.

Sing. Eenv. g Plural Mewv.

## ſt lk had. ## bad, Wy hadden,

hou hadſt, or U rs e or you U Gylieden

you bad, } Gy hadt. | # º } hadt.

He had, Hy had. ! They bad, Zy hadden.

The Active Participle is having.

The Paſsive Participle is had.

Het Bedry vend Deelwoord is having, hebbende.

Het Lydend Deelwoord is had gehad.
N Have

/
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Have denotes the time of the action to be juſt paſt,

when we ſpoke; af, I have breakfaſted.

Had denotes the action to have been finiſh'd, at tbat

time when we were discourſing of the matter ; as,

I bad breakfaſted, that is, when John came to my bouſe.

Have hebben, beteekent dat de tyd van de daad,

(handeling) even voorby is, als, ik heb ontbeeten

Had, beteekent de daad volbragt geweest te zyn,

op de tyd wanneer men er van tpreekeinde was, als,

I bad breakfaſted, Ik had ontbeeten, dat is toen Johan

nes by my aan huis kwaun.

But bad, does likewiſe intimate the time paſt of an

action not done , only intended to be done, 1 bad gone

thitber , but the rain bindred me. I vud breakfaſſed

witb bim, but James prevented ine.

Maar daarenboven, bad, geeft te kennen de voor

ledene tyd van een daad die niet verrigt is, alleenlyk

voorgenomen om verrigt te worden, gelyk als, I lad

gone thitber, but the rain bindered me. I bad break

faſted with him, but James prevented me. Ik zoude

daar gegaan hebben, tnaar de regen heeft my verhin

dert. Ik zoude met hem ontbeeten hebben, maar Ja

cobus heeft my belet.

Wben ſhall, or will, is added to have, it ſignifies

the time that will be paſt; as, I ſhall bave dined. He

will bave dined. -

Wanneer ſhall zal, of wiil wil, gevoegd word by

bave heb, dan beteekent het de tyd 't welk voorby zal

zyn; als, I ſhall have dined, He will bave dined, lk

zal gemiddaginaald hebben , Hy zal gemiddagmaald

hebben. -

Am or be , being join'd to the paſsive Participle,

makes up the paſsive Voice; af, ſhe is loved.

Am ben, of be zyn, gevoegd zynde by het lydend

Deelwoord, maakt het lydend Woord ; gelyk als,

zy word bemind.

Am,
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Am , or be , is alſo ſometimes uſed with the active

Participle, to demote action, as, I am reading, I was

reading, I bave been reading, 1 had been reading.

Am ben, of be zyn, word ook ſomtyds gebruikt by

het bedry vend Deel woord, om een daad te beteeke

nen ; gelyk als, ik lees, ik las, ik was leezende, ik

heb bezig geweest met leezen.

Preſent Tenſe

Tegenwoordige Tyd.

Sing. Eenvoudig. d Plural. Meerv.

I am, Ik ben. We are, Wy zyn.

Thou art 0r } Gy zyt. " | Ye or you are, Gylieden zyt.

you are,

He is, Hy is. ! They are, Zy zyn.

Preter Tenſe.

Voorleden Tyd.

Sing, Eenv. t Plural Meerv.

I was, ſt Ik was, # were, Wy waaren,

Thou waſtor | Ye or you U Gylieden

you was, } Gy waart / were, } Waart,

He was, Hy was. ; They were, Zy waaren.

When be is uſed unlimitted, it makes to be; the ac

tive Participle is being; the pasſive Participle is been.

Wanneer he zyn , in een onbepaalde zin gebruikt

word , maakt het to be zyn ; het bedryvend Deel

woord is being zynde; het lydend Deelwoord is been
geweest. l

of
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Of the Formation of the Tenſes, of

- , the Verb Aétive.

Van de Formeering der Tyden, het

Bedryvend Werkwoord.

We ſhall first ſpeak of the formation of the Time preſent,

-
paſt, and to come,

Wy zullen eerst ſpreken, van de Tegenwoordige,

voorleedene, en toekomende Tydt.

Preſent Tenſe. '

Tegenwoordige Tydt.

Sing. Eenvoud.

I love, ſt Ik bemin.

Th0u love -

You love H. Gy bemind,

He loveth, Hy bemind.

Plural. Meervoud.

We love, Wy beminnen.

# } love, Gy-lieden bemind,

'Ibey love, Zy beminnen.

Pre
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Preterimperfect Tenſe.

Onvolkoome voorleede Tydt.

Sing. Eenvoud.

'I loved, Ik beminde.
Tbou lovedſt e

'You loved, } Gy beminde.

He loved, Hy beminde.

Plural. Meervoud.

We loved, Wy beminden.

# } loved, Gy-lieden beminden.

Tvey loved, Zy beminden.

The end of the Verb is changed in the ſecond and

tbird Perſons Singular, in the two forgoing Tenſes.

Het einde van 't Werkwoord word verandert in

de tweede en derde Perſoon van het Eenvoud, in de

twee voorgaande Tyden,

The Futugf Time is ſignified by the belp of ſhall or

will; as -

De toekoomende Tydt word beteekent door behulp

van ſhall zal, of will wil by te voegen, als -

Firſt Future Tenſe. -

Eerſte Toekoomende Tydt.

Sing. Eenvoud.

I will love, Ik wil beminnen.

# love, Gy wild beminnen. /

He will love Hy wil beminnen. -

2 * tar Plural.
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Plural. Meervoud.

We will love, Wy willen beminnen.

Ye will love, Gy-lieden wild beminnen.

ſy

Tºbey will love, Zy willen beminnen.

Sing Eenvoud.

I ſhall love, Ik zal beminnen.

## } love, Gy zult beminnen.

# love, Hy zal beminnen.He

- Plural. Meervoud.

We ſhall love, Wy zullen beminnen.

#. } ſhall love, Gy-lieden zult beminnend

They ſhall love, Zy zullen beminnen.

Second Future Tenſe.

Tweede Toekoomende Tydt.

Sing. Eenvoud.

1 ſhall# l buil Ik zal gebouwt heb

Th0u ſhalt ſuilt 0r - . 1. heb

You ſhall } have. ## Gy zult gebouwt - ben.

He ſhall have Hy zal gebouwt

Plural. Meervoud.

## have buil W#) heb

g uilt or Gy-lieden zult ge- ene

You ſhall bave ## bouwt ? ben.

They ſhall have Zy #ien gebouwt!
The
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l,

'El

The Preſent Tenſe may be expreſsed more emphati

cally by the aſſiſtance of the Helping Verb do; as

De Tegenwoordige Tydt kan krachtiger uitgedrukt

worden, door behulp van het Helpend Werkwoord

do; als

Singular. ; Plural.

1 do# ld # do build.

T bou doft build. C -

Tſou do build. 'You } de build.

He does build. They do build.

Dog deze maniere van ſpreken heeft in het Duitſch

zo geen plaats. - - -

To expreſs more fully the continuance in doing an

Action we uſe tbe Verb Am and the Active Participle, as

\ Om meer volkome de aanhoudentheid van een

Daad te doen uitdrukken, gebruikt men het woord

Am Ben, en het Bedryvende Deelwoord, als

Sing. Eenvoud.

## art . » - 1 e . Ik ben }
You are building, Gy zyt bouwende,

He is . Hy is

Plur. Meervoud.

We are Wy zyn

#, } are } building, Gy-lieden "} bouwende.

They are, Zy zyn.

In the ſame manner by the Verb Am, and the A &tive

Participle all the Tenſei of a Verb may be expreſſed.

F Op
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Op dezelfde wyze kunnen door het Werkwoord

Am Ben , en het Bedryvend Deelwoord al de Tyden

van een Werkwoord uitgedrukt worden.

The Preter Tenſe of the Action juſt done, or Preter
perfect Tenſe W

De voorleede Tydt van een Daad zo even verrigt,

ofte volkomen voorleeden Tydt.

Sing. Eenvoud.

1 bave iſt ') Ik heb

Tb0u ba

'You have ? | builded, SY " - gebouwt.

i batb )
He t# J J - Hy heeft j

ſ - Plural. Meervoud.

'We have Wy hebben

#} have builded, Gy-lieden hebt gebouwt.

They have Zy hebben

The Preterimperfect Tenſe : or the Action as Imper

fett. This Tenſe is expreſsed by was, and the active

Participle.

De Onvolkome voor leden Tydt : of de Daad als

onvolkoonnen. Deeze tyd word uitgedrukt door was,

en 't bedryvend Deelwoord.

Sing. Eenv.

I was Ik was

Thou #) } building, Gy waart ? bouwende.

Tſou was

//e was Hy was

Plural,
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Plural. Meervoud,

We were Wy waaren

#.' “UUere } building, Gy-lieden waart ? bouwende.

They were Zy waaren

Preterpluperfect Tenſe, or paſt time of an Action not

done only deſigned. This Tenſe is expreſsed by the Verb

had, and the paſsive Participle.

Meer als volkomen voorleede Tydt, of de voor

leden tydt van een Daad nog niet verrigt , maar al

leen voorgenoomen. Deeze Tyd word uitgedrukt

door# Werkwoord hebben, en het lydend Deel

WOOfG,

/

Sing. Eenvoud.

I had Ik zou gebouwt hebben.

# ? 3 builded, Gy zoud gebouwt hebben,

He had Hy zou gebouwt hebben.

Plural. Meervoud.

We had Wy zouden gebouwt hebben,

#, } had 3 builded, G#en zoud gebouwt heb

They had Zy zouden gebouwt hebben.

To expreſs the Paſt Time empbatically we uſe the

word did.

Om de voorleeden Tydt nadrukkelyk uitteſpreken,

gebruikt men het woord did heb. -

F 2 Sing.
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Sing. Eenvoud.

I did .. Ik heb

#ſt ? } build, Gy hebt } gebouwt.

He did Hy heeft

Plural. Meervoud.

We did Wy hebben

# ? did } build, Gy-lieden hebt }eer
They did Zy hebben

Second Future Tenſe: or the Action not finiſhed.

Tweede Toekomende Tydt: of de onvolbragte

Daad.

Sing. Eenvoud.

I ſhall have buil Ik zal gebouwt h

Tbou ſhalt uilt, or eb

'You## builded, Gy zult gebouwt % ben.

He ſhall have Hy zal gebouwt

Plural. Meervoud.

# ſhall have buil ### heb

g uilt, or Gy- lieden zult ge- V, heb

# # ſhall##d, bouwt - 3:
They ſhall have Zy zullen gebouwt

Sing,
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Sing. Eenvoud.

I will have l Ik wil of zal gel

bouwt

Tbou wilt have L huilt, or Gy wilt of zult ge U heb

builded, bouwt OCIl,

He will have J H: wil of zal se J

OUlWt

Plural. Meervoud.

We will bave ) Wy willen of zullenn

buil G##'Ye n - , uilt, or Gy- lieden wild of U heb
Toujº will have# zult gebouwt :

Zy willen of zullen

gebouwt

Obſerve the following ſcheme of the Verb active, in

which the action is conſidered as imperfect, or not

finiſhed, or perfect and finiſhed.

Let op het volgende ontwerp van het bedryvend

Werkwoord, in welke de daad word aangemerkt als

onvolmaakt, of nog niet voleindigd; of als volmaakt

en voleindigd.

They will have

Singular. Eenvoud.

## Or## Ik bouw.

ou buildeſt, or doſt build, n
You build, or do build, J Gy bouwt.

He buildetb (builds) or doth build, Hy bouwt.

Plural. Meervoud.

We build, or do build, Wy bouwen.

# # build, or do build, Gy-lieden bouwt.
They build or do build ' E Zy bouwen.

d z Preter
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Preterimperfect Tenſe.

Onvolkoomen voorleeden Tydt.

Sing. Eenvoud.

I was Ik was

% ſ e T 1 e

## # # building, Gy waart # bouwende

He was Hy was

Plural. Meervoud.

We were Wy waaren

#. H were 3 building, Gy-lieden waart gºe:"

They were Zy waaren

The Future Tenſe of the Imperfeſt Attien.

De Toekoomende Tydt van de

Onvolkomen Daad.

Sing. Eenvoud.

I ſhall build lk zal## 9

# } build, Gy zult 3 bouwen.

They ſhall build Hy zal

Plural. Meervoud.

We ſhall build, Wy zullen

# # halt tuila, Gylieden zult 4 bouwen.

They ſhall build, Zy zullen,

Sing.
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#

Sing. Eenvoud.

I will huild, Ik wil

Tbou wilt e e

“You will ? build, Gy via t bouwen.

He will build, Hy wil J

Plural Meervoud.

We will build, Wy willen T

# # will build, Gy-lieden wild # bouwen.t

They will build, Zy willen J

Preterperfect Tenſe : or preſent time of the

perfect Action.

Volkoomen voorleeden tydt: of de tegenwoor

dige tyd van de volkomen daad

Sing. Eenvoud.

I have ') Ik heb l

Thou# H- builded, Gy hebt # gebouwt.

He ? # j Hy heeft J

Plural. Meervoud.

We have, 'n Wy hebben ºm

# ? bave, k huildea, Gy-lieden hebt f gebouwt,

They have, J Zy hebben J

F 4 Preter
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Preter-pluperfect Tenſe, or the preter time of the

perfect Action. -

Meer als volkoomen voorleeden Tydt, of de

voorleeden tyd van de volkome Daad.

- Sing. Eenvoud.

I builded, Ik bouwde.

Thou buildedſt T) , -

You builded or built J Gy bouwde.

He builded or built Hy bouwde,

Plural. Meervoud.

We builded, or built Wy bouwde.

#. ? builded, or built, Gy-lieden bouwde.

They builded, or built, Zy bouwde.

Or - Of

Sing. Eenvoud.

I had - ‘l Ik had

## } } builded, Gy had ? gebouwt

He had J , Hy had

Plural. Meervoud.

We had Wy hadden. "n

#) bad j builded, Gy-lieden had. # gebouwt.

They had - Zy hadden. J

Or
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Or - Of

Sing. Eenvoud.

did Ik heb

##ſt k build, Gy hebt } gebouwt.

He did J Hy heeft

w Plural. Meervoud.

We did ') Wy hebben in

#. } did # build, Gy lieden hebt # gebouwt.

They did 5 Zy hebben J

Second Future Tenſe.

The Future time of the perfect Action.

Tweede Toekoemende Tydt.

De Toekoomende tydt van een volkomen Daad.

t

Sing. Eenvoud.

I ſhall bave Ik zal ge

ſh #Thou ſhalt - iy zult ge
'You ſhall 3 iets } builded, #ou, } hebben,

He ſhall have J Hy zal ge
- bouwt J

Plural. Meervoud. -

We ſhall have n Wy zullen gebouwtn

#. }ſhall have k builded, ##en zult ge- ##

They ſhall bave J Zy zullen gebouwt_J ...
F 5 Sina
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Sing. Eenvoud.

I will bave Ik wil of zal sel
- bouwt

Thou wilt bave builded Gy wijt of zult | heb

'You will have ' - gebouwt ben.

He will have J Hy wil of zal

gebouwt J

Plural. Meervoud.

We will bave Wy willen of zul-)

“Yº G len gebouwt

g e n • » * y - leden wild of | heb.

#will have | builded, zult gebouwt ben,

They will have Zy willen of zullen

J gebouwt J

Of the Formation of the Times of the

\ Verb Paſſive.

Van 't Formeeren van de Tyden van

een Lydend Werkwoord.

The helping Verham or be and the Paſſive Participle,
is uſed to expreſs the Verb paſſive. g

Het helpwoord, am ben, of be zyn, en het lydend

Deelwoord, werd gebruikt, om het lydend Werk

woord uit te drukken. -

The Preſent Tenſe.

De Tegenwoordige Tydt.

Sing. Eenvoud.

I am Ik ben n

Tbou ## H- loved, Gy zyt k bemind.

w

'You are

P-fe is J Hy is J Plural.
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Plural. Meervoud.

We are ºm Wy zyn n
d g

#. } are ? Loved, Gy-lieden zyt - bemind.

They are J Zy zyn. J

The formation Pe, is made uſe of after the Conjunc

tions if, although & c in a depending /entence.

Het formeeren Be Zyn , word gebruikt agter de

Koppelwoorden if indien , althougb alhoewel enz.
in een afhangende reeden. w

Tbere being three Preter Times, they are tbus ex

prº:Terwyl 'er drie voorleden Tyden zyn, zoo wor

den die aldus uitgedrukt. -

Preter-imperfeâ Tenſe.

Onvolkoome voorleeden Tydt.

Sing. Eenvoud. V

I was n Ik was in

Thou waſt - Loved, Gy waart # bemind.

J JHe was Hy was

Plural. Meervoud.

We were )

#. } were t Loved, Gy-lieden waart : bemind,g

They were J Zy waaren J

Wy waaren

Preter
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Preter-perfect Tenſe.

Volkoomen voorleeden Tydt.

Sing. Eenvoud.

# been 'n Ik ben n

# } been : loved, Gy zyt : bemint geweeſt,

He bath been J Hy is J -

Plural. Meervoud.

We have Wy zyn

'Ye -li bemind

You bate } been loved, Gy-lieden zyt } geweeſt.

They have Zy zyn

Preter-pluperfect Time.

Meer als volkoomen voorleeden Tydt.

Sing. Eenvoud.

I bad been Ik was

Tbou badſt }} loved, Gy waart } bemind ge

TYou had been weeſt,

He had been, Hy was

Plural. Meervoud.

We bad heen - Wy waaren

#, } bad## loved, Gy-lieden waart 3#
They had been Zy waaren

The
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The firſt Future Tenſe is thus expreſsed.

De eerſte Toekoomende Tydt word aldus uit

gedrukt.

- * Sing. Eenvoud.

I ſhall l Ik zal

# } > be loved, Gy zult - bemind zyn.

He ſhall J Hy zal

Plural. Meervoud.

We ſhall Wy zullen

#. } ſhall - be loved, Gy - lieden zult -:

They ſhall J Zy zullen

The Second Future Tenſe.

De tweede Toekoomende Tydt.

Sing. Eenvoud.

Iſhall Ik zal

# } bave been loved. Gy zult ##

He ſhall Hy zal -

Plural. Meervoud.

We ſhall Wy:nl

## } have been loved. G#eden##

They ſhall Zy zullen]

Sing. Eenvoud.

I will Ik wil

# # have been loved. Gy wilt ?-#"

He will - Hy wil
Plural.
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Plural. Meervoud.

We will Wy willen !

2? wil ? have been loved. G#iedenf:
ou will W11t geweest.

Tbey will l Zy willen

Of the method of expreſsing the Moods,

or Aſanners of a Verb, ſignifying,

Being, Doing, or Suffering. -

Van de wyze of maniere van een Werk

woord uittedrukken, 't welk Being Zyn,

Doing Doen, or Suffering of Lyien

beteekent.

Aſs was ſaid before, we have no different endings of

the Verb, whereby to expreſs the Manner of the lºerbs

ſignifying Being, Doing , or Suffering ( and thus no

Moods ) The ſimple aſſerting a thing to be ſo or not ſo,

is tbus expreſſed.

Gelyk te vooren gezegt is , wy hebben geen on

derſcheide uitgangen van het Werkwoord, om daar

mede uittedrukken de wyze van de Werkwoorden,

beteekenende Being Zyn, Doing Doen, or Suffering of

Lyden, (en dus geen wyzen.) De enkele beveſtiging

dat een zaak zoo of niet zoo is, word aldus uitgedrukt,

I love or do love, ') Ik bemin.

I do not love. Ik bemin niet.

I will love. Ik wil beminnen.

I will not love, &#'c, Ik wil niet begminnen.

This
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This manner of ſignifying anſwereth to the Indicative

Mood in Latin. -

Deze wy ze van beteekenis komt overeen met de

Aantoomende Wyze, in 't Latyn.

T be manner of a Verbs demoting command or exbor

tation, called the Imperative Mood is tbus expreſſed.

De wyze waar door een Werkwoord bevel of

aanrading te kennen geeft, de Gebiedende wyze ge

noemt, word dus uitgedrukt.

Sing.

In an Active ſenſe 3 love thou or do thou love.

let bim love.

Eenvoud.

In een Bedryvende zin 3 bemint gy.

laat hen beminnen,

- Plural.

In a Paſſive ſenſe 3 be thou loved,

let him be loved.

Meervoud.

In een Lydende zin { word gy bemind.

laat hy bemind worden.

Note, the Second Perſon Singular and Plural are

generally expreſt witbout a Nominative Caſe. And in

the other Perſons it is expreſsed by the Verb let.

Let wel, de Tweede Perſoon in het Eenvoudige

en Meervoudige, worden gemeenlyk uitgedrukt zon

der een noement geval. En in de andere Perſoonen

word die uitgedrukt door het Werkwoord let laaten.

Plural.

In an Active ſenſe 3 let us love.

let them love,

M) eervoud.

In een Bedryvende zin { laat ons beminnen.

laten zy beminnen.
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let us be loved.

he Poſies ſºmſ 3:##

Laten wy bemint worden. -

In een Lydende zin 3 Laten zy beinint worden. "

A Verb's ſignifying Power called, the Potential

or Subjun&ive viood, is expreſſed tbus.

Een Werk woord dat magt beteekent, de Vermo

gende of Ondervoeglyke wyze genoemt, word aldus

uitgedrukt.

Preſent Tenſe.

Tegenwoordige Tydt.

Sing. Eenvoud

I can - , "l Ik kan T
l t - E

# } # love, Gy kuut ? beminnen.

He can J Hy kan |

Plural, Mieervoud

We can "l Gy-lieden kond T

#? can ? love, Zy konnen P beminnen.

They can J Wy konnen J

The Preter Tenſe.

De voorleede Tydt.

Sing. Eenvoud.

I could 1 Ik konde 'n

Tb0u#### love, Gy kond - beminnen.

2ou could

He could J Hy konde J

Plural.
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Plural. Meervoud.

We could h Wy konden

#. } could # love, Gy-lieden kondet ? beminnen.

Tuey could J Zy konden J

4 Verb's ſignifying the liberty of a Perſon to do a
tbing is tbus expreſsed.

Een Werkwoord beteekenende de vryheid van een

Perſoon om iets te doen, werd dus uitgedrukt,

Preſent Tenſe.

Tegenwoordigen Tydt.

Sing. Eenvoud.

I may ') Ik mag n

### } # love, Gy moogt # beminnen,

He may J Hy mag J

Plural. Meervoud.

We may ') Wy moogen n e

# # may, 3 love, Grlieden moogt ? #n.
They may J Zy moogen J

Paſt Time.

Voorleeden Tydt.

- Sing. Eenvoud.

I might n Ik mogt n

### H # love, Gy mogt H. beminnen.

He migbt J #g tnogt J Plural
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- Plural. Meervoud.

ilſe might Wy mogten

#. ? might 3 l0ve, Gy-lieden# beminnen,

They might Zy mogten

In a Paſſive ſenſe.

In een Lydelyke zin.

Sing. Eenvoud.

1 may he . Ik mag

Thou inig e

# } te loved, Gy moogt , bemind zyn.

He may be Hy mag

Plural. Meervoud,

# Inay •- Wy mogen

ſe G i-lied . rs

ou > may, ? he loved, #" 3 bemint zyn.

Ailey ſnay, Zy mogen

NB Can and may are uſed both in the preſent and

future Tijhe, could and might froin can and may, ase

ziſed both in tºe time paſt and to coine.

N B. Can kan, en inay mag, worden beide in den

Tegenwoordigen en Toekomenden Tydt gebruikt:

could konde, en migbt mogt, van kan en mag, wor

den beide in de Voorleeden en in den Toekönenden

'i ydt gebruikt.

The manner of expreſſing the inclination of the will

is done by will and would.

De wy we om de genegentheid van de wil uit te

drukken, geſchied door will wil, en would wilde.

- Wtil
-
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Will denotes the future Time.

Will will, beteekent de Toekomende Tydt.

in Sing. Eenv. " Plural. Meervoud.

I will, Ik wil. We will, Wy willen.

Tibou wilt, Gy wilt. 'We will, Gy-lieden wilt.

He will, Hy wil. They will, Zy willen.

Would denoter the future Time as conditional.

Would wilde , beteekent de toekoomende Tydt,

onderſtellender wyze. -,

Sing. Eenvoud. g Plural. Meervoud

I would, ldeſt Ik wilde. | We would, Wy wilde 1.

Thou woulde - ºn Gy-lieden
'You would } Gy wilde ! Ye would, wildet.

He would, Hy wilde. ; They would, Zy wilde:1.

The neceſſity of a thing to be done is expreſſed by Shalt

and ſhould, alſo by muſt and ought.

De noodzakelykheid van een zaak die gedaan moet

worden, word uitgedrukt door ſhall zal , en ſhould

zoude, ook door miſt moet, en 6ugbt behoort.

Shall denotes the Future Time abſolute; as

Sball Zal , beteekent de volſtrekte l'oekoomende

Tydt; als

Sing Eenvoud.

I ſhall, en n Ik zal.

## 'j love, Gy zult. > beminnen.

## -) Hy zal. -

G 2 - Plura!
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Plural. Meervoud.

We ſhall, Wy zullen

'Ye ſhall, } love, Gy-lieden Inlº beminnen.

They ſhall, 9 Zy zullen

Snould and would , demote the Future Time con

ditional, as

Should Zonde, en would wilde, beteekent de Toe

kon ende 1 yd, onderſtellende wyze, als

Sing. Eenvoud. Plural. Meervoud.

## ſt Ik zou de # ſhould, Wy zouden.

Thou ſhouldeſt, L . ſe Gy-lieden

You ſhould, } Gyzoude You } ſhould, zoudet.

He ſhould, Hy zoude, l 'f hey ſhould, Zy zouden.

Sing. Eenvoud. : Plural. Meervoud.

I# ſt Ik wilde. # tvouwd, # wide.

Tbou woulde v L. - 6 iy-lieden
You would, #Gy wilde. You } would, E

He would, Hy wilde. ' I bey would, Zy wilden,

Sing. Eenvoud. : Plural. Meervoud.

I ought, ik behoor- ' We ought, Wy behoor

de. T den.

Thou oughteſt, U Gy be- | Tſe Gy-lieden
You ought, ' ? hoorde ! Yºu ought, behoorden.

He ought, Hy be- l They ought, Zy behoor

hoorde. : den.

A Verh's ſignifying Being, Doing or Suffering witb

out mentioning either the Perſon or Thing , tijat is,

does, or Suffers the number is ſignifica by placing the

Propoſition to before the Verb ana is called the Infinitive

In9Od,

E en
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Een Werkwoord beteekenende Being Zyn, Doing

Doen, or Suffering Lyden, zonder Inelding van de

Perſoon of zaak, that is dat is, Dues Doed, or Suffers

of Lydt, 't Getal , word te kennen gegeven door

het Voorzetſel To voor het Werkwoord te ſtellen,

en word genoemt de onbepaalde wyze.

Of the Verb Active.

Van het Bedryvend Werkwoord.

A Verb active admits of a Noun after it, whereby

the Subject of the Action, or the impreſſion that the

Verb is uſed to denote is ſignified; as

Een Bedry vend Werkwoord laat een Naamwoord

, agter zig toe, waar door het onderwerp van de daad,

of de indruk 't welk 't Werkwoord gewoon is te
beteekenen, word te kennen gegeeven ; als n

To build a bouſe, Een huis bouwen.

To receive a blow, Een ſlag ontfangen.

Or, A. Verb Active denotes acting ſo, as that the

action paſſeth over on ſome other thing; as

Ofte, Een Bedryvend Werkwoord beteekent het

doen zoo, dat de daad tot iets anders overgaat, als

To beat a child, Een kind te ſlaan.

of the Verb Neuter.

Van het onzydige Werkwoord.

A Verb Neuter ſignifies the ſtate or being of a Perſon

or Thing, and ſometimes the action of a Perſon or Thing;

but has n0 Noun after it ";ſignify the ſubject vraaien,
G 3 t ze
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Een enzydig Werkwoord beteekent de gelegentheid

of 't zyn van een Perſoon of zaak, en ſomtyts de daad

van een Perſoon of zaak, maar heeft geen Naam

woord agter zig, om daar door het onderwerp van

de daad te beteekenen. * * en

There are two ſorts of Verbs Neuter, one that dotb

not ſignify action, but only the being or ſtate of a

Perſon or thing; as

Daar zyn twee ſoorten van onzydige Werkwoor

den, het eene dat geen daad beteekent, maar alleen het

zyn of de gelegentheid van een Perſoon of zaak; als

To ſtand Te ſtaan.

To ſit, &#'c Te zitten, enz.

The other ſort ſignifying Action, but ſo as that the

Aiëtton is terminated in the ſame Perſon or thing; and

does not paſs upon a ſubject different from what acts,

here the action of walking does n't paſs over upon any

other okject, -

De andere ſoort beteekent een Daad , maar zoo

dat de Daad bepaalt word in dezelfde Perſoon of zaak;

en niet overgaat tot een voorwerp onderſcheiden van

het gene die doet, de daad van wandelen gaat hier niet

over tot eenig ander voorwerp, ab ' s .

, - - se) . "

To walk, Te wandelen. ''

To run, Te loopen.

To ſlide, Te glyden,

To jly, &#'c. Te vliegen, enz

Before I go over to the Adverbs, 't will be neceſsary to

obſerve, that Verbs in the Preterimperfect Tenſe, are

liable to many variations, and yet we meet with ſeveral

that allows of no variation in that Caſe; as 1 burſt, &#c.

Voor dat ik overga tot de Bywoorden, zal het

nootzakelyk zyn te overweegen, dat Werkwoorden,

in de ºnvolkomen. Voorleden Tyd aan veele verandering
OIR
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, onderworpen zyn , en nogtans ontmoeten wy ver

ſcheide die in dat Geval geen veranderinge toelaten,

als I burſt, lk berſt en borſt, enz.

But ſeeing moſt Verbs are liable to change , I ſhall

lay down the following: ſome of which may be brought

under certain Claſſes, and others are Irregular.

Maar dewyl de meeſte Werkwoorden de verandering

onderworpen zyn , zal ik de volgende nederzetten :

ſommige van welke onder verſcheide Hoofden konnen

getrokken worden, en andere zyn onregelmatig.

Obſerve again, that as the Infinite Mood of a Verb

and the firſt Perſon of the Indicative Mlood in the

Preſent Tenſe, is almoſt the ſame, the difference con

ſiſting alone in the addition of the Pronoun 1, and the

Participle to: ſo alſo is the firſt Perſon of the Preter

imperfect Tenſe, and the Participle of the Preter Tenſe

almoſt always the ſame.

Merkt wederom, dat als de Onbepaalde wyze van

een Werkwoord en de eerſte Perſoon van de Tegen

woordige Tyd der Toonende wyze haaſt een en dezelfde

is, het onderſcheit beſtaande alleen in het by voegen

van de Voornaam I, en de Deelwoord to: zo is ook

de eerſte Perſoon van de onvolkoomen voorleeden tyd en

het Deelwoord der Voorleedene tyd meeſt altyd het zelfde.

And laſtly, let it be noticed, that ſeveral Verbs have

another letter or ſyllable added to them.

En laaſtelyk, laat het opgemerkt worden, dat eenige

Werkwoorden, een andere letter of ſillaab na zich

In €Iſten,

To Ask, Vraagen

Asked, Gevraagt.

To Bruiſe, Kneuzen.

Bruiſed, Geknenſt.

To Boaſt, Roemen, pochgen: 4

Boaſted, Beroemd, gepocht. : : :

- v itas

* . G 4 - - # fa
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To Bridle, Breidelen.

Bridled, Gebrydeld.

To Maintain, Handhaven.

Maintained, Gehandhaafd.

To Mend, Verbeteren.

Mended, Verbeterd.

To Vaniſh, Verdwynen.

Vaniſhed, Verdweenen.

- Some again change ee in e, alſo d into t, and i into u,

ſome change i into ou &5'c.

Sommige wederom veranderen ee in e , als mede

d in t, en i in u, ſommige veranderen i in ou enz.

To Bleed, Bloeden.

Bled, Gebloed.

To Creep, Kruipen.

Crept, Gekroopen.

To Feed, Voeden.

Fed, Gevoed.

To Feel, Voelen. *

Felt, Gevoeld. * . -

T 0 Keep, Hewaaren.

Kept, Bewaard. -

To Meet, Ontmoeten. •

Met, Ontmoet.

T 0 Sleep, Slaapen.

Slept, Geſlaapen.

To Sweep, , Veegen.

Swept, Geweegt.

To Bend, Buigen.

Bent , Geboogen.

To Lend, Leenen.

Lent, Geleend.

Tg
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To Rend, Scheuren.

Rent, Geſcheurd.

To Spend, Verteeren.

Spent, Verteerd.

To Drink, Drinken.

Drunk, Gedronken.

To Fling, Werpen.

Flung, Geworpen,

To Ring, Luijen.

Rung, Geluid.

To Sink, Zinken.

Sunk, Gezonken.

To Spring, Springen,

Sprung, Geſprongen.

To Swim, Zwemmen. 3

Swom, Gezwommen.

To Wring, Wringen.

Wrung, Gewrongen.

To Strike, Slaan.

Struck, Geſlagen.

To Stink, Stinken.

Stunk, Geſlonken.

To Bind, Binden w

Bound, Gebonden. vº

To Find, Vinden.

Found, Gevonden.

To Wind, Winden.

Wound, Gewonden.

Some are Irregular, and can not be brought under a

€ertain Claſf. -

G 5
Soms



zo6 . Of the Eight Parts of Speech.

Sommige zyn onregelmatig, en konnen onder een

zeker hoofd niet gebragt worden.

To Bring,

Brought,

To Buy,

Bought,

To Catch,

Caught,

To Fight,

Fougbt,

To Seek,

Sougbt,

To Think,

Tbought,

To Teach,

Taught,

To Work,

Wrought,

To Ask,

Askt,

To Smell,

Smelt,

To Sell,

Sold,

To Stand,

Stood,

To Dream,

Dreamt,

To Flee,

Fled,

To Hear,

Heard,

To Beboldp

Bebeld,

Brengen.

Gebragt.

Koopen."

Gekocht. -

Vangen.

Gevangen.

Vechten.

Gevochten.

Zoeken.

Getogt.

Denken.

Gedacht.

Onderwyzen,

Onderweezen,

Werken.

Gewrocht.

Vraagen.

Gevraagt.

Ruiken

Gerooken.

Verkoopen.

Verkocht.

Staan.

Geſtaan.

Droomen.

Gedroomt.

Vlieden.

Gevlooden.

Hooren.

Gehoord.

Maaken.

Gemaakt.

Aanſchouwen,

Aangeſchouwt,

«-

ººst t

*

T2
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To Deal, Handelen.

Dealt, Gehandelt.

To Spill, Storten.

Spilt, " Geſtort.
To Looſe, Verliezen.

Loſt, Verlooren. - /

To Sb00t, Schieten. -

Sbot, Geſchooten.

To bave, Hebben.

(24, Gehad. , ºf

To Withhold, Onthouden, Onttrekken.

Withheld, Onthouden, Onttrokken.

To Can, Konnen,

Could, Kon.

To Will, Willen,

Would, Woud.

There are ſome Verbs whoſe Article of the Preter Tenſe

differs from the Imperfect Tenſe of the Indicative mood.

Daar zyn ſommige Werkwoorden, welkers Deele

woord, van de tegenwoordige tyd, verſchilt van de

onvolkoome tyd van de toonende wyze.

To Blow, Blaazen.

I Bletv, Ik Blies.

Blown, Geblaazen.

To Grow, Groeijen.

1 Grew, Ik groeide.

Grown, Gegroeid.

To Know, Kennen, Weeten.

I Knew, Ik Kende, Wiſt.

Kn0wn, Gekend, Geweeten.

To Throw, Werpen,

I Tbrew, Ik Wierp.

Tbrown, Geworpen, Geſmeten. T

g
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To Draw,

I Drew,

Drawn,

To Bear,

1 Bore p

Born,

To Swear,

1 Swore,

Sworn,

To Tear,

1 Tore,

Torn,

To Wear,

I Wore,

Worn,

To Ariſe,

1 Aroſe,

Artſen,

To Beat,

I Beat,

Beaten,

To Beget,

I Begot,

Begotten,

70 Chide,

I Chid,

Cbidden,

To Chooſe,

I Choſe,

Cboſen,

Trekken.

Ik Trok.

Getrokken.

Draagen.

Ik Droeg.

Gedraagen.

Zweeren. -

Ik zwoer.

Gez wooren.

Scheuren.

Ik Scheurde.

Geſcheurd. * .

Draagen, Slyten,

Ik Droeg, Sleet.

Gedragen, Geſleeten.

Irregular onss. A

Onregelmatige.

Opſtaan, Opryzen,

Ik Stond op.

Opgeſtaan, Opgereezen,

laan.

Ik Sloeg.

Geſlaagen.

Teelen. -

Ik l eelde, - -’

Geteeld. -

Bekyven.

Ik Bekeef.

Bekeeven.

Verkiezen.

Ik Verkoos.

Verkooren.

Tg
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To Come, Komen.

I Came, Ik K wam.

Come, Gekoomen,

To Do , Doen.

I Did, Ik iDeed.

Done, Gedaan,

To Drive, Drvven.

I Dº ove, " Ik Dreef.

Driven, Gedreeven,

70 Eat, Etten.

1 Ate, I k At.

Eaten, Gegeeten.

To Fall, Vallen.

I Fell, fk Viel.

Fallen, Gevallen.

To Fly, Viiegen.

1 Flew, Ik Vloog.

Flown, Gevloogen.

To Forſake, Verlaaten.

1 For/ook, Jk Verliet.

Forſaken, Verlaaten.

To Freeze, Vriezen.

Froze, Vroor.

Frozen, Gevrooren,

To Get, Krygen.

I Got, Ik Kreeg.

Gotten, Gekreegen.

To Give, Geeven.

I Gave, ik G af.

Given, Gegeeven.

To Go, Gaan.

I Went, Ik Ging.

Game, Gegaan.

To Hang. Hangen.

i tjung, Ik Hong.

Hang'dorHung,Gehangen,
7t
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To Hide,

I Hid,

Hidden,

To Hold,

I Held,

Holden,

T0 Knit ºn

I Knitted,

Kuit,

To Lie .

I Lay,

Lain,

To Lay,

I Laid,

Laid,

To Owe,

I Owed,

It Ought,

To Ride,

I Rid,

Ridden,

To Run,

I Run,

Run,

To See,

I Saw,

Seen ,

To Sbake,

I Sbook,

Sbaken,

Soto ,

I Sotved,

Sown, ''

To Speak, -

I ſpoke ,

Spoken,

Verbergen.

Ik Verborg.

Verborgen.

Houden.

Ik Hield.

Gehouden,

Breijen.

ik Breide.

Gebreid. -

Leggen.

lk Lag.

Gelregen. » - »

Leggen, Neêrzetten, - 1 |

Ik Leide.

Gelegd.

Schuldig zyn.

Ik was Schuldig.

Het Behoorde, 't moſt,

Ryden, » *

Ik Reed. t

Gereeden.

Loopen.

Ik Liep.

Geloopen.

Zien.

Ik Zag.

Gezien.

Schudden,

Ik Schudde.

Geſchud.

Zaaijen.

Ik Zaaide.

Geezaaid.

Spreeken.

Ik Sprak.

Geſprooken,

To
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To Steal, Steelen.

I Stole, Ik Stal. A

Stoln, Geſtoolen,

To Take, Neemen.

I Took, Ik Nam.

Taken, Genomen,

To Tread, Treeden.

l (rode, Ik Trad.

Tr0dden, Getreeden.

To Weave, Weeven.

I Wove, Ik Weefde,

Woven, Geweeven.

To Write, Schryven.

I wrote, or writ, Ik Schreef. 5

Written, Geſchreeven.

O F T H E A D rE R B s

VAN DE BY W O o R DE N.

Adverhs denote ſome circumſtance, manner or quality,

ºf the wºord to which they are join'd, which?, ſºme!

tities to a Verb; as, The man writes well. Sometimes

tº an Adjective, Intolerably bold, miſèrably poor. Some

times to another Adverb; as, Very happily. Andſome

tities to a Participle; as, After baving ained,

By woorden geven te kennen eenige omſtandighe

den , wyze of hoedanigheid, van de woorden by wel

ke zy gevoegd worden, 't welk geſchied ſoIntyds

aan een Werk woord, ais, The man writer wel De

man ſchryft wel. Somtyds aan een by voeg lyk Naam:

woord ; Ondragelyk ſtout, elendig arm. " Somfy is

#n een ander byvoeglyk Woord; als, Very bappily,

Zeer gelukkig. En ſomtyds aan een Deelwoord:

als, After having dined, Na 't middagmaal gehouden
te hebben. - - - Ad



1 12. Of the Eight Parts of Speech.

Adverbs are diſtinguiſhed into ſeveral claſser, accor

ding to their aifferent ſignifications, as,

By woorden worden verdeelt in onderſcheidene hoof

den, volgens hare verſcheidene beteekenisſe; als,

1. Adverhs of Time,

t. Bywoorden van Tyd.

Now, nu.

Tben , teven. .

juſt now, zo even.

#g aay, reden, van daag.

To inor, uto inorgen.

Yeſt rijay gisteren,

So - nes, iſ trº' vds.

Sect in te lºgs - w

Oft, often, oſtentimes, dikwyls.

Now and toen, nu en dan.

Since, zederd.

Already, reeds.

Heretofore, voor dezen.

Formerly, voormaals.

Hereafter, hierna.

Hencejorward, van nu voortaan.

Hitberto , tot nog toe. ..."

Never, nooit, -

Ever, always, altyd.

Yet, ſtill, nog -

By and by, terſtond.

ntil, tot dat, enz.

Adverbs of Time, are ſuch as relate either to the pre

ſent time, paſt, to come, or to a time undetermined; af,

Bywoorden van Tyd , zyn zulke die betrekking

hebben op de tegenwoordige tyd, op de voorledene,

op de toekomende, op de onbepaalden tyd; als,

0ſte,
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Nowj, heden. -

To day, van daag.

Already', alreede.

Teſterday, gisteren. tien

Heretofore, hierna.

Tomorrow, morgen.

Hencefortb , voortaan.

## hierna.

ten 0r oftentimes e 1 •

vº e, frequently } dikmaals.

Always, altyd *

When, or in what time, wanneer.

Never, or a no time, nooit.

. Alverbi ºf Place, bas reſpect to all ſorts of places
indifferently, as, -

Bywoorden van Plaats, hebben betrekking op alle
plaatſen zonder onderſcheid; als,

1 *

Where, waar.

Here, hier.

Whitber, waar na toe.

Hitber, hier na toe.

Tbither, daar na toe. - - --

Upward, Opwaards. - -

Downward, Nederwaards,

Whence, waar vandaan.

Hence, van hier.

Tbence, daar van daan.

By, door: -

Far, or far off, ver afgelegen,

Aſunder, byzonder.

No where, nergens.

Elſe where, elders.

& .
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Under this bead we may reckon, Adverbs of order

or rank; as,

Onder dit hoofd mag men de Bywoorden van

order of rang rekenen, als,

Before, van vooren.

Behind &c, van agteren.

Secondly, ten tweeden.

Thirdly, ten derden.

Fourthly, ten vierden.

Afterwards, naderhand.

Adverbs of Number; as y

Bywoorden van Getal; als

Once, eenmaal.

Twice, tweemaal.

Thrice, driemaal.

Fourtimer, viermaal.

Fivetimes, vyfmaal.

Rarely, or ſeldom, zelden.

Frequently, dikwils.

Adverbs of Quantity; af,

Bywoorden van Hoeveelheid, als,

How much, hoe veel.

How great, to ſignify quantity, de hoegrootheid
aantoonende.

How many, ſignifies the number, hoeveel, bedai- *

dende 't getal.

Enough &fc., genoeg enz.

Adverbs of Conſent are,

Bywoorden van Toeſtemming zyn,

Tſea, or Ter, Ja. - Ad



Van de Agt spraak deelen. 1 15

Adverbs of Negation, af 5

By woorden van Ontkenning;- als ,

No, neen.

Not, niet.

Nay, neen ze: . . .

In no wiſe, in geen maniere,

Adverbs of Doubting; ar,

Bywoorden van Twyffeling; als,

Perhaps, misſchien.

Paradventure, or it may be, mogelyk,

Adverbi of Compariſon; at, -

Bywoorden van Vergelyking; als,

How, hoe.

44s, als.

So, zo. . . . - --

How much more, hoe veel meer.

Leſs, minder.

Moſt, meeſte.

Very, zeer.

Rather, liever.

Than, dan.

# # Adverks admit of compariſon, eſpecially Adverkt
f, ly; dt,

Sommige Bywoorden laaten vergelyking toe, voor

namentlyk die geene welke in ly eindigen, als

Wiſely, wyslyk.

ore wiſely, wyslyker.

Very wiſely, zeer wyslyk.

H x Ö F
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O F T H E

c o My J U w c T 1 o w s.

V A N D E

K o P P E L W O o R DE N.

A Conjunction is a Part of Speech that joyns ſenten

ces together: and ſhews the manner of the relation

and dependance on one another; ſome of which are,

Een Koppelwoord is een Spraak-deel dat zinſpreu

ken te ſaamen voegt: en de maniere van haar betrek

king en afhanging op, en van malkanderen aantoont,

waar van eenige zyn; and ende, with met, nor nog,

alſo alzoo, neither ook niet, ſo as gelyk als, but maar,

except uitgenoomen, becauſe om dat, that dat, unleſs

ten zy, nevertheleſs niettemin, however niet te min,

tberefore daarom, whereas nademaal, otherwiſe ander

ſints, ſince ſedert, if indien, ſave behalven, likewije

als mede.

Tbeſe are divided into ſeveral claſſes, and are called,

Deze worden in verſcheide ordens verdeelt, en

worden genoemt, -

1. Copulatives, whereby is expreſſed a relation of

union, or compariſon; as

1. Samenvoeging, waar door uitgedrukt word de be

trekking van vereeniging, of van vergelyking; gelyk

alS -

Witb, met. -

Alſo, alzoo. * . *

So as, gelyk als.

2. Ad
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,

2, Adverſatives, theſe ſignify a reſtriction or con

trarity; as e

*. Tegenſtrydige, deze beteekenen een bepaling, of

tegenſtrydigheid, gelyk als

But, maar.

Nevertheleſs, niettemin,

Although, alhoewel.

3. Cauſals, which expreſs ſome reaſon given; at

3 Veroorzakende, welke ſommige reeden geevinge

uitdrukken; als
... »

Becauſe, om dat.

Seeing, nademaal.

4. Conditionals, importing a condition; as

4, Voorwaardelyke, een voorwaarde te kennen ge
vende; als -

If, indien. -

If not, indien niet. - " » -

Provided that, behoudens dat. . 3.

5. Concluſives, theſe denote ſome inference drawn, as

f: Beſluitende, deze geven eenige gevolgtrekking

te kennen, als

Therefore, daarom.

Wberefore, waarom.

So that, zo dat.

6. Disjunctives, ſignifying a ſeparation or diviſion; af

6: Verdeelende, beteekenende een ſcheiding of ver,
derling, als

H 3 Either,
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Eitber, een van beide.

Neither, nochte.

Nor, noch.

Whether, welk van beide.

7. Dubitatives, which imply doubt, or ſuſpenſion of
opinion. * * *

'- r: Twyfelagtige, die twyfeling beteekenen, of op

ſchorting van zyn meening. " -

Whether, 't zy dat.

8. Exceptives, which expreſs ſome exception or

limitation; as -

8. Uitzonderende, die eenige uitzondering of bepalinguitdrukken; als " " - A

Unleſs or ſave, behoudens.

º Except, behalve.

Otherwiſe, anderſints.

*-

Conjunctions, are divided into ſeveral other leſs im

portani Claſſes, according to their different ſignifications. • - -

Koppelwoorden, worden in verſcheide min aange

legene ordens verdeeld, na haare onderſcheide betee

kenisſen. ' -
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o F T H &

P R E P O S I T I O MV S.

VA N D E

v O o R ZE T S E L S.

Pr:# denote ſome circumſtances of Actions,

and ſhews the relation of words to each other; as

Voorzetſels beteekenen zekere omſtandigheden van

daaden, en toonen de betrekking die het eene woort.

op het andere heeft, als

I go over the Plain, Ik ga over het Plein.

He treads the graſs under Hy treed het gras onder

his feet, zyne voeten.

Sarab goes to Market, . . Sara gaat na de Markt.

The Maid came from De Meid komt uit de Kerk.

Church,

I live within the City, Ik woon in de Stadt.

You live without the Gate, Gy woont buiten de Poort.

There are a great number of Prepoſitions in the En

gliſh Language, ſuch as -

Daar is een groot getal Voorzetſels in de Engel

ſche Taal; als

Above, Boven. Among or

About, Ontrent, amongſt, } Onder.

After, Daarna. At, Aan, tot.

Againſt, Tegen over. Before, Van vooren.

H 4 Beyond,
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-# . Voorby. Out, Uit.

ehind, " Van agteren, | Over, Over.

Beneatb, or Deneden. Tborough,or Door.

below, s through,

Between, Tusſchen bei- | Till, until, Tot dat.

den. To, T'ot.

# By. May, or can, Mag.

0r, Voor.. Toward, Na toe.

From, Van. Under, Onder.

In, into, In. With, Met.

Of, Van. Within, Binnen in. -

Off, Af, van, van ! Witbout, Zonder, bui

-- daan. (CIl.

On, upon, Op.

Wito ſeveral others, ſome being called appoſition

theſe ſtanding always alone.

En verſcheide andere, waar van eenige genoemd

zyn byzetſels, ſtaande deze altyd alleen.

Otbers are called compoſition: for their being joyned

to a Noun.

Andere worden genoemd ſamenſtelſels: om dat zy

vereenigt zyn met een Naamwoord.

'-

Of the Latter fort are,

Van de laatſte gemelde ſoort zyn,

A, Over. -

# Be, Out.

- For, Un.

Fore, Up.

Mis, With.

Theſe are proper to the Engliſh tongue only.

Deze zyn alleen aan de Engelſche taal eigen.

Pre
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Prepoſitions being many, and having often different

ſignifications, it would be contrary to the deſign of this

Book to aim at the explaining of tbem all.

Voorzetſels veele zynde, en dikwils onderſcheide

beteekenisſen hebbende , zo zoude het tegenſtrydig

met het oogmerk van dit Boek zyn, te tragten die alle

te verklaren.

O F

1 Mr T ER J E c T 1 o Mw s.

,"

V A N D E

T U S S EN W E R P S E L S.

Interfeition, denote ſome ſudden paſsion of the mind, and

* do not depend upon any other word in the ſentence.

Tusſenwerpſels beteekenen ſchielyke driften van het

gemoed, en hangen van geen ander woord in de zin af.

Interjections are of various kinds: ſome expreſs,

Tusſenwerpſels zyn van verſcheide ſoorten: ſom

mige zyn ,

Exclaiming; as in calling, bo! ſo bo!

ſ #ºpende, als die men gebruikt by 't roepen, ho!
o ho !

Joy; as, ha ha! buzza!

Vreugde; als, ha ! ha! hoozee!

Griet; as, ah! ala; ! wo's me!

Droefbeid; als, ach! helaas! wee my !

Wonder; as, 6 ſtrange! indeed! -

Verwondering; als, ô wonderlyk ! inderdaad ! .
• , H5 Praiſe;

-
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Praiſe; as, well done! 6 brave!

Pryzen; als, wel gedaan ! ô dat is braaf!

Scorn, or anger; as, piſb! tuſh /

Veragting, of toorn; als, tut! tut!

Surprize; as, bah! ahab !

Verbazing; als, hah! ahah!

Silence; as, not a word! be quiet!

Stilzwyging; als, wees ſtil!

Attenſion; as, huſh! hark!

Oplettendheid, als, luister ! hoor!

Others imprecation, wiſhing deprication.

Andere kwaadtoewenſing, wenſende, afbiddinge, enz.

of T HE

s r M T A X.

V A N D E

W o O R DE N-S CH I K K IN G.

yntax is a right joining of words: or it is the right

dispoſing of them in a ſentence.

De Woorden ſchikking is een regte ſamenſtelling van

woorden : of het is de regte ſchikking van dezelve in

een zinſpreuk. -

Two or more words, expreſſing ſome perfect ſenti

ment of the mind , make a ſentence : Each ſentence

muſt contain at leaſt one Verb and a Noun or Name

of#ºnline is affirmed; as George ſleeps, Sarah
E5 DASIMIUll • - - -

Twee
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Twee of meer woorden, uitdrukkende zeker vol

maakt gevoelen van het gemoet, maken een zinſpreuk

uit : elke zin moet ten minſte in zig vervatten een

erkwoord met een Naamwoord of Naam waar door

iets beveſtigt word; als foris ſlaapt; Sara is beſchaamt.

There are two kinds of ſentences.

Daar zyn tweederley ſoorten van zinſpreuken.

1. A ſimple ſentence , in which there is but one

Noun and one Verb: as in theſe immediatly foregoing.

1. Een enkele zinſpreuk in welke maar een Naam

woord en een Werkwoord is: gelyk in deze zoo even

voorgaande.

2. A Componnd ſentence : being made up of two

or more ſentences join'd together by a Conjunction

or by a relative; as -

2. Een Samengeſtelde zinſpreuk: beſtaande in twee

of meer zinnen, die door een Koppelwoord vereenigt

zyn, of door het betrekkelyke woord; als who wie,

which welk , of door een vergelykend woord, als

ſo zoo, as als, ſuch zulk, ſo many zoo veel, as

zoo veel, more than meer dan, Sarah is diligent; and

you are negligent, Sara is naarſtig; en gy zyt achteloos.

The Nominative word or the Subſtantive, of which

any thing is affirmed muſt be placed before the Verb or

affirmation; as

Het Noemende ofte Zelfſtandige Woord, van welk

eenige zaak beveſtigt word, moet voor het Werkwoord

ofte de beveſtiging geſtelt worden; als

I am, Ik ben.

John loves, Jan bemindt.

Thou readeſt, Gy leeſt.

The bell rings, De klok luid. Tbi

I bid
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This Rule is not without exceptions. -

Deze Regel is niet zonder uitzonderinge. -

1. The Subſtantive is placed between two helpin

Verbs , as -

1. Het Zelfſtandige woord word geſtelt tuſſchen

twee Helpwoorden; gelyk als

Could ſhe have made it, Kon zy dat gemaakt hebben.

2. In a commanding ſentence the Subſtantive is put

after the Verb; as

2. In een gebiedende zin word het Zelfſtandige

woord na het Werkwoord geſtelt, als

Learn thou, Leerd gy, of gy moet leeren,

3. In a conditional ſenſe; as

3. In een voorwaardige zin; als

Had 1 ſeen him, Had ik hem gezien.

Were you to know all, Wiſt gy alles.

If I had ſeen him, Indien ik hem gezien had,

If you were to know all, Indien gy alles wiſt.

4. When there, or it comes before the Verb; as

4. Als there daar, of it het, voor het Werkwoord

geſtelt word; als

There came a woman to me, Daar kwam een vrouw

tot my.

There ſtood a pigeon, Daar ſtond een duif.

5. The Subſtantive or Nominative word, is placed

between the belping and the principal Verb: after &c.

Je Het
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5. Het Zelfſtandige of Naamwoord, word tusſchen

het Help- en het voorname Werkwoord geplaatſt ag

ter, nor nog, neither ook, enz.

Nor could he reſt, Nog kon hy niet ruſten.

Neither did ſhe doubt it, Ook twyffelde zy daar niet

4âI).

6. We ſay empbatically.

6. Men zegt met nadruk.

Said ſhe, &fc. Zeide Zy, enz.

Firſt came the fatber, Eerſt kwam de vader, Then

follow'd the ſon, Doe volgde de Zoon.

Any word or ſentence anſwering to the queſtions

who? or what ? though it be not a Subſtantive may be

the Subject of a Verb , for example, when I ſay the.

Child cries: If it be enquired wbo cries ? the anſwer

ſhews tbs Subject of the Verb; namely, The Child.

Eenig woord of zin beantwoordende aan de vraag

wie ? of wat ? ſchoon het geen Zelfſtandig Naam

woord is, mag het onderwerp zyn van een Werk

woord; by voorbeeld als ik zegge, Het Kindſchreeuwt:

als het onderzogt word wie ſchreeuwt ? het antwoord

toont het Onderwerp van het Werkwoord aan, na

mentlyk, bet Kindt.

Sometimes an affirmation or Verb with to before it

may be the Subject of anotber Verb, as to ſtudy is advan

tagious: for if you ask the queſtion, what is advanta

gious ? the Anſwer is to ſtudy.

Somtyts mag een Werkwoord met to te, voor het

zelve, het Onderwerp zyn van een ander Werk

woord ; gelyk als to ſtudy is advantagious , te ſtu

deeren is voordeelig : want als gy de vraag doet,

wat is voor deelig ? het antwoord is to ſtudy, te ſtu
deeren. #Vieze
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When the Genitive Caſe and another Subſtantive come

together, the Genitive Caſe is always placed firſt; as

Wanneer het Barendt Geval met een ander. Zelf

ſtandig woord te ſamen komt, zoo word het Barendt

Geval altyd eerſt geplaatſt ; als

Philip's hat, net het Philips. Philippus hoed, en
niet hoed Philippus.

The Nominative word to which the attention of

tbe Verb immediately relates is placed after the Verb; as

Het Noemend Woord, waar op de oplettentheid van

het Werkwoord aanſtonts betrekkelyk is, word agter

het Wetkwoord geſtelt; als

The woman calls the boy, De vrouw roept de jonge.

The fire conſumes the wood, Het vuur verteert het hout.

Here it may be obſerved as in the two laſt mentioned

ſentences: that as the Subſtantive going before tbe Verb

is call'd its Subject ;, ſo that which follows it may be

term'd its object: and for this reaſon, becauſe the action

# in the Verb is directed to, and terminates in

the afore mention'd Nominative word:

Hier moet in acht genomen worden, gelyk als in de

twee laatſt gemelde zinſpreuken, dat gelyk het Zelf

ſtandige Naamwoord gaande voor het Werkwoord,

deszelfs Onderwerp genoemd word, zoo ook 't gene

volgt, deszelfs Voorwerp kan genaamt worden; en

wel om deeze reeden, om dat de daad die het Werk

woord beteekent , gericht is tot , en eindigt in het

hier vooren gemelde noemend woord:

Tbe## acts, the latter receives the action: benté

the firſt is call'd the Agent, and the latter the Patient:

theſe may he diſtinguiſhed from each other tbus.

De
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De eerſte doet, en de laatſte ontfangt de daad:

waar van daan de eerſte de dader genoemd word,

en de laatſte de Lyder: deze mogen de een van den

anderen dus onder1cheiden worden.

The Subject anſwers to whom, or what, after the

Verb, as in the foregoing inſtances is demonſtrated.

Verbs ſignifying the being or ſtate of a perſon or thing,

do not admit of a Nominative word after them : neither

will even action wbicb terminates in the Subject per

ſon or thing atting, and does not extend to any other

Subject, &#c. -

De Onderwerpen beantwoorden aan wie, of wat,

agter het Werkwoord, gelyk in de voorgaande exem

pelen beweezen is. Werkwoorden beteekenende het

zyn of den ſtaat van een perſoon of zaak, laten geen

Noemend woord agter hun toe : gelyk ook zelfs niet

een daad welke eindigt in de werkende perſoon of zaak,

en zig tot geen ander onderwerp uitſtrekt, enz. als

I rejoyce , Ik verblyde , I ſit, Ik zit, I am cold,

Ik ben koud, the Child grows, het Kind groeit, enz.

But ſome of this ſort are excepted; and will take

after them a Subſtantive of the ſame ſignification with

themſelves: as l run a race, &fc. Such Verbs as cannot

be followed by a Noun Subſtantive, will not make ſenſe

before it : and by this rule may be diſtinguiſhed from

the latter ſort; for it cannot be ſaid,

Maar ſommige van deze ſoort zyn uitgezondert;

en nemen agter zich een Zelfſtandig Naamwoord;

dat met haar dezelfde beteekenis heeft; als I run a race,

Ik loop een wedloop , enz. zoedanige Werkwoor

den die niet gevolgt kunnen worden door een Zelf

ſlandig Naamwoord, zullen ook daar voor geſteld

zynde geen zin maken, en volgens dezen regel kun

nen die van de laatſte ſoort onderſcheiden worden;

want men kan niet zeggen,

I live
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- I live it, Ik leef het.

## it, &'c. # zit# enz.

, I may ſa aar. Ik mag zeggen,

I burnt ## ) , Ik brande het.

I throw it, Ik werp het.

Adjectives are generally placed before Subſtantives,

to which they belong, as

Byvoeglyke Naamwoorden worden gemeenlyk ge

plaait voor Zelfſtandige Naamwoorden, tot welke zy .

behooren; als

Your bat, Uwen hoet.

A good horſe, Een goed paard.

Unjuſt men, Onregtvaardige menſchen.

Sometimes the Verb comes between a Subſtantive and

Adjective; af happy is the child, or the child is happy.

Sonntyts komt het Werkwoord tusſchen een Zelf

ſtandig en een Byvoegelyk Naamwoord ; gelyk als

happy is the child, or the child is bappy, gelukkig is

het kind, of het kind is gelukkig

When two or more Adjectives come togetber: or one

Adjective with other words depending upon it, the Ad

jective is commonly placed after the Subſtantive, as

Wanneer twee of meer Byvoegelyke Naamwoorden

te ſamen komen : of een Bv voegelyk Naamwoord

met andere woorden, afhangende van het zelfde, dan

word het Byv egelyke gemeenlyk geplaatſt agter het

Zelfſtandige woord; als

A Woman both beautiful Een Vrouw beide ſchoon

and good, en goed.
- hé .

A King ſkilful in ruling Een Koning verſtanding in

bis Subjects, zyne Onderdanen te re

gceren,

A Subs



van de Woorden-ſchikking zag

A Subſtantive with its Adjective is reckoned as one

tompound word, whence the Subſtantive and Adjective

Jojoyned, often takes one or more# to it; as

Een Zelfſtandig met zyn byvoeglyk woord, word

gereekent als een ſamengeſteld woord, waar door

komt, dat het Zelfſtandig en Byvoeglyk Naamwoord

aldus vereenigt zynde, dikwils een of meer Byvoegelyke

Naamwoorden tot zig neemt, als

An old woman, Een oude vrouw. . .

A good old woman 2. ,, ! .. , Een goede oude vrouw. ,,

A prudent good old woman, Een voorzigtige goede ou
- de vrouw.

The Articles A or An and The are commonly placed

immediatly before the Subſtantive ; or before another

, Adjective; af * -

De Ledekens A of An en The worden gemeenlyk

geplaatst, onmiddelyk voor een Zelfſtandig of voor

een ander Byvoegelyk Naamwoord, als

A horſe, Een paard.

An 0x, * Een os. - --

A good horſe, Een goed paard.

Tbe man, De man.

The old man, De oude man.

Sometimes the Article is placed between another Ad

jective and the Subſtantive; as w w

Somtyts word het Ledeken tusſchen een ander By

toegelyk en het Zelfſtandige Naamwoord geplaatst, als

Many a month, Verſcheide maanden.

So great an eſtate, Zulk groot inkomen.

How ſmall tbe rent, Hoe klein de inkomst.

I thi
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The place of a Verh in any ſentence may be discern'd

by what has been ſaid concerning the placing of Sub

ſtantives, whether Subject or Object.

De plaatſing van een Werkwoord in eenige zin

ſpreuk kan gekent worden, door het geene gezegt is

aangaande de plaatſing van Zelfſtandige woorden, het

zy. Onderwerp of Voorwerp

Let it be obſerved, that the Verh muſt be of the ſame

Number and Perſon with the Nominative word or

Subſtantive, of which any thing is affirm'd; as

Laat in agt genoomen worde, dat het Werkwoord

moet zyn van het zelfde Getal en Perſoon met het

Noemend of Zelfſtandige woord, waar van iets beves

tigd word, als - "-

George loveth; not George love, Joris bemind, niet Joris

beminde. Tbe cocks ciow; not the cocks crows, &'c.

Here obſerve that loveth is of the ſingle number and

of the third perſon becauſe George is ſo. Crow is of

tbe plural number becauſe cocks is ſo

Hier moet in acht genomen worden, dat loveth, be

mind, het enkel getal van de derde perſoon is, om dat

Joris dat is. Crow Kraait, is van het Meervoud,

om dat cocks banen zo zyn.

Wben two Subſtantives of the fingular number

meet in a ſentence; the Verb muſt be of the plural

Number; af

Wanneer twee Zelfſtandige Naamwoorden van

het enkelvoudige Getal in eenen zin te ſamen komen,

dan moet het Werkwoord van het meervoudige getal

zyn; als - - - -

The maſter and bis ſervant are happy, not is happy.

De meeſter en zyn knegt zyn gelukkig, niet is gelukkig.

Adverbs
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- Adverbs are commenly placed after Verbs, and expreſs

their quality; as

Bywoorden worden gemeenlyk agter de Werkwoor

den geplaatst, en drukkeu hare hoedanigheid uit, als

We live bappily, Wy leeven gelukkiglyk.

John writes excellently, Jan ſchryft uitneemende.

Tbomasſpake learnedly, Sfc. T# ſprak geleerde

yK, enz.

But they are often in ſpeaking emphatically ſet before

the Verb; as

Maar die worden dikwils met nadruk in 't ſpreken

voor het Werkwoord geſtelt; als

Howbappilytbeylive, &e. Hoe gelukkigleeven zy, enz.

Adverbs are alſo often put between the helping and

principal Verb; as

Bywoorden worden ook dikwils tusſchen een Hel

pend en voornaam Werkwoord geplaatst, als

She can hardly hear, Zy kan nauwlyks hooren.

They will certainly return, Zº zullen zekerlyk weder

eeren,

They often belong to, and are ſet before Adjectives; as

Zy behooren dikmaals tot, en worden voor de

Byvoegelyke woorden geſtelt, als

Very poor, Zeer Arm.

Extremely handſome, Uitneemende ſchoon.

Prepoſitions, becauſe they ſhew the relations of words

to one another, muſt be put between the words whoſe

relation or dependence they#vis as for example.
A- 2. Voor
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, Voorzetſels, om dat die de Betrekking aantoonen

die het eene woord op het ander heeft, moeten tus

ſchen die woorden welker betrekking of afhankelyk

heid zy uitdrukken, geſtelt worden; als by voorbeeld:

How aſtoniſhing is the forbearance, which God exer

ciſetb towards bis enemies, wbo preſumptuously ſin

againſt him : and who do all they can to provoke bim

to anger? How admirable is his care about, and pro

tection of his Church, and each real Member, of the

ſame ? his providence watchetb over his ſaints, and

precious in bis ſight is their Death.

Hoe verbazende is de verdraagzaamheid, welke

God oeffend over zyne vyanden , die met vermee

telheid tegen hem zondigen : en die al doen wat zy

kunnen om hem tot toorn te verwekken ? Hoe ver

wonderlyk is zyne zorg omtrent, en zyne beſcherming

over zyn Kerk, en elk waar Lid van dezelve ? zyne

voorzienigheid houd de wagt over zyne heiligen, en

hare Dood is koſtelyk in zyne oogen.

Conjunctions , joins words and ſentences together,

and muſt be placed between tboſe which they are intend

ed to unite.

Koppelwoorden, vereenigen de Woorden en zin

ſpreuken te ſamen, en moeten tuſſchen die geene de

welke zy voornemens zyn te ſamen te voegen,

geplaatſt worden.

Some Conjunctions alſo are uſed to begin a clauſe; as

Sommige Koppelwoorden worden ook gebruikt om

een ſlotreden te beginnen ; als If , Indien , though,

ſchoon, why, waar om, enz.

Interjections, being uttered ſuddenly according to

the various paſſions of the mind, no certain place can

be aſſigned them.

Huſſebenwerpfels, wordende ſchielyk uitgeſproken,

na de verſchelde bewegingen van 't gemoed, zoo kan

geen zekere plaats voor dezelve aangewezen wor: ,
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O. F

T R A AV S P O S I T I O MW.

V A N

V E R P L A A T S IN G.

T# is the placing of words in a ſentence

or ſentences out of their natural order, to make tbem

ſound more agreeable to the ear: or it is the placing of

words or ſentences before , which ſhould come after;

and words or ſentences after, which ſhould come before.

Verplaatſing, is de verplaatſing van woorden in

eenen zin of zinnen uit haar natuurlyke order, op dat

het geklank aangenamer voor het oor zoude zyn: of

het is de plaatſing van woorden of zinnen v00r, welke

diende agter te zyn; of van woorden of zinnen agter,

welke diende voor te zyn. - -

E X A M P L E.

V O O R B E E L D.

It cannot be avoided, ſo long as the particular Members

of a State in their adminiſtrations, aim more at their

own private intereſt than the general intereſt of the

wbole Body; but that animoſities will ariſe, the Stat?

it ſelfbe wounded, and enemies prevail.

Het kan niet vermyd worden zo lang als de byzon

dere Leden van een Staat in hunne bedieningen, hun

eige byzonder voordeel meer beoogen dan het alge

meene voordeel van het geheele Lichaam ; of daar

zullen onlusten ontſtaan, de Staat zelf gewond, en

de vyanden de overhand krygen. -

y ## TRANS
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- ------

T R A M S P O S E D.

It cannot be avoided, but that animoſities will ariſe,

tbe State it ſelf he wounded, and enemies prevail: ſo

long as the particular Members of a State in their ad

miniſtrations, aim more at their own perſonal intereſt,

tban at the general intereſt of the whole Body.

Let it be obſerv'd, that where the Natural order of

words is ſmootb and grateful to the ear, they ougbt not

to be Transpoſed, except in Poetry, ner there neither,

but when neceſſity requires it.

O F TH E

E L L I P S E S.

E"# is the leaving out a word or words in a

ſentence. -

Words may be left out on the following accounts.

1. When a word has been mentioned juſt before, and

may be ſuppoſed to be kept in mind: therefore in a re

lative ſentence tbe Antecedent, or foregoing word is

ſeldom repeated; as

I bought the books which [Books] I read.

Wboſe houſe is this ? ours, i, e, our [Houſe.J

I bought the bed which [Bed] you ſold.

2, When
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v E R P L A A T s.

H" kan niet vermyd worden, of daar zullen on

lusten ontſtaan, de ſlaat zelfs gewond worden,

en de vyanden de overhand krygen, zoo lang als de

byzondere Leden van een ſtaat in hunne bedieningen,

hun eige byzonder voordeel meer beoogen, dan het

algemeene voordeel van het geheele Lichaam. »

Laat het in agt genomen worden, dat waar de na

tuurlyke order van woorden zagt en aangenaam voor

't oor is, die niet moeten Verplaatst worden, uit

gezondert in Digtkunde, nog daar ook niet, ten zy

het de noodzakelykheid vereist.

V A N D E

WOOR DEN -UITLATIN GE;

oorden-uitlating is het uitlaten van een woord o

- woorden in een zinſpreuk. - *

Woorden mogen uitgelaten worden in de volgende

opzigten. -

1. Wanneer een woord even te vooren genoemt

is, en men onderſtellen mag dat het nog in de gedag

ten is, daarom word in een betrekkelyke zinſpreuk

het voorgaande woord zelden herhaald; als

Ik kogt de boeken, welke [Boeken] ik las.

Wiens buis is dit? het onze, dat is ons [Huis.]

Ik kogt het bed, welk [Bed] gy verkogt.

I 4 2• Wan
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2. When a word is to be preſently mentioned, if it

can be well underſtood, it ought to be left out in tbs

former part; as

Do you chooſe new [Bread], or ſtale bread?

3. Wben we expreſs our meaning ſome other way;

as if I ſhould point to a man, I ſay who is that? i, e,

who is that man? - -

4. Sucb words, which upon the mentioning of others

muſt neceſſarily be underſtood to be meant, may be left

G14l 5 (8ſ ' '

When you come to the Exchange turn to the left [ Hand ]
g

, Thing and Act, are frequently left out when they may

be underſtood, as

It is difficult to travel through the ſand, i, e, it is

a difficult thing. - -

It is eaſy, i, e, (an eaſy act or thing) to do ſo.

Tbe Stops and Marks of diſtinction the Reader will

find in my Spelling Book: therefore it would be ſuperfluous to place them bere. t

"-

End of the Firſt Part.
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4. Wanneer men aanſtonds een woord melden

moet, zo het wel verſtaan kan worden, zo moet het

in 't voorſte gedeelte van de zin uitgelaten worden; als

Kieſt gy nienw [Brood], of oud bakken brood?

3. Als men onze meening op eene andere wyze uit

drukt; als wanneer ik op een man wyzende, zeggen

zoude, wie is dat ? dat is, wie is die man?

4. Zulke woorden, welke op melding van anderen

nootzakelyk moeten verſtaan worden, gemeent te

zyn, Inogen uitgelaten worden; als

Wanneer gy aan de Beurs komt, keert na de linkerhand.

Zaak en Daad, worden dikwils uitgelaten, wanneer

die verſtaan kunnen worden; als -

Het is moeijelyk om door het Zand te reizen , dat is,

het is een moeijelyke zaak.

Het is gemakkelyk, dat is, (een gemakkelyke zaak

of daad) om zoo te doen.

De Zinophoudinge en Merkteekenen van onder

ſcheid, kan den Leezer vinden in myn Speldenboek:

daarom zoude het overtollig zyn om ze hier neder te

ftellen.

Einde van het Eerſte Deel.
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A N D .

D U T c H.

E N GE L SC H

NEDERDUYTSCH

1. O F CR E AT ED

BE IN Gs. -

A Creature,

The World,

Heaven, ' -

Hell,

A Spirit,

A Cherubim,

An Angel, . * *

An Arch-Angel,

A Devil,

Ghoſts, , . . . . . .

4Souls r.-' , :

- J II

1. VAN GE sc HAPEN

W E zE N s.

" een Schepſel.

de Wereld. " " -

de Hemel.

de Helle.

een Geeſt.

de Cherubinn.

" een Engel.

een Aarts Engel. - - - -

een Duyvel. -

Geeſten, Nachtfpooken,

een Ziel. - -

A 2 een
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Engelſch en Nederduytſch#

Vegetative ) ,

A ? Senſitive 3stel, *.

Rational .

A Body,

An Element,

The Fire,

The Air, - - $

The Water, »

The Eartb, -

A Living Creature,

ºr

* -2

een ? Gevoelige & Ziel.

*T #? e

Redelyke

een Lichaam. ,,,

een Hooftſtoffe, Element.

het Vuur.

de Lucht. -

het Water. * r

de Aarde. - -

een Levendig Schepſel, een

Dier.

2. O F HE AV E N.

The Sky,

Light,

Darkneſs, T

A Shadotv, 4 -- ---

The Sun,

A Sun beam,

Tbe Moen,

New Moon,

Full Moon,

The Change of the Moon,

An Eclipſe, , .
A Star, e

A Conſtellation,

A Comet,

A Planet,

##8JU ,.

South, | | |

Nortb, * *

South-Eaſt, º -

North-Eaſt,

South-Weſt, ' -

, 2

- Duyſternis.

2. VA N D EN HE M E L.

de Lugt, het Uytſpanſel,

de Hemel.

Licht.

- - - --

Schaduw, Schim.

de Zon.

een ſtraal der Zonne.

de Maan.

nieuwe Maan.

volle Maan.

de Verandering van deMaan.

Verduyſtering, Eclips.
een Star, Sterre. •,

een Geſternte. -

een Staartſter, Comeet.

een Dwaalſter, of Planeet.
Ooſt. *.

Weſt. -

Zuyde.

#

-

uyd Ooſt.

## ##
-

Zuyd ten Weſten. ... -
& f - Noord

*-

-
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d

NorthWeſt,

3. O F T M E F 1 R E.

A Flame,

Smoke,

Soot,

A Spark,

A Burning Coal,

A Dead Coal,

A Fire-brand,

Hot Embers,

Cinders,

Asbes ,

Warmt

Heat,

Burning bot,

Fewel,

b,

* * *

Sea-Coal,

Charcoal,

A Coal-pit,

A Faggot, e

Brusb wood, or ſticks,
A Clod

5

A Turf,

Tinder,

Toucb-wood,

Lightning, . . . . .

A Flaſh of Lightning,

Tbunder,

A Tbunder-bolt,

4. O F THE A 1 R.

A Vapour, . Vt ",

An Ex

Wind,

AGent

balation,

le wind, or Breeze,

, Noord Weſt.

3. VAN 'T VU U R.

een Vlam.

Rook.

Roet,

een Vonk.

een Gloeyende Kool.

een Doove Kool.

een Brandent Hout.

Heete Aſſche.

Uitgebrande Smitskoolen.

Aſſche,

Warmte. . . .
Heet. - '

Brandende Hitte.

Brandſtoffe.

Zee Koolen. -

Houtskoolen. " - ,

een Kool Put.

een Takkebos.

Rys, Rysbos. -

een Kluyd, Aard-kluyt. -

een Turf. . .

Tintel.

Verrot Hout, dat ligt ont

vonkt en Vuur vat. -

Weer ligt, of Blixem.

een Blixem - ſtraal.

Donder. *

een Donder-ſteen. .

4. VA N DE L U c H T.

een Damp. .

een Uytwaaſſeming.'

Wind. -

een Zachte Windt.
A 3 €€11
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A Whirlwind,

A Blaſt of wind,
The Eaſt,

The Weſt, } wind

The South,

Tbe Vortb, w'

The South-Eaſt wind,

The South-Weſt wind,

The North-Eaſt wind,

The North-Weſt wind,

A Tempeſt, -

A Storm,

A Calm at Sea,

Fair weather,

An Earth-quake,

een Wervelwindt, een "
Dwarlwindt.

een Rukwindt. "-## t -

eſte. -

Zuyde. } Windt. -

Noorde. * -

Zuidooſté Windt. -

Zuidweſte Windt. . .

Noordooſte Windt."

Noordweſte Windt.

een Onweder.

een Storm. -

een Kalmte op Zee.

ſchoon Weeder. -

* N. -

een Aardbeevinge

5. O F THE WAT E R.

A Drop, -

A Bubble,

Rain,

A Shower,

A Rain-botv,

A Cloud,

A Miſt,

Dew,

Mildew,

Froſt,

Hoar-Froſt,

Ice, -

Hail,

Sn0w,

Sleet,

A Flake ºf Snow,

An leicle, or tangle of Ice,

een Sneeuwvlok,

5. VAN 'T WAT E R.,

een Droppel. .

een Bobbel, Waterbel.

Regen. , ,

een Slagregen.

een Regenboog.
een Wolk.

Miſt.

de Dauw.

Honingdauw.

# f R
ynn, Of Kyp,YS p

º

een Ys-Kegel,

Hagel.

Sneeuw. -

Sneeuw en Regen onder

malkanderen

CCR
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A Snow-ball,

A Fountain,

A Well,

A#

A Spring,

## #s,
A Lake,

A Ditch, Pond, or Pool,

A River,

A Brook,

A Land-flood,

A Deluge,

A Cataract,

The Stream,

The Channel,

The Bank, } ofa River.

The Moutb,

A Place where tavo Rivers

meet,

A Whirlpool,

The Sea,

The Ocean,

A Bay,

A Gulf,

The Straits,

A Road,

A Peer,

A Harbour, or Haven,

A Sboar, or Coaſt,

A Surge, Wave,

Frotb, or Fome,

A Rock in the Sea,

A 4

een Sneeuwbal.

een Fonteyn,

een Welle.

een Put.

een Bron, Sprink-ader.

een Badſtoof, heet bad.

een Meirpoel.

een Gragt, of Sloot, Paat

dewed.

een Rivier.

een Beek, of Bron,

een Landvloed.

een Zondvloed , Water

vloed. -

een Waterval of Sluis,

de Stroom,

de Kil. -

Oever Bank van# Ri

Ingang e

een plaats daar twee Ri

vieren ſamen loopen.

een Draaikolk, Draaikuyl.

de Zee.

de groote Zee, Oceaan.

een Inham, Baai.

een Afgrond, Zeeboezem.

de Straat , de Straat van

Gibralter.

Reede voor de Scheepen.

een Haven-muur, of ſteene

Beer.

een Haven. . . . . . .

een ſtrand, Oever.

een Baar, zwaare Golf,

Schuym.

Steenrotſe, Klip. Der
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A Bank of Sana, Duynen, Zand-Bank.

The flowing of the Sea, de Vloeinge van de Zee.

Tbe ebbing of t.be Sea, º De Ebbing van de Zee.

A Ferry, - een Veer,

A Bridge, een Brug.

6 Of T HE EAR 1 H. 6. VAN DE AAR DE.

A Continent, het vaſte Land.

An Iſland, een Eiland.

A Peniſle or Demi-Iſland,

A Neck of land,

A Promontory,

A Mountain,

A Hill,

A Hillock,

A Mole-bill,

The Top ,
The ## of a Hill,

Tbe Foot
-

A Valley,

A Plain,

A Rock,

A Cave, or Den,

A Fen, or Marſh,

Clay,

Mud,

Dirt, or Mire,

* ll. 9

The Border, or Frontier

of a Country,

een Berg.

een half Eiland.

een Uithoek Lands.

een Voorgebergte,
set

33Uithoek. K r,

een Bergheuvel.

een Heuveltje."

een Molshoop.

de Top -

de## van een Berg.

de Voet
-

een Dal, Valley.

een Vlakte, Pleyn.

een Rots, Klip.

een Hol, of Kuyl.

Veen, Moeras,

Kley.

Modder.
Slyk. * •

Stof.

een Landpaal, Frontier.

7. O F M A N.

A Man, -

A Woman,

An Infant,

A ## or Man-cbild,

A Girl, or Woman-child,

7. VAN DEN MENSCH.

een Man.

een Vrouw.

een Jong Kind.

een Jongen.

een Meysje. een
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A Youth, or Stripling, een Jongeling.

A Young Man, een Jong Man.

An Old Man, een Oud Man.

An Old Woman," een Oude VrouW.

Age, GOuderdom.

Infancy, k#rd, Minderjarig

neyd.

Childhood, Kindsheyd.

Youtb, Jeugt, Jonkheyd.

Manbood, - Manlykheyd.

Old-age, Ouderdom, hooge be

jaardheyd.

Non-age, or Minority, Minderjaarigheyd , . On

- - mondig.

A Giant , een Reus. w

A Dwarf, een Dwerg. ’.

A Monſter, een Wanſchepſel.

A Foundling, een Vondeling.

8. O F K 1 ND RE D. 8. VA N DE NA M AA G

SC H A P.

Kindred by the Father, Maagſchap van 's Vaders

wegen.

Kindred by the Father, or Maagſchap van Vaders of

Mother, Moeders wegen.

Alliance by Marriage, Verwandſchap door Hu

welyken

A Kinsman, een Verwant, Neef.

A Kinswoman, een Vrouw die ons beſtaat,

- . * * Nigt.

Parents, Ouders.

A Father, een Vader.

A Mother, , een Moeder,

A Grandfather, een Groot & Vader.

A Grandmother, een Groot Moeder.

En

A Great Grandfather, A: Overgroot Vader,

- 5
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A Great-Grandmother,

A Son, -

A Daughter

A Gra#jan,

A Grandaughter,

A Great Grandſon,

A Great Grandaughter,

A Brother,

A Siſter,

A Brother of the ſame fa

tber,

A Siſter of the ſame fa

ther,

A Siſter of the ſame mo

tber, ..."

A#roiber of the ſame mo

- ther, -

An Uncle , the father's

brotber, .

An Uncle , the mother's

brotber,

An Aunt , the father's

ſiſter,

A Nephew,

A Niece,

Children,

Twins,

An Heir,

A Pupil,

een Overgroot Moeder.

een Zoon.

een Dochter. -

een kleyn Zoon, Zoons

Dochters Zoon.

een klein Dochter, Zoons

of Dochters Dochter.

een agter kleyn Zoon.

een agter kleyn Dochter.

een Broeder.

een Zuſter.

een Broeder van denzelfden

Vader.

een Zuster van de zelfde

Vader.

een Zuster van de zelfde

Moeder.

een Broeder van de zelfde

Moeder.

een Ooſn van 's Vaders

zyde.

een Oom van 's Moeders

zyde.

een vloey van 's Vaders

zyde

een Moey van ’s Moeders

zyde.

een Broeders of Zusters

Zoon, Neef.

een Broeders of Zusters

Dogter, Nigt.

Kinderen, -

Tweelingen.

een Erfgenaam,

een onmondig Weeskind.

€€In
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A Tutor,

An Orphan,

One tvboſe Father is dead,

and Grandfatber alive,

A Baſtard,

A Tribe, or Family,

A Race , or Stock,

An Off-ſpring,

A Pedigree,

Anceſtors,

Poſterity,

een Opziender, Leermees

ter, Voogd.

een Wees, Weeskind,

een die zyn Vader dood is,

en Groot Vadar leeft.

een Onegteling, Baſtaard,

Geſlagt, Stam.

Maagſchap, Geſlacht,

Afkomſt. -

, Afkomſt, Geilagt.

Voorouders,

Nakomelingen.

9. OF A FF I N 1 T Y.

ABatchelor, or ſingle Per- een

ſon,

A Maid or Virgin,

Single life, -

Wedlock, or Marriage,

Zf Suitor, or Woer.

A Sweetheart, or

ſtreſs,

A Rival,

A Bridegroom,

A Bride,

A Bride-man,

A Bride-maid,

A Wedding,

A Marriage-ſong,

A Husband,

A Wife,

A Married tboman,

A Widower,

Mi

9. VAN 'T Sw AA GE R

S & H A P, -

Ongehuuwd Mans

perſoon, Vryer.

een Maagd. -

een Ongehuuwde ſtaat.

het Houwelyk.

een Vryer, Minnaar.

Vryſter, Minnares,

een Medevryer.

een Bruydegom,

een Brayd.

des Bruidegoms Speelnoot.

des Bruids Speelnoot,

een Bruiloft.

een Bruylofts-lied.

een getrouwd Man.

een Huisvrouw, een ge
trouwde Vrouw.

een Getrouwde Vrouw.

een Weduwnaar,

eten
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A Widow,

A Dowry, -

A Fatber,

A #r. l
A Son , -

Zº bangbier, t in late

A Brotber, j
A Siſter,

ſ Father,

A Step 3 #r.

l. Daughter,

Fatber,

ſ Mother,
Son,

A Foſter - Daughter,

Brotber,

Siſter,

A Bride-cbamber,

A Divorce,

, een Weduwe. "..

een Houwelyk gift,,

Vader.

j Moeder.

een Schoon f#. *,

Broeder, -

Zuſter.

Vader.

een stief # #"

l. Dochter, . .

Vader.

| Moeder,

Zoon.

Dochter. ,

Broeder.

Zuſter, --

een Bruydskamer. . . .

een Egtſcheydinge..

een voedſter <

，,

* *

in.

1o OF THE PARTS oF

M A N'S Bo D Y.

A Member or Limb,

The Head,

The Crown of the bead,

The Forehead,

The Hinder-part of the

bead, -

A Wrinkle,

The Hair of the bead,

Curl'd Locks,

Tbe Fore-locks,

Gray bairs,

1o. VAN DE DE FLEN vAN

DESMENScHEN LICHAAM.

een Lid. -

het Hoofd,

de Top, het Kruyn des

Hoofds.

't Voorhoofd.

't agterſte van 't hoofd, 't

agterhoofd.

een Rimpel.

het Hair des hoofds.

Gekruld hair.

Voorneerhangend hair. '

Grys of Wit hair.

het
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- . T Body,

The hair ofthe 3 Eyelids,

Noſtrilt,

The Scull,

The Ear,

The Face, -

The Countenance,

The Eye,

t Apple

Tbe & White {fthe Eye,

Corner

The Eye-lids,

The Eye-brows,

Tbe Noſe,

The Noſtrils,

The Temples of the bead,

Tbe Cbeek,

The Moutb,

The Lip,

The Jaws,

The Jaw-bone,

The Gums,

The Tooth,

The Fore-teeth,

The Cbeek-teeth,

Gag-teetb,

The Tongue,

The Throat,

The Breatb,

The Palate , or Roof of

the mouth,

The Cbin,

The Beard,

The Neck,

des Lichaams.

het Hair 3der Oog-leden.

der Neusgaten.

de hooftpan, Bekkemeel.

de Oor.

't Aangezigt.

't Gelaat van het aange

zigt.

een Oog (oogh)

een Ooog-appel.

# Wit van 't Oog.

de Oog-hoeken.

de Oogleden.

de Wynbrauwen.

de Neus.

de Neusgaten.

de Slaap van 't Hoofd,

de Wang.

de Mond.

de Lip.

de Kaaken.

het Kaakebeen.

't Tandvleesch.

de Tand, een Tand.

de voorſte Tanden.

de Kiezen, Baktanden,

Tanden die uytwaards of

inwaards groeien.

de Tong.

de Strot, Keel.

de Adem, Ademhaling.

het Verhemelte des monds

Verhemelte, -

de Kin. ,

de Baard.

de Nek, Hals,
de
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The Shoulder,

The Sboulder-blade,

Tbe Back,

The Back-hone,

The Breaſt,

The Boſom,

The Lap,

The Nipples,

The Waſte,

The Side,

A Rib,

Tbe Groin,

The Loins,

The Belly,

The Womb,

The Alawel, -

The Buttocks,

The Hip,

The Trunk,

The Limbs ,

The Arnt,

The Arm-pit,

Tbe Elbow,

The Wrift,

The Hand,

The bollow of the band,

The Palin, or Open band,

The Fiſt,

The Rightband,
The Lefthand, t

The Back of the band, zº

A Finger, - - -

Tbe Fore-finger, zº
1 -3

- -

# * r . . . .

•

- - - - - - - - - - -

. 3

de Vuyſt.

de Regterhand.

de Linkerhand. -

de Schouder. , ,

het Schouderblad,

de Rug. - n

de Ruggegraat, 't rugge
been, -

de Borſt.

de Boeſem.

de Schoot.

de Tepels.

de Middel,

de Zyde. -

een Rib.

de Lieſch.

de Lendenen.

de Buyk.

de Baarmoeder.

de Navel.

de Billen, de Dye.

de Heup. 5

de Romp.

de Leden.

de Arm. "

de Oxel.

de Elleboog. ,, - -

't Gewrigt van de hand.

de Hand. - - -

de holte des Hands.

de Vlakke hand. *
t e ,. " w * w

het buytenſte des Hands.

een Vinger.

de voorſte Winger. ,, ...

e mid:
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rMiddle

The# } Finger

Little

The Toumb,

A joint,

A Knuckle,

The Nail,

The Out-ſide of the Tbigb,

The in-ſide of the Tbigb,

The Knees,

The Ham,

Tbe Leg,

The Sbank, or Shin,

The Calf of the Leg,

The Ancle,

The Foot,

##nenDe Sole of the foot,

A Toe,

The great toe,

#eide} Wide in DECF,# g

de Duym.

een Lidt, Gewricht.

een Vuyſt-knokkel.

de Nagel.

het buytenſte van de Dye.

het binnenſte van de Dye.
de Knien.

de Knien-buyg, Knie-Schyf.
het Been.

de Scheen.

de Kuit van het Been,

de Enkel.

de Voet.

de Hiel, de Hak.

de Voetzool.

een Teen, Toon,

de groote Teen.

12. THE I N w ARD

PA RT S

The Bowels, or Entrails,

The Windpipe,

The Heart,

The Lungº,

The Midriff,

The Caul,

The Stomach,
The Liver, V

Tbe Spleen or Milt,

The Gall,

The Kidney,

The Bladder,

A Bone,

11. INNERLYKE DEELEN

DES LICHAAM. '

het Ingewandt.

de Lugtpyp.

het Hart.

de Long.

het Middelrift.

het Darmnet.

de Maag.

de Lever,

de Milt.

de Gal.

de Nier.

de Blaas.

een Been,

gen
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A Griſtle, * *

The Skin, .

A Vein, -

An Artery,

A Sinew,

A Tendon,

Flesb,

A Musſcle,

Blood,

The Brain,

Marrow),

Fat,

Leanneſs,

Sweat, ... . . -

Dandrijf, or Scales in the

Head,

Ear-wax,

Urine,

een Kraakbeen,

de Huyd, het Veh.

een Ader.

een Slag- Ader,

een Zenuw.

een Pees,

Vleeſch.

een Spier.

Bloed. ,

de Herſenen.

het Merg.

Vet.

Magerheyd,

een Vlek.

Spoeg, Speekſel.

Snot.

Zweet. -

Schilfers op het Hooft.

Oorſmeer.

Pis. *

12. O F AP PAR E L.

Apparel, or Clothes,

A Garment,

A Cloak,

4#ight-g0wn,
A Coat, &

A Riding-coat,

A Hat,

A Felt, * *

Tbe Crown of a Hat,

The Brim of a Hat,

A Hat-band, -

A Plumage,

12. VAN DE KLEEDING.

Kleeding. st

een Kleed, Gewaad.

een Mantel.

een Tabbaard, Japon.

een Nagt-tabbaard.
een Rok. t -

een Jas.

een Hoed. «

een Vilt... x

de Bol vàn een Hoed.

de Rant van een Hoed,

x

e

een Hoed-bandt,

een Pluymaadje.'
een
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A Cap,

A Periwig, .

A Leathern Cap,

A Cravat, -

A Band,

A Sleeve,

Glove,

Mittens,

A Doublet,

A Shirt,

% Waſtcoat,

Jacket,

Breeches,

Drawers,

A Stocking, or boſe,

A Sock, *

A Shoe,

A Slipper,

A Sandal,

A Boot,

A Spur, t

A Girdle, or Belt,

A Garter,

A Pocket,

A Purſe,

A Button,

A Button-bole,

A Sb0e-buckle,

A Shoe-latcbet,

A Claſp, -

An #, or loop,

A Handkerchief, :'

A Pocket-bandkerchief,

een Muts. . .

Pruyk, paruyk. .

een Leere karpoes,

een Das.

een Bef.

een Mouw.

een Handtſchoen.

Wanten.

een Wambes.

een Hemd, Mans hemd,

een Kamizool, hemdrok.

een Rokje, of Jak.

een Broek.

een Onderbroek,

een Kous.

een Zok,

een Schoen.

een Pantoffel, een muyl.
een Sool zonder overleer,

of Voet-ſoolen.

een Laars.

en Spoor. *. '

Gordel, Riem-gordel.

een Kouſeband,

ak.

een Beurs, tas.

een Knoop.

een Knoopsgat.

een Schoen-geſp.

een Schoen-riem.

een Haak, kraun.

een Lits, trens,

een Néusdoek,

een Zak-neusdoek,
w

B -
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13. OF WoMº Ns AP

F A R EL

A Woman's Gown,

The Train of a Gown,

A Petticoat,

A Mantle,

A Veil,

A • Hood,

A Neck-cloth,

A Cap,

A Fillet,

A Hair-needle,

A Stomacber,

An Apron,

Haee,

A Tag, "

A Ribband,

A Galo n',

A Fringe,

A Border, Hem, orSelvage,

A Pin, 1

A Pin-caſe,

A Muff,

A Mask,

A Fan,

A Bon-grave,

r

A Bead,

A Necklace orNeckjewel,

A String of Pearls,

4 Bracelet,

13. VAN VR o U w E N

HKL g: E D 1 N G.

een Taobaard, tabbe: d, ſa

II13 af,

de ſleep van eenen Vrou.

vven tabberd.

een Vrouw en rok.

een Mantel. e

een Sluyer. -

een Kap, kapproen, keuvel,

een Das, haisdoek. -

een Mluts.

een Hairſhoer, of band.

een Hair-naalde. -

een Borsje, een inſtékeitje

voor aan een ryglyf.

een Schorteldoek.

Kant, boortſel. "

het beſlag, of de punt van
een Veter, e

# Lint. . | |

antelkoort, Galon.

een Franje. -

een Zoomboord, Boordſel.

een Speld. - -

een Speldekooker,

een M1 of. -

een Mom-aenzigt, masker.

een VVaayet.

een Zonneſcherm

Kinderen.

een Kraal.

een Halsſnoer.

een Paarlſnoer.

EFn Brasſelet, of armbagt.

Ctll

WÜor
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A Ring, een Ring.

An Ear-ring, - een Oorring.

Pattens, een Houte klomp, gelyk 't

A- Vrouw volk in Engeland

1 3 , , draagt.

A Brusb, - “# Bo1ſtel, ſchuyer, boen

• * - CT,

A Comb, een Kam. -

A Tooth-picker, een Tandeſtooker.

An Ear-picker, r een Oorlepel.

A pair of Spectacles, een Bril.

14. O + E AT a Bles. 14 van Spv ze op
EE T w a R E N.

An Appetite, ' , Trek , graagte, luſt , be

, . . geerte.

Hunger, - Honger

Loathing of meat, Nauſe- Walging.

attng, - - Y w

A Surfeit, Overlading van de Maag,

dat door veel eten en

drinken koint.

Meat, Spys, koſt.

Vittuals, - Ften, ſpys.

Proviſions, Voorraaden. w

A Meal, - een Maal, maaltyd.

Breakfaſt, een Ontbyt.

Dunner, een Middagthaal.

Supper, - een Avondmaal.

A Collation, , , \ Kort banket. \ Y

A Disb of Meat, een Geregt van ſpys.

A Treat, - een Onthaal.

A Feaſt, een Gaſt-maal. ,,

Fragments, Brokken, ſtukken. 'Meal, Meel. w * -

Flower, - ; Bloun, ! .

A

g
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Leaven, Hevel, Zuurdeeg. . .
Dougb, Deeg. - 't ,

##

-

#iece . . - -- een Itu i .

A Crumb } of Bread, een kruim -

Leavened - geheveld

JVbeat Tarwe tº

Rie Roggen. k Brood,

Oat Bread, Haveren . -

Barley Garſten ,

Brotvn Bruyn, rogge

#y J Beſchimmeld

Bisket, Beſchuyt.

A Tart, een Taart.

A Pie, een Paſtey-taart.

A Pancake, or Fritter, “# Pannekoek, of een

Struyf.

A Cuſtard, een Vlaade.

A Pudding, een Podding.

A Sauſage, een Saucys-worſt.

A Haggaſs, een Lever-worſt,

Tripes, Pens, afval.

Watergruel, Water met haver - de - gort

gekookt.

Broth, Vlees nat.

Sauce, Saus.

Minced meat, Hakſel, Vinken.

Collops of Bacon, Gebrade ſneedjes Spek

# Gebraden

Boil'd l g# l
Fry' 4 eff u yd

#a '- Meat, # j vleeſch.

Baked, - Gebakken j
Broil'd Gerooſt

Beef, Oſſen-vleeſch.

Mutton, Schapen-vleeſch.

&. Kalfs
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Veal,

Jamb,

Kid,

Zeniſon,

Perk,

Brawn,

A Shoalder of Mutton,

A Loin of Veal,

A Gammon of Bacon,

An Egg,

White

Tbe & Yolk, } ofan Egg,

Shell,

New-laid

|# lFry'd
Roaſted f Egg,

Boil'd J
Potcb'd

Milk,

Cream,

Butter,

Sweet Milk,

Butter-Milk,

Sour Milk,

Curds,

y,

Cleeſe, ,

New Cheeſe,

A Cbeeſe-Rennet,

Dainty-disbes,

A Deſert,

A Salad, or Sallet,

Vinegar,
Azyn, Edik.B 3 yn,

Kalfs-Vleeſch.

- Lams-vleeſch.

een Bokje, Geytje.

Wildbraad.

Verkens-vleeſch, Spek,

wild Verkens-vleeſch dat

gezuld is. -

Schaape - Schouder, of

Voorbout. -

een lende Kalfs-vleeſch.

een Ham.

een Ey.

het 4 Wit

de ## van een Ey.

de & Schil

Verſch

|#efruit
een # #e - E

|# Jzacht l. Gekookt

Melk.

Room.

Booter.

Zoete Melk.

Kaarne Melk.

## melk, Goore melk.

rongel, dikke melk.

Wey.

Kaas.

Verſche Kaas.

Leb.

Lekkernye.

het laatſte Geregt, Banket.
Salaade, Slaa.

Sla32
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Salad-Oil,

Sugar,

Salt, _ . .

Toe firſt Service,

The ſecond Service,

Slaa-oly.

Suyker.

Zout

het eerſte Geregt.

het tweede Geregt.

» 5. OF DR 1 N K.

Tuirſt, . .

Drink, ,-

Strong Drink,

Drunkenneſs,

Wine,

White

Claret -

Reniſh win,

#,,Jalmſey,Sack, y

Tent,

Brandy,

Cider,

Ale,

Mead,

Strong

Small

Stale

Beer -l

Mum,

Dead-drink,

#

-

raff,

#
Barm ,

A Draught,

Beer,

or ſettlings,

15. VA N DRAN K.
Dorſt. . - tºt

Drank, drinken.

Sterk en drank. ' *

Dronkenſchap.

Wyn.

Witte

Roode

Rinſe

Kanariſche

Malvezy

Sek.

| Wyn.

Wyn-Tint.

Brandewyn.

Arpel-drank. -

Bier zonder hop gebrou

•

wen.

Meede

Swaar, ſterk, kragtig

# ee
ud .

Bier -

Mom, zeker zwaar Bier,

Verſlagen Drank. '
Mout. w

Draff, Verkens koſt.

Droeſem, Grondſop.

Geſt, Gift,

een Drouk, een teug drin

ken.

| | | - 16.
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16. O F D 1 s E A S E S.

Healtb,

Sickneſs,

A Diſeaſe,

Poiſon,

An Isſue,

A Wound, Cut,

A Scar,

A Blow, a Stroak or

ſtroke,

The Mark of a ſtroak cr

ſtroke,

A Cuff, or Box on the ear,

A Swelling,

A /wollen Vein,

Waxing Kernels,

A Pimple,

A Mole, or ſpot,

A Freckle,

A Boil, or Ulcer,

Matter,

Corrupt Blood,

A Hard Scab,

Tbe Canker,

A Gangrene,

The Tetter or Ring-Worm,

Tbe Leproſy, or Leproſie,

The Itch,

Te Small Pox, -

The Meazles, or Meaſles,

A Plague or Peſtilence, .

A Fever, an Agus,

A Pleuriſy,

Toe Gout, - ,

- - 2

16 VAN Z 1 e K r & N s.

Gezondheyd.

Krankheyd.

Ziekte, Krankheyd.

Fenyn, Vergift.

een Loopend ſweer.

een Wonde, Qnetzuur.

Wondteken, Lidteken.

een Slag.

de ſtriem van een Slag,

een Oorvyg.

een Zwelling, Geſwel.

een geſwollen Ader.

vol van Klieren.

een Puyſt.

een Vlek, kleyne Roſagtige

vlekke.

een Sproet.

een Zweer, Gezwel.

Etter. -

bedorven Bloed,

een Roof.

de K anker.

het Koudvuur.

Douw wurm, Hairwurm.

de Melaatsheyd.

Jeukte, Schurfdheyd.

de Kinder pokjes.

de Mazelen.

de Peſt. p

de Koorts.

Zydewee. - - -

de Jigt.
B 4 *s Ko
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The King's Evil ,

A Conſumption,

A Wen, "

A Wart,

A Corn,

e Galling n

The Tooth-Ach,

The Heart-burning,

Sbortneſs of breatb , or

Sbortwindedneſs,

A Letbargy,

The Megrim,

. Dotage, -

A Frenſy,

Madneſs,

The Night-Mare,

Fainting, or Swooning,

A Rheumatiſm,

The Epilepſy or falling

Sickneſs,

Tbe Palſy,

Tbe Cramp,

The Squincy,

The Silver Squincy,

The faundice,

The Dropſy, or Dropſie,

1 be Scburvy, -

A Colick,

's Konings zeer , een zeekerkrop-ſweer. w- - -

de Teeringe.

een Wen, een zeekere quab

be,

een Wrat.

een Exteroog , of Lyk

doorn. *

Afſchaving van 't

Smarting.

Tandtpyn

een Brandt in 't Hart.

Aamborſtigheyd, benaaude

Borſt -

Slaapzugt ,

Koorts.

een Duyzeling in 't Hooft,

Dweepery, Suffery.

Ylhoofdigheyd uytſinnig:

heyd. - -

Dolheyt.

Nagtgeſpook, nagtmery.

Bezwyming, verflaauwing,
een Zinking. ' • -

Vallende ziekte.

vel,

ſlaapende

- Beroerdheyd.

de Kramp. '

Keel ontſteeking.

de Wurg in de keel, Keel

ontſteeking. -

de Geelzugt.

Waterzugt, » -

Scheurbuyk Blaauwſchuyt.

D# ligt, Buykpyn, Ko

Y

een
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A Stitch in the Side,

A Rupture, -

A Flux,

A Bloody flux,

The Stone, or Gravel,

The Strangury,

Tve Hemorrhoids,

Toe Cougb,

Hearsneſs,

Pbyſick,

A Remedy, or Cure,

An Antidote,

A Purge,

A Clyſter,

A Potion,

A Pill,

A Vomit,

Purging Powder,

Snuff, -

A Syrup,

A Julip,

A Gargariſm,

, A Salve, or Ointment,

A Plaiſter,

A Cataplaſin,

A / ent,

A Phyſician,

A Phyſician's fee,

Geneeſing, Geneesmiddel

een Steeking in de zyde.

een Breuk.

de Vloed, loop.

een Bloedgang, de Roode

loop.

de Steen, Graveel.

de Koude pis

Ambeyen, of Speenen.

de Hoeſt, kuch. ' .

Heesheyd, ſchorheyd.

Geneesmiddel, Medicyn.

vo

Hulpmiddel,

Tegengift.

een Purgatie,

een Klitteer.

een Drank, Medicyn-drank.
een Pil.

een Braak-drank.

een Poeder om te purgeren.

Snuyf-tabak. , -

Stroop.

een afzettend Drankje, Ju

lip.

Gorgel-water, of Gorgel

drank, -

Welriekende zalve.

een Pleyſter.

een Wondheelers pap.

een Wiek. -

een Medecynmeeſter.

Doéters-geldt.

A Mountebank, or Quack, een Quakzalver,

--

Y

B 5 - - 17.
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17. OF THE A cc 1- , 17. VAN DE toevallen

DENTS OF THE BODY. DES LIG HAAMS.
Bald, - h Kaal.

Blind, Blind. *

Pur-blind, Byziende, ſtikziende.

Blind of an Eye, t Blind aan 't een Oog. ----

Blear-ey'd, Druyp-oogig.

Squint-ey'd, Scheel-ziende.

Deaf, Doof.

Dumb, Stom, ſpraakeloos.

1.0ng-tongued, Lang van Tong.

Stainering, Stamering.

Lisping, - Lisping.

Toothleſs, Tandloos.

Blubber-lip'd, Groote dikke lippen.

Wrey Necked, , Scheef van hals.

Bunch-Bakked, ( eboggelt,

Gore-Bellied, , Groot-gebuykt,

Left-handed, Slinkſch.

Fat, - , Vet.

Lean, Maager, ſchraal.

Cripple, Kreupel

Crook-Legged, , hº ron van beenen.

In-kneed, , een wiens Knien aan mal

5 kander komen,

Broad-Footed, een die breede Voeten heeft.

Crump-Footed, ſl en Voetig.

18. OF THE OUTwARD 18. VAN DE UYTwe N DIGE

SENSEs, AND THE IR - ZINNEN EN HAARE

OBJECTS. , VooRwER PEN.

Hearirg, f, Gehoor.

Seeing, * . 't Gezigt.

The Senſe of < Smelling, de zin van 3 de Reuk.
.M- Taſting, de Smaak.

Toucbing, het Gevoel.

- , : het
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A Sound,

A Tinkling,

A Wbtsper,

A Colour,

White,

Black,

Grey,

Brown,

Red,

Yellow,

Green,

Hiltte,

Purple,

parti-Colour'd,

A Smell,

A Sweet ſmell,

The ſmell of burnt Hair,

A Stink, -

A Reliſh,

Sweet,

Bitter,

Sour,

Hot,

Celd,

Moiſt,

Dry,

Thick,

Tptn ,

Heavy,

Light,

Hard,

Soft,

1 0ugb,

Brittle n

een Geluyd.

Geklink, tinteling, geluyt.

Gemompel.

, een Koleur.

Wit

Swart.

Graauw, grys.

Bruyn.

Rood.

Geel,

(Groen.

Blaauw.

Purper

van verſcheydenerley Co.

leur.

een Reuk,

een zoete Reuk.

de reuk van gebrandt Hair.

Stank.

Smaak, dat goede ſmaak

heeft. -

Zoet, aangenaam.

Hitter. -

Zuur.

Heet.

Koud,

Vochtig, Dof

Droog.

Dik. -

Dnn, Yl, Schraal,

Zwaar.' :

Ligt.

Hard.

Zagt.

T aay.

Bros.
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Sleep,

Deepſleep,

Watching,

A Dream,

Snoaring,

Yawning, ,

T be Hickup, bickup or

biccough,

- - 'Slaap.

Diepe Slaap.

Waking. -

een Droom.

Snorking, Ronking.

eeuwen, gaapen.

de Hik, nok.

19. OF THE FAcuLTIES

oF THE SOUL.

### dingbe Underſtandin

The Memory, # ,

Tbe Wit,

The Fancy,

The Judgement,

The Conſcience,

Tbe Will,

Reaſon,

Knowledge,

#gnorance,

Opinion,

An Error or Errour,

Wisdom,

Craft,

Folly,

Art,

Experience,

An Affection, or Paſſion

of the Mind,

Admiration,

Eſteem,

Despight,

L0ve, Liefde, Min.

19. VAN DE VERMoGENS

DER ZIELE.

het Gemoed.

het Verſtand.

het Geheugen.

her Vernuft.

de inbeelding.

het Oordeel.

het Geweeten, conſciencie.

de Wille.

de Reden,

Wetenſehap, Kenniſſe. -

Onweetendheyd.

Meening, Gevoelen..

Dwaling, Misſlag.

Wysheyd.

Liſt.

Zotheyd, Dwaasheyd.

Konſt.

Ondervinding, Ervarend

heyd.

Hartstogt, Gemoeds-be

weging.

Verwondering.

Agting, Waarde.

Spyt, Verſmaading.

Ver
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Abborrence,

Good will,

Hatred,

Deſire,

Hope,

Fear,

#y, t

Security,

Boldneſs,

Despair,

Emulation,

eal,

Laughter,

Exceſſive laughter,

Pity, or Compaſſion,

Congratulation,

Sadneſs,

Grief,

Contempt,

Envy,

Penitence,

#dge,
#,
Revenge,

Verfoeying.

Goedwilligheyd.

Haat, Nyd.

Begeerte, Wenſch.

Hoope.

Vreeze.

Vreeze, Schrik, Ontzag.

Vaſt betrouwen.

Wanhoop, mistrouwing.

# jaloeſy.

orgeloosheyd.

Stoutheyd, onverzaagheyt.

Mistroostigheyd, wanhope.

Vreugde, blydſchap.

Vrolykheyd.

Blygeestigheyd ,

digheyd.

Gelach, 't lachen.

Overmatig gelach.

Deernis, medelyden.

Gelukwenſinge.

Droefheyd.

blymoes

Weedom, hartzeer.

Veragting, verſmaading.

Nyd, haat.

Boetvaardigheyd.

Schaamte, ſchande.

Razernye, dolheyd.

Gramſchap, toorn.

Wraak.

2o. O F VER T U E s.

A Vertue,

Prudence,

/

2o. VAN 'DE DEUGDEN.

een Deugd. e

Wysheyd, Voorzigtigheyt.
Zuyg
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Sincerity,

Patience,

juſtice,

Equity,

Fortitude,

Temperance,

Piety,

Probity,

Bounty,

Magnificence,

Gratitude,

Ingenuity,

Civility,

Fidelity,

Baſhfulneſs,

Courteſy ,

Hospitality,

riendſhip

Affability,

Gencleneſ ,

Concord,

Clemency,

Islagnanimity,

Generºſity,

Mildneſs,

Firmne/s,

Deligence,

Vi lance »

#.
Frugiality,

Modeſty,

Sobriety,

Contentment,

# »

Continency,

'tolineſs,

Zuyverheyd, opregtheyd.

Lydſaaiiiheyd, Geduldigheyd.

Geregtigheyd, Rehtvaardigheyd,

Billikheyd.

Dapperheyd.

Maatigheyd.

Godvrugtigheyd. | | | - -

Vroonheyd, Opregtigheyd. | | |

Mildheyd, Goedertierenheyd.

Pragt, Heerlykheyd.

Dankbaardheyd.

Openhartigheyd, Opregtigheyd.

Burgerlykheyd, Beleefdheyd.
Getrouwigheyd. t

Schaåinachtigheyd.

Beleefdheyd, Hoffelykheyd.

Herbergſaanheyd.

Vriendſchap, -

Spraakzaamheyd.

Zagtzinnigheyd. - :

Eendragt, Eendragtigheyd. , , ,,

Goedertierenheyd, Zachtzinnigheyd.

Grootmoedigheyd, Grootnattigheyd.

Edelmoedigheyd.

Zachtzinnigheyd.

Vaſtheyd .

-

Naarſtigheyd.

W# .

'erunftigheyd, Vlytigheyd.

Zuynigheyd. 8

Zeedigheyd, Eerbaarheyd,

Matigheyd.

Vergenoeging. » »

Kuisheyd, Eerbaarheyd.

Sºnthouding, Ingetoogentheyd.

Heiligheyd. R

Ge
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Charity.

Humility,

Manners,

A Cuſtom,

A Reward,

Praiſe,

Pleaſure,

Honour,

Credit,

Fame,

Glory,

Happineſs,

21 O F V 1 c E S.

Ad#
An Offence

A Vice, 3 -

A Scandal,

A Sun, * «

A Villainy, or wick

edneſſ,

A Crime,

An Injury,

An Affront,

Inprudence,

Hypocriſy,

Impatience,

Injuſtice,

Iniqutty,

Cowardice,

Raſhneſs,

Senſuality,

Superſiſion,

#sr1, Vleeſchlykheyd.

Geloof, Trouw, Liefde.

Ootmoedigheyd.

Zeden, Maniere.

Gewoonte. - -

Loon, Belooning, Vergelding,

Lof, Prys.

Vermaak.

Eere. - , "

Geloof, Agting, Aanzien.

Faaſn, gerugte, goede naam.

Roem, Heerlykheyd.

Gelukkige ſtaat, Gelukzalighevd.

2 1. VAN DE ONDE U G DEN.

een Fout, Schult, Vlisſlag.

een Misdaet, Aenſtoot.
een Ondeugt. t

een Aenſtoot, Ergenis.

een Zonde.

Schelmery, Goddeloosheid,

een Misdaet, Schuld.'

een Verongelykinge,

ginge. . . . . ' ,

een Hoon, Smaad, Schimp.

Onvoorzigtighe, d, ouwosheid,
Geveynſtheyd. -

Ongeduldigheyd ,

heyd.

Beleedi

Ohlydzaam

-- Ontégivaardigheyd, Onregt.

Ongeregtigheid

Blooheyd, Lafhartigheyd. . . .

Onbedagtzaanheyd, Voorbas

righeyd.

Bygeloo
Y3 God
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Profaneſs,

Infidelity,

Prodigality,

Covetouſneſs,

Lavisbneſs,

Ingratitude,

Perverſeneſs,

Flattery,

Peeviſhneſs,

Unfaithfullneſs,

Impudence,

Clownisbneſs,

Enmity,

Malice,

Discord,

A Grudge, -

A Calumny,

Backbiting,

Haughtineſs,

Saucineſs,

Arrogance,

Fierceneſs,

Cruelty,

Stubbornneſs,

Fickleneſs,

Slotb,

Negligence,

Pride,

Ambition, .

Drunkenneſs,

Anxiety,

Gluttony,

Wantonneſt,

Luſt,

Godloosheyd.

Ongeloovigheyd.

Verquiſting.

Gierigheyd.

Quiſtagtigheyd.

Ondankbaarheyd.

Verkeertheyd.

Vleyery.

Gemelykheyd.

Ontrouwigheyd.

Onbeſchaamtheyd.

Boeragtigheyd, Plompheyd,

Vyandſchap.

uaatheyd, Boosheyd. ,

weedragt, Oneenigheyd.

Wrok. -

Laſtering, Bekladding.

Agterklapping.

Vermeetendheyd ,

heyd. -

Stout, Onbeſchaamt.

Verwaantheyd, Vermeetendheyd.

Wreetheyd, Felheyd.

reetheyd.

Hartnekkigheyd.

Wispeltuurigheyd.

Luyheyd.

Onagtzaamheyd. - - -

Hoovaardy , Hoogmoed, Trots

Hoogmoedig

heyd.

Eergierigheyd, Staatzugt.

Dronkenſchap.

Angſt, Benaauwdheyd.

Gulzigheyd.

Dertelheyd

Geile luſt, quade Begeerte.
A - On

-
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'Unchaſtneſs ºp. Onkuisheyd.

22. O F CAP IT AL

C R 1M Es.

Adultery,

Apoſtaſy,

Blasphemy,

Bribery 5.

Extortion, J

Deceit, W

Guile, . .

Fornication,

Inceſt,

A Lye,

Murder,

Parricide,

Perjury,

a Rape,

Rapine,

Rebellion,

Robbery, . . . ... .

Robbing of the Publick

Treaſury,

Sacrilege,

Sedition,

Simony, n

Theft,

Treaſon,

Uſury,

Witchcraft,

22. VAN DE HooFT Mis

DADEN.

Overſpel. -

Afval, Afwyking,

Godslaſteringe,

Omkooping.

Afdwinging, Afkneveling.

Bedrog.

Valsheyd, Bedrog.

Hoererye.

Bloedſchande. .

een Leugen, Leugen-taal.

Moord, Doodſlag.

een Vader-moord.

Meyneedigheyd.

Verkragting, Vrouwe-ſchen

ding." -

Roovery, Roof die opentlyk

en met geweld geſchied.

Wederſpannigheyd.

Roverye.

Lands-dieverye.

Kerk-Dievery, Kerk-Roof.

Oproer, Muytery.

Geeſtelyke #ering.
Dieverye, Diefſtal,

Verraad.

Geweldenarye.

Woeker.

Tooverye.

G - 22.
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23, BY SUcH VIces

AND CRIMES A PER

SON BF CoMES

A Hypocrite,

A Coward,

A Spendthrift,

A Fiatterer,

A Carper, or Spyfault,

A Droll,

A Buffoon,

A Trifler,

A Drunkard,

A Glutton,

A Whore, or Strumpet,

A Harlot,

An Apoſtate,

A Cheat,

A Foreſtaller,

A Liar, -

A Murderer,

A Murderer of bis

parents or Parricide,

An Aſſasſin,

A Rebel,

A Traitor,

A Robber, '-

A Tbief,

A Cut-Purſe,

A Tyrant,

An Uſurer,

A Sorcerer,

A Sorcerreſs, or Witch,

23. ZULKE ON DE U G D EN

vv A A R D O o R 1 E MA N D

W OR D

een Geveynsde, Hypocryt.

een Bloodaard, Lafhartige.

een Doorbrenger.

een Vleyer.

een Pluyzer, Muggenzifter.

een Snaak, Klugtige Praater,

een Speelgek, Hansworſt.

een Beuzelaar.

een Dronkaart. -

een Vraat, Gulzegaar,

Zwelger.

een Hoer.

een Getrouwde Mans Hoer.

een Afvallige.

een Drogfielt.

een Opkooper.

een Leugenaar.

een Moordenaar.

een Vader-Mloorder.

Omgekogte Moordenaar.

een Wederſpannige ,

roeringe.

Verrader.

een Dief, Struykroover,

Roover. » -

een Dief.

een Beurzeſnyder.

een Geweldenaar,

een Woekeraar, -

een Tooveraar.

een Tooveres.

ech
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A Puniſhment,

A Fine,

A Gibbet, or Gallows,

Baniſhment,

A Manacle,

Fetters,

A Pair of Stocks,

24. OF THE DIvER

SITY oF CoNbi

A'#agiſtrate,
A Sºij:#,"'

A Nobleman,

A Commoner,

A Patron,

##Clergy-maſt,
A Lay-man,

A Free-man,

A Slave,

A Maſter,

A Miſtreſs,

A Servant, . - -

Liberty, or Freedom,

Bondage, or Slavery,

A Learned Man,

An Unlearned Man,

A Rich Man,

A Poor Man,

The People, -

The Nobility, or Peers,

The Common People,

or Rabble,

&

een Straffe,

Boete.

een Galg. w

Ballingſchap, -

Handboejens, Paternoſters,

Boejens, Kluyſters,

de Stok daar men de quaatdoen

ders met de Beenen inſluyt.

24. VAN DE VER scH E 1

ID EN T H E Y ID DE R

ST A A T E N.

de Overheyd, Magiſtraat.

een Onderdaan,

een Edelman.

een Lid der Gemeente.

een Voorſtander,

een Beſchermeling.

een Kerkelyk Perſoon.

een# B

een Vryman, Burger,een Slaaf. 3 ge

een Meeſter.

een Meeſteresſe.

een Dienaar, Dienſtknecht,

Vryheyd, Vrydom. -

Slaverny, Dienſtbaarheyt.
een Geleerd Man,

een Ongeleerd Man,

een Ryk Man.

een Arm Man,

het Volk.

de Rykraaden.

het Gemeene volk, het
Graauw.

C 2 een
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A Beggar,

A#

A Stranger, or Fo

reigner,

One of the ſame Coun.

try, or CountryMan,

A Neighbour,

A Companion,

-A Comrade,

A Friend,

een Bedelaar.

een Inboorling. - - -

een Vreemdeling, Uytlander.

k

een Landgenoot.

cen Gebuur, Buurman, Naas

teIn.

een Gezel, Macker, Kameraad.

een Makker, Speelbroer.

een Vriend.

25. OF THE DIveR

SITY oF RANKS

A Monarcb, o

A Sovereign,

An Emperor,

An Empreſs,

A King,

A Queen,

A Prince,

A Princeſs,

A Duke,

A Dutcheſs,

A Marqueſs,

A Marchioneſs,

An Earl,

A Counteſs,

A Viscount,

A Viscounteſs,

A Lord,

A Lady,

A Baron,

A Baroneſs,

A Knight,

\ CCA,

25. VAN DE Vt Rsche IDENT
HEID DER RANGE N.

een Alleen Heerſcher , Mo

narch. -

een Opperſte, Oppermagtige

een Keyſer.

een Keyſerin.

een Koning.

Koningin.

Vorſt, Prins.

Princeſs, Vorſtin.

Hertog.

Hertogin. " -

een Markgraaf.

een Markgravin,

een Graaf.

een Gravin. -

een Burggraaf, onder Graaf.

een Burggravin. -

een Heer.

een Mevrouw.

een Vryheer, Baron. w

een Barones. -

een Ridder.

een

Cen

C€In

een
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An Eſquire,

A Gentleman,

A Gentlewoman,

An Upſtart,

A Citizen,

A Country-man , or

'Yeoman,

A Deniſon , or Bur

geſs,

A Tradesman,

een Schild-knaap.

een Edelman, Jonker.

een Juffrouw.

een die uyt niets is opgekomen.

Poorter, Burger, Stedeling.
een Landman.

een die mede het Burger - regt

heeft.

een Ambachtsman.

26. - OF THE OF F1

CE RS OF STATE.

A Vice-Roy,

An Ambaſſador,

The Lord Chancellor,

The Lord Treaſurer

The Lord Privy Seal,

The Lord Secretary,

The Lord High Con

ſtable,

The Earl Marſhal,

The Maſter of the

Horſe,

z The Captain , of the

Guards,

Tbe Lord Juſtice Ge

meral,

A Privy Councellor,

A Gentleman , of t.be

King's Bed-Chamber,

A Courtier,

The Lord Regiſter,

26. VAN DE AMPTENAREN

- VAN STAAT.

een Onder-koning.

een Afgezant, Ambaſſadeur.

de opperſte Kanſelier van

Engeland.

de opperſte Treſorier.

de Bewaarder van 't geheym

Zegel.

de opperſte Secretaris.

de opperſte Conſtapel , van

Engeland.

de Graaf-Marſchalk.

de Meeſter van de Ruyterye.

de Hooftman van 's Konings

Lyfwagt.

des Konings Opper-regter.

een Geheyme Raad.

des Konings Kamerling.

een Hoveling. -

Bewaarder van de Rollen,
C 3 des
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The King's Advocate, \

The King's Solicitor,

The General of the Mint,

The General receiver,

or Caſh-keeper,

The Lord Lyon King at

Arms,

An Herald, or Herauld,

A Farmer, of the Cuſtoms,

A Tax-gatherer, or col

lector of the Cuſtoms,

des Konings Advokaat.

des Konings Recht-bevor

deraar. -

de Opperſte van de Munt.

de Ontfanger Generaal.

Wapenvoogt, of Wapen

Koning.

een Krygsbode, Oorlogs

aan zegger, Heraut.

een Pachter van de Tollen.

een Inzaamelaar van Schat

tinge, Coleêteur.

27. OF THE F oRMS op

GoUVERNMENT, EN

S1GNS of HoNoUR.

A Monarchy, -

An Empire,

A Kingdom,

An Ariſtocracy,

A Democracy, or Com

mon-tvealth,

A King's Crown,

A Crown,

A Garland,

A Scepter,

A Robe of State,

A Throne,

A Prince's Court,

A Parliament,

4 _Tax , Cuſtom , orTribute, ſtom ,

A

27. VAN DE WYze DER

REGERINGEN, 1 EKENEN

VAN EER. -

Eenhoofdige Regeering, al

leen-heerſching,

een Ryk, Keyzerryk, Heere

ſchappy.

een Koninkryk.

een Adel-regeeringe.

een Volks-regeeringe.

een Konings Kroon.

een Kroon.

een Krans van Bloemen.

Rykſtaf, Scepter.

een Tabbaard van Staat.

een Throon, Rykzetel.

een Prinſen-hof. -

een Ryksvergadering, Par

lement. ' -

Schatting.

Schat
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k

Impoſt, Schatting, Tol.

Poll-money, Hoofd-geld.

28. OF A CoURT oF 28. VAN EEN GEREGTS

JUSTICE. HOF.

A Court, of juſtice, een Geregts-hof.

A judge, een Regter.

The Seſſion, een Zitting.

- A Lord of Seſſion, de Raadsheer, Beſtierder.

The Preſident, een Voorſitter.

An Advocate, een Advokaat.

An Attorney, een Procureur.

A Lawyer, een Regtsgeleerde,

A Proctor, een Gevolmachtigde Pleytbe

- zorger. -

A Clerk, - een Secretaris, Klerk,Schryver.

A Writer, een Schryver.

A Notary, eenBeampt-ſchryver, Notaris.

An Agent, . eenBewindsman, Uytvoerder.

#ner, or Plain- eenAanklaager van eenProces.

tiff, -

The Defendant, een Verdeediger.

A Mace-bearer, een Stafdraager. -- * * *

A Door keeper, een Deurwaarder, Deurwagter.

An Officer, Sergeant, een Dienaar, Gerechts-boode,

or Meſſenger,

A Crier, . een Uytroeper.

A Surety in a Money een Geldborg.

, Matter,

A Surety in a Crimi- een Lyfborg.

nal Matter,

A Bond of Appear- een Borg ſtellen om voor het

ance, Geregt te verſchynen.

A Bench, een Bank. -

The Bar, een Rechtbank, Baalie. -

1u Judges Rohes, #ssen gewaad. een
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A Court,

A Sberiff,

A juſtice, of Peace,

een Hof.

een Baljuw.

een Vreederegter.

29. OF THE MAGI

STRATES OF A

BoRoUGH &c.

The Mayor,

A Bailiff,

A Town Treaſurer,

An Inhabitant,

A Towns-man,

A Multitude,

A Family,

T be Husband,

The Wife,

An Inn-keeper,

A Conſtable,

A Goaler, or failor,

A Town Officer,

The Hang-man,

29. VAN DE MAGISTRATEN

vAN EEN BURG oF DoRF

DAT STADTs RecHT EN

HEEFT,

Regeerend Burgemeeſter,

Majoor.

een Baljuw, Rentmeeſter.

een Schatmeeſter,
-

een Inwoonder, Bewoonder.

een Inwoonder van 't Dorp.

een Meenigte, een Schaare.

een Huysgezin, geſlagt, gezin,

de Man, getrouwd man. '

de Vrouw, een wyf, huisvrouw.een Herbergier. A -

een Konſtabel.

een Cipier.

een Stads-dienaar.

de Beul, Scherprechter.

3o. OF THE SER

v ANTs oF A No

BLEMAN. -

A Chamberlain,

A Steward,

An Uſher, or gentle

774/2/2 ,

A Cup-bearer,

A Caterer,

A Carver,

A Butler,

A Page of Honour,

3o. VAN DE DIENs tBoDEN

vAN EEN EDELMAN. -

een Kamerling.

een Hofmeeſter, Rentmeeſter.

een Oppaſſer.

een Schenker.

een Spysbeſorger, Bottelier.

een Voorſnyder.

éen Bottelier, Schenker.

een Edel-knaap, Edel-knegt.
een
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A Train-hearer,

A Valet de Cbamhre,

A Foot-man, or Lac

key, .

A Horſe-groom,

A Coacl-man,

A Poſtilion,

A Porter,

A Cook,

A Kitchen-boy, or

Scullion,

A Retinue,

een Sleep-draager.

een Kamer-dienaar.

een Lakkey.

een Stalknegt.

een Koetſier.

een Voorryder.

een Portier, Deurwaarder,

een Kok, Braader.

een Keuken-jongen.

een Stoet, gevolg. .

31. O F W o M E N

SE R v A N T S

A Waiting-maid, or

Gentletvoman,

A Dreſſing-maid,

A Nurſe,

A Dry Nurſe,

A Woman Cook,

A Cook-maid,

A Laundreſs,

A Fee, -

3i. VAN DI EN ST M AA G

DEN.

een Kamenier, of kamer-meyd.

een Opſchikkende-meyd.

een Voedſter, Minne.

een Droogemin, kinder-meyd.

een Vrouwe Kok.

een Keuken-meyd.

een Waſchter.

een Loon.

32 OF -H RADes

MEN ANI) THE 1 R.

Tools & c. '

An Apotbecary,

An Armourer, 's

A Baker,

A Bake houſe,

An Oven, -

A Kneading-trough,

Ad Rolling-pin,

A Baker's Peel,

32. VAN AMBAcHTLIEDEN

EN HUNNE GEREEDSCHAP

PEN. -

een Apotheker.

een Harnasch-maker.

een Bakker.

een Bakkery,

een Oven,

een Bakkers-trog.

een Rolſtok.

een Bakkers ſchootel.

C S A een
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A Coal-rake,

A Banker, -

A Barber's Shop,

A Barber,

A Raſor, or Razor,

Pincers,

A Crisping-iron,

Sweet Powder,

A Basket-maker,

A Belt-maker,

A Black-ſmith,

A Forge,

An Anvil,

A Trough,

A Pair of Bellows,

A Scrue, or Vice,

A Hammer,

The Sparks, or Scales

of Iron,

A File,

A Nail,

A Book-binder,

Paſte, or Batter,

Paſte-board,

A Book-ſeller,

A Hatmaker » "

A Brazier, or Braſier,

A Brewer,

A Brick-maker,

A Brick-kiln,

A Butcher,

A Slaugbter-houſe,

A Chopping-knife,

A Carpenter,

een Kool-krabber.

een Wiſſelaar, Bankier.

een Barbiers Winkel.

een Barbier, Baardſchrapper.

een Scheermes.

een Nyptang.

een Krul-yzer.

Welriekende Poeyers.

een Mandemaaker. -

een Draagband-maaker, Ban

delier-maaker,

een Yzer-Smit.

een Srniſſe.

een Ambeeld,

de Trog.

een Blaasbalg.

een Schroef, Vyze.

een Hamer.

de Yzer-vonken, Hamer-ſlag

een Vyl.

een Spyker.

een Boekbinder.

Beſlag, deeg.

Bordpapier.

een Boekverkoopar.

een Hoedemaker.

een Kooperſlager.

een IBrouwer. -

een Steenbakker.

een Tichgel-oven, Steen-oven.

een Vleeſchhouwer, Slagter,

een Slagthuys.

een Hakmes. . . . .

een Timmerman,"

- - - een
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An Ax,

A Hatchet,

The Helve,

A Rule,

A Square,

%# } Com lfſair of Compafſer,A Sato, p

A Whip-ſaw,

Sawduſt,

A Gimblet,

A Cbink,

A Slit,

A Maul,

A Plane,

A Chiſel,

A Wedge,

Glue,

A Pin of Wood, or

Wooden pin,

Shavings,

A Chirurgeon , (or

Surgeon,)

A Lancet,

A Probe,

A Clock-maker , or

Watchmaker,

A Collier,

A Cobler,

A Confectioner,

A Cooper,

A Hoop,

The Stave of a Caſk,

A Cutler,

een Byl.

een Handt-byltje.

de Hecht, handvatzel, ſteel,

een Regel.

een Winkelhaak,

een Paslood,

een Pasſer.

een Zaag.

een Trekzaag.

Saegſel.

een Boor.

een Scheur, ſpleet, kloove.

een Scheur, uytgeſpleete gat,

een houte Haamer.

een Schaaf,

een Bytel.

een Wig.

Lynn.

een Houte Pen.

Krullen,

een Wondheelder.

een Lancet.

een Tent-yzer.

een Orlogie-maker.

een Koolwerker, Koolhande

laar.

een Schoenlapper,

een Konfiturier.

een Kuyper.

een Hoepel, hoep.

de Duyg van een Vat.

een Meſſenmaker.

t - een



44 Engelſch en Nederduytſch

A Dancing Maſter,

A Dancing School,

A Dance, or Ball,

A Masquerade,

A Rope-dancer,

An Embroiderer,

AHorſe Doctor, or Far

A'#ing Moſtencing Maſter

A# Schºol,'

A Fiſher,

A Fiſh-monger,

An Angling rod,

A Fiſhing line,

A Fiſh-book,

#
n Eel-ſpear,

A Net. p

A Fletcher, or arrow

maker,

A Forreſter,

Founder,

A Fowler, or Falconer,

A Bird-call,

Bird-lime,

A Gin,

A Fuller,

A Furrier, or Skinner,

4 Gardiner,

4# ,atering potA Rake, g p0%,

A Rolling Stone,

4#oud,(l/le 0 5
4 Glover, iſ,

een Dans-meeſter.

een Dans-ſchool.

een Danſery.

een Momery-dans.

een Koord-danſer.

een Borduurder, Borduurſter.

een Paardeſmit, Hoefſmit.

een Scherm-meeſter.

een Scherm-ſchool.

een Viſſcher,

een Viſch-kooper.

een Hengelroede, riet.

een Hengel-ſnoer.

een Viſch-hoek.

Aas, lok-aas.

een Elger.

een Net.

een Pyl-maaker.

een Houdveſter.

een Gieter.

een Valkenier.

een Vogelfluyt.

Vogel-lym,

een Strik, valſtrik,

een Voller, laken-voller.

een Bontwerker.

een Tuynier, Hovenier.

een Spade, ſchop.

een Giet of een beſproey vat.

een Hark.

een Rol-ſteen.

een Glaſemaaker.

een G laaze raam.

een Handſchoen-maaker,

een
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A Gold-Smith,

A Gold-Smith's ſhop,

A Graver, or Engraver,

A Graving-tool,

A Gun-/mitb,

A Hunter,

A Hunter's Net,

A Hunting-pole or Staff,

A feweller,

A Juggler,

A Maſon,

A Stone-cutter,

A Quarrier,

A Trowel,

Lime,

uick Lime,

Slacked Lime,

Mortar,or limeMingled,

witb Sand,

A Merchant,

A Midwife,

A Painter,

A Picture,

A Pencil,

A Plaiſterer,

Plaiſter,

A Pavier, or Cauſey

layer,

A Rammer,

A Perfumer,

A Pewterer,

A Porter,

Potter's clay,

A Clay-pit,

' - ,

een Goud-ſmit.

een Goudſmits winkel.

Plaatſnyder, Graaveerder.

een Graaveer-yzer.

een Roer-maker.

een Jager.

een Jagers net. " ,

een Jagers ſpies, ſtaf.

een Juwelier.

een Guychelaar.

een Metſelaar.

een Steenhouwer.

een die in de Steengroeve

werkt.

een Troffel.

Kalk.

Ongebluſchte Kalk.

Gebluſchte Kalk.

Gemengde Kalk , Kalk

mortel.

een Koopman,

een Vroedvrouw ,

InOer.

een Schilder.

een Schildery, Afbeeldzel,

een Penſeel. -

een Muur-pleyſteraar.

Pleyſter, Pleyſterwerk.

een Stratemaaker , Vloer

legger. -

een Hey-blok. ."

een Reukwerk-maaker,

een Tinnegieter.

een Draager, Kruyer.

Vroed

Pottebakkers kley. . -

een Kley-put.y-p een
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An Eartben Pot,

A Pot-ſherd,

A Printer,

A Printer's Preſs,

A Sadler,

A Ropemaker,

A Shoemaker, or Cord

wainer,

A Shoemakers Shop,

An Awl,

Shoemakerstbread,

A Laſt,

##e maningtng maſter,

A#

A Stage-player,

A Stage,

A Statuary,

A Statue,

A Taylor,

A? Needle,

A! Needle's Eye,

-4 Needle-caſe,

A Tbinable,

A# of Siſars,

24 Taylor's gooſe,

A T.#,

A4 Tanner,

A Taverner,

A Tinker,

A Turner p - - -

Af B03c, .

A Weaver,

A Web,

een Aarde pot.

een Potſcherf.

een Drukker.

een Drukpers.

een Sadelmaaker.

een Lyndraayer.

een Schoenmaaker.

een Schoenmaakers winkel.

een Schoenmakers els.

Schoenmakers garen.

een Leeſt.

Leder, leer.

een Sangmeeſter.

een Waarzegger.

een Tooneel-ſpeelder.

een Toneel.

een Beeldhouwer,

een Gehouwen beeld , ſtok

beeld.

een Kleermaker, ſnyder.

een Naalde.

een Naalde-oog.

een Naaldekooker.

een Vingerhoed, naayring.
een Schaar.

een Snyders pars-yzer.

een Draad.

een Leertouwer, Looyer. -

een Waard,

een Ketellapper.

een Draayer, Wieldraayer.

Buſſe, of doos, ,

een Weever,

een Webbe.

tseph
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A Weavers L00m, een Getouw, Weefgetouw.

A Weaver's Shuttle, een Weevers Schietſpoel.

33. O F A R T s, 33. VAN Konsren, WE•

Sc I EN S E S, P RO

F E ss 1 o N S &c.

An Art,

A Science,

A Trade,

A Liberal Art,

#iloſophy,
#,

-

Natural Philoſophy,

Logick,

Pbiſiology,

Pytography,

Mataphyſicks,

Phytology, -

Phyſick,

Morals,

Law,

Civil Law,

Cannon Law,

Statue Law,

Poetry,

Rhetorick,

Aſtrology,

Mathematickr,

Chronology,

Aſtronomy,

Algebra,

Geometry,

Perſpective,

TENSCHAPPEN, EN BRRoR

' PIN GEN CIJZs

een Konſt.

een Wetenſchap,

een Handwerk.

een Vrye Konſt,

Godgeleerdheyd,

Wysgeerte,

Gedenk-cedels.

Natuur-kunde.

Bewyskomſt.

Natuurlyk Wysbegeerte.

een Beſchryving van gewaſſen,

de Over-natuurkunde,

Kruid-kunde,

Medicyn.

Zede-kunde.

de Wgt.

Burgerlyke Wet.

Kerkelyke Wet.

Parlements Wet.

Dicht-kunde,

Redenkomſt.

. Starre-kyk-kunde.

Wis-kunde.

Tyd-reken-kunſt.

Starre-loop-kunde,

de Stel-regel.

Land-meet-kunde.

Verſchiet.

Door ſicht-kunde,

zonnewyzerkunſt: scheer
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A Trades-man,

A journey-man,

An Apprentice,

A Work-bouſe,

A Tool,

Navigation, Scheep-vaartkunde.

Cbymiſtry, Stof-ſcheid-kunde.

Muſick, - Zang-konſt.

Fortification, Veſting-bouw-kunſt.

Architecture, de Bouw-kunſt.

Mechanicks, - Werktuvg-kunde.

Carving Statuary, Beeldhou-konſt.

Painting, de Schilder-konſt.

Printing, Druk-konſt.

A Treadle, de getreden van een Getouw,

A Trade, een Ambagt, Handwerk.

een Ambachts-man.

Hand-werksman.

een Leerjongen, leerknegt.

een Werkhuys. ' ,

een Werktuyg, Gereetſchap,

34 OF Fossiles, 34. VAN DELFBAAR AARD
AND MINERALS.

Foſſiles,

Minerals,

Salt-petre,

Allum,

Copperas,

Brimſtone,

Chalk,

Marl,

Oker,

jett,

Arſenick, . .

Wbite lead, .

Black lead,

Vermillion,

Ruddle, .

EN MYN-sToFFEN.

Aarde-ſtoffe,

Mynſtoffe.

Salpeter.

Aluyn,

Coperrood.

Swavel, ſulfer.

Kryt.

Mergel, zekere vette kley daar

men 't land meede meſt.

Oker, zekere verfſtoffe.

ſwart Agaat.

BRatte-kruyd.

Loot wit.

Potloot. - .

Vermilion, een ſchoone roode

ver W. -

Roodaarde,

35.
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35. OF SToNEs &c.

A Stone,

A Free-ſtone,

A Flint-ſtone,

A Fire-ſtone, "

A Wbet-ſtone,

A Toucb-ſtone,

A Load-ſtone,

A Marble-ſtone,

Alabaſter,

Cryſtal,

Glaſs,

Amber,

Coral,

A Pumice-ſtone,

A Slate,

A Brick,

A Tile,

A Pebble,

Sand,

Gravel,

A Stone-quarry,

A Sand-pit,

35. VAN ST EEN EN.
een Steen.

een Harde ſteen.

een Keyſteen, flint.

een Vuurſteen,

een Wetſteen, ſlypſteen.

een Toetſteen.

een Zeylſteen, Magneet.

een Marmerſteen, marmer.
Albaſter-ſteen. -

Kriſtal,

Glas.

Barnſteen, amber.

Koraal.

een Dryfſteen, Puymſteen.

een Ley.

een Teegel-ſteen, ſchale, klin

ker, mop.

een Tegel, Tichtel.

een glad Keyſelſteentje.
Sand.

Grof zand, ſteen-gruis.

een Steengroeve.

een Zandput,

36. OF PR E c 1 o U s 36. VA N E D e L E G E
ST o N E s. S TE EN T E,

A Precious-ſtone, een Edel geſteente,

A Pearl, een Paerel.

A Diamond, - een Diamand.

A Saphire, een Saphier, zeker Edel ge

ſteente.

An Emerald, een Smaragd,

An Agate, een Agaat,

D 37
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37. O F MET A L S.

Metal,

Gold,

Silver,

Copper,

Bra/s,

Latten,

Iron,

Steel,

Tin,

Lead,

Lead-ore,

Pewter,

Ruſt of Iron,

Ruſt of Braſs,

A Gold en

A Silver

An Iron

A Braſs, J

Mine,

37. VAN MET A L E N.

Metael.

Goud.

Zilver,

Quikzilver.

Rood kooper.

Geel kooper, Meſſing.

Latoen, Koper-blik.

Yſer.

Staal.

Tin.

Lood.

Ruw lood, mineral van lood.

Tin, vermengd Tin, van de

Tinnegieters doorgaans ge

bruykt. -

Yzer-roeſt.

Kooper-roeſt.

Goud n

Silver

Yzer

Koper J

Myn.

38. OF PLANTs AND

HERBS.

A Plant,

An Herb,

Wheat,

Rye,

Bärley,

Oats, -

Peaſe,

A Bean,

A. Kidney-bean,

Rice, Ryſt.

38. VAN DE PLANTEN EN

KRUY DEN.

een Plant, gewas,

een Kruyd.

Tarw, Weyt.

Rogge.

Garſt.

Haver.

Erwten, Peulen.

een Boon.

een Turkſche Boon.
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Lentils,

Pulſe,

Corn,

Standing Corn,

A Grain of Corn,

The Stalk,

The Beard, - of Corn,

The Huſk,

An Ear of Corn,

A Cod of Peaſe, or

Beans,

Chaff

Sirº 1

Linſen, ſekere Peul-vrucht.

Peulvrucht.

Koorn, Graan.

ſtaande Koorn.

een Koorn-graan.

de Halm ! -

de Baard } van 't Koorn,

de Bolſter J

een Koornair.

een Peul of Boonſchil.

Kaf.

Stroo.

39. PoT HERBs,

An Artichoke,

Aſparagus,

Beet,

Borage,'

Clary,

Colly-flower,

Cabbage,

Creſſes,

Endive,

Garlick,

A Leek,

Lettice,

Muſtard,

An Onion,

Parſley,

Purſlain,

Savoury,

A\Njalot,

Sorrel, or Sorel,

Spinnage,

Succury,

39. VAN MoESKRUYDEN"

een Artisjiok.

Sparsjes.

Beete, Biete.

Bernagie.

Skarley.

Blomkool. -

Kool, Buiskool.

Kers, Tayn-kers.

Endivie, Andyvie,

Look, Knoflook. " ,

een Prey. -

Latouw.

Moſtaard.

een Uyen, Ajuin.

Pieterſelye.

Porſelyn.

Keule.

een ſoort van Ajuyn, Chalot.

Zuring.

Spinnage.

Sicorey.

D 2 Reyn
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Tanſy, Reynevaar,Boere wormkruyd.

4o. OF R ooT S. 4o. VAN W o R TE LEN.

A Carrot, een Geele wortel, Peen.

An Eartb-nut, een Aardaker.

A Parſnip, een Pingſternakel.

A Turnip, een Raap.

Potatoes, Aardappelen, Aardbulen.

A Radiſh, - een Radys.

A Skirret-Root, een Suyker wortel.

Ginger, Gember.

41. PHISIcAL HERBS, 41. MEDICYNs KRUYDEN

. AND FLOWERS. EN BLOEMEN.

Agrimony, Agrimonie.

Angelica, Angelica,

Aniſe, Anys.

Aſſarabacca, Hazelwortel,

Balm, Citroen-kruyd.

Betony, Betonie.

Bugloſs, - Oſſetong, Bugloſſe.

The Bur-dock, Kliſſenkruyd. st

A Bur, Klisbladen,

Burnet, Pimpernel.

Camomil, Kamille.

Caraway, Kerwe, Hof-komyn.

Chick-Weed, Muur-kruyd.

Columbine, Akeley, zeker kruyd, ofblom.

Colts-foot, Hoef-blad.

Coriander, Koriander,

Cumin, Komyn.

The Daffodil, Affodile,

A Daizy, - een Madelief.

A Wild-daizy, een Wilde Madelief,

Dandelion, Paarde-bloeme.

Darnel, Dolik,

- Dille
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Dill,

A Dock,

Dittany,

Elecampane,

Eye-bright,

Fennel,

Fumitory,

Germander,

A Gilly flower,

Groundſil,

Haref-foot,

Hen-bane,

Hopps,

Hyſſop,

Knot-graſs,

Lavender,

A Lilly,

1.0vage,

Mallows,

The Mandrake,

A Marigold,

Majoram or Marjerom,

Maſter-wort,

Milfoil,

Mint,

Myrrh,

A Nettle,

Night-ſhade,

Horſe-tail, e

Pellitory ofSpain,

Penny-royal,

Piony, or Peony,

Plantain,

Poppy,

Corn-poppy,

The Primroſe,

Dille.

Wilde-patig, een Kruid.

het Kruyd Dičtamus.

Alant.

Oogen-trooſt,

Venkel.

Duive kervel.

Bithengel, Waterlook,

een Angelier.

Grind-kruyd.

Haſe-Commyn.

Bliſſen-kruyd.

Hop. -
Hyſop. r

Duyzendknoop kreupel gras.

Lavendel.

een Lely.

Lavas.

Maluwe, kaasjes-kruyd.

Alruyn, Mandragon.

een Gouds-bloem,

Mariolyn.

Meeſter-wortel.

Duyzend bladgeruwe.

Munte.

Mirrhe.

een Netel.

Nagt-ſchade.

zekere Plant van bieze.

Glas-kruyd,

Poley.

Peony.

Weybree.

Maankop, ſlaapbol.

Klaproos, wilde heul,

Sleutel-bloem,

D 3 Kul
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Rag-wort,

Rbubarb, »

A Roſe, " " -

# s

Saffr0n ,

Scurvy-graſs,

Southern-twood,

A Thiſtle,

Thyme,

Wild-Thyme,

Tobacco,

Claver-graſs,

A / ulip,

A Violet,

Wolves-bane,
Wormw00d, e

## Bulraſh,uſh, or Bulruſh,

A# - -

- Kullekens-kruyd.
Rhabarbe.

een Roos.

Wvnruyd.

Saffraan.

Lepelbladen.

Averoon.

een Diſtel.

Thym

Quendel, wilde Thym,

Tabak

Klaver.

een Tulp.

een Violet.

Wolfs- wortel,

Aſſein.

V las,

Hennip.

Bies.

een Riet,

A Cane, een Rotting

Graſs, Gras. -

42. 1 M P & R F E C T 42. VAN ON V o LM A A K•

H E R B S. TE K R U Y DE N.

A Muſhroom, or Muſh- Paddeſtoel, Kampenoelje,

r0012, -

Moſs, * * * Mos. .

A Spunge, - Spons.

A Sea- Weed,

S. r Ferns

re |# |
#S ! Onions

# # # # Grow,

# |# J# 1, Violets #

Zeegras, wier.

#- (- Varen

To.|#
Ë -!# '- wasſen.

#JVialen

r

43
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E

43. OF SH R U B s,

A Shrub,

Tbe Barberry-buſh,

The Bilberry,

The Bramble,

A Brier, or Thorn,

The White-tborn, or

Haw-tborn,

Br00m,

Furz,

Tbe Caper-buſh,

Tbe Curran-buſh,

The Gooſe-berry-buſh,

Heatb,

Honey-ſuckle,

jasmin, or Jeſſemin,

Juniper, -

Ivy,

Liquoriſh,

The Myrtle,

The Raſp-berry-buſh,

The Roſe-buſh,

Roſemary,

T be Savin,

The Straw-berry,

The Vine, -

Aruhs

S S | Brainbles | 5.

EES < Myrtles - #

S 8 | Roſes CD

Vines

-

43. VA N ST R U Y K E N.

een Struyk.

Berberisſe.

Blaauw beſſenboſch.

een Braamboſch.

een Doornboſch.

Berberiſſe -boſch ,

Hagedoorn.

Hey, een gewas daar men

bezems van maakt,

Steekende Palin.

een Capper-boſch.

Alebeſſen-boſch.

Cruysbezien-boſch.

een Heyde, hey.

Kamperfoely.

Jasmyn.

Jenever. *

Klimop, zeker gewas.

Zoethout.

een Mirte.

een Braambozen-ſtruik,

een Rooſen-boom.

Rooſemaryn.

Zeven-boom.

een Aardbezie-ſtruyk.

een Wynſtok.

of witte

32 Struyken e

# .. | Bramen l #
5. # < Mirten # #

e" l## J x
# L Wynſtokken.J T.

D 4
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44. OFFRUIT-TREEs, 44. VAN VRUGT-BooMEN,

A Tree, een Boom.

The Almond-tree, een Amandel-boom,

The Apple-tree, Appel-boom.

The Appricock-tree,

The Cberry-tree,

The Chesnut-tree,

The Citron-tree,

The Cornel-tree,

The Date-tree,

The Fig-tree,

The Filbert-tree,

The Haſle-tree,

The Limon-tree,

Tbe Mulberry-tree,

The Nectarin-tree,
The Olive-tree, w

The Wild Olive-tree,

The Orange-tree,

The Peacb-tree,

The Pear-tree,

The Plum-tree,

The Pomegranate-tree,

The Quince-tree,

The Sloe-tree,

The Walnut-tree,

een Appricooſe-boom.

een Kerſe-boom.

een Carſtanje-boom.

een Citroen-boom.

een Cornoelie-boom.

een Dadel-boom

een Vyge-boom.

een Hazenoot-boom.

een Hazelaar.

een Limoen-boom.

een Moerbezien-boom,

een Pierekis-boom.

een Olyf-boom.

een wilde Olyf-boom.

een Oranje-boom.

een Perſeken-boom.

een Peere-boom.

een Pruyme-boom.

een Grannaet-boom.

een Quepeer-boom.

een Sleepruym-boom.

een Ockernoote-boom.

45. O F BAR RE N

T R EE S,

The Alder-tree,

The Aſh-tree,

The Wild-Aſh-tree,

The Aſpen, or Quaking

Aſp-tree,

The Bay-tree,

45, VAN ONvRUGTBARE

BooMEN.

de Elzen-boom.

een Eſſchen-boom.

een Wilde Eſſchen-boom.

een Eſpe of een Eſpenboom.

een Lauwrier-boom,

een
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The Beech-tree,

The Birch-tree,

The B03C-tree,

The Cedar-tree,

The Cork-tree,

The Cotton-tree,

The Cypreſs-tree,

The Ebony-tree,

The Elder-tree,

The Elm-tree,

The Fir-tree,

The Frankincenſe-tree,

The Holly-tree,

The Laurel-tree,

The Lime-tree,

The Maple-tree,

The Medlar-tree,

The Oak- tree,

The Holm Oak-tree,

The Pine-tree,

The Wild Pine-tree,

The Poplar-tree,

The Sallow-tree,

The Service-tree,

The Sycamore-tree,

The Willow-tree,

The Yew-tree,

A Wood,

A Forreſt,

A Grove,

A Sacred Grove,

A Thicket, or Buſh,

Timber, -

een Boeken-boom.

een Berken-boom

een Box-boom, Palm-boom,

een Ceder-boom.

een Kurk-boom,

een Catoen-boom.

een Cypres-boom.

een Ebbenhout-boom.

de Vlier-boom.

een Olm-boom.

een Denne-boom.

een Wierook-boom.

een Hulſt.

een Laurier-boom.

een Linde-boom.

een Maathouten-boom.

een Mispel-boom,

een Eyke-boom,

een Wilde Eyke-boom.

een Pyn-boom.

een Wildepyn-boom.

een Poplier-boom.

een ſoort van Wilge-boom.

een Sorben-boom.

een Egyptiſe Vyge-boom.

een Wilgen-boom.

een Ypen-boom.

een Woud, Boſch,

een Woud. -

een kleyn Boſch, -

een Boſch, den Afgoden toe

gewyt.

een Kreupel-Boſch.

Timmer-hout.

D 5 eens
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Bay

B03:

Cheſnut

Cypreſs

Date

Alder

Pine

Poplar

. Willow
en/

Trees,

An Orchard, or Place

“wherefruitTreesgrow,

A Nurſery, of Trees,

A Garden,

A Kitchen garden,

A Flower garden,

" Elzen l

Eſſchen

Lawrier

Box-Palm

Carſtanje

Cypreſs

een Dadel

Vlier

Olm

Vyge

Hazel

- Boomen.

i
Hazel

H.iken

Pyn

Populier

- Wilgen .
-

een Boomgaard , of Plaats

daar Vrugt-boomen waſſen.

een Plant-Hof van boomen,

een Tuyn.

een Moes-tuyn.

een Bloem-tuyn.

46. O F FR U IT S.

Fruit,

An Acorn,

An Almhond,

An Apple,

An Apricock,

A Berry,

A Bullace, or Sloe,

Capers,

A Cherry,

A Cheſnut,

Citron,

46. VA N V R U c H TE N.

Vrugt.

een Aker, Eekel, Eyker.
een Amandel. -

een Appel.

een A bricoos. .

een Bezie, bes, bey.

een Slee - pruym ,

Pruynn.

Kappers,

een Kers.

een Carſtanje.

een Citroen,

Wil de

een

, -
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A Cucumber,

Currans,

A Date,

A Fig,

A Green Fig,

A Gooſe-berry,

A Guurd,

A Grape,

A Hato,

An Ivy-herry,

A Limon,

A Melon,

A Mulberry,

A Nectarin,

A Nut, -

The Kernel of a Nut,

A Nut-illeg,

An Olive,

An Orange,

A Peacb,

A Pear,

A Plum,

A Damaſk-plum,

A Pomegranate,

A Pompion,

A Quince,

Raſinº's,

A Raſp-berry,

' Service-herries,

A Straw-berry,

Cinnamon,

Mace,

Cloves,

Pepper,

een Comkommer.

Aalbeſſen, Korenten.

een iDadel.

een Vyg.

een groene Vyg
Kruysbezien. t

een Kauwoerde, Kalabas.

een Druyf.

Vrugt der Hagendoorn.

Fekloetf-beſien.

een Limoen.

een Meloen.

een Moerbezie.

een Pierekes, een ſoort van

Per ſike.

een Noot.

de Pit van een Noot,

een Neutemuskaet.

een Olyf. - -

een Oranje-appel. * * * *

een Perſik.

een Peer.

een Pruym. w

een Pruym van Damaſt.

een Granaet-appel.

een Pompoen,

een Quepeer.

Roſynen.

Braam-beezien,

een Sorben.

een Aardbey.

Katieel.

'Foely.

Nagelen,

- Peper.
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47.PARTS oF PLANTS,

The Root,

The Stock, or Trunk,

A Knot,

A Sucker,

A Graff, Graft, or Imp,

Af Twig,

The Bark,

The inner Bark,

The Pith, or Heart,

A Branch, or Bough,

A Dead branch,

A Green brancit,

A Vine-branch,

###fe L0ppings 0f I rees,

A# Thorn,

The Juice, or Sap,

Gum,

Roſin,

Pitch,

Tarr,

The Stalk, or Shank,

A Sprout, or Bud,

A Bloom, or Bloſſum,

The Foot-ſtalk,

The Seed,

The Core, -

The Stone of Fruit,

A Cluſter, or Bunch,

A Nut-ſhell,

A Tendrel,

7. VAN DE DEELEN DER

PLANTEN.

de Wortel.

de Stam.

een Uytwas of Quaſt.

een Spruyt, afzetzel.

een Ent, griff.

een Tak.

de Schorſe, Baſt.

de binnenſte Schorſe van den

Boom.

het Pit van een Boom,

een Tak.

een Verdorve Tak.

een Groene tak, loof,

een Wyngaard rank,

een Olyf-tak.

Afſnoeyſel van Boomen.

een Doorn.

Sap, vogt.

Gom.

Harſt.

Pek, pik.
Teer. -

de Steel, ſtengel.

een Spruyt.

- Bloeſſem,

de Steel.

't Zaed.

't Klokhuys van een Vrucht,

de Steen van Vrucht.

een Tros, Bos.

een Neute-dop.

een Jong ſcheutje.

de
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The Fibres, or ſmall

Strings,

de veezelen aan de Wortelen.

48. O F A N 1 M A L 8

INSEcTS &c.

Inſects,

An Ant, or Emmet,

Bee,

An Humble-bee,

A Drone,

A Beetle,

A Lady-cow,

A Fly,

A Gnat,

A Butter-fly,

AGraſhopper, or Locuſt,

A Cricket,

A Wasp,

A Hornet,

A Louſe,

A Flea,

A Nit,

A Gad-bee or Gad-fly,

A Mite,

%#agg05,
A#

A Silk-worm,

A Timber-worm,

A Glow-worm,

A Caterpillar,

A Leecb,

A Snail,

A Wall-louſe,

A Spider,

A Water-ſpider,

48. VA N D 1 E R EN , o F

GEKoRvE DIERTJEs.

Gekorve Diertjes,

een Mier.

een Bey, Honingby.

een Hommel. -

een Horſel, hommel.

een Tor, brems.

een Kapoentje.

een Vlieg.

een Mug. -

een Kapelletje.

een Sprinkhaan. -

een Krekel

een Wesphorſel. 4. . .

een Horſel, of brommer,

een Luys.

een Vloo.

een Neet.

een Horzel, of brems.

een Myte,

een Mot.

een Maade, wormtje,

een Worm.

een Zy-worm. -

een Hout-worm. .

een Glim-worm.

een Rupſe, ryp.

een Bloedzuvger, eeghel,

een Slak, ſlek.

een Weegluys, Wandluys.

een Spinnekop, ſpin.

een Water-ſpin,
eerd
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A Cob-web,

A Swarm of bees,

A Bee-bive,

A Hive,

A Honeycomb,

Honey,

Bee's-Wax,

A Bee's-Sting,

een Spinnewebbe, Spinrag.

een Bye-ſwerm. -

een Bye-korf.

een Korf.

een Honingraat.

Honing

Was.

een Bye-angel.

49 OF F1 s H e s.

A Fish, .

A Little Fisb,

A Whale,

A Dolphin, ' .

A Scate, -

A Sturgeon,

A Cod-fisb,

A Haddock,

A Whiting,

A Mackarel,

A Mullet, .

Af Herritig,

24 Sprat,

An Ancbovy,

A Snelt,

A Needle-fiſh or green

bone,

A Founder,

A Sole,

A Turbot,

An Eel,

A Conger,

A Laimprey,

49. VA N DE V 1 s sc H EN.

een Viſch.

een klein Viſchje.

een Walviſch.

een Dolphyn.

een Ange, Rogh.

een Steur.

een Cabbellaauw, of Kabel

- jauw.

een Schelvis.

een Wyting.

een Mackreel,

een Barbeel.

een Haring.

een Sprot.

een Anchovis.

Spiering.

een Geepe.

een Bot.

een Tong.

een Tarbot.

een Aal.

een ſoort van groote Paling.

een Lamptey-prik, negeoog

5o.
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5o. RivER FISHEs.

A Salmon,

A Pike,

A Perch,

A Trout,

A Carp,

A Gudgeon,

A Roach,

A Minn0w,

5o. VAN RIVIER VISscHEN,

een Salm. -

een Snoek,

een Baars.

een Forelle.

een Karper.

een Grundel.

een Voorn.

een Steekelbaarsje.

5 1. SHELL FISHEs.

A Sbell-fiſh,

A Lobſter,

A Crab,

A Shrimp,

A Cockle,

A Muſcle,

An Oiſter,

A Periwinkle,

A Spout fish,

The Mother of Pearl,

5 t. Sc HELP-visscHEN.

een Schelp-vis.

een Kreeft.

een Crab. - 's .

een Garnaal, grunaat.

een Dolk.

een Moſſel.

een Oeſter.

een Aliekruik,

een Spuit-vis.

een Paarle moer.

52. OF THE PARTS

OF F1SHES.

A Scale,

A Fin,

The Spawn,

The Milt,

The Gills,

A Shell,

A Claw,

The Feelers,

52. VAN DE DEELEN DER

VISSCHEN:

een Schobbe.

een Vinne.

de Kuyt. v ..'

de Hom. -

de Vis-kaken.

een Vis-ſchulp.

een Klaauw.

de Baarden.
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O F BIRDS,

53. CAR N 1 vo R o U s

B 1 RD S,

A Bird or Fowl,

A great Bird,

An Eagle,

A Vulture,

A Hawk,

A Sparrow-hawk,

A Falcon,

A Merlin,

A Kite,

A Cuckow,..

A Butcher-bird,

VAN DE VOGELEN.

53. VAN DE VLE E sc H

E T EN DE V o GEL E N.

een Vogel.

een groote Vogel.

een Arend.

een Gier.

een Valk.
een Sperwer. w

een zoort van een Valk,

een Havik. t

een Kuikendief.

een Koekoek,

een Slagers-gaſt.

An Owl, or Howlet, een Uyl.

A Raven, een Raven.

A Crow, een Kraay.

A fack daw, een Exter, of kaauw.

A Mag-pie, een Exter.

A fay, een Specht.

A Wood-pecker, een Specht.

A Parrot, een Papegaay.

54.OFBIRDSFEEDING- 54. VAN DE VoGELEN DIE

oN VIGETABLES. oP GEwASSEN LE vEN.

A Cock, een Haan.

A Hen, V een Hen,

A Capon, een Capoen.

A Chicken, een Kuyken.

A Peacock, een Paauw.

A Turkey, een Kalkoen,

A Pbeaſant,

A Heatb-cock,

A Patridge,

A Patridge-powt,

een Faiſant.

een Berg-haan.

een Patrys.

een jonge Patrys.

GGE
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Al Quail,

An Uſtricb, or Oſtridge,

4 Pigeon, or Dove,

4 Young-Pigeon,

A Turtle-dove, .

4 Ring-dove,

A Tbrusb,

A Field-fare,-

4 Starling,'

4 Black-Bird,

4 Sparrow,

4 Lark,
A Bunting,

A . Yellow-hammer,

A Linnet,
A Gold-finch, -

4Green-fincb, orgreen
lintwbite,

A Bull-finch,

A Canary Birdſ -

A Hoop,

A King's Fisher,

55. INSEcTIvoRoUs

B r R Ds.

A Swallow,

A Black-Martin,

A Bank-Martin,

A Nightingale,

A Redſtart,

The Robin-red-breaſt,

The Wren, .

A Wagtail, ,

4 Hedge-ſparrow,

A Titmouſe,

$ 3

een Swaluwe.

een Quakkel.

een Struysvogel.

een Duyf.

een jonge Duyf.

een Tortel-duyf.

een Ring-duyf,

een Lyſter.

een Veld-hen.

een Spreeuw.

een Meerle.

een Muſchje.

een Leeuwerik.

een ſoort van Leeuwerik.

een geele Leeuwerik.

een Cysje.

een Goud-vink. . .

een groene Vink,

een Putter.

een Canary-vogel.

een Hoppe.

een Ys-vogel.
g

53: VAN Vog E LEN DIE

OP ONGEDIER TE AASEN.

Zeker ſlag van Swaluwe.

een Dak-ſwaluwe,

een Nagtegaal.

een Roodſtaartje.

een Roodborſtje.

een Winterkoning.
een Quikſtaart.

een Grasmusch,

een Meeze.

E . -- 36.
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56. Aquariek BiRDs.

A Lap-wing, -

A Green plover, -

A Grey plover,

A Dotterel, **

A Sea-lark,

A Red-ſbank,

A Wood-cock,

A Snipe,

A Crane,

A Stork,

A Heron,

A Bittern, ".

A Coot,

4 Swan,

A Gooſe,

- A Duck,

A Teal,

A Pelican, - - - - - -

A Cormorant, - .

A Gull, -

56. VoGELEN DIE op 'r

WATER AAssn.

een Kievit. . . -

een Plowier. ,s

een graauwe Plowier,

zeker Vogel, die de Vogel

vangers naäapt.

een Zee-meeuw.

een Mathoen. -

een Houtſnip.

een Snip.

een Kraan.

een Oyevaar.

een Reyger,

een Putoor.

een Zeekoet,,

een Zwaan.

een Gans. -

een Endvogel. -

een Taling. -

een Pellicaan, - -

een Water-Rave, - --

een Meeuwe. ' >

57. PARTS oF BIRDs.

A Feather,

Down#,
A Quill,

A Wing, -

The Bill, or Beak,

The Comb,

T be Rump,

A Talon, or Claw,

A Spur,

- 57. . DE De e Les

, V o GE LEN,

een Veder. "

Dons van Weeren.

een Schaft.

een Vleugel, wiek.

de Bek, Sneb.

de Kam.

de Stuyt.

een Claauw,

een Spoor.

de

|

k
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The Crop, or Giſard,

A Flock of Birds,

A Brood,

A Neſt,

A Bird-cage,

de Krop. -

een Troep-vogels.
een Broedſel.

een Neſt,

een Vogel-kooy.

58 O F BE As I s.

A Beaſt,

A Tame

### Beaſt,
A Wild

58. VAN BE E s TE N.

een Beeſt.

een groot

een Werk -

een Wild ? Beeſt.

een Tann ... **

* *

59. WHoLE-Fo oT

E D BE As T s.

A Horſe, -

A Mare,

A Fole, or Foal,

A Nag,

A Gelding,

A Stallion, - - -

An Ambling, or pacingHorſe, 8. g

4 trotting Horſe,

An Aſs,

A Wild-Aſ,

An Aſ's Colt,

59 BEESTEN Die DE KLAEU
WEN NIET VEA PEELEN.

een Paard. -

een Merry.

een Veulen,

een Ruyn-paertje.

een gelubd Paard. *

een Spring-Hengſt.

een Pasganger.

een draavend Paard.

een 'Ezel. - *

een Woud-Ezel. w, -

een Ezels Veulen. -

'-

ule, , een Muyl-ezel. . . .

4Camel, or Dromedary, een Gameel, Dromedaris. -

An Elephant, - een Olyphant. -

Co. C#VEN-footed so, K Loo F. v. o ET, GE
BE A ST S. - Be a s t e N. -

An Ox, een Os,

A Cotv, een Koe. *

*Heifer, or YoungCow, # jonge Koe.

#2. - e
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A Bull,

A Calf, " .

A Sbeep,

A Ram,

A Wetber,

A Lamb,

A He-goat,

A Sbe-gaat,

A gelded Goat,

A Kid,

A Hart, or red Deer,

A Hind,

A Fawn,

A Fallow-Deer, or Doe,

A Roe, , .

A Hog, Swine,

A Boar,

A Wild-Boar,

A Pig,

een Stier.

een Kaif. , T

een Schaap,

een Ram.

een Weer.

een Lam. -

een Geytbok.

een Geyt.

een geſnede Bok..

een Bokje.

een Hert.

een Hinde. -

het jong van een Herf.

een Waal Hart, of Hinde,

een Rhe.

een Verken, Swyn.

een Beer-ſwyn.

een wild Verken.

een Big, Bigge.

61. CLAwED BEAsts.
- s -

An Ape,

A Monkey, -

A Hare,

A Coney, or Rabbet,

A Hedge-bog, or Urchin,

A Squirrel,

A Mole,

##ſ0rm0ll/?,

# #"

A Bat,

61. , GEKLAAUwDE BEEs

- -- TEN, -

een Aap.

een Meerkat.

een Haes. '

een Konyn.

een Egel.
-

een Inkhoorntje,een Mol. . •

een Muys.

een Relmuys.

een Rot.

een Vleermuys.
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62 R A Pac 1 o us 62. Vr R sc H e u r en de

CLAw ED BEASTS. GEKLAAUW DE BEksIEN.

A Lion, / een Leeuw.

A Lioneſs, een Leeuwin.

A Bear, een Beer.

A Tyger, een Tyger.

A Leopard, een Luypaard.

A Pantber, een ºanter-dier,

A Cat, een Kat.

A Ferret, een Fret.

A Pole-cat, een Bonſing.

A Weaſel, een Wezel.

A Beaver, een Bever,

An Otter, een Otter.

A Dog, or Bitch,

A Puppy, or Wbelp,

A Grey-bound,

een Hond.

een jonge Hond.

een Haaze-windhond. -

A Spaniel, een Patrys-hond. **

A Maſtiff, een groote Hond.

A Lap-dog, een Schoot-hondje.

A Wolf, een Wolf.

A Fox, - een Vos.

A grey Badger, een Das.

A Sea Calf, een Zee-Kalf.

63. O v 1 PAR o Us 63. VooRTTEE LENDE BEEs

B E A S T S. TEN UIT EYE REN oF KU1T.

A Crocodile, een Krokodil.

A Tortoiſe, een Schilpad,

Frog, een Kikvorſch.

A Toad, een Padde.

A Lizard, een Haagedis.

A Serpent, een Slang-ſerpent.

A Snake, een Slang.

- A Water-Snake,

I.

een Water-ſlang.
E 3 egſ?
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A Viper, or Adder,

A Cockatrice,

A Dragon,

A Griffon, or Griffin,

A Pbenta , * . *

A Mermaid,

An Unicorn,

64 PARTS oF BEAST's.

Wool, -

A Fleece of Wool,

The Furr, or Skin,

A Brijile,

A Horn,

A Hoof,

A Hide,

A Tail,

A Detv-lap,

A Goat's Beard,

An Elephant'sſnout, or

1 runk,

An Elephant's Tooth,

An Udder, *

Sewet, or Tallow,

Cuttle, -

An Herd, or Drove,

A Flock of Sbeep,

- een Adder.

een Baſilisk.

een Draak.

een Griffioen.

een Fenix

een Meermin.

een Eenhoorn.

64 VAN DE DEELEN DER
BEESTEN. . .

Haair. -

Wol.

een Vlies, wolle.

Bont, of Vel.

een Varkens-borſtel,

een Hoorn.'

een Hoef.

een Huyd.

de Staart. -

een Koſſom, of Quabbe.

een Boks-oaard, -

een Oliphants ſnuyt.

Oliphants-tanden,

een Uijer.

Niervet, Reuſel, Smeer.

Vee, -

een Kudde Vee's.

een Kudde Schaapen.

6s. OF A City.

A# l C

The Capital CitA Town, J) ,

A Little Town,-'-

65. VAN EEN ST AD.een Stad. t

de Hooftſtad,

een Stad.

een Stedeken,

- CEER



Woorden-boek.
71

A Market-town,

The Suburbs,

A Street,

A Lane,

Tbe Pillory,

A Court-bouſe,

A Cuſtom-houſe,

A Priſon,

A Correction-houſe,

Old 7 e

A Hospitalfor 3# “S

Sick J. S'

The Parliament-bou/e,

The Mint-houſe,

The Theatre, or Playhouſe,

The Marketplace,

The Sbambles,

The#
The Fisb }
The Fruit Market,

The Green J

An Inn, or Tavern,

A Tavern-ſign,

A Coffee-bouſe,

A Gazette,

A Tobacco 3

A Shop,

A Cook's Shop,

A Gutter, or Kennel,

A Conduit,

A Common Sink,

Box

Pipe

Stopper.

een Markt-Vlek, of Dorp.

de Voorſteden.

een Straat.

een Steeg.

de Kaak

een Stadhuys, Raadhuys.

een Tol-huys.

een Gevangen-huys.

een Tugt-huys.

een Gaſt- # Men

huys voor lZieke ſchen.

het Parlements-huys.

het Munt-huys.

't Toneel, Schouburg.

de Markt-plaats.

de Vleeſch-hal.

de Vee - .

de Viſch •

de Appel H. Markt.

de Groen

een Herberg.

een Uythangbord.

een Koffi-huys.

een Courant.

een Tabaks {

een Winkel.

een Bradery, Koks-winkel.

een Geut, Groeve.

een Waterleyding, Buys.

een gemeene Riool,

Doos.

Pyp.

Stopper.

E 4 %
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66. OF THE PART S .

O F A H O US E.

A Houſe,

A Building,

A Palace,

A Cottage,

The Foundation,

A Wall,

A Partition wall,

The Coins, or Quines,

A Corner, -

A Pillar, -

The Floor,

A Pavement, or Stone
- figor, - l -

A Vault,

A Stair,

A Step, of a Stair,

A Rafter, or foiſt,

A Plank, or Deal,

A Latb, or Latbe,

The Roof,

A Flat Roof,

A Steep Roof,

The Battlements,

The Ridge, of a Houſe,

The Ceiling, -

AWeatber-cock,orFane,

A Porcb, ' - '

The Gate,

The Door,

Folding-doors,

A Lock,

A Key,

Toe Bar, Bolt, Latch, of

a d00r,

een Muur.

66. VAN DE DE ELEN ' v AN

E EN HUY S. -

een Huys. *,

een Gebouw. -

een Paleys.

een Hut, Hutje.

de Grondlegging. |

een Scheyd-muur.

Uytſteekſels, of hoeken.

een Hoek. . !

een Pilaar.

de Vloer. -

een Steene-vloer.

een Gewelf.

een Trap.

de Treede van een Trap.

een Balk - -

een Flank.

een Lad,

het Dak van een Huys.

een Plat dak. -

een Steyl dak.

de Kantelingen.

de Vorſt van een Huys,

de Soldering.' . '

een Weer-haan.

het Voorportaal.

de Poort. -

de Deur,

Dubbelde Deuren.
een Slot. • W.

een Sleutel.

de Sluytboom , Grendel,
Klink van een Deur. A
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\

The Hinge, of a Door,

The Threſhold,

T be Door-poſt,

The Lintel,

T be Window,

A Lattice,

The Chimney,

Tbe Heartb,

Rubbiſh,

de Hange van de Deur.

de LDrempel.

de Styl van de Deur.

de Hoven-Drempel,

het Venſter.

een Houte traalie.

de Schoorſteen,

de Haard. .

Puyn, Drek.

67 OF THE RocMS

of A HoUSE &c.

A Room, or Chamber,

A Hall,

ADining-room, or Pur

lour,

A Bed-Chamber,

A Cloſet, or Study,

A Wararobe,

A Garret,

A Gallery,

A Balcony,

A Cellar,

A Pantry, or Buttery,

A Lardery, -

A Kitebin,

Tbe Men's Chamber,

The Women's Cbamber,

or Nurſery,

A Brew-bouſe,

A Milk-botiſe,

A Waſh-bouſe,

A Coal-houſe,

A Pigeon-bouſe,

A Hin-houſe,

A Stable for borſes,

e

67. VAN DE VERTRFK

KEN VAN EEN HU1s, &c.

een Kamer, of Vetrek.

een Zaal.

een Zaal, Eet-zaal.

een Slaap kamer.

een Vertrek, Binnenkamer,

een Kleet-kamer. v.

een Opper-zolder.

een Gallerye.

een Uytſteekſel, uytkyk.

een Kelder.

een Spyskamer, een Spinne.

een Proviſie-Kelder.

een Keuken.

een Mans-kamer.

een Kinder-kamer.

een Brouwery.

een Melk-huys.

een Waſch-huys.

een Kool-ſchuur.

een Duyve-huys, Duyve-hok.

een Hoender-hok. -

een Stal voor Paarden.

E 5. . - een
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A Ma to

A#

A Coacb-houſe,

An Ox ſtall,

A Sbeep-cote,

A Pig-jiy » -

A Dog-kennel,

A Houſe of Office,

A Dung-bill,

An Avenue, or Entry,

An Alley,

A Green,

An Incloſure,

A Hedge,

A Park,

A Fiſh-pond,

A Court,

An Inner-court,

een Kribbe, .

een Hooy-ſolder.

een Koets-huys.

een Oſſe-ſtal.

een Schaaps-kooy.

een Verkens-kot.

een Honden kot.

een Secreet, Geheim-gemak,

een Miſthoop.

een Toegang, ingang.

een Wandelperk.

een Groen velt, Groente.

een Geſloote plaats.

een Hegge, een Heyning.

een Park.

een Viſch-vyver.

een Hof.

een Binne-pleyn.

68. OF HoUSHoLD

F U R N 1 T U R E,

Houſhold furniture,

A Table,

A Cup-board,

A Table-cloth,

A Napkin,

A Seat,

A Chair, .

A Foot-ſtool,

Ad Holding-chair,

A Cuſhion,

A Diſh, or Charger,

A Little diſh,

Af Plate,

A Porringer,

A Trencber,

4 Salt-cellar,

68. VAN H v ' s R aan.

Huysraad.

een Tafel. ,

een Potte-bank.

een Tafel-laken.

een Servet.

een Zit-plaats.

een Stoel.

een Voete-bank.

een Vouw-ſtoel.

een Kuſſe.

een Groote Schotel,

een Kleyne Schotel.

een Tafel-bord,

een Kommetje.

een Houten Tafelbord,

een Zout-vat.

G€ll
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A Spoon,

A Knife,

The Edge

The Haft

Twe Sbeatb
A Fork, r

An Oil glaſs,

A Vinegar-glaſs , or

Crewet,

A Cup,

A Beaker, or Bowl,

A Cann, or Tankard,

A Chalice,

A Mug, -

A Drinking Glaſs,

A Pitcher,

} ofa Enje,

A Flagon, .

A Glaſs Bottle,

A Cork,

A Ciſtern,

A Bread-basket,

A Bed,

A Folding-hed,

A Reſting-bed, or Pal

let-bed,

A Cradle,

A Bed-ſtead.

A Feather-bed,

A Flock-bed,

A Bolſter,

A Pillow,

A Curtain,

Bed-clotber,

A Sheet,

A Rug,

een Lepel.

een Mles.

de Scherpte

de Hººft

de Scheede

een Vork.

een Oli-glas.

een Azyn-glas.

een Beker, Kelk, Kop.

een Beker, Drink-ſchaal.

een Kan.

een Beker, Kelk.

een Bier-pot.

een Drink-glas.

} van een Mes,

een Aarde kruyk met een

Hand vadſel.

een Bier kan.

een Glaſt-fles.

een Kurk.

een Regenbak.

een Brood- nande.

een Bed.

een Slaapbank

een Ruſtbank.

een Wieg.

een Redſtee.

een Veder-bed.

een Vlok-bed, Matras,

een Hoofd-peuluw.

een Peuluw,

een Gordyn.

Bed-deekens. . .

een Slaaplaken. e

een Rouwe deken,

Cen
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A Blanket,

A Chamber-pot,

A Cloſe-ſtool,

A Grate,

A Pair, of Tongs,

A Fire Slovel,

A Candle,

A Flambeau, or Torch,

##,be M/ick Tº

The Snijff of a Candle,

A Pair, of Snuffers,

A Lamp,

A Lantbern, orLantern,

Hangings,

A Carpet,

A Cabinet,

A Cheſt,

Ad Trunk,

A Baſon,

A Hand-towel,

A Looking-glaſs,

een Deeken.

een Water-pot.

een Stilletje.

een Rooſter.

een Tang.

een Aſchſchop.

een Kaars,

een Flambouw, Toorts.

een#
het Lemmet

het Snuytſel # van een Kaars.

een Snuyter.

een Lamp.

een Lantaarn.

Behangſel.

een Tapyt.

een Schatkiſt.

een Kiſt.

een Koffer.

een Bekken,

een Hand-doek.

een Spiegel.

69. KIT cH EN FUR

NIT URE,

A Veſſet,

A Pot,

A Pot-book, ' •

A Pot-lid,

A Trivet,

A Pot,

A Frying-pan,

A Dripping-pan,

A Cbſifing-diſh,

A Spit,

61. KE U K EN - GE RE E D

S CH A P,

een Vat.

een Pot.

een Pot-hengſel.

een Pot-dekſel.

een Treeft.

een Pot.

een Braadpan.

een Druyp-pan.

een Komfoort.

een Spit. -

een
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A Cob-iron,

A Ladle,

A Skimmer,

A Fleſh-book, .

A Colander, or Cullen

dar,

een Braad-yzer.

een Pollepel

een Schuymſpaan.
een Vleeſch-haak. t

een Teems, Zygvat, Ver

giet-teſt.

A Wine-Preſs,

A Dropping-tub,

A Cooler, 8

A Tunnel, or Funnel,

The Tap, or Cock of a

Barrel,

A Grater, een Rooſter om Koolen in

- - - te leggen. | | |

A Grid-iron, “# Rooſter om op te braa

€I),

- A Mortar, een Mortier.

A Peſtle, een Stamper. . . .

A Bäcket, een Emmer. ,

A Trough, éen Trog. -

A Diſh-clout, een Vaatdoek.

A Beſom, een Bezem. - -

A Twig-baſket, een Korf, Mande. -

A Hamper, een Sluytmande. -? ,

A Mouſe-trap, or Rat- een Muyſe- of Rotte-val.

trap, -

1#, or Uſeleſs Rommeling, prullen.

Houſbold Stuff,

7o. BREwING VES- 7o. BR o U w-VAT EN.

SE L s &c.

A Caldron, - een groote Ketel.
A Kettle, een Ketel. -

A Barrel, or Punchion, een Vat, Kuyp, Ton;

A Hogſhead, een Oxhoöfd.

een Wyn-Pers.

een Druyp-tobbe,

een Koelvat.

een Tregter. ' ''. ,”

de Kraan van een Vat.

eer
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A Stigot, " -

The '#-tales

The Bung,

A Milk-pail,

'A Churn,

A Cheeſe-fat .

'A Cbeeſe-preſs,

A Waſhing-lub,

Soap,

Starch,

een Zwikje.

een Bomgat. - -

een Bom. -

een Melk-emmer.

een Karn, Bütterkarn,

een Kaasvorm.

een Kaaspers. -

een Wastobbe.

Zeep.

Styfſel.

71.OF INst RUMENTs of

CLoTH V1 AK ING, AND

SORTS OF CLOTH.

A Swingle-ſtaf, ,

A Hatchel, ' . . .

A Wool-card,

A Diſtaff, - - - - - - -

A Spindle,

A Wbirº,

A Spinning-wheel,

A Reel, ---

Limen-yarn, '' '

Woolen-yarn, -

The Warp, of cloth,

A Tbread, * * *

A Clue, of Yarn,

-

3 e , 2

The Woof, ... ' * *
* *

Linen, - - 4 v.

Wooller-cloth,

Holland-linen,

Cambrick,

Fine Linen, -

Fuſiian,

Cairtas,

- ºf ,

7 1. VAN DE GEREEDT

SC HAPPEN VAN LAKEN,

FN vAN DE SooRTÉN

vAN LAKENS.

een Vlas-knuppel,

een Hekel. -

een Wol-kaard,

een Spinruk.

een Spille ..

een Klos van een Spilſe.

een Spinnewiel.

een Haspel.

Linne garen.

Wolle-garen.

de Scheering.

een Draad. - »

een kluwe Garen.

de Inſlag. . - *-

Lynwaat. «

- Wolle Laken.

Hollands-linnen.

Kamer doek.

Fyn linnen,

Katoen.

Zeyl-doek,
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Hair-cloth,

# h
bagged-cloth,

#
Creap,

Shear-Wool,

Silk ſtuff,

Taffety, or Tafeta,

Tabby, -

Sattin,

l/elvet,

Scarlet,

Callico,

72, OF HoRsE FURN1

TURE, AND TH1NGS

RELATING To TRA
VELLING, r

A Bridle,

A Bridle-rein,

The Head-ſtall,

The Front-jiall,

The Throat-band,

The Boſs of a Bridle,

The Bit of a Bridle,

A Halter,

A Saddle,

A Pad,

A Saddle-cloth,

A Crupper,

A Girib,

A Stirrup,

A Holſter,

A Horſeſhoe,

,,het Bit van een Toom.

een Halfſter, .

een Stygbeugel.

een Hoefyzer.

Hair-kleed. .

Grof linde tot Sakken.

Ruyg-laken.

Kaal-laken,

Kript. t -

Scheer-wol.

Zyde Stoffe.

Armoezyn.

Tabyn.

Satyn.

Fluweel.

Scharlaken.

Katoen, Lynwaad.

72, VAN PAARDEN-TUy G,

EN DINGEN DIE TOT HET

REYZEN Noob1G zYN. -

een Toom. W '-

het Letzek des Tooms. 's

het Kopſtuk van den Toom.

- het Voorhoofdtſtuk van een

- Toorn. * - -

de Keel-riem. - -

de Pokkel van het Bit. -

-

een Zadel. t .

een keyn Zadeltje om zyn

valies op te dragen. --

een Zadelkleed.

een Staart riem. . .

een Gord riem. , ,

een Holſter, t'iſtool-koker. -

geIR
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A Curry-comb, .'

A Horſe-Comb, s

Horſe-trappings, .

A Pack-ſaddle,

A Mait, or Cloak-bag,

A Budget, ' -

A journey,

A Voyage, * * * *

Proviſion for a journey,

A Beaten-patb,

A Narroto-tvay,

The King's bigb way,

A Foot-road,

A Cart-wdy,

A Coach,

A Chariot,

A Horſe litter,

A Chair,

A Traveller, -

A Fellow-traveller,

A Walking- aff,

A Walking-Came,

A Footſtep,

t

een Roskam. - - - - -

een Paarde-kam.

Paarde-behangzel.

een Pakzadel. | | |

een Maal, Valies.

een Aaszak.

een Reyze.

een Reyze te Water. . .

Voorraad voor een Reyze.

een Betreede-pad.

een Smalle-weg.

de Heere-weg.

een Voet- weg.

een Wagen-weg.

een Koets. . .

een Wagen.

, een Rosbaar.

een Stoel.

een Reyſiger.

een Reisgezel. ,, ,

een Wandel-ſtok.

een Rotting. '

een Voetſtap.

* * *

73. OF HusBANDRY.

Huſbandry,

The Country,

A Farm,

Land, or Ground,

Tilled Land,

Ley-land,

A plain Field,

Fallotv-ground,

An Acre of Land,

73. Van de Landbouw.

Landbouw,

het Land.

een Pagt-hoeve.

Land.

een Bebouwd Land.

Önbebouwd Land.

een effen Veld.

Braakland.

een half Morgen-land.

ét
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A Ridge»

A Furrow,

A Paſture,

A Meadow,

A Plough, --

A Plougb-bandle,

The Plougb-tail,

The Plough-ſhare,

The#ſtaf,

The Plough-ſtaff,A Yoke, g

A Godd,

A Harrow,

A Weeding-hook,

A Sickle,

A Sytbe,

A Fork, or Prong,

A Sheaf of Corn,

Stubble, -

A Stack of Corn,

Hay,

A Cock of Hay,

A Bottle of Hay,

Fodder,

A Cart, ,

A Cart-load,

A Wheel, " »

The Nave, of a Wheel,

The Spokes,

The Iron Ring,

A Trigger, "

An Axle-tree,

A Lincb pin, ,

The Tract ofa Wheel,

het Land tuſſchen twee

vooren. -

een Vooren, of Groef.

een Weyde.

een Beemd.

een Ploeg. * * .

een Ploeg-handvatſel.

de Ploeg-ſteert.

het Ploeg-yzer.

een Klouter.

de Ploeg-ſtaf.

het Jok.

een Osſe-dryvers prik-ſtok,

een Egge.

een Hark.

een Sikkel.

een Seyſſen, Zeyn.

een Vork.

een Koorn-ſchoof.

Stoppelen. -

een Koorn-hoop.

Hooy. " , -

een Hooy-opper.

een Buſſel Hooys.

Veeder. -

een Karre. -

een Wagen-vracht:

een Wiel, Rad.

de Nave van 't Wief.

de Spil van een Rad.

het Yzer beſlag van een Rad.

een Spaak.

een Wagen-as.

een Lens.

een Wagen-ſpoor.

F éen
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A Horſe Collar,

A Whip,

A Carteſaddle,

A Flail,

A Fan,

A Sieve, or Riddle,

A Barn,

A Granary,

A Sack,

A Shovel,

A Mattock,

A Hand-barrow,

A Wheel-barrotv,

Dung,

The Seed-time,

The Harveſt,

Gleaning, - - -

AFarmer, or Huſband

man , -

A Tenant,

A Plougb-man,

A Carter,

A Reaper,

A Mower of Hay,

A Threſher, -

A Shepherd,

een Paarde-juk.

een Zweep.

een Paarde-kleed.

een Dorſch-vlegel.

een Wan.

een Zeef.

een Schuur.

een Koorn-zolder.

een Zak.

een Schup, Schop.

een Houweel, of Spade. :

een Berry. -

een Kruywagen.

Meſt.

de Zaay-tydt.

den Oogſt.

Nalezing.

een Landman.

een Landt-huurder.

een Ploeger.

een Wagenaar , Karrevoer

der. * *

een Maayer.

een Hooy-maayer.

een Dorſcher.

een Herder, Schaap-herder.

een Herders-ſtaf.A Shepherd's Crook,

74. OF A MILL &c.

A Mill,

A Water

A#} Milt,

A Horſe

A Hand-mill,

A Mill-dam,

74. VAN EEN MEULEN, enz.

een Meulen, Molen.

een Water -

een Wind } Meulen

een Paarde

een Hand-meulen,

een Meulen-dam.

Gera
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A Mill-ſtone,

Tbe Mill-bandle,

The Hopper,

The Mill-clapper,

Mill-duſt,

Bran,

A Miller,

A Kiln,

een Meulen-ſteen.

een Meulen-handel.

de Tregter.

de Meulen-klater.

Stuyf-meel.

Zennelen.

een Meulenaar.

een Oven.

75 OF A ScHool &c.

A School,

A School-maſter,

An Uſher,

A Scholar,

A School-fellow,

A Boarder,

A Deſk,

A Form, or Bench,

Writing-tables,

A Preſs for Books,

A Letter,

A Vowel,

A Conſonant,

A Dipbtbong,

A Syllable,

A Word,

A Sentence,

A Stop, 0r Pauſe,

A Period,

An Interval,

A Line, b

A Paragraph

A# »

A Page, or Side,

A Leaf, -

The Margin,

A Chapter,

75. VAN EEN School &c.

een School. -

een Schoolmeeſter.

een Ondermeeſter.

een Scholier.

een School-makker.

een Koſtganger.

een Lesſenaar.

een Bank.

Schryf-tafels.

een Boeken-kas.

een Letter.

een Klink-letter.

een Medeklinker,

een Tweeklank.

een Woordlid.

een Woord.

een Zinſpreuk.

een Verpoofing.

een Volle zin.

een Tuſſchen val,

een Regel,

een Afdeelſel.

een Verdeeling.

een Bladzyde.

een Blad.

de Kant.

een Hoofdſtuk.
F 2 eer



84 Engelſch en Nederduytſch

A. Verſe,

A Book,

A little Book,

A Volume, *

ABookof Remembrance,

or Pocket-book,

The Cover of a Book,

A Pen,

A Pen-knife,

mK,

An Ink-born,

A Standiſh,

A Sand-b0x,

Paper,

A Sbeet of Paper,

A Quire of Paper,

Fine Paper, -

Sinking Paper,

Parcbment,

A Blot,

A Fault in writing,

A Copy, |

A Letter, oran Epiſtle,

A Seal,

Sealing Wax,

A Poſt,

The Poſt-bouſe,

A Leſſon,

A Taſk,

An Exerciſe,

A Verſion,

A Rule,

An Exception,

An Accent,

A Catecbiſm,

The Holy Bible,

een Vers.

een Boek.

een Boekje.

een Boekdeel. -

een Gedenk-boek, Memorie

boek.

de kaft van een Boek,

een Boek-ſlot,

een Pen.

een Penmes.

Inkt.

een Inktkoker.

een Schryfkoker.

een Zand-doosje.

Papier

een Vel papier.

een Boek papier.

Beſt, of Fyn papier.

Vloeyend papier.

Pergament.

een Vlak.

een Schryf-fout.

een Copy.

een Brief

een Zegel.

Lak, Zegel-lak.

een Poſt.

't Poſthuis.

een Les.

een Taak.

Oeffening, bezigheit.

een Vertaaling.

een Regel.

een Uytvlugt.

een Woord-klank.

een Katechismus.

de Heylige Bybel.
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A Grammar,

Rudiments,ofGrammar,

A Grammarian,

A Vocabulary,

4#OL//R1/09 €
Proſe, guage,

A Verſe,

%## P
0eſy, or Poetry,

A Poet,

- A Smatterer in Poetry,

An Oration,

An Orator,

Oratory, or Rhetorick,

A Pbraſe,

A Fable,

A Proverb,

A Riddle,

A jeſt,

A Hiſtory,

A Chronicle,

An Abridgement,

The Beginning,

The Middle,

The Half,

The End,

A Truant,

A Palmer,

Weeping,

A Tear,

A Catalogue,

Scbool-money,

A Quarterpayment,

A Vacance,

Play,

een Letterkonſt.

Beginſelen der Letterkonſt.

een Letterkundige,

een kleyn Woorden-boek,

een Woorden-boek,

een Taal.

Onrym.

een Vaars.

een Gedigt.

Digtkunde.

een Digter. -

“# die een weynigje Dichten

Na Il.

een Reden.

een Redenaar.

Redenkunſt.

een Spreekwys.

een Fabel.

een Spreuk.

een Raedſel.

een Scherts, Boettery.

een Geſchiedenis.

een Cronyk.

een kort begrip.

het Begin.

het Midden,

de Helft.

het Eynde. -

een Stutelooper,

een Plak.

Geween.

een Traan.

Rolle, Lyſt.

het School-geldt.

Vierendeel-jaars Geld.

Vacantie.

Spel.

F.3 76.
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T ,5

76. OF A CoLLEDGE,

A Colledge,

An Academy, or Uni

verſity, -

Ibe Chancellor of an

Univerſity,

The Vice-Chancellor,

The Principal, or Head

of a Colledge,

'S Divinity,

Philoſopby,

's,-; Mathematicks,

Hiſtory,

L Language,

Philoſopber,

A Mathematician,

A Fellow of a Colledge,

A Student,

A Library,

R

<<

A

77. O F T 1 M E.

A Moment,

A Minute,

Half an Hour,

A Ouarter of an Hour,

An Hour and a half,

A Day,

A Night,

To Morrow-morning,

The Cock crowing,

Tve Break of Day,

The Morning,

This Morning,

76. VAN EEN COLLEGIE,

OE HOOGE SCHooL.

een Hooge School.

een Academie.

de Kanſelier van een Aca

demie. -

de Onder-Kancelier. º

de Opperſte van een hooge

School.

, ſ Godgeleerdheyd.

Philoſophy.

<

#E 9 iſtorien.

" LTalen. e

een Wysbegeerige,

geer.

een Wiskundige.

een Medelid van een Hooge
School. w

een Student,

een Boekery.

#
S

#

E

Wys

77. VA N D EN 1 Y D.

een Oogenblik,

een Minuit. '

een Half uur,

een Quartier uurs.

Anderhalf uur.

een Dag.

een Nagt.

Morgen ochtent.

het Haane-gekraay.

het Kriekje van den Dag.

de Morgen-tyd.

van de Morgen, -
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The Sun-riſing,

Mid-day, or Noon,

The Forenoon,

The Afternoon,

The Evening,

Tbis Evening,

The Sun-ſetting,

The Twilight,

A Watch by night,

Yeſterday-evening,

Every other day,

TheDay after tomorrow,

A Week,

Sunday,

Monday,

Tuesday,

Wednesday,

Thursday,

Friday,

Saturday,

TUU0

#} Days-ſpace,

01/r

A Month bence,

A Month,

January,

February,

March,

April,

May,

tl/le,

uly,

Auguſt,

September,

Ottober,

November, . . .,

December, * *

. Twee

de Opgang der Zonne.

de Middag.

de Ogtend, Voormiddag.

de Namiddag.

de Avond.

van Avond.

Zonnen ondergang.

de Schemeringe.

een Nacht-wekker,

Giſter avond.

's Anderen daags.

Overmorgen,

een Week,

Zondag.

Maandag.

Dingsdag.

Woensdag,

Donderdag.

Vrydag.

Zaturdag.

Drie

Vier

over een Maandt.

een Maandt.

anuary.

"ebruary. '

Maart.

April.

Mey.

j#
Auguſtus.

September. -

October.

. November.

December.

F 4

} Dagen beloop.

Twee
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A Man's-age,

An Age, or HundredTears, , ' s " ,

To day,

TYeſterday,

Three, n

Four,

Five

Six

The Day before,

The Day after,

Every-day,

Tomorrow,

Two Days bence,

A Holy-Day,

A Working-day,

A Dismal-day,

A Pleading-day,

} days ag”,

Two T' Twee

## Months, Drië } Maanden.
Si3c. " 7 Ses g

The Seaſon, het Saiſoen. , ,

The Spring, de Lente. -

The Summer, de Zoomer.

The Autumn, de Herfſt.

The Winter, de Winter.

A Quarter ofa Year, een vierendeel Jaars.

A Hear, I . een Jaar. -

A Year and a half, Anderhalf jaar.

Leap-Year, " Schrikkel-jaar.

Truvo Twee

Three Drie l
Four Vier

Five Tears ſpace, Vyf H. Jaaren tyds.

Six , ' • • Ses

Seven Zeven

Ten Tien -

een ''s Menſchen Ouderdom.

een Eeuw. - - - -

van Daag, Heden.
Giſteren, - - -

Drie

W# } dagen geleden,

Ses J

de Dag te vooren.

de Dag daar na. -

alle Dagen. ’’ e

Morgen.

twee Dagen hier na.

een Heylige-dag. -

een Werk-dag. -

een Naaren #Yſſelyken dag.

een Pleit-dag. ' ' -
GECR

t - ! !
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A Day

unlawful to plead,

Chriſtma.-day,

New-Years day,

Eaſter,

Wbitſunday,

Martinmaſs,0rMarttemas,

An Almanack,

An Hour-glaſs,

A Sun-dial,

The Stile of a Dial,

A Clock,

A Watch,

The Hand of a Clock,

on which it is een Dag op welke verboo

den is te pleiten.

Kersdag. -

Nieuwe-jaars dag.
Paaſchen.

Pinſterdag.

St. Martensdag,

een Almenack.

een Zandlooper.

een Zonne-wyzer.

deStyl van eenZonnewyzer,
een Klock. tw

een Horologie.

de Wyzer van een Klok.

78. O F D1 v ER S 1 o N.

A Play, or Game,

Sport, or Paſtime,

A Puppet, or Baby,

A Puppet-player,
A T op,

A#'
A Hand ?

## # ball,

A Quoit,

The Nine-pins,

A Tinnis-court,

A Racket,

A Bowling-green, .

A Bowl,

1be Billiards,

Tbe Billiard-table,

A Sbittle-cock,

A Battle-door,

Playing Cards,

4 Die, or Dice,

78. VAN 'T S P e E LE N.

een Kinder-Spel.

Korts-wyl, Tydverdryf.

een Poppe.

een Poppe-ſpeelder.

een Tol.

een Geeſſel.

een Hand

een Voet } Bal.

een Worpſchyf.

de Keegels

een Kaats-baan.

een Racket.

een Kloot-baan.

een Kloot.

een Trok-tafel Spel.

een Trok-tafel.

een Kurk met vederen om

te Palette.

een A, B. Borretje.

Speel-kaarten.

grote nemen.5 eer
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A Dice-box,

A Cheſs-board,

A Cheſs, or Table man,

A Game at Cheſs,

A Play fellow,

A Gift,

A New-years gift,

A Lottery, een

een Dobbelſteen-doos.

een Schaakbord.

de Schaak-ſtukken. -

een Schaakſpel.

een Speel-maat. -

een Gift. e

een Nieuwe-jaars gift.

Lotery.

79. OF M Us1cAL IN

STRUMENTS,

Muſick,

Harmony,

Melody,

A Song,

A Lampoon,

A Flute,

A Hoboy,

A Bag-pipe,

A Trumpet,

A Cymbal,

An Organ,

A Pair of Virginals,

A Dulcimer,

A Sackhut,

A Lute, - ºf

A Violin, or Fiddle,

A Baſs-Viol,

A Trump,

A Harp,

A Fiddle-ſtring,

A Fiddle-ſtick,

Af Muſician,

A Trumpeter,

arper,

Af#

- een

een Viool-ſpeerder,

79. VA N M U z 1 E K - 1 N

ST RU M EN TE N.

Muſiek. w

Zamenſtemming. -

Zoetluydigheyd.

een Liedt.

een Schempdigt,

een l"luyt.

een Schalmey.

een Zak-pyp.

een Trompet.

een Cimbaal.

een Orgel.

een Klavecimbaal.

een Hack-bord,

een Lier.

een Luyt.

een Viool.

een Bas.

een Mond-tromp.

een Harp.

een Viool-ſnaar,

een Stryk-ſtok,

een Speelman, Muziekant,

Trompeter. k

een Harp-ſpeelder. -

t- 8o.
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8o. OF Ecc LEsIAsT1

CAL PER soNs, AND

'# A CE S,

A Prophet, .

A#
A Higb-prieſt,

A Levite,

An Apoſtle,

An Evangeliſt,

A Patriarch,

A Bishop, or Prelate,

A Primate,

An Arcb-biſhop,
A Dean, iſhop

A Prebendary,

A Parſon,

A Miniſter,

A Chaplain,

A Presbyter,

An Elder,

A Deacon,

A Clark, or Reader,

A Sexton,

A Pope,

A Cardinal,

An Abbot,

A Monk,

A Frier,

A IVun,

An Hermite,

A Pilgrim,

A Temple, or Church,

An Abby,

A# orNunnery,

A Chappel,

A Chancel, or Quire,

een

een

8o. VAN KE R x E LY KE

PER S o N EN , E N BE

D I EN I N GE N.

een Propheet.

Prieſter.

een Hoogeprieſter.

€CIl LCV!CI.

een Apoſtel.

een Euangeliſt.

een Patriarch. w

een Bisſchop. -

de hoogſte Aarts-bisſchop,

een Aarts-bisſchop.

Deken,

Dom-heer.

een Predikant,

een Predikant, Bedienaar.

een Capellaan.

een Leer-Ouderling.

een Regeer-Ouderling,

een Diaken.

een Voorleezer.

een Koſter.

een Paus.

een Cardinaal.

een Abt.

een Monnik.

een Ordens-broeder.

een Nun.

Hermyt.

een Pelgrim.

een Tempel of Kerke.

een Abdy.

een Convent, Klooſter.

een Kapel.

een Choor.

teID

Cen

een
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An Altar,

A Pulpit,

A Deſk,

A Veſtry,

A Belfry, or Steeple,

A Great Bell,

A Little Bell,

A Bell-clapper,

A Cburch-yard, or Bu

rial place,

A Grave,

A Grave-ſtone,

A Tomb,

A Coffin,

A Winding-ſheet,

A Funeral, or Burial,

An Epitaph,

A Sermon,

A Text,

A Prayer,

A##

A Hymn,

An Anthem,

A Sacrifice,

A Sacrament,

Baptiſm,

The Lord's Supper,

4#. or Biſhop's-

(l HH ,

A Mitre,

A Caſſok,

4#.ariſh,

A Dioceſs,

een Altaar.

een Predik ſtoel,

een Lesſenaar.

de Bewaarplaats der Kerk

gewaden.

een Klok-tooren.

een groote Klok.

een Schelletje, een Bel.

een Klepel.

een Kerkhof, of Begraaf

plaats.

een Graf,

een Graf-Steen, Zerk.

een Grafſteede.

een Dood-kiſt.

een Dood-kleed.

een Begraafenis.

een Graf-ſchrift.

een Predikatie.

een Text,

een Gebed.

een Pſalm. '

een Geeſtelyk Lied.

eens Lofſang.

een Offerhande,

een Sacrament.

de Doop.

het Avondmaal.

een Bisſchop's ſtaff,

een Myter.

een Caſak,

een Koorkleed.

een Karſpel, Parochie.

een Bisdom, Sticht,

een
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A General-Council,

A Synod,

A Presbytery,

een Algemeene Kerkverga

ringe.

een Kerkvergaderinge.

een Claſſis.

81. O F S H 1 P P I N G.

A Sbip, eve

A Fleet, or Navy,

A Man of War,

A Frigat,

A Privateer,

A Merchant-man,

A Galley,

A Tacht,

A Bark,

A Barge, or Pinnace,

A Boat,

A Fiſher-boat,

A Ferry-boat,

A Sculler, or Wherry,

A Tawl,

Tbe Keel of a Ship,

The Stem,

The Fore-caſtle,

The Poop, or Stern,

The Rudder,

TheCapſtan,orCapſtern,

The Pump,

Tbe Deck,

The Hatches,

The Maſt,

The Bolt-ſprit,

The Sail,

A Yard,

81 VA N Sc H E r E N.

een Schip.

een V loot.

een Oorlogs-ſchip.

een Jacht-ſchip.

een Kaaper.

een Koopvaarder.

een Gally, Roey-ſchip.

een Jacht,

een Bark.

een Roey-ſchuit, Sloep.

een Schuit.

een Visſchers-boot.

een Pont. - --

een Roey-ſchuitje.

een Scheeps-boot.

de Kiel van een Schip.

de Boeg.

het Voor-ſteevens,

't Agter-ſteeven."

't Roer van het Schip.

de Spil.

de Pomp.

het Dek.

de Luyken.

de Maſt.

de Boeg-ſpriet.

't Zeyl.

een Ree.

\t-

hel
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A Pendant, or Streamer,

The Tackling of a Sbp,

A Rope,

A Cable,

An Anchor,

A Buoy,

An Oar,

A Blade of an Oar,

A Tbowl,

A Boat-pole, or Boat-hook,

A Hammock, or Sea-bed,

A Sea-man's Compaſs,

A#for Spips,
A Sea-fight, l

# •'

The Loading of a Ship,

Ballaſt, '

A Mariner, or Sea-man,

The Sbip's Crew, ,

The Captain, or Maſter

of a Ship,

The Pilot of a Ship,

An Admiraf,

A Sbip-wright,

A Rower,

A Ferry-man,

A Paſsenger,
Fraight for Paſſage, ei

een

een Wimpel.

de Toetakeling van een

Schip er -

een Touw. ' -

een Kabel.

een Anker.

een Boei.

een Riefm.

het Bladt van een Riem,

een Dol. -

een Schippers boom.

een Hang-mat.

een Zeeman's Compas.
een# Dok.

Zee-ſlag. .

#
de Laading van een Schip.

Ballaſt.

een Boots-man.

't Scheeps volk.

de Kapiteyn van 't Schip.

een Lootsman, Loots.

een Admiraal.

een Scheeps-timmerman,

een Roeyer,

een Schuiten-voerder.

een Pasſagier.

Vracht-geld.

82. O F WARF A RE,

Warfare,

War,

Peace,

A Truce,

82. VA N D e N KR Y c H.

Krychvoering.

Oorlog.

Vreede,

Stilſtand van Wapenen. -
- Cen
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A Short truce,

A League,

A Broil, or Quarrel,

A Mutiny,

A Challenge,

A Duel, or Combat,

An Alarm,

A Skirmiſh,

A Battle, or Fight,

A Victory,

A Maſſacre,

A Triumph,

A Trophy,

A Flight,

A Refuge, _.

A Prey, or Booty,

Spoil, -

A Siege,

A Surrender,

A Hoſtage,

The Enemy,

The Enemies Country

A Paſe,

A Watcb-toord,

Forces,

An Army,

The Right-wing,

The Left-wing,

The Main Body,

The Front,

The Rere.

The Flank of an Army,

The Infantery, or Foot

- forces,
- . -

een korte Stilſtand.

een Verdrach, Verbond.

een Verſchil.

een Oproer.

een Uitdaaging.

een Tweegevecht.

een Wapenroep, Alarm.

een Schermutſeling,

een Gevecht. -

een Overwinning.

een Vermoording.

een Zegeprael.

een Zegeteeken,

een Vlucht.

een Schuilplaats.

een Roof."

Buyt, z

een Beleegering.

een Overgeeving.

een Gyſelaer.

de Wyand.

des Vyands land.

een Verlof-brief.

het Woord.

Ktychsbenden.

en Heyr-leger.

de Regter-vleugel. -

de Linker-vleugel.

ve

't Lichaam van een Leger,

het voorſte van een Leger.

de Achterhoede. . -

de Flanck of zyde van een

Leger. - -

het Voetvolk.

t - - - -

g 1 de
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The Cavalry, or Horſe

men,

A Brigade,

A Regiment, -

A Battallion of#,

A Company of Foot,

A Troop of Horſe,

A Rank,

A File,

Tbe Train-bands,

A Reſerve,

A Recruit,

A Muſter,

Ammunition,

A Muſtering-place,

Forrage,

Baggage,

A Soldier's Pay,

A Guard, or Watch,

A Life-guard,

A Banner, or Standard,

A Drum,

A Kettle-drum,

Arms,

Armour, -

A Helmet,orHead-piece,

A Coat of mail,

A Buff-coat,

A Breaſt-plate,

A Gorget,

Greaves,

A Gauntlet,

A Shield, -

The Boſs of a Shield,

A Soldier's Caſſock,

de Ruytery.

een Krychsbende.

een Regiment.

een Batellion.

een Compagnie Voetvolk.

een bende##
een Rank.

een Gelid.

de Schuttery.

een Hinderlaage.

een Verſterking.

een Wapenſchouwing.

Krychsbehoefte.

een Monſter-plaats.

Voeragie. " -

Baggafie.

een Beſolding. . .
de Wacht. er -

Lyf-garde.

een Vaandel.

een Trommel.

een Ketel-trommel.

Wapenen.

Wapenruſtinge.

een Helm. ,,

een Maalien Rok.

een Leeren kolder.

een Borſt-harnas.

een Ringkraag.

Scheen-ſtukken,

Yzere Handſchoen,

een Schildt.

de Middel-ſchild,

een Wapen-rok.

éen



Woorden-Boek. 97

A Knap-ſaak, een Knap7ak.

Weapon, een Wapen.

A Staff, een Knodſe.

A Dart , or favelin, een Werp-pyl.

A barbed javelin, een Schicht met Weerhaken.

A Sword, een Zwaard.

A Scimitar, een Sabel.

The Scabbard, de Scheede.

A Dagger, een Dolk.

A Lance, een Speer.

A Halbert, een Hellebaart.

A Pike, or Spear, een Piek.

A Spear-ſtaff, een Piek-ſtaf.

The Point of a Weapon, de punt van 't Wapen.

Caltrops, Voet-angels.

A Bow, een Boog.

A Bow-ſtring, een Boog-ſtreng.

A Bow-caſe, een Boog-koker.

An Arrow, een Pyl.

A Quiver, een Pyl-koker.

A Sling, een Slinger.

A Croſs-bow, een Dwarsboog

A Gun, . . een Roer.

A Great Gun, een Kanon.

A Musquet, een Snaphaan.

A Carbine, - een Carabyn.

A Piſtol, een Piſtool.

A Bomb, een Bom.

A Bullet, or Ball, een Kogel.

Gun-p0wder, Buskruyd.

Match, Lont.

A Worm, or Drawer, een Veeg-ſchroef.

A Camp, een Leeger.

A Winter Camp, Win- een Winter Leeger, Win

ter Qitaričrf , ter Quartieren.
G gepº
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A Pavilion, or Tent,

The Generals Tent,

A Rampier, orBulwark,

A Trench,

A Gariſon,

A Caſtle, or Fortreſs,

A Draw-bridge,

A Port-cullus,

A Parapet,

A Magazine,

A Crane,

een Tent.

een Generaals-tent.

een Bolwerk.

een Gracht. - - -

een Garniſoen. * -

een Sterkte.
- * -

een Ophaal-brug. . . . . . -

een, Ophaal-poort. . . . . .

een Borſt weering. - , v..

een Wapenhuys. - - - - - -
t

een Ophaal-kraan - ***

83. MILITARY PER

SONS.

A General of an Army,

A General of the Horſe,

A Lieutenant General,

A Major General,

A Colonel,

A Lieutenant Colonel,

A Major,

A Captain, .

The Eldeſt Captain,

A Lieutenant,

An Enſign,

A Cornet,

A Serjeant,

A Corporal,

A Drummer, .

A Soldier, -

A Common Soldier,

A Fellow-ſoldier,

A Foot-Soldier,

A Horſe-man,

A Soldier in Compleat

Armour,

83. OoRLoGS , oF MILF

TAIRE PERSONEN.

een Generaal. :

een Opperſte Ridtmeeſter.

een Luytenant Generaal.

een Major Generaal.

een Kolonel.

een Luytenant Kolonel.

een Major.

een Kapiteyn.

de oudſte Kapiteyn.

een Luytenant.

een Vaandraager.

een Kornet.

een Sergeant,

een Korperaal.

een Trommel-ſlaager.

een Soldaat. -

een gemeen Soldaat.

een Spitsbroet , medekrygs

knegt. -

een Soldaat te Voet. ' .

een Ruyter. - . ' '

een Soldaat in de Wapenen.

- Cen
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#

An old Soldier, is een oud. Soldaat,

A discharged Soldier, een Gegagieerde Soldaat,

A disbanded Soldier, een Afgedankte Soldaat,

A Sentinel, een Schildwacht.

A Spy, or Scout, een Verſpieder. -

4 Run away, or De- een Overlooper, Deſerteur. -
ſerter, * * - w -

A Muſter-maſter, een Dril-meeſter.'

A Quarter-maſter, een Quartier-meeſter,

A Camp-maſter, " een Provooſt." -

A Pay-maſter, een Betaal-meeſter.

An Engineer, een Veſting-bouwer. *
A Gnrener, ' een Konſtapel. k -

A Musqueteer, een Schutter, Muskettier, ,

An 'treber, een Boogſchieter. - * *

A Slinger, een Slingeraar.

A Miner, - - een Graaver, Mineur.

A Pioneer, een Schansgraaver. -

--+-

84 OF ME sc H A N- 84. VA N K o op M A N
D t z E - SC H A P P E.

Merchandize, or traf. Koopmanſchap.
fick,

Buſineſs . . . . . . Beſigheyd.

A Bargain, een Verdrach. * -

A Price, een Prys. * *

An Earneſt-penny, een Onderpand. -

A Pledge, or Pawn, een# daar iets op geborgt
- ; ; - - - - - - .. word. ’ s " , " -

Caſh, or reddy Money, Kas-Geld.

# #ma onligatory, een Handſchrift.

Debt, " " " . ** * Schuld."

A Debtor, " een Schuldenaar.

4. Creditor, , een Schuld-eyſcher.
Intereſt, or Annual rent, Intreſt. '-

An Arquittance, or Diſ- Quitantie, e

charge, G 2 Voore
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Advantage, or Gain,

Loſs,

An Accompt, .

A Book of Accompts,

A Factor,

A Partner,

A Monopoly,

A Pedler, or Chapman,

A Pack-clotb,

A Pack-thread,

Voordeel, of Winſt. * . *

Schaade, Verlies.

een Rekening. * .

een Reken-boek. 2 -

een Handeldryver, Factoor.

een Deelgenoot.

een Opkooping.

een Kraamer,

Pak-linnen.

Pak-gaaren, Pak-touw.

A Market, een Markt.

A Fair, * * * * een Jaarmarkt, Kermis.

A Ballance, een Weegſchaal, Ballans.

85. O F C o I N s. 85. VAN 'T GE L. D.

Money, Geld.

A Half-penny, een Halveſtuyver.

A Penny, een Stuyver.

A Shilling,

Tbree Half-pence, -

Three-pence, . . .

Six-pence, '

A Mark,

A Dollar,

A Croton,

A Ducat,, ,,

A Pound ſterling,

A Talent, or Guinea,

Riches, -

** - - - - - -

een Engelſche ſchelling.

Anderhalve ſtuyver. ' ,

Drie ſtuyvers,

Ses ſluyvers, een ſchelling.

een Mark. -

een Daalder.

een Engelſche Kroon : 56

ſtuyvers.

een Ducaat.

een Pond-ſterling.

een Talent, een Guinee,

Rykdom. . . . . . . .

36. O F W É 1 GH T S.

A Grain, . . .

A Scruple,

Ad D#,” een vierendeel Loods.

86. v A N 'T G e w 1 Gr.

een Greyn. - -

een gewigt van xx Greiten.

k

* D een
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One Ounce,

Two Ounces,

Eleven Ounces,

A Pound-weight,

Half an Ounce,

Half a Pound,

A Pound and a half,

A Stone-weight,

87. M-E As U R E s oF

L EN GT H.

An Incb,

A Hand-breadth,

A Span,

A Foot,

Half a Foot,

A Foot and a half,

A Cubit ,

An Ell, a Yard,

A Fatbom,

A Pace,

A Perch,

A Furlong,

A Mile,

4 League,

een Once.

twee Oncen.

elf Oncen.

een Pond.

een Lood.

een half Pond.

anderhalf Pond.

een Steen gewigts.

87. MAATEN VAN LENG TE.

een Duym.

een Handbreed.

een Span.

een Voet,

een Half voet.

Anderhalf voet.

een Elleboog lengte,

een El.

een Vaam.

een Schreede.

een Meetroede,

een Stadie.

een Myl.

een Uur, drie Engelſche My

len.

O F NU M BE RS,

88. THE CARDINAL

NU M BE R S.

One,

Two,

Tbree,

Four,

Five,

Six,

VAN GET A LL EN.

88 DE HooFpt GE TAL

L EN, -

Een. *

Twee. e

Drie.

Vier. e

Vyf. - -

- Ses.
G 3 ze
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Seven,

Eight,

/Wine,

Ten,

Eleven,

Twelve,

Thirteen,

Fourteen,

Fifteen,

Sixteen, - .

Seventeen,

Eighteen,

Nineteen,

Twenty,

Twenty One,

Twenty Two,

Twenty Three,

Twenty Four,

Twenty Five,

Twenty Six,

Twenty Seven,

Twenty Eight,

Twenty Nine,

Thirty,

Thirty One,

Thirty Two,

Thirty Three,

Thirty Four,

Tbirty Five, .

Thirty Six,

Tbirty Seven,

Tbirty Eight,

Tbirty Nine,

Forty,

Fifty,

Sixty,

Zeven.

Agt.

Negen.

Tien.

Elf.

Twaalf.

Dertien.

Veertien,

Vyftien.

Seſtien. -

Zeventien,

Agttien.

Negentien. t

Twintig.

Een en Twintig.

Twee en Twintig.

Drie en Twintig.

Vier en Twintig.

Vyf en Twintig.

Ses en Twintig.

Zeven en Twintig.

Agt en Twintig,

Negen en Twintig.

#Een én Dertig.

Twee en Dertig.

Drie en Dertig.

Vier en Dertig.

Vyf en Dertig.

Ses en Dertig.

Zeven en Dertig.

Agt en Dertig.

Negen en Dertig.

eertig,

Vyftig.

Sellig,

3
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Seventy,

Eighty,

Ninety,

A Hundred,

Two Hundred,

Toree Hundred,

Four Hundred,

Five Hundred,

Six Hundred,

Seven Hundred,

Eight Hundred,

Nine Hundred,

A Thouſand,

Zeventig,

Tachtig.

Negentig.

Een Honderd.

Twe Honderd.

Drie Honderd,

Vier Honderd.

Vyf Honderd.

Ses Honderd.

Zeven Honderd.

Agt Honderd.

Negen Honderd.

Duyſend.

89. THE ORDINALNUMBERS, w

The Firſt,

The Second,

The Third,

The Fourth,

The Fiftb,

The Sixth,

The Seventh,

The Eightb,

The Ninth,

The Tentb 9

The Eleventb,

The Twelfth,

The Thirteenth,

The Fourteenth,

The Fifteentb,

The Sixteenth,

The Seventeenth,

The Eighteenth,

Tbe Ninteenth,

Toe Twentieth,
- -

89. DE RANG GETALLEN.

de Eerſte,

de Tweede.

de Derde.

de Vierde.

de Vyfde,

de Sesde.

de Zevende,

de Agtſte.

de Negende.

de Tiende.

de Elfde.

de Twaalfde.

de Dertiende.

de Veertiende.

de Vyftiende.

de Seſtiende.

de Zeventiende.

de Agtiende.

de Negentiende.

de Twintigſte.G 4 de
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The Thirtieth,

The Fortieth,

The Fiftieth,

The Sixtietb,

The Seventietb,

The Eightieth,

The Ninetietb,

The Hundredth,

The Two Hundredth,

de Dertigſte.

de Veertigſte.

de Vyftigſte.

de Seſtigſte.

de Zeventigſte.

de Tagtigſte.

de Negentigſte.

de Honderſte. *

de twee Honderſte.

The Three Hundredth, de drie Honderſte.

The Four Hundredth, de vier Honderſte.

The Five Hundredib,

The Six Handredtb,

The Seven Hundredth,

The Eight Hundredtb,

The Nine Hundredth,

The Thouſandtb,

de vyf Hondertte.

de ſes Honderſte.

de zeven Honderſte.

de agt Honderſte.

de negen Honderſte.

de Duyſenſte. -

90. A D VER B 1 AL

N U MB E Rs.

Once,

Twice,

Tbrice,

Four-times,

Five-times,

Six-times,

Seven-times,

Eight-times,

Nime-times,

Ten-times,

Eleven-times,

Twelve-times,

Tbirteen-times,

Fourteen-times,

Fifteen-times,

Sixteen-times,

Seventeen-times,

9o. BYwooRDELYKE GE

TALLEN.

Een-maal. ' -

Twee-Inaal,

Drie-maal.

Vier-maal.

Vyf-maal.

Ses-maal.

Zeven-maal.

Agt-maal.

Negen-maal.

Tien-maal.

Elf-maal.

Twaalf-maal.

Dertien-maal.

Veertien-maal,

Vyftien-maal.

#Zeventien-maal. -

* - « . . . . * * Ach

:
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Eighteen-times,
Nineteen-times,

Twenty-times,

Tbirty-times,

Forty-times, A

Fifty-times,

Sixty-times,

Seventy-times,

Eigbty-times,

Ninety-times,

A Hundred-times,

A Tbouſand-times,

Achtien-maal.

Negentien-maal.

Twintig-maal.

Dertig-maal.

Veertig-maal.

Vyftig-maal.

Seſtig-maal.

Zeventig-maal.

Tagtig-maal.

Negentig-maal.

een Honderd-maal.

een Duyſend-maal.

91. A DvERBIAL NUM

BERS OF ORDE R.

Firſt,

Secondly,

Tbirdly,

Fourthly,

91. BYwooRDELYK RANG

GETALLEN. -

Eerſtelyk.

ten Tweeden.

ten Derden.

ten Wierden,

92. MULTIPLICATIVE

NUMBERS.

Twofold,

Tbreeſold,

Fourfold,

Fivefold,

Sixfold,

Sevenfold,

A Hundredſold,

92. VERMEENIGvULDIGEN

DE GET ALLEN.

Tweevoud.

Drievoud.

Viervoud.

Vyfvoud,

Sesvoud.

Zevenvoud.

Honderdvoud.

23. PRoPoRT1oNAL

NUMBERS.

Single, or One,

Double,

Triple, . .

Quadruple,

93. EvENREEDIGE GETAL

LEN,

Enkel,

ubbeld.

rievoudig.

iervoudig,

#ºras Ses
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Six times as much,

'Seven times as much,

Ten times as much,

Hundred times as much,

--

Sesmaal ſo veel. - .

Zevenmaal ſo veel.

Tienmaal ſo veel.

Honderdmaal ſo veel.

94 OF COUNTRIES &c,

Europe,

Aſia,

Africa,

America,

Spain,

Germany,

England,

Scotland,

Ireland,

The Netherlands.

The United Netber

lands,

Flanders,

Bobejnia,

Pruſka,

Brandenburg,

Hungary,

Poland,

Sweden,

Denmark,

Norway,

StUitzerland,

Savoy,

Piedemont,

Italy ,

Tit/cany,

Naples,

Mucovy, or Ruſſia,

Turky,

Greece, * *

Perſia,

94. VAN LAN DE N.

Europa.

Aſia.

Africa.

America.

Spanje.

Duitſchland.

Engeland.

Schotland.

Ierland.

de Nederlanden,

de Vereenigde Nederlanden,

Vlaanderen.

Bohemen.

Pruysſen.

Brandenburg.

Hungarien.

Poolen.

Zweeden.

Deenemarken,

Noorwegen.

Zwitſerland.

Savooyen.

Pieëmont,

- Italien.

Toskaane,

Napels. 4, -

Muskoviën, of Rusland.

Turkyën. -

Griekenland, v

* Perſien, 9O,

ſ
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95. EN GE LAND 1s D1 v 1 DE D IN To Fo RT Y

C o U N T 1 E s o R SH 1 R E S, w H 1 c H w 1 TH

THE1R cH1+ F 1 owNS, ARE AS FoLLows.

95. ENGELAND
wERD VERDEELD IN VEERTIG

G K AA F SC H A P P E N, DE WELKE MET HUNNE

V o o R NA A M s T E ST E E D EN DE v o L

G EN DE Z Y N.

Counties,

Graafſchappen,

#e t

8% ,

Kent,

Surry,

S# ſo

Suffolk,

Norfolk, ,-

Cambridgeſhire,

Huntingtonſhire,

Northamptonſhire,

Leiceſterſhire,

Rutlandſhire,

Lincolnſhire,

Buckinghamſhire,

Bedfordſhire,

Hertfordſhire,

Nottinghamſhire,

Derbyſhire,

Warwickſhire,

Worceſterſhire,

Staffordſhire,

Shropſhire,

Cheſhire,

: Herefordſhire,

Gloceſterſhire,

-- -- h

Chief Towns,

Voornaamſte Steden.

London.

Colcheſter.

Canterbury.

kingſton.

| Chicheſter.

lpſwich.

Norwich.

Cambridge.

Huntington.

Northampton.

Leiceſter.

Okeham.

Lincoln.

Buckingham.

Bedford.

Hertford.

Nottingham.

Derby.

Warwick.

Worceſter,

Stafford.

Shrewſbury.

Cheſter.

Hereford.

Gloceſter.

Mon
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Monmoutbſhire,

Oxfordſhire,

Berkſhire,

Hampſhire,

Wiltſhire,

Somerſetſhire,

Dorſetſhire,

Devonſhire,

Cornwal,

Yorkſhire,

Durbami,

Lancaſter,

, Weſtmoreland,

Cumberland,

Northumberland,

Monmouth.

Oxford,

Reading.

Wincheſter.

Salisbury.

#| Dorcheſter,

E 1eter.

Launceſton.

York.

Durham.

Lancaſter.

Appleby.

Carliſle.

Newcaſtle,

96. NAMES oF MEN.

Adam,

Alexander,

Andrew,

Anthony,

Arthur,

Ambroſe,

Bartholomew,

Bernard,

Charles,

#ChriſtopherDaniel, e

Edward,

Francis,

Frederick,

Godfrey,

George,

Gideon,

Gilbert,

96. M A NS NAwen.

Adam.

Alexander.

Andries.

Antoni.

Arent.

Ambroſius.

Bartel, Bartholomeus,

Barent, Bernardus.

Karel.

Cornelis.

Stoffel,

Daniel.

Eduard.

Frans.

Fredrik.

Govert.

Joris.

Gideon.

Gysbert.

Hee
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-

He8tor,

Henry,

Hugb,

#ames,

Iſaac,

jobn,

# 49

icholas,

J.aurence,

Mark ,

Martin,

Mattbetp,

Michael,

Oliver,

Patrick,

Paul,

Peter,

Philip,

Richard,

Ralph, .

Robert,

Roderick,

Samuel,

Simon,

Solomon,

Stepben,

Tb0mas,

Valentine,

Walter,

William,

Timotby,

Zachariak,

Timotheus.

Hector

Hendrik

Huyg.

Jakobus.

Iſaac.

Jan, Johannes.

Joſeph.

Nikolaas, Niklaas,

Laurens.

Markus.

Maarten.

Mattheus.

Michiel,

Olivier.

Patryk.

Paulus.

Pieter

Philip.

Rykaard.

Roeland.

Robbert.

Roderyk.

Samuel.

Simon.

Salomon.

Stephanus.

Thomas.

Valentyn. A

Wouter.

Willem.

Zacharias.

- --
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97. NAMES oF Wo- 97. VR o U w E NAM E N.

MEN,

Agatha,

Agnes,

Alice,

Ann,

Barbara , ..

Bettrice,

Catherine,

Chriſtian,

Clara,

Dorothy,

Deborah,

Eſther,

Eleanor,

Eve,

Elizabeth,

Flora,

Gertrude,

Griſji',

Iſabel,

jane,

Joan,

Lucy,

Margaret,

Martha,

Mary,

Matilda,

Rachael,

Rebecca,

Roſe,

Sopbia,

Suſanab,

.?: Aaghje. - -- '

- Agnietje.

Elsje.

Anna, Antje, ,,'

Barber.

Beatrix. *

Katryn.

Chriſtyn. "

Klaartje. t

Dorothe, Dirkje.

.: Debora.

. Heſter. s

Leonora.

Aefje.

Elizabeth,

Floortje.

Geertruyd, Geertje.

Griſella.

Belitje. w, w

Jannetje.

Johanna,

Lucretia.

Margriet,

Martha.

Maria, Mary.

Machteld.

Rachel.

Rebekka. V

Roosje. -

Sofy.

Suſanna.

: #

l

98.
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98, A Co LL E c. r 1 o No F THE M ost coMMon

A DJ E c T 1 v Es, &c.

98. E EN VE R z AM E L IN G v AN DE M E EsT

GEBRUIKELYKE BY voE GELYKE WooRDEN.

Good, Goed. Vain, Ydel.

Evil, : Kwaad. Ambitious, Eerzuchtig.

Great, Groot, Generous, Edelmoedig.

Little, , Klein. #ealous, Jaloers,

Holy, ! Heilig. ſair, . Schoon.

Profane, Onheilig. Ugly, Leelyk.

Faithful, Getrouw. Naſty, Morsſig,vuil,

Unfaitbful, Ontrouw. Pretty, Fraay,aardig.

Treacherous, Verradelyk. |Comely, Bevallig.

Guſt, Reehtvaardig.|Strong, Sterk.

Unjuſt, . . . Onrechtvaar |Weak, Zwak,

digh. Tall, Lang, hoog.

Pure, ' . Zuiver, Rein.|Straigbt, echt.

Impure, ze Onrein, Crooked, Krom,

Godly. Godzalig. Vigorous, krachtig,ſterk,

Ungodly, i Goddeloos. |Lively, levendig,wak

Honeſt, Eerlyk. - CT,

AVirtuous, Deuchtſaam. |Thick, Dik.

Wicked, Boos, godde |Tbin, Dun.

- - loos. Long, Lang-, 2,

Curſed, Vervloekt, |Broad, Breed. -

Raſh, Haaſtig, on |High, Hoog

- bezonnen |Deep, Diep.

Calm, 2 : Bedaard, ſtil | Hollow, Hol...

Fooliſh, Dwaas. - Solid, Vaſt, dicht. ,,

Hâteful, 'Hatelyk. , , |Full, , Vol. . . .

Ridiculous, Belagchelyk. |Empty, Ledig. '

Wonderful, Wonderlyk, |Fit, . Bekwaam.

Envious, Wangunſtig |Unfit, . . . Onbekwaam.

Proud, Hoogmoedig.|Convenient Bekwaam, ger

Humble, Nederig. T. - : legen. -

, 's , - •,... -
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Inconve- Ongelegen.

nient,

Clear, Klaar.

Dark, Duiſter, Don

- ker.

Shady, Belommerd,

Sunny, Zonachtig,

Secret, Geheim.

True, Waar.

Modeſt, Zedig.

Chaſte, Kuisch,

Wanton, Dartel.

Baſhful, Schaamachtig,

Sober, Matig, Nuch

tCICH1.

Drunk, Dronken,

Kind, Vriendelyk,

Surly, s Nors.

Liberal, Mild.

Prodigal, Kwiſtig.

Covetous, Begeerlyk.

Greedy, Gierig.

Niggardly, Vrekkig.

Learned, Geleerd.

Unlearned, Ongeleerd.

Knowing, Kundige

Ignorant, Onkundig.

ctive, . Werkſaam.

Diligent, Naarſtig.

Sluggiſh, Traag. -

Lazy, Luy.

Idle, - Ledig.

Sleepy, Slaaperig.

Sure, Zeker.

Uncertain, Onzeker.

Doubt'ul, Twyffelach

- * t18

, Eloquent, Welſpreekend.

Talkative, Praatachtige

Pratling, Praatery.

Pleaſant, Vermakelyk.

Peaceable, Vreedſaam.

Froward, Korſel.

Valient, Dapper.

Cowardly, Blohartig.

Couragious, Onvertſaagt.

Faint-beart- Lafhartig.

ed,

Discomp0- Onbedaard.

ſed,

Fooliſh, Dwaas,

Favourable, Gunſtig.

Unfavour- Ongunſtig.

able, 2 .

Friendly, Vriendelyk.

Unfriendly, onvriendelyk.

Famous, Vermaard.

Renown'd, Beroemd,

Majeſtick, Heerlyk.

Wortby, Waardig.

Unsworthy, Onwaardig.

Sly, Subtile, Liſtig.

Crafty, Loos.

Courtesus, Beleefd. .

Clovoniſh, Plomp,

boersch.

Barbarous, wreed, woeſt.

Civil, Beleefd, bur

gerlyk.

Angry, Toornig.

Paſſionate, Driftig.

Glad, Blyde.

'Sad, Droevig.

Lamentable, Beklachelyk.

w

º

Vroe .
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Merry,

-Ancient ,

New,

Timely,

Untimely,

Seaſonable,

Daily,

Montbly,

Tſearly,

Laſting,

Everlaſting, Eeuwigduu

Perpetual,

Fading,

Eletting,

Snotvy,

Watery,

Airy,

Heavenly,

Of Wax,

Of Honey,

Of Milk,

Of Glaſs,

Of Stone,

Duſty,

Bloody,

Of Gold,

Of Silver,

Of Braſs,

Of Aſh,

'f Pine,

Of the Fig.

g: boom houd.
Vree,

Vrolyk.

Oud.

Nieuw.

Tydig.

Ontydig.

Bekwaam, ty

dig.

Dagelyks.

Maandelyks.

Jaarlyks.

Duurſaam.

rend.

Geduurig.

Verwelking.

Verkiezende

Sneeuwach

tig.

Waterachtig.

1Luchtig.

Hemelſch.

van Was.

van Honing.

van Melk.

van Glas.

van Steen,

Stoffig.

Bloedig.

van Goud.

van Zilver.

van Koper.

van Eſlchen

houd.

van Pynboom

houd.

van Vyge

Of Fir, van Dennen

- houd.

Of Maple, van Maatboo

men houd.

Of Oak, van Eyken.

Of Paper, van Papier.

Of Parcb- van Parga

ment, Inent,

Booted, Gelaarsd.

Masked, Gemaskerd,

Windy, Windrig. f

Rainy, Regenachtig.

Miſty, Miſtig.

Stony, Steenachtig.

Muddy, Slykerig.

Smoaky, Rookerig.

Dangerous, Gevaarlyk.

Burdenſom, Laſtig.

Fabulous, Fabelachtig.

Cauſial, Toevallig.

Transferred, Overgebragt. .
Black, Swait.

Naſty, Vuil.

Smooth, Glad.

Rougb, Ruich.

Torn, Geſcheurd.

Deadly, Doodelyk.

Watchful, Waakſaam.

Even , 0r Gelyk.

Equal, - ,

Uneven , or Ongelyk.

unequal, -

|Fruit, Vrucht,

Ripe of Age, Rypen Ouder
- do II),

Of the ſame van dezelfde

Colour, Couleur. '

- Over
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Agreeing,

Diſagree

ing,

Merciful,

Devouring,

## p

appy,

AVictorious,

Cruel,

Fierce,

Savage,

Gentle,

Affable,

Overeenko

mende.

Verſchillende

Barmhertig.

Verſlindende

Bedriegelyk,

Gelukkig.

Overwinnen

de.

Wreed.

Fel.

Wild.

Zagt.

Geſpraak

ſaam.

Cheap,

Great,

Small,

Mild,

Rude,

Nimble,

Docile,

Cheerful,

Notable,

Safe,

Lovely,

Incompara

ble,

Terrible,

Wboleſome,

Swift,

Goedkoop,Groot. op

Klein.

Malſch,

Ruw.

Gaauw.

Leerzaam.

Blymoedig.

Merkwaardig.

Veilig.

Beminnelyk.

Onvergelyke

lyky -

Vreeſſelyk,

Gezond.

Snel,

99. OF THE M o ST Us A L VE R B S., &c.

99. VA N DE M e E ST GE B R U 1 K E LY KE

WE R K-w o o R DE N,

To Love, Beminnen.

To War, Oorlogen,

To Bleſs, Zegenen,

To Carve, Kerven.

To Conceal, Verbergen.

To Cry, Roepen.

To Ceaſe, Ophouden.

To Care, Zorgen.

To Blame, Beſchuldigen,

To Dedicate, Opdragen.

To Wander, Omdoolen.

To Cbaſe a Wegjagen.

tvay,

To Taſte, Smaken.

To Gape, Gapeu.

To Brag, Pochgen.

To Swear,

To Bark,

To Blind,

To Flow,

To Change,

To Swim,

To Abound,

To Build,

To Value,

To Walk,

To Encou

rage,

To Honour,

To Tbink,

To Torment,

To Delight,

Zweeren,

Baffen.

Blinden.

Vloeijen.

Veranderen.

Zwemmen.

Overvloeijen,

Bouwen

Waardeeren.

Wandelen

Bemoedigen,

Eeren.

Denken.

Pynigen.

Vermaken,

Suf
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Tb Doat, Suffen.

To Diſpute, Redentwis
tel),

To Pºuble, verdubbelen.

To BEigup, opbrengen.

To 4,end, verbeeteren.

To Ride, Ryden

To Lººkfor, verwachten.
o /#3nie , Maaken.

'To Wear , Vermoeijen.

To Beget, Teelen.

To Govern, Regeeren.

To Dwell, Woonen.

To Doubt, Twyffelen.

To be Igno-Onkundig

rant, ZyI),

To Procure, Verkrygen.

To ſhew, Toonen,

To Repair, Vermaaken.

To Repeat, Herhaalen.

To Labour, Arbeiden.

To Deliver, Verloſſen.

To Scold, Kyven.

To Haſten, Haaſten.

To Serve, Dienen.

To be a Sol- Soldaat zyn.

dier,

To Sail, Zeilen.

To Tell, Verhaalen.

To Beſeech, Smeeken.

T 0 Pierce, Doorſteeken.

To Commit, Bedryven.

To Publiſh, Bekentmaken.

To Bud, Botten,

To Refuſe, Weigeren.

To Salute, Groeten.

To Feign, Veinzen.

To Dream, Droomen.

To Rob, or Rooven,

Spoil,

To Over- Overwinnen.

come,

ToWhisper, Inluiſteren.

|To Stagger, Wankelen.

To Endure, Verdraagen.

To Kill, Dooden.

To Smite, Slaan.

To Watch, Waaken.

To Wound, Verwonden.

## Naderen.

To Impart, Mededeelen.

To Conſider, Overwegen.

ToDisgrace, Onteeren.

To Degene-Ontaarden.

Tale,

To Adviſe, Raaden.

To Cbeer up, Opwakkeren.

To Account Achten. -

of,

To Search- Uitvorſchen.

0ut,

To Ohey, Gehoorza

IIneID, .

To Pawn, Verpanden.

To Recover, Wederbeko

Inen,

To Tame, Temmen.

To Sound, Klinken.

To Tbunder, Donderen.

To Forbid, Verbieden,

To Cut, Snyden.

# Help, Helpen, Ge
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To Drink, ' Drinken. To Diſap- Verydelen. "

To Give, Geven. point, -

To Stand, Staan. To Steal, Steelen.

To Afford, verſchaffen. To Boaſt, Roemen.

To Despiſe, Verachten. To Congra- Geluk weR

To be Beat- Geſlagen wor..., tulate, ſchen.

€72, den. To Miſtake, Misvatten.

To be Baniſh. Gebannen. To Exbort, Vermaanen
ed, - To Sboot, Schieten.

To Abbor, Verfoeijen. To Interpret, Uitleggen.

To Flatter, Vleijen. To Deny, Lochenen.

To Imitate, Navolgen. To Gain, Winnen.

To Brawl, Kyven. To Wreſtle, Worſtelen.

To Tbink, Denken. To Contrive, Verzinnen."

To Disdain, Verſmaaden. ToMeditate, Qverdenken.

To Rage, Woeden. To Buy, Koopen.

To Attend, Opwachten. To Tbrea- Dreigen.
To Endea- Trachten. L€72, w

'U014f , - To Wonder, Verwonderen.

To Preach, Prediken. " To Govern, Regeeren.

To View, Bezien. To Borrow, Afborgen.

T, Banquet, Gaſtmaal hou-Te Trifle, Beuzelen.
den, To Kiſs, Kuſſen.

To Blame, Beſchuldigen. To Aſk, Vraagen.

To Delay, Uitſtellen. To Waſte, Verteeren.

7, Voucb- Verwaardi- To Pray, Bidden,
ſafe, gen. To Remem- Gedenken.

ToRule over, Overheer- ber, -

ſchen. To # A- Tegen zyn.

To Fea Maaltyd hou-| gainſt,
- ſt, # T#, Onderzoeken,

To Curſe, Vloeken. To Comfort, Trooſten.

To Serve, Dienen. To Walk, Na buiten

To Keep boly Heiliger dag abroad, wandelen.

da) , houden. "To be Angry, Toornig zyt1

V e;-
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To To be Sick, Ziek zyn.

To Witneſs, Getuigen. To #E# begee

To Ramble,#" #" weenen

To Hunt, aagen. . e-r » p

t To Worſhip, Aanbidden. ## #
k To Bawl, Schreeuwen. To Bin.. Middagºnaal

To be Hot, Heet zyn. p houden.

Zºo Want, Ontbreken. T) Sit Zitten.

To be Grie. Droevig zyn To be Rich, Ryk zyn.

- ved, - To See, Zien.

t To Have, Hebben. . To Bite, Byten.

To Lurk, Loeren. To Soear, Scheeren,

To Warm, Warmen. To Hang , Hangen.

To Hurt, Beſchadigen. To Betrotb, Ondertrou

* To Smell, Rieken. - well,

To Pleaſe, Behagen. To Laugh, Lachgen.

To be Silent, Stille zyn. ## Mitigate, Verzachten.

To be Able, Bekwaamzynſ, Counſel, Raadgeven.

To Lack,, Qntbreken. To Stick, Vaſtkleven.

To Flouriſh, Bloeijen. To Burn, Branden,

To be Wet, Nat zyn. Io Stay, Wachten. ,
To Shine, Schynen. To Com- Gebieden. , ,
To be Pale, Bleek zyn. mand, t

To Lie open, Open leggen. |T, Wreſt, Wringen.

ſ? Iedeb, Onderwyzen. Tº getººii, Beweenen.

To Hold, Houden. ToAugment, Vermeerde

To Mix, Mengen. ren.

To Aboliſh, Afſchaffen. T, Preſ- Aandringen.

ToGrow up, Opwaſſen. tup0n,

r To Cheriſh, koeſteren. To be Cold, Koud zyn.
j To Move, Bewegen. ' To Dare ' Tatten.

To Vow, Geloften To be Sad, Droevig zyn.

doen. To Promiſe, Belooven.

To Beware, Zich wachten. To Behold, Aanſchou•

Ts Favour, Begunſtigen, " vree.

. *

Suſpect, Vermoeden.

H 3
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##0 Confeſs,

To Cure,

To Deſerve,

To Pity,

To Make,

To Throw,

To Allure,

To Dig,

To Fly,

To Take,

To Take by

Force,

To be Wiſe,

To bring

Fortb,

To Sbake,

To Strike,

To Sbarpen,

To Accuſe,

To Put on,

To Put off,

To Ordain,

To Flow,

To Ruſh in,

To Tbrow

doten,

To Agree,

To Conſent,

To Write,

To be Mare

ried,

To Die,

To Say,

To Lead,

Vreezen,

Belyden.

Genezen.

Verdienen,

Erbarmen.

Maken,

Werpen.

Aanlokken.

Graaven.

Vliegen.

Nemen.

Nemen met

geweld.

Wyszyn.

Voortbren

gen.

Schudden.

Slaan.

Scherpen.

Beſchuldigen

Aandoen.

Afzetten.

Ordonneeren

Vloeijen.

Inſtuiven.

Nederwerpen

Overeenko

Inen,

Toeſtemmen.

Schryven.

Getrouwt

worden.

#eggen.
f#

To Spare,

To Grow,

To Know,

To Reſt,

To Feed,

To Learn,

To Demand,

To Grow,

warm,

To Become

moiſt,

To Become

dry,

To Become

green,

To Wax old,

To Kindle,

To Climb,

To Eat,

To 'Yield 9

To Shut,

T0#
bands,

To Play,

To Go,

To Thruſt,

To Pour out,

To Cleave,

To Fall,

To Weigh,

To Stretcb,

To Knock,

To Add,

To Believe,

ſo join,

To Go en,

Spaaren.

Waſſen.

Weten,

Ruſten.

Voeden.

Leeren. -

Eisſchen.

Warm wor

den.

Vogtig

den.

Droog

den.

Groen

den.

Oud worden,

Ontſteeken.

Klimmen.

Eten.

Overgeven.

Sluiten,

In de handen

ſlaan.

Speelen.
Gaan.

Stooten.

Uitgieten.

Kleeven,

Vallen.

Weegen.

Rekken.

Kloppen.

Bydoen.

Gelooven,

Vereenigen.

Voortgaan. "

Op

VW Ort

Wor

WOI•
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To

To Riſe,

To Prick,

To Plunge,

To Spread,

To Do,

To Read,

To Faſten,

To Break,

To Touch,

To Paint,

To Draw,

To Carry,

To Grind,

To Hide,

To Deceive,

To Drive

atvay,

To Pluck,

To Roar,

To Groan,

To Tremble,

To Comb,

To Take

away,

Draw

0ut , -

To Sing,

To Put,

To Permit,

To Strow,

To Creep,

To Crave,

To Break,

To Make

anoiſe,

Opſtaan.

Prikken.

Dompelen.

Spreiden.

Doen.

Lezen,

Vaſtmaken,

Breeken,

Raaken.

Schilderen.

Trekken.

Draagen.

Maalen.

Verbergen.

Bedriegen.

Wegdryven,

Plukken.

Brullen.

Zuchten

Beeven.

Kammen.

Wegnemen.

Uittrekken.

Zingen.

Zetten.

Toelaaten,

Strooijen.

Rruipen

Bidden, ſmee

ken.

Breeken,

Geraas maken.

H

To Hinder,

To be Mad,

4

To Inſtruct,

To Run, Loopen.

To Seek, Zoeken.

To Wear, Draagen.

To Soto, Zaaijen.

To Send for, om iemand of

iets zenden.

To Provoke, Tergen.

To Viſit, Bezoeken.

To Bend, Buigen.

To Puniſh, Straffen.

To Reap, Maaijen.

To Looſe, Verliezen,

To Roll, Rollen,

To Live, Leven,

To Weave, Weeven.

lo Embrace, Ornhellen.

| To Obtain, Verkrygen.

To be Born, Gebooren

worden.

To Get, Krygen.

To Forget, Vergeeten.

To Bargain, V# In3

en .

To Revenge, Wreeken.

To Slide, Glyden.

To Speak, Spreeken.

To#, #

To Suffer, Lyden.

ToComplain, Klaagen.

To Uſe, Gebruiken.

To Execute, Uitvoeren.

To Enjoy, Genieten.

To Sleep, Slaapen.

Onderrichten.

Verhinderein.

Dol zyn.

"D T
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To wax Dertel wor

wanton, den.

To Soften, Verzachten.

To Guard, Behoeden.

To Poliſh, Polyſten.

To Tbirſt, Dorſten,

To Eſtabliſh, Beveſtigen,

To Begin, Beginnen,

To Ariſe, Opſtaan.

To Unite, Vereenigen.

To be Hun- Hongeren.

gry ,

To Open, Openen.

To Find, Vinden.

ToExchange, Wiſſelen.

To Draw, Trekken.

T0 Under- Onderſtutten.

pr0p,

To Patcb,

To Tingle,

To Cougb, Hoeſten.

To Hedge, Omheynen.

To Perceive, Bemerken.

Lappen.

Klinken.

To Bind, Binden.

To Bury, Begraven.

To Sob, Snikken.

To Come, Komen.

Io be Sold, Verkogt zyn.

To Beſtow, Beſteeden,

To Lte, Liegen.

To Divide, Verdeelen.

To Try, Beproeven.

|To Meaſure, Meeten.

To waitfor, Verwachten.

NB. De Autheur vind het niet ondienſtig, den

Lezer te berichten, dat dit geheele Boek

in eene nette ſtyl, door hem zelfs, in

de zuivere Engelſche Taal opgeſtelt en

geſchreven is: 't welk hy des te lichter

heeft kunnen doen, alzoo hy in eene der

voornaamſte Steeden van Engelandt ge

boren, opgevoedt, en onderwezen is,

A TA
- --

t
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A T A B L E

Of the moſt neceſsary abbreviations fre

quently made uſe of in this Book.

Een TA FE L van de meeſt noodſakelyke

verkortingen, die gewoonelyk in dit

Boek gebruikt worden.

The Learner is deſired to take ſpecial notice of them.

De Leerling wordt verzocht op dezelve

byzonder acht te geven.

can 't ,

't Will,

ſha'n 't,

won 't,

o’Clock,

i'll,

i'm,

be'll,

you're,

zbey're,

't wou'd,

tvou'd n't,

*t Is,

i've,

cou'd,

cou'd n't,

ne'er,

didn't,

d'ye,

'em 1)

on't,

cannot,

it will,

ſhall not,

will not,

of the Clock,

i will,

i am,

be will,

you are,

they are,

it would,

would not,

it is,

i bave,

could,

could not,

never,

didnot,

do you,

them s

upon it,

H 5

kan niet.

het zal.

tal niet.

wil niet.

een Uur,

ik wil.

ik ben,

hy zal.

gy Zyt.

Zy Zyn.

het zoude.

zoude niet.

het is

ik hebbe.

konde.

konde niet.

nooit. -

ik heb niet.

hun.

'er op.

7

FA
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F A M I L I A R PH RAS E S,

Gemeenzame

Of the Weather. |

How is the weather?

Wbat weather is it?

'I is very good weather,

'Tis fine weather,

It does n't blow at all,

'Tis quite calm,

The ſun ſhines,

Does the ſun ſhine?

The ſun bas

ſtrength already,

T bere is n't the leaſt

cloud to be ſeen,

'Tis ſultry bot,

'Tis very hot,

* Tis n't bot,

I think it is ,

'Tis very cold,

It freezes,

Does it freeze?

It freezes every night,

I wiſh I bad my muff,

It is a very hard froſt,

The froſt is broke,

It thatvs,

The wind is bigb,

It blows bard,

lt blotgs a ſtorm,

great

- -

-w

Spreekwyzen.

Van het Weder.

Hoe is het weêr ?

Wat weér is het ?

't Is zeer goed weêr.

't Is mooy weêr.

Het waait in 't geheel niet.

't Is gantsch ſtil.

De zon ſchynt.

Schynt de zon?

De zon heeft al groote

kracht.

Daar is de minſte wolk niet

te zien. -

't Is zoel heet,

't Is zeer heet.

't Is niet heet.

My dunkt al.

't Is zeer koud.

Het vrieſt.

Vrieſt het ? -

Het vrieſt alle nachten,

Ik wenschte wel dat ik myn

mof had.

Het is een zeer harde vorſt,

Het weêr is ontlaten,

Het dooit.

De wind is hoog. .

Het waait hard.

Het waait een ſtorm.

't Is
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'Tis very ſtormy weatber,

* 'l is baa weatber,

'Tis rainy weather,

I'm afraid it will rain,

It begins to rain,

It rains very hard,

It will rain all day,

It is a ſudden ſhower,

Let us ſhelter under this

tree,

It blows over,

It has left off raining,

Iſee a rainbow,

That is a ſign of good

weather,

The ſun batb disſipated

the clouds,

'Tis clear and ſerene

weatber,

The clouds begins to

disappear,

The ſky clears up,

It will ſoon be over,

I'm afraid we ſhall have

ſome tbunder,

It rains no more,

* 1 is dry weather,

It ſn0ws,

It ſnows in great flakes,

The ſun win mult tbs

ſn0w,

At ligbtens,

't Is zeer ſtormachtig weér.

't Is ſlegt weêr.

't Is regenachtig weêr.

Ik vrees dat het regenen zal,

Het begint te regenen.

Het regent zeer hard.

Het zal den geheelen dag

regenen.

Het is een ſchielyke buy.

Laten wy onder dezen

boom ſchuilen.

Het waait over.

Het heeft opgehouden met

regenen.

Ik zie een regenboog.

Dat is een teken van goed

weêr.

De zon heeft de wolken

doen verdwynen.

't Is klaar en helder weêr.

De wolken beginnen te ver

dwynen.

De lucht klaart op.

Het zal gaan w over zyn.

Ik vrees dat wy wat donder

zullen hebben.

Het regent niet meer.

't Is droog weêr.

Het ſneeuwt.

Het ſneeuwt met groote

vlokken.

De zon zal de ſneeuw doen

ſmelten.

1 Het weerlicht,

Dat
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That was a terrible clap ! Dat was een vreeſelyke

of tbunder,

There is a great miſt,

It is very foggy weather,

'Tis a ſtinking fog,

donderſlag.

Daar is een zware miſt.

Het is zeer miſtig weer,

't Is een ſtinkende miſt.

Ofgoing a wal

king.

Will you go and take

tbe air?

'Tis right walking

weather,

Will you 5' a walking

witb me

Will you go and take a

walk?

Wbere will you go?

Wbicb way ſhall we go?

Wbere ever you pleaſe,

Wbich way you pleaſe,

Let us g0 by water,

Let us ſtep into the boat,

Where are the water

men?

Let us croſs over the

water in the ferry

boat, ..."

Where ſhall we land?

I think the water is very

ſmooth,

Stop the boat,

Step out, I'll follow you,

ill you go this way?

Van te gaan wan

delen.

Wilt gy een luchje gaan

ſcheppen?

't Is regt wandel weêr.

Wilt gy met my gaan wan

delen ?

Wilt gy een wandeling gaan

nemen ?

Waar wilt gy gaan ?

Wat weg zullen wy gaan ?

Al waar het u belieft.

Wat weg het u belieft.

Laten wy te water gaan.

Laten wy in de ſchuit ſtap

pen,

Waar zyn de ſchuitevoer

ders? J. v.

Laten wy met de ſchouw

of met de pont het water

overvaren.

Waar zullen wy belanden?

My dunkt dat het water

heel ſtil is.

Houd de ſchuit tegen.

Stap uit, ik zal u volgen,

Wilt gy dezen weg gaan?
Laten
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Let us chooſe the left : Laten wy het pad aan de lin

band patb,

Let us walk in the fields,

Let us go and gather

primroſes and violets,

Tbeſe are charming mea

dows,

Did you ever ſee a finer

proſpect?

Theſe trees make a fine

ſhade,

Let us ſit down under

that ſpreading oak,

I'm too weak to walk

far,

I'll avager I can walk

faſter than you,

You walk too faſt,

I'm out of breath,

I'm quite tired,

Let us reſt a little,

Are you tired already?

Yes, I am but a poor

walker,

The corn grows a pace,

The ears are very large,

I ſee they are reaping

down the corn in the

next field,

Hark how the nightin-,

gale ſings, -

I heard ibe cuckow juſt

n0 tv,
-

kerhand kiezen.

Laten wy in de velden wan

delen.

Laten wy ſleutelbloemen

en viöletten plukken.

Dit zyn bekoorlyke beem

den.

Hebt gy ooit een fraaijer

gezicht gezien ?

Deze boomen maken een

mooye ſchaduw.

Laten wy nederzitten onder

dien zich uitſpreidenden

eikeboom.

Ik ben te zwak om ver te

wandelen.

Ik wil wedden dat ik gau

wer kan wandelen dan gy.

Gy wandelt te gauw.

Ik ben uit den adem.

Ik ben ganſch moede.

Laten wy een weinig ruſten.

Zyt gy nu al moede?

Ja ik ben maar een bedroef

de wandelaar

Het koorn waſt wakker op.

De airen zyn zeer groot.

Ik zie datze het koorn in

het naaſt gelegen veld af

maaijen.

Luiſter eens hoe de nagte

gaal zingt.

Ik heb de koekoek zoo

even gehoort. *,

Korn
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Come let us go into the | Kom laten wy in het boſch

wood,

Let us walk in that

grove,

The trees are thick with

leaves, -

The apple-trees are bloſ.

ſom'd,

Shall we go o'foot , or

ſhall we ride on borſe
back ?

I chooſe rather to walk,

I'll go to the park,

Will you go with me?

I don't care if I do,

I agree to it,

I conſent to it,

I'll wait upon you at

three## balf

I'll expect you at ba

072# paſt three,

Concerning the

time of day.

What o'clock is it?

gaan.

Laten wy in dat kleine boſch

gaan.

De boomen zyn dicht van

bladeren.

De appelboomen dragen

bloeſſein,

Zullen wy te voet gaan, of

zullen wy te paard ry

den ?

Ik verkies liever te wande

len

Ik wil naar de waarande

gaan,

Wilt gy met my gaan ?

Dat kan my niet ſcheelen.

Ik ben het daar mede eens.

Ik ſtem het toe.

Ik zal u opwachten tegen

drie uuren.

Ik zal u verwachten tegen

half vier.

Aangaande den tyd

van den dag.

Hoe laat is het?

Wbat time of the day is ! Wat tyd van den dag is het?

it ?

*Tis ſix o'clock,

I believe it is almoſt

ſeven o'clock,

It is near eigbt,

't Is zes Uren.

lk geloof dat het by zeve

nen is. -

1 Het is by agten. -

Half
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Half an bour paſt nine,

'Tis a quarter puſt ten,

Ten o'clock,

Three quarters paſt ele

ven,

The clock ſtrikes,

Tbe clock bas ſtruck,

Don't you hear the clock

ſtrike?

I don't hear it ſtrike,

I did n't bear the clock

ſtrike,

The clock goes too faſt,

The clock goes too ſlow,

Wind up the clock,

See what o'clock it is by

the ſun-dial,

Turn the bour-glaſs,

Wbat o'clock is it by

your Watch?

My Watch does n't go,

Tbe hand is broke,

Send my Watch to the

Watchmaker,

What o'clock do you

tbink is is?

It can't be far from

tbree,

See tvbat o'clock it is,

The clock has juſt ſtruck

tvv0,

It is upon the ſtroke of

four, -

It bas n't ſtruck ſeven

ſy6i ,

• Half tien,

't Is quartier over tienen,

Tien Uren.

Quartier voor twaalven.

De klok ſlaat.

De klok heeft geſlagen.

Hoort gy de klok niet

ſlaan ?

Ik hoor ze niet ſlaan.

Ik heb de klok niet hooren

ſlaan,

De klok gaat voor.

De klok gaat na.

Wind de klok op.

Zie eens hoe laat het op

den zonnewyzer is.

Keer de zandlooper om.

Hoe laat is het op uw Horo

logie?

Myn Horologie gaat niet.

De wyzer is aan ſtuk.

Zend myn Horologie naar

de Horologiemaker.

Hoe, laat denkt gy dat het

1S !

Het kan niet ver van driën

zyn.

Zie eens hoe laat het is,

De klok heeft zoo even

twee geſlagen.

Het is op ſlag van vieren. -

Het heeft nog geen zeven
geſlagen. A.

A

w

Om
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About nine o'clock,

What o'clock is it by the

ſun?

The clocks does n't agree,

I don't think it is ſo late,

t

'It can't be ſo late,

It is early,

'Tis late,

'Tis almoſt noon,

The ſun riſes,

Tbe fun is riſen, or up,

The ſun ſets,

The ſun is ſet,

In the forenoon,

In tbe afternoon,

At breakfaſt, .

At breakfaſt time,

At dinner,

At dinner time,

A. ſupper, .

At ſupper lime,

In tbe evening,

At twilight,

In the night,

At midnight,

In the moonlight,

moonſhine,

or ! In den maneſchyn.
n

Omtrent negen Uuren. - - -

Hoe laat is het naar de zon?

De klokken komen niet

OVer een. -

Ik denk niet dat het zo

laat is.

Het kan zo laat niet wee

ZCI).

Het is vroeg.

Het is laat.

Het is by den middag.

De zon gaat op.

De zon is opgegaan, of

is op.

De zon gaat onder.

De zon is ondergegaan,
of is onder. J.

Des voormiddags, of voor

den middag.

Des namiddags, of na den

middag, -

Op het onbyt.

Ten tyde van het ontbyt,

Tegen het middagmaal.

Ten tyde van het middag
maal. ººs.

Tegen het avondmaal.

Ten tyde van het avond

maal.

In den avond, of des avonds.

In ſchemer avond. -

In den nacht, ofdes nachts.

Ter Iniddernacht,

Met

t

D
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er

At break o'day,

In the morning,

The laſt year,

The laſt century or age,

: Met het krieken van den

dag.

In den morgen, of des mor

gens.

Het voorleden Jaar.

De voorledene eeuw.

Of underſtanding !

a Language &5'c.

D0 # underſtand En

li

l #rſtand it pretty

well,

Do you underſtand me?

Do you underſtand bim?

I don't underſtand you?

I can't underſtand En

gliſh,

I underſtand nothing but

Engliſh and French,

I underſtand, Engliſh

better than Dutch,

Does your Brother un

derſtand Engliſh?

He does n't underſtand

tt,

Did you underſtand

them?

Don't you underſtand

French ? - -

I don't underſtand it,

I underſtand bim very

well, -

Van het verſtaan

eener Taal &c.

Verſtaat gy Engelſch?

Ik verſta het redelyk wel.

Verſtaat gy my ?

Verſtaat gy hem ?

lk verſta u niet.

Ik kan geen Engelſch ver

ſtaan

Ik verſta niet als Engelſch
en Franſch.

Ik verſta het Engelſch beter

dan het Duitſch.

Verſtaat uw Broeder En

gelſch?

Hy verſlaat het niet.

Hebt gy hem verſtaan?

Verſtaat gy geen Franſch?

Ik verſta het niet.

Ik verſta hem zeer wel.

" I Gy
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You don't underſtand

er ,

Do you underſtand what

be ſaith?

Nobody can underſtand

bim,

What Language does be

ſpeak?

I don't underſtand a word

you ſay,

Sbe can't underſtand you,

I underſtood bim well

en0ugb,

I underſtood all they ſaid,

I underſtood your mea

ning,

I don't apprehend you,

He is a man of great

underſtanding,

Gy verſtaat haar niet.

verſtaat gy wat hy zegt?

Geen menſch kan hem ver

ſtaan.

wat Taal ſpreekt hy?

Ik verſta geen woord van

het geen gy zegt.

Zy kan u niet verſtaan.

Ik verſtond hem wel ge

noeg.

Ik verſtond al wat zy zei

den.

Ik verſtond uwe mening.

Ik begryp u niet.

Hy is een man van groot

verſtand.

Of Thinking.

Do you think ſo?

I don't think ſo,

I don't think any ſuch

tbing,

I'll tbink of it, or about it,

1.can't think it is true,

I think it is a very good

072e ,

Sbe thinks be is miſtaken,

-

Van Denken.

Denkt gy dat?

Dat denk ik niet.

Ik denk niets diergelyk.

Ik zal daar om denken.

Ik kan niet denken dat het

W 3af TS,

Ik denk dat het een zeer

goede is.

Zy denkt dat hy het kwalyk

heeft, - -

A Zy
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is.

They think it impoſſible, | z; #en dat het onmoge
w Iy

What do you think of

tbat affair?

I'll think of it hetwreen

tbis and tomorro'UU

morning,

1 tbink to ſend him bome

again,

What makes him think

ſo?

Does he think no body

knows it but Mr. MW?

He is greatly miſtaken

I aſsure you,

How can be be ſo ſilly

as to think ſo?

How can be imagine any

ſuch thing?

'Tis avain tbought, or

imagination, -

How can you entertain

## vain a thought ?

e is thought to be the

greateſt Poet in the

Kingdom,

He is full of thoughts,

I# thought he was ſo

illy,

I #get I ſaw ber

yeſterday,

He thought be bad gain'd

his point,

Wat denkt gy van die zaak?

Ik zal daar om denken tus

ſchen dit en morgen och
tent,

Ik denk hem weer thuis te

zenden.

Wat brengt hem doch in

die gedachten? [of, wat

reede heeft hy om dat te

denken?].

Denkt hy, dat niemand het

weet als de Heer N ?

Hy is grootelyks bedrogen,

dat verzeker ik u.

Hoe kan hy zoo dwaas we

zen om dat te denken ?

Hoe kan hy zich zo iets

verbeelden?

't Is eene ydele gedachte

of verbeelding..

Hoe kunt gy zoo eeneydele

gedachte by u huisveſten ?

Men denkt van hem dat hy

den grootſten Poëet in 't

Koningryk is.

Hy is vol van gedachten.

Ik had nooit gedacht, dat

hy zoo dwaas was.

My dacht dat ik haar giſteren

zag.

Hy was van gedachten dat

, hy zyn oogmerk bereikt

had.

25 Waar
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Where are your thoughts? | Waar zyn uwe gedachten?

I thought to have gone

there yeſterday,

I thought be was miſta

ken,

They'll certainly think you

are fooliſh,

You may think what you

pleaſe,

Who do you think it

was ?

1 tlink it very ſtrange,

I think it incredible,

I can bardly think ſo,

He'll certainly think ſhe

is crazy,

'Tis a very ſtrange

opinion,

Is Tn't it time to think

of parting?

Ik was van gedachten daar

giſteren gegaan te hebben.

Ik dacht dat hy het kwalyk

had.'

Zy zullen zekerlyk denken

dat gy gek zyt.

Gy moogt denken wat u

belieft.

Wie denkt gy dat het was ?.

Het komt my zeer vreemd

VOOr,

Het komt my ongeloove

lyk voor.

Ik kan dat nauwlyks den

ken. -

Hy zal zekerlyk denken .

dat zy in haar verſtand

gekrenkt is. w

't Is een zeer vreemd ge

voelen.

Is het geen tyd om op ſchei

den te denken ?

Of Speaking.

Can you ſpeak Engliſh?

I can't ſpeak Engliſh,

Speak as well as you

C07l .

I ſpeak it a little,

I won't ſpeak Dutch,

Van Spreken.

Kunt gy Engelſch ſpreken ?

Ik kan geen Engelſch ſpre

ken.

Spreekt zoo goed als gy

kunt.

Ik ſpreek het een weinig

1 Ik wil geen Duitſch ſpreken:
Gy
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2:ſpeak very good En
1//7,

Tou pronounce pretty

well,

I dare ### k ſ

Wb 0 you ſpeak ſ0#? ſy

'You ſtammer,

You gabble,

TouJpeak too faſt,

You ſpeak too low,

What Language do you

ſpeak?

Speak loud,

Speak louder,

Open your mouth when

0u ſpeak,

w': do you ſpeak to?

,Do you ſpeak to me?

I didn't ſpeak a word,

She ſaid ſhe wou'd ſpeak

to him about it, -

I ſpoke (or ſpake) to bim

upon the Exchange,

Go and ſpeak witb bim,

What makes you ſpeak

ſo? e

I'll ſpeak to her about it,

What ſhall I ſay to ber?

Wbat did Mr. B. ſay

to you?

What did ſhe ſay?

She ſaid nothing about it,

* * *

-

Gy ſpreekt zeer goed En

gelſch.

Gy ſpreekt het redelyk we
ult. -

Ik durf niet ſpreken.

Waarom ſpreekt gy zo
, ras ?

Gy ſlamert. '-

Gy ſirapt, of, gy kakelt.

Gy ſpreekt te ras.

Gy ſpreekt te zacht. -

Wat I aal ſpreekt gy?

Spreek luid.

ſpreek luider.

oe uw mond open als gy

ſpreekt.

Tegen wien ſpreekt gy?

Spreekt gy tegen my?

Ik heb geen woord geſpro

ken. -

Zy zeiden dat zy hem daar

over ſpreken zoude.

Ik heb hem op de beurs ge

ſproken. ,,

8. Ga hem ſpreken.

Wat doet u zoo ſpreken ?

Ik zal 'er haar over ſprekeu,

Wat zal ik haar zeggen?

Wat heeft den Hr. B tegen

u gezegt ?

Wat heeft zy gezegt?

Zy heeft niets daar ontrent

geZegt.

I 3 - Zy
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They ſay ſo,

Everybody ſaith ſo,

What do you ſay?

I ſay nothing,

Iſay 'tis true,

Did ſhe ſay ſo?

Who ſaith ſo?

Can you ſay your lesſon

by beart, or without

I book% leſſ

can't ſay my leſſon,

I don't ſay any ſuch

t ing, -

You may ſay what you

pleaſe, -

What makes him ſay ſo?

Why did nºt you ſay ſo?

Tell me what you will

bave,

I ne'er told him any ſuch

thing,

Wbo told you ſo?

W# did you tell her of

E -2L 5

Sball I tell him? 49

I can't tell,

I won't tell,

I told bim,

Sbe told me,

They told us,

She told them,

| Zy zeggen zo, [men zegt
ZO.

Elk een zegt het.

Wat zegt gy ?

Ik zeg niet met al.

Ik zeg dat het waar is.

Heeft zy dit gezegt?

Wie zegt dat? * *

kent gy uw les van bui

ten ?

Ik ken myn les niet.

Ik zeg niets dat daar naar

gelykt. -

Gy moogt zeggen wat u bee

lieft.

Wat reden heeft hy om

zulks te zeggen ?

Waarom hebt gy zo niet

gezegt ?

Zeg my wat gy hebben

wilt. *

Ik heb hem nooit iets dierge

lyks gezegt. 5

Wie heeft u dat gezegt? ,

Waarom hebt gy 'er haar

van gezegt ? -

Zal ik hem zeggen?

Ik kan niet zeggen.

Ik wil niet zeggen.

Ik heb hem gezegt.

Zy heeft my gezegt.

Zy zeiden ons [men heeft

ons gezegt..] -

Zy heeft hen, of haar lieden ,

, 8€Zeg{-

3 Wat
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-

TWhat will you tell me? | Wat wilt gy my vertellen?

I ſhall be ſure to tell bim | Ik zal zonder fout hem daar

of it, van zeggen,

I ſha'n't fail to tell | Ik zal niet in gebreken biy

er, ven haar te zeggen.

He tells a Lie, Hy vertelt een leugen.

I told bim be was miſta- | Ik heb hem gezegt dat hy
ken, 't mis had.

Tell her I'll expect ber, | Zeg haar dat ik haar zal ver

wachten,

2ou may tell bim if you | Gy moogt hem zeggen als
pleaſe, I - 't u belieft.

Did be tell you ſo? Heeft hy u dat gezegt ?

He told me no news, Hy heeft my geen nieuws
' -d vertelt. -

He can't keep a ſecret, | Hy kan geen geheim bewa

| ICI).

He tells all be knows, ' . Hy zegt al wat hy weet.

Hold your tongue, Houd uw mond.

He - won't bold bit | Hy wil zyn mond niet hou,

tongue, den. ,

She # nothing but ! Zy doet niet als praaten.

rattle,

rº ſpeak, or talk too | Gy ſpreekt te veel. -

mucb, -

You are a great talka- | Gy zyt een groote praat
live, vaêr,

of Doing. - i Van Doen.

What are you doing? Wat doet gy ?

Wbat is be doing? Wat doet hy ?

I can't do it, Ik kan het niet doen,

I won't do it, or I will ! Ik wil het uier doen.
not do it, g

4
5 x

|

Waar
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Why don't you do it?

I'll do it preſently,

- What are you about?

What are you going to

do? -

He cou'd n't do it ſooner,

This is your doing, - ,

Woy do you do ſucb

tbings ? -

Why do you do ſo?

'I ſhall do my endeavour,

Ha'n't you done?

Have you done? ..

What have you done?

He did it wilfully,

She did it on purpoſe,

"A, .

She did bim all the da

mage ſhe could,

They did him a great

deal of mischief,

I'll do it with all my

heart,

I can do it alone,

I did n't think be wou'd

've done it,

I don't do it right,

You muſt do all that over

again,

Ha'n't you done yet?

'Yes I've done, 1

I have almoſt done,

I have not done, or I ! Ik heb niet gedaan,
g -ba'n't done,

| Waarom doet gy het niet?

Ik zal het zo aanſtonds

doen, J. 3.

Waar zyt gy aan ? .

Wat gaat gy doen? -

Hy konde het niet eerder

doen - e. "

Dit is uw bedryf. . . . . .

Waaröm doet gy zulke din

gen ? * * * - - -

Waaröm doet gy dat ?

Ik zal myn beſt doen. Tot

Hebt gy niet gedaan? : « .

Hebt gy gedaan ?

Wat hebt gy gedaan? A. , ,

Hy deed het al willens.

Zy heeft het met opzet ger

daan, 's '... '

Zy heeft hem zo veel ſchade

gedaan als zy konde,

Zy hebben hem veel kwaad

gedaan.

Ik zal het met al myn hart

doen. ' * * *

Ik kan het alleen doen.

Ik dacht niet dat hy het zou

de gedaan hebben.'

Ik doe het niet goed.

Gy moet dat alles weêr over

doen. " Als -

Hebt gy noch niet gedaan?

Ja ik heb gedaan.

'Ik heb byna gedaan,

w

3. -

Ik
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I ſhall have done pre- | Ik zal zo aanſtonds gedaan

Jently, or by and by

I did it'laſt week, ''

I'll never do it again,

I'll do ſo no more,

Hatb be done it?

Wbo did it?

She did it,

---

hebben

Ik heb het voorleden week

gedaan.

Ik zal het nooit weder doen.

Ik zal dat niet meer doen.

Heeft hy het gedaan?

Wie deede het [of wie heeft

het gedaan?

Zy deede het [of zy heeft

het gedaan ]

Ofſeeing a Perſon, Van iemand, ofiets tC

or thing.

Don't you ſee me?

I did n't ſee you,

Didn't you ſee me? -

Are you blind?

Go and ſee,

Where did you ſee him?

I ſaw him in the En

glisb Coffee-bouſe,

I ſaw them, -

They ſaw us, ,

I ſaw you,

We ſaw one another,

He never ſaw me,

I never ſaw bim,

I have ſeen him often,

I wiſh I cou'd ſee ber,

- Zien.

Ziet gy my niet? - ,

Ik zag u niet Lof ik heb u

niet gezien. * *

Zaagt gy my niet #nes,
my niet gezien.

Zyt gy blind? T * *
Ga zien. * . . -

Waar zaagt gy hem [of

waar hebt gy hem gezien?]

Coffy-huis. . .

Ik zag hen. -

Zy zagen ons.

Ik zag u. ,

Wy zagen elkanderen.

Hy heeft my nooit gezien.

Ik #hem in 't Engelſche

| 1k heb hem nooit gezien.

ik heb hem dikwyls gezien.

Ik wenſchte dat ik haar zien

konde. . . . . . . . .

I 5 - ws
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We ſaw a great many, I Wy zagen er zeer veelen.

I ne'er ſaw one like it,

A- . I 1 -

I never ſaw a better,

'Tis the beſt that ever I

(270,

ill you go witb me and

# ſee it?

Let us go and ſee bim,

W#u be come to ſee

02/ 5 *

WE ſhall I ſee you a
gatn ;

When will you come to

ſee me? * *

I wonder you did n't go

to ſee ber, ,, ' '

Wben will you go to ſee

my Lady? -

Ik heb nooit iets diergelyks

gezien.

Ik heb nooit beter gezien.

't Is het beſte dat ik ooitge

zien heb.

Wilt gy met my gaan om

het te zien ?. -

Laat ons hem gaan zien.

Wanneer is hy u komen

zien ?

Wanneer zal ik u weder

zien ?

Wanneer zult gy my eens

komen zien ?

Ik verwonder my dat gy

haar niet zyt gaan zien. -

Wanneer wilt gy Mevrouw

gaan zien?

*,

of Knowing, ori van kennen, of be
being Acquainted

- - &e. - .

Do you know Mr G.?

I don't know him, -

I know his Brotber,

I knew bis Fatber,

Do you know me ? *

No, I don't know you,

Didn't you know, Mr. |
L ? -

I knew him very well,

He was my Grandfather,

He doesn't know me,

kend te zyn.

&c.

Kent gy den Heer G. ?

Ik ken hem niet.

Ik ken zyn Broeder.

Ik heb zyn vader gekent.
Kent gy my ?

## ik ken u niet.

Hebt gy den Heer L. niet

gekent ? -

Ik heb hem zeer wel gekent.

Hy was myn Grootvader,

Hy kent my niet,

Hy
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He bas forgot me,

I don't remember that

ever I ſaw you before,

I don't know who you are,

Don't you know ber?

I know bim by reputa

tion,

I know her by fight,
Does the Gentleman kn0to

you? '

Didn't you know ber?

I knew bim immediatly,

I knew ber as ſoon as I

ſaw ber, .

Are you acquainted with

ber?

I bave the honour to be

known to ber,

My Lady knews me very

well,

I knew all the Family,

I bave ſeen bim ſame

'Ubere,

-ſou might 've ſeen him

at my Bookſeller's,

*T was tbert I ſaw binn,

He is one of my particu

lar acquaintance,

I'm acquainted with him,

Hy heeft my vergeten. -

Mly heugt niet dat ik u ooit

te voren gezien heb.

Ik weet niet wie gy zyt. -

Kent gy haar niet ?

Ik ken hem by Reputatie.

Ik ken haar van aanzien,

Kent de Heer u ? -

Kendet gy haar niet? [ofhebt

gy haar niet gekent?1

Ik kende hem aanſtonds.

Ik kende haar zoo dra ik

haar zag -

Hebt gy kennis aan haar ?

w

Ik heb de eer van by haar

bekend te zyn.

Mevrouw kent my zeer

; wel. -

Ik heb de

gekent.

Ik heb hem ergens gezien.

geheele Familie

Gy, moogt hem by myn

: Boekverkooper gezien

hebben.

Daar was het dat ik hem zag.

Hy is een van mynebyzon

dere goede bekenden.

Ik ben wel met hem bekend

[of ik hou de goede kennis

met hem ] - -

v? , - º

- * t * - , Hy
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He is an intimate ac- # Hy is een zeer gemeenzame

quaintance of mine, [of innige] goede beken

de van my. ,

I knew nothing of the Ik wiſt niets van de zaak.

matter, g

'w

Of Coming, Going, 1 Van Komen, Gaan

, 65'c. &c. " "

Come bere, . . . . Kom hier. . . . . .

Come in, | | Kom in.

Come to me, t . | | Kom by my. ，, , A.

Come up ſtairs, . . . | Kom boven. - --

## n Kom af - - - - -

#0 dotyn ſtairs, R. * -
Go below, } Ga beneden. - - 3

Step down, i Tteed af. . . . . . . ,

Come this way, Kom dezen weg.

Go that way, . . . . . . . . Ga dien weg, w

Go with me, | Ga met my. -

Go with them, - . . . . Ga met hen, of haar. -

Go to Church, Ga naar de Kerk.

Go to Market, ... . . . Ga naar de Markt. . . .

Come hitber, Kom herwaards. .

He can't come to day, I Hy kan van daag niet ko

- 's -- | | # men. - « º . . .,

He'll come to morrow, I Hy zal morgen komen.

I'll be ſure to come. | | | Ik zal zonder fout komen."

I won't fail to come, . . . Ik zal niet in gebreken oly

- - - - ,, I : ven van te komen, [of

as a . . . . ik zal niet mankeeren te

Com sh - ; . * komen J

ome when you will, I Kom wanneer gy wil.Walk in, 1 Treed in. g

Step in if you pleaſe, Treed in zoo 't u"g,

l

t
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Go into the Kitchen,

Go down in the Cellar,

Go and call the Maid,

Tell her to come bere,

Step into the Garden,

Walk into the Orchard,

I can't come,

I will not come,

I will not go,

Go if you dare,

You ſha'n't go,

Go if you will,

Wbo binders you?

Wby will you go?

Don't go yet,

Do not go to day,

Wbere are you going?

Go where you pleaſe,

Don't#from bence,

Stay bere,

Stay for me,

Stay a little longer,

Stay till tomorrow,

Don't go ſo faſt,

You go too faſt,

What makes you go ſo

faſt?

Wby do you run ſo?

Wbat did you go to fetch?

I went to fetch my bat,

Get you gone,

Get out of my ſigbt,

: Ga in de Keuken.

is

Ga omlaag in de Kelder.

Ga en roep de Meid.

Zeg haar dat zy hier komt.

Treed den Tuin in.

Treed den Boomgaard in.

Ik kan niet komen. .

Ik wil niet komen,

Ik wil niet gaan.

Ga zo gy durft.

Gy zult niet gaan.

Ga zo gy wilt. '

Wie verhindert u? [of, wie

belet u ?]

Waarom wilt gy gaan?

Ga noch niet.

Ga van daag niet.

Waar gaat gy heen?

Ga waar 't u belieft.

Begeef u niet van hier.

Blyf hier. - tot

Wacht naar my.

Wacht nog wat. "

Wacht tot morgen.

Ga zo gaauw niet.

Gy gaat te gaauw.

Wat doet u zo gaauw
gaan ? •' ,

Waarom loopt gy zo?

Wat hebt gy gaan halen?

Ik ging myn hoed halen.

Maak u weg [Pak u weg.]

Maak u weg uit myn ge
zicht. S
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1

T-TE

Of complimenting;

You are very kind,

Your kindneſs overcomes

me,

How ſhall I anſwer all

your civilities?

You are very civil,

You have greatly obliged |

me,

You have very ſenſibily

obliged me,

I# be very much obli

ged to you,

You are too obliging,

I thank you beartily,

You bave laid an obli

gation upon me, that,

I return you many

tbanks,

I thank you,

I'm your ſervant,

I'm intirely at your ſer

vice.

Do hut command me,

I ſhall always be ready

to obey your commanus,

I beg (or deſire) you to

be free witb me,

With all my beart,

I'm wbolly yours, *

I'm intirely yours,

You are too generous,

Van de Plichtplegin

gen.

Gy zyt zeer vriendelyk.

Uwe vriendelykheid over
wint my.

Hoe zal ik alle nwe beleefde

heden beantwoorden?

Gy zyt zeer beleefd.

Gy hebt my grootelyks ver

plicht.

Gy hebt my zeer gevoelig

verplicht

Ik zal u zeer veel verplicht

zyn

Gy zyt al te verplichtende.

ik bedank u hartelyk.

Gy hebt eene verplichting

op my gelegt, dat,

lk bedank u zeer.

lk bedank u.

Ik ben uw Dienaar.

Ik ben geheel en al tot uwen

dienſt.

Gebied my maar. ze

lk zal altyd bereid zyn om

uwe bevelen te gehoor

zamen. .

Ik bidde [of verzoeke] u

openhartig met my te zyn.

Met al myn hart. *

Ik ben geheel de uwe.

Ik ben geheel en al de uwe.

Gy zyt al te edelmetalen,
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Tour moſt bumble ſer

vant,

I love you dearly, or

with all my beart,

And I you,

You are the beſt friend

I have,

1 cbooſe your company

above all others,

Pray bonour me withyour

commands,

Diſpoſe of your ſervant,

Depend upon me,

Have you any commands

for me?

I'm cbarged with com

pliments for you,

Pleaſe to charge me with

your orders,

Do but ſpeak the word,

Pray make no ceremo

ntes ,

Compliments are out of

faſhion,

Witbout compliments,

Without ceremonies,

You are too complaiſant,

Let us forbear compli

ments,

Uwen zeer nedrigen Die

D32r.

Ik bemin u van ganſcher har

te, [of, ik heb u met myn

ganiche hart lief.J

En ik u.

Gy zyt de beſte vriend die

ik hebbe.

Ik verkies uw gezelſchap
boven alle anderen.

Mag ik u bidden vereer my

Inet uwe bevelen.

Gebied over uw Dienaar

naar n believen.

Verlaat u op my.

Hebt g# eenige bevelen voor

my

Ik ben belaſt met Plichtple
gingen voor u

Belief my met uwe orders

te belaſten.

Spreekt maar.

Ik bid u maak geen omſtan

digheden.

De Plichtplegingen zyn uit

't gebrnik.

Zonder Plichtplegingen.

Zonder omſtandigheden.

Gy zyt al te beleefd [of

verplichtende J

Laat ons de Plichtplegingen

achter laten. 4

Ge
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Pleaſe to give my ſervice

to your Brother,

Remember me to your

ſiſter, r

Preſent my reſpects to

my Lady,

Give my compliments to

the Gentleman your

Fatber,

Go before, I'll follow you,

After you Sir,

I know my duty,

The world knows, the

reſpect I owe you,

I ſha'n't forget my ſelf

Jo much as that comes

#0 , v

Really I'm aſhamed of

your civility,

I won't be guilty of ſo

much ill manners,

'You'll compel me tban to

commit a piece of

rudeneſs,

No more of that,

Well, I ſhall do it to

obey you,

Wbat ſignifies all theſe

Ceremonies, or Compli

ments?

Gelievt myn dienſt aan uw

Broeder aan te bieden.

Doe myne groetenis aan uw

zuſter.

Doe myne gebiedenis aan

Mevrouw, [of verzeker

Mevrouw van myn ach

ting ] -

Maak inyn Gebiedenis aan

myn Heer, uw Vader. »

Ga voor, ik zal u volgen.

Gy eerſt, myn Heer, [na

u myn Heer ]

Ik weet myn plicht,

De weereld weet wat eer

bied ik u ſchuldig ben.

Ik zal my zelven in zoo

verre niet vergeten.

Waarlyk ik ben beſchaamt

over u we beleeftheid.

Ik wil my niet ſchuldig ma

ken aan zoo vele kwade

manieren. A

Gy zult iny dan dwingen

om een daad van plomp

heid te begaan

Niet meer daar van,

't Is wel, ik zal het doen

om u te gehoorzamen.

Wat beduiden alle dezeom

ſtandigheden? [of Plicht

plegingen?]

4 Ik
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I'll go before you to ſhow

you the way,

I'm not for ceremonies,

That's as it ſhou'd be,

You are very much in the

right of it,

I thank you for your kind

reception,

Ik zal u voorgaan om u den

weg te wyzen,

Ik ben niet voor omſtandig

heden.

Dat is als 't wezen moeſt.

Gy hebt er zeer groot ge

lyk in.

Ik bedank u voor uw

vriendelyk onthaal.

To affirm.

'Tis certainly ſo,

Be aſsured of it,

I wou'd n't deceive you,

You may believe me,

I can't believe you,

I'll never believe any ſuch

thing,

I don't jeſt with you,

I aſsure you it is true,

'Yes indeed,

'Yes to be ſure,

Upon my word it is true,

There is no doubt of it,

Don't you believe me?

Do you think I wou'd tell

a Lie about it?

He affirm'd it to be true,

'Tis really.ſo,

Don't believe bim,

i Van iets te beveſtigen.

't Is zekerlyk zo.

Wees daar van verzekert.

Ik zoude u niet willen be

driegen,

Gy, moogt my gelooven.

Ik kan u niet gelooven.

Ik zal nooit zoo iets geloo

VeIn.

lk ſteek den gek niet met u.

Ik verzeker u dat het waar?s.

Ja in waarheid.

Ja zekerlyk.

Op myn woord het is waar.

Daar is geen twyffel aan.

Gelooft gy my niet?

Denkt gy dat ik 'er om zou

de willen liegen?

Hy beveſtigde het dat het

Waar W2S.

't Is inderdaad zo.

l. Geloof hem niet.

K Waar
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Phraſes,

Why wont you

me ?

I'll never credit any thing

he ſailb,

Depend upon it,

I wou'd fcorn to tell you

a falſity, or lie,
s” * - ''. + - ,

'Yes verily,

It is true,

It is t00 true, -

Do you doubt on't , or
' of it? . . . •

Wuo queſtions it?I believe it, e

I believe ſ0,

I ſay it is,

I ſay it is n't,

Believe me,

Are you ſerious?

believe |

I ſpeak in earneſt,

I'm ſerious, - '

Are you in earneſt?

I ſaid it in jeſt,

I'il wager, or lay it is,

And I'll wager it if not,

Wlat tvill y014 tijdger,

or lay ? . . . . .

't Is falſe,

't Is a lie,

It is n't true,

I will,

I will not, or toont,

Waarom wilt gy my niet

gelooven ? . . . - "

Ik zal nooit iets gelooven

dat hy zegt.

| Verlaat u daar op.

Ik zoude het iny eene ſchan

de tekenen, u een onwaar

heid of leugen te vertellen.

Ja waarlyk. '' '' '' ''

Het is waar.

't Is al te waar.

Twyffel gy 'er aan?

Wie twyffel 'er aan ?

lk geloof het. '

Ik geloof zo.

Ik zeg van ja.

'Ik zeg van neen.

Geloof my.

Zyt gy ernſtig ? [meent

gv 't ?] -

Ik ſpreek in ernſt.

Ik ben ernſtig. Ilk meen 't ]
Zyt gy in ernſt? l

Ik zeide het in boer tery. [Ik

heb het in kortswyl be

zegt ?] *

Ik wil wedden van ja.

En ik wil wedden van neen.

Wat wilt gy wedden ?

't Is onwaar, of valſch.

't Is een leugen.

Het is niet waar.
Ik wil. r

Ik wil niet.
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I agree to it, Ik ben het 'er meê eens, ik

koom 'er meé over een.

I conſent to it? Ik ſtem het toe

I give my conſent to it, Ik geef 'er myne toeſtem

- m’ng aan.

Let it be ſo, Laat het zo wezen.

Tbat is n't impoſſible, Dat is niet onmogelyk.

It is a very verong notion, | Het is een zeer verkeerde

bevatt ng.

I won't diſpatte about it, I lk wil 'er niet over twiſten,p

To enquire about ! Te vragen naar ie

a Perſon's age. mands ouderdom.

How old is Miſs B? 'Hoe oud is de jonge Juf

* * * vrouw B?

Sbe is a Babe of ſix | Zy is een kind van zes

weeks 0ld, . ... weeken.

How old is your Siſter? Hoe oud is uw Zuſter ?

She is fifteen years, Zy is vyftien jaar.

She is n't eigbteen yet, Zy is nog geen achtien.

I'm older than you, Ik ben ouder dan gy.

How old is your Grand- ! Hoe oud is uw Groot

father ? vader ? -

Wbat age is your Grand- ; Van wat ouderdom is uw

motler of ? Grootmoeder ?

He was thè eldeſt Son, y was de oudſte Zoon.

What age is be of ? Van wat ouderdom is hy ?

He died in the prime of | Hy is in de bloei van zyn

bis age, - v - - leven geſtorven. 2

Sle is young yet, " ? Zy is nog jong. -

k, 2 Zy

Sle is ſixty years of age, # is zeſtig jaar ond
- t
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Sbe is n't old,

Wbat age may be be

of?

He is n't quite twenty

yet ,

Is n't be twenty years

of age? -

Is ſhe Jo old?

Is ſhe no older?

Sbe is too young to mar

ry,

He is not ſo old,

A thougot be was older?

He is an elderly man,

He is about fifty years

of age, -

He is a very old man,

He is an old decrepit man,

He is worn out witb age,

He has been a cripple

from his infancy,

He is the oldeſt man in

t0wn,

Zy is niet oud.

Van wat ouderdom of hy

wel wezen mag ?

Hy is nog niet volkomen

twintig.

Is hy geen twintig jaar oud.

Is zy zo oud?,

Is zy niet ouder ?

Zy is te jong om te trou
Weſ) *

Hy is zo oud niet.

Ik dacht dat hy ouder was.

Hy is een oudächtig man.

Hy is een man op zyn

dagen,

Hy is omtrent vyftig jaar

oud.

Hy is een zeer oud man.

Hy is een ſtok oud man.

Hy is verſleten van ouder

dom.

Hy is van kindsbeen af kreu

pel geweeſt.

Hy is de oudſte Man in de

- ſtad.

Of Hearing, and

enquiring about

Alews 65'c.

Don't you bear me?

Can't you hear me?

Van te Hooren, en

te vragen naar

Nieuws &c.

Hoort gy my niet ?

! Kunt gy my niet hooren?
Hoort
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Didn't you bear them?

I didn't bear them,

I beard ſay,

W# did you hear ſay

ſo

Did you ever bear ſuch

nonſenſe?

What did you hear ?

I never heard the like,

I'm ſurpriſed to hear it,

He told me be never

beard any thing of the

matter,

I don't love to bear ſuch

tbings,

Do you hear me?

I do not hear you,

I can't bear y0u,

Liſten well,

't Is very ſurpriſing news,

I'll go and bear what be

bas to ſay,

I'm aſham'd to bear it,

What news have you

heard to day?

There goes a report a

mong tbu Stockjobbers,

What tidings is there

from abroad?

Have you heard any

thing extraordinary 10

day?

• Hoort gy hen niet ?

Ik heb hen niet gehoorti

Ik hoorde zeggen.

Wien hebt gy dat hooren

zeggen?

Hebt gy ooit zoo een war

taal gehoort ?

Wat hebt gy gehoort?

Ik heb nooit diergelyks ge
hoort.

Ik ſta verbaaſt het te hooren.

Hy zeide my dat hy nooit

iets van de zaak gehoort

heeft.

Ik hoor zulke dingen niet

gaarne.

Hoort gy my ?

' Ik hoor u niet.

Ik kan u niet hooren.

Luiſter wel toe.

't Is zeer verbazend nieuws:

Ik zal gaan hooren wat hy

te zeggen heeft

Ik ben beſchaamd om het te

hooren.
-

Wat nieuws hebt gy van

daag gehoort ?

Daar gaat een gerucht on

der de Actioniſten, de

A&tiehandelaars.

Wat tyding is er van bui

ten ? .

Hebt gy iets ongemeens van

daag gehoort?

/

k 3 Hy
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He beard from them the

laſt week,

'I is a falſe report I aſ.

i ſure you ,

I can't bear to bear him,

HWho heard it?

What do I bear?

Wben did you hear it?

I beard it yeſterday,

Did you hear ler ſay ſo?

What news do you bear,

Wbat news is there in

: Town, at Court, upon

the Exchange?

Do you hear any news?

Wbat news is there from

abroad , France , the

Court of Britain?

What do they ſay in Rot

terdam about War ?

What is the beſt news

* in Holland?

There is a great talk of

Wars between Britain

and France,

The univerſal diſcourſe in

the Hague, at Court,

in the Coffeeboufe , is

about the war between

Britain and France,

They ſay there has been

a battle between , &#c. ;

Hy heeft voorleden week

van hen gehoort.

't Is een valſch gerucht,

dat verzeker ik u.

Ik kan het niet verdragen

hem te hooren

Wie heeft het gehoort?

Wat hoor ik ? .

Wanneer hebt gy't gehoor te

Ik heb het giſteren gehoort.

Hebt gy haar dat hooren

zeggen?

Wat nieuws hoort gy ?

Wat nieuws is 'er in de

Stad, aan 't Hof, op de

Beurs ?

Hoort gy eenig nieuws?

Wat nieuws is er van bni

ten, Vrankryk, het Hof

van Britanje?

Wat zeggenze in Rotter

dam van den Oorlog ?

Wat is het beſte nieuws in

Holland? -

Daar wort veel geſproken

van Oorlog tuſſchen Bri

tanje en Vrankryk.

Het algemeene geſprek in

den Haag, aan 't Hof,

in het Koffyhuis, is over

den Oorlog tusſchen Bri

tanje en Vrankryk. . .

Zy zeggen dat er een ſlag

geweeſt is tuſſchen &c.

Ik
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f bear there bas been a

bloody engagement in

Bohemia between &5'c.

Mr. G. informs me that

there# (172 g/g-

agement (or fight) be

-# tbe Engliſh and

Frencb fleets in the

meditrianian, * . .

They ſay there are three

Eaſt-Indiamen upon the

Coaſt, -

I beard this morning that

one of our Men of War

was caſt a way (or

ſhipwracked) upon tbs

coaſt of Holland tb laſt

week, , ''

Have you heard any

thing of the arrival of

Mr. L?

I bear that Mr. B. is to

be buried to day,

Did you ever bear ſuch

impertinence?

Ik hoor dat 'er in Bohemen

een bloedig gevecht is ge

weeſt tuſſchen &c.

De Heer G. onderricht my

dat 'er in de Middeland

ſche Zee een gevecht is

geweeſt tuſſchen de En

gelſche en Franſche Vlo

teI).

Zy zeggen dat 'er drie Ooſt

Indiſche Scheepen voor

de Wal zyn. -

Ik heb deezen morgen ge

hoort dat een van onze

Oorlogſchepen voorlee

den week op de kuſt van

Holland vergaan was, of

ſchipbreuk geleden had. .

Hebt gy iets gehoort van

de aankomſt van myn

Heer L. ?

Ik hoor dat de Heer B van

daag begraven zal worden,

Hebt gv ooit zulk een on

beſcheidenheid gehoort ?

Of Dreſsing one

ſelf, paying a

Viſit, &Pc.

Call the maid,

Give me my clotbes,

I want to dreſ; my ſelf.

Are you not dreſs'd yet?
Zyt gy noch niet #leed?

k" zº k"#

Van zich te Kleeden,

een Bezoek af te

leggen, &c.

Roep de meid. .

Geef my myn kleêren.

Ik moet iny kleeden

ar -

4
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Why don't you make

baſte?

Make baſte and dreſs your

ſelf,

I can't find all my clothes,

Go and light a candle,

I wiſh you wou'd make

a fire,

Is there a good fire?

The fire does n't burn,

I want a clean ſhirt,

Warm (or air) my ſhirt,

Hath my brother put on a

clean ſhirt tois mor

ning?

Not tbis morning,

Abe laundreſs bas n't ſent

bome my ruffles yet,

Darn my ſtockings,

Give me my tbread ſtock

ings ,

Where are my garters,

Are my ſtockings mended?

There is a hole in your

green ſilk ſtockings,

There are your ſhoes,

I have broke one of my

buckles,

Ican't find mypincuſhion,

's-

Waarom maakt gy geen
haaſt ?

Haaſt u wat en kleed u.

Ik kan alle myne kleeren

niet vinden.

Ga heen en fleek een kaars

23I).

Ik wenſchte wel dat gy vuur

wilde aanleggen.

Is daar een goed vuur ?

Het vuur brand niet.

Ik moet een ſchoon hembd

hebben. A

Warm myn hembd wat.

Heeft myn broeder deezen

Inorgen een ſchoon hembd

aangetrokken?

Deezen morgen niet.

De waſchter heeft mvne

lobbens nog niet t'huis

gezonden

Stop myne kousſen.

Geef my myne gaare kous

ſen.

Waar zyn myne kousſeban

den ? -

Zyn myne kousſen geſtopt?

Daar is een gat in uwe groe

ne zyde kousſen. -

Daar zyn u we ſchoenen.

Ik heb een van myne gespen

gebroken.

Ik kan myn ſpeldekuſſen

niet vinden,

Wilt
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Will you put on

quilted petticoat?

Lace my Stays,

Lace me tigbt,

There are your ſlippers,

'You bave ſpoil'd your

gold laced Shoes,

Hatb the Shoemaker

brought bome my new

Shoes ?

Wby didn't you ſend my

old ſhoes to the cobler?

Put on my ſtockings,

Can't you do it your ſelf?

Can't you dreſs your ſelf?

Comb your head,

Comb my Wig,

T#n to powder my

1g,

Where is the powder

box? -

Give me ſome water to

waſh my mouth,

Bring a little ſoap and

water,

Pleaſe to reach me the

baſon,

Waſh your bands andface,

Give me ſome water t0

waſh my bands,

'You ba'n't waſh'd your

teeth,

your 1 Wilt gy uwe geſtikte rok

aandoen ?

Ryg myn keurslyf.

Ryg my dicht.

ar zyn uwe Muilen.

Gy hebt uwe met goud ge

boorde Schoenen bedor

Ven.

Heeft de Schoenmaker myn

nieuwe Schoenen t'huis

gebragt? e

Waarom hebt gy myne on

de Schoenen niet naar den

Schoenlapper gezonden?

Trek myne kousſen eens aan

H{unt gy het zelf niet doen?

Kunt gy u zelven niet klee

den ?

Kam uw hoofd. -

Kam myn paruik.

Zeg aan Jan dat hy myn

paruik poedert. -

Waar is de Poeder-doos?

Geefmy wat water om myn

mond te waſſchen.

Breng een weinig zeep en

Water,

Belieft my het bekken eens

toe te reiken

Waſch uwe handen en aan

gezicht.

Geef my wat water om my

ne handen te waſſchen.

Gy hebt u we tanden niet ge

waſſchen. - - - -

H 5 Gy



* 54 Familiar Phraſes,
**

*

2:# buy me a waſ - I Gy moet my een waſchbal
(2

Where ## t0

dry (or whipe) mbands ? J)

TYour## and bands are

very dirty,

g:#? waſh'd your

hands clean,

Give me a pocket bandker

chief,

I want a clean handker

chief,

They are all at the waſh

er-tooman's,

I muſt have clean linen

to morrow morning,

Where is my cravat?

Give vme a clean neck

cloath,

'What ſuit of cloatbs will

you put on ? -

My new ſuit,

My black ſatin waſte

C0at,

My gold laced Hat,

My ſcarlet cloak,

Are you almoſt ready?

You muſt bruſh my coat,

I can't find the Kruſh,

Do you button your coat?

'You always go - open

breaſted,

koopen, -

Waar is de handdoek om

myne handen aan te dro

gen? +

Uw aangezicht en handen

zyn zeer vuil,

Gy hebt uwe handen niet

: ſchoon gewaſſchen.

Geef my een zak-neusdoek.

Ik moet een ſchoone neus

doek hebben, ’

Zy zyn altemaal by de

waſchvrouw (of in de

waſch.)

Ik moet morgen ochtend

, ſchoon linnen hebben.

Waar is myn das ? -

Geef my een ſchoone hals

doek. -

Wat kleeren wilt gy van

daag aandoen?

Myn nieuw pak,

Myn zwart zatyne kami

zool. - n

Myn met goud geboorden

Hoed

Myn ſcharlaken mantel.

Zyt gy haaſt klaar ? :

Gy moet myn rok afborſte

len.

Ik kan de borſtel niet vinden.

Knoopt gy uw rok toe ? .

Gy gaat altyd met de borſt
Open. -p Geef
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Give me my came and

my ſword,

Are you going out ſo

early?

I'm going to breakfaſt

with Mr. R

Tſou need n't expect me

homme to dinner,

I ſhall dine at Mr. B's

10 day,

Mr. B. invited me to dins

with binn,

Mr. B. tnvited me to

dine at their houſe to

day,

I ſhall dine abroad,

I am to meet Mr. B. upon

the Exchange at twelve

o’Clock ,

'Twill be late hefore I

come home this even

ing, ,

You need n't ſit up to

wait for me,

If I don't come bome by

ten o'clock you may go

to bed,

Geef my myn rotting en

myn degen.

Gaat gy zoo vroeg uit ?

Ik ga by den Heer R. ont

byten. -

Gy behoeft my thuis op het

middagmaal niet te wach

tCI).

Ik zal van middag by den

Heer B. eeten. [Jk zal

van daag by den Heer B.

het middagmaal houden.J

De Heer B. heeft my ge

noodigt om het middag

maal by hem te houden.

De Heer B. heeft my ge

noodigt om van daag aan

hun of haar huis het mid

dagmaal te houden.

Ik zal van middag buiten's

huis eeten. [Ik zal bui

ten's huis het middagmaal

houden.

Ik heb belooft den Heer B.

ten twaalf Uren op de

Beurs te ontmoeten.

't Zal laat zyn eer ik van

avond 'thuis kom.

Gy behoeft niet op te zitten'

oIn naar my te wachten.

Zo ik tegen tien Uren niet

| t'huis kom , moogt gy

# wel naar bed gaan.
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'You are a man of your , Gy zyt een man van uw

word,

I'm glad to ſee that you

keep your word, or

promiſe,

There is Mr. L.,

He batb promiſed to dine

at our bouſe witb bis

ſpouſe,

Wbat o'clock do you dine

at ?

When do you go to din

mer?

We commonly dine at two

o'clock,

What ſhall we have for

dinner ?

Have you a good appe

tite?

I am very hungry,

1 ate no breakfaſt,

I did n't breakfaſt tbis

morning,

1 ſeldom eat any ſupper,

3 our table is very well

furnſb'd,

woord. -

Ik ben blyde te zien dat gy

uw woord of belofte

houd. 9 tº -

Daar is de Heer L.

Hy heeft belooft van mid

dag met zyn vrouw aan

ons huis te eeten. [Hy

heeft belooft met zyn

vrouw aan ons huis het

middagmaal te houden.]

Hoe laat houdt gy het mid

dagunaal ?

Wanneer gaat gy 's middags

eeten? LWanneer gaat gy

aan 't middagmaal ?]

Wy eeten 's middags ge

meenlyk ten twee uren.

[Wy houden gemeenlyk

ten twee uren middag

maal..]

Wat zullen wy van middag

eeten ?

Hebt gy goede eetluſt ?

Ik heb grooten honger.

Ik heb geen ontbyt geno
Inen. M

Ik heb van den morgen niet

- ontbeeten.

Ik eet zelden 's avonds.

Uw tafel is zeer wel voor

Z'eIn.
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You have all the greateſt ! Gy hebt alle de grootſte

rarities the ſeaſon af.

fords, * * -

The Wine is very good,

I chooſe a glaſs of Cyder,

There is a bottle of good'

Ale, -

Let us ſay (grace) or

give tbanks,

Let us riſe (0r get tip)

from table,

I muſt take my leave,

I promis'd to call at Mr.

G's at four o'clock,

I'm going to drink Tea,

with my Lady W.

I tbought you bad forgot

your engagement,

Hang the Tea-kettle over,

Do you chooſe Bebea Tea,

or Green?

Bring the white loaf

ſugar,

Where are the Tea

' tbings? -

Cut a few ſlices of bread

and butter,

We have no cream in

bouſe,

You are very negligent

of your buſineſs,

Bring the tea-table,

zeldzaamheden, die het

jaar gety oplevert

De Wyn is zeer goed.

Ik verkies een glas Appel
drank. ,

Daar is een bottelje goede

Aal. -

Laaten wy danken.

Laaten wy van tafel opry

zen (of opſtaan.)

Ik moet myn afſcheid nee

ITDCI). -

Ik heb belooft by den Heer

G, ten vier uren aan te

komen.

Ik ga Thee drinken by Me

vrouw W. -

Ik dacht dat gy uw woord

vergeten had.

Hang de Thee-ketel over.

Verkieſt gv Thee-Boey, of

Groene ?

Breng de Brood-zuiker.

Waar is het Thee-goed?

Snyd een weinig ſneedjes

brood en boter.

Wy hebben geen Room in

huis.

Gy zyt zeer onachtzaam op

uwe zaaken. "

| Breng de thee-tafel. e
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How do you like the Tea !

Sir ?

'Tis excellent,

Have you done already?

What makes you in ſo

much baſte ?

I'm engaged to meet Mr.

L. at bis country-ſeat

at five o'clock,

Mr. L. is to ſend bis

coaeb for me at three

o'clock,

I ſhall ſup at Mr. N's,

Mr. N. bas invited ſe

veral Gentlemen to

ſupper this evening,

I'm going to ſupper at

r IV '5,

He bas provided a great

entertainment at his l

country-bouſe,

He expects company this

evening,

We ſhan't come to town

again till ten o'clock,

I ſee the coach coming,

The company is waiting

for you Str,

Gentlemen I'm your moſt

bumble ſervant, . . .

*

- -

*

- - t - - - - - - -t

Hoe behaagt u de Thee,

Inyn Heer ?

Zy is uitſteekend.

Hebt gy al gedaan ?

Wat reede hebt gy om u

zo te haaſten ? .

Ik heb myn woordgegeven

om den Heer L. op zyne

buitenplaats ten vyf uren

tC Ol}t II) OGUE In ,

De Heer L. zal ten drie

uren zyn koets om my

zenden.

Ik zal van avond by den

Heer N eeten.

De Heer N. heeft verſchei

de Heeren van avond ten

' eeten verzocht,

Ik ga avondmaal houden

by den Heer N.

Hy heeft een groot gaſt

Inaal op zyn buitenplaats

aangelegt.

Hy verwacht gezelſchap

van avond. -

Wy zullen voor tien uren

niet weder naar de ſtad

komen. .

Ik zie de koets koinen.

Het gezelſchap wacht naar

u, Inyn Heer,

Heeren ik ben uw zeer out

moedigen dienaar.

" >

Wel
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ſou are welcome bere

Sir, -

Pieaſe to take your place,

Let us go and stealk in

the flutver-garden,

The ſun is tºo bigb,

Tbe de tv begins to fall,

There is the foutman

coiiiing to call us,

Pleaſe to walk tn to Jup

' per Gentlemen?

For my part I can't ſtay

a moment longer,

I deſire to be excuſed: I

muſt be at home by nine

0'clock,

I muſt go home according

to my promiſe,

I have a great way to

walk,

Bridle, and ſaddle my

borje, "

Furniſh Mr G.

a brace of piſtols,

Are you afraid of bigh

waymen?

'Tis good to be always

upon one, guard,

'Tis good to be always

provided for thein,

“UUitb

A

Welkom hier myn Heer,

[Gy zyt hier welkom,

in yn Heer ]

Gelieft uw plaats te neemen.

Laat ons in den bloem-tuin

gaan wandelen.

De zon is te hoog.

De dauw begint te vallen.

Daar komt de lyfknecht

om ons te roepen,

Belieft gy lieden in te treeden

orn avondmaal te houden.

Heeren ?

Wat Iny aangaat, ik kan

geen ogenblik langer

wachten. -

Ik verzoek verontſchuldigt

te worden, ik moet te

gen negen uren t'huis

W€ZCId. -

Ik moet naar huis gaan vol

gens myne belofte. -

Ik heb een groote weg te

12 dall, ",

Toom en zadel myn paard.

Voorzie myn Heer G. van

een paar piſtolen.

Zyt gv bevreeſt voor Struik

roovers ? -

't Is goed altyd op zyn hoe

de te wezen. -

't Is goed altyd tegen de

zelve Wel voorzien te

WCZCIl,

Jk
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I don't love to travel in ! Ik reis niet gaarne in 't duis

the dark, tere. [Ik ben niet gaarne

in 't duiſtere op weg ]

I thank you for the bo- | Ik bedank u voor de eer

nour of your company, # van uw gezelſchap.

-"

Enquiring, Search- Het Vragen, Na

ing after, Find- vorſchen, Vin

ing, 65'c. den , &c.

Go and enquire where I Ga en vraag waar de Heer

Mr. N. lives, N. woont.

You muſt ask where he ! Gy moet vragen waar hy

lives, - WOOIlt.

Where ſhall I enquire? ! Waar zal ik vragen?

Ask tb'next door, Vraag hier naaſt.

Any one will tell you | De een of de ander zal u wel

twhere be lives, zeggen waar hy woont.

W# does Mr. N. | Waar woont de Heer N. ?

live: -

* Tis 'bat great new | 't Is dat groote nieuwe huis.

bouſe

He lives in the broad | Hy woont in de breeſtraat.

ſtreet,

I cou'd n't find the bouſe, | Ik kon het huis niet vinden.

Go and look for binn, Ga en zoek naar hem.

Come and look for me | Kom my van avond in het

tbis evening in the Engelſche Koffyhuis op

Engliſh Coffee-bouſe, zoeken. -

I bave look'd every where ! Ik heb er overal naa ge

for it, / zocht. t

I can't find it, - Ik kan het niet vinden.
- *, , 1.

Hy
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e won't look for it,

bave ſearched all the

houſe over,

I don't know where it is,

I don't know what is be

come of it,

I don't know where ſhe

bas laid it,

I bave found it,

Where did you find it?

He that hides can find,

Have you found it?

Tell him be muſt look

for it till be finds it,

I can't conceive where ſhe

bas laid it,

Where ſhall I look for
it?

Wbere did he looſe it?

Where was be when he

firſt miſ5'd it?

Where did be lay it ?

I loſt it yeſterday,

I miſs'd it immediately,

I left bim at the ſign othe Red Lion, gn of

Where did he looſe it ?

You'll never find it,

Hy wil 'er niet naar zoeken.

Ik heb het ganſche huis op

en neer gezocht.

Ik weet niet waar het is.

Ik weet niet waar het ge

bleven is.

Ik weet niet waar zy het

geleid heeft.

Ik heb het gevonden.

Waar hebt gy het gevon

den ?

Die iets wegſteekt kan vin

den.

Hebt gy het gevonden?

Zeg hem dat hy 'er naar zoe

ken moet tot dat hy 't

vindt.

Ik kan niet begrypen waar

zy het geleid heeft.

Waar zal ik er na zoeken ?

Waar heeft hy het verlo

ren ?

Waar was hy toen hy 't eerſt .

miſt e?

Waar heeft hy het geleid?

Ik heb het giſteren verloren.

Ik heb het ten eerſten ge

miſt.

Ik heb hem gelaten daar de

Roode Leeuw uithangt.

Waar heeft hy het verlo

ren ?

Gy zult het nooit vinden.

La Ik
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I have been looking for

it this tvbole morning,

I found bim in the ſtable,

Go and ask for bim at

the Boar's bead,

He told me be bas m't ſeen

bim this fortnight,

I thought I ſhou'd find

it tbere,

'You always looſe your

tbings,

He loſt his money,

I loſt my purſe,

I have found a Guinea,

I never find any thing,

Take care you don't looſe

ſyour bat,

. He bath loſt bis credit,

I have loſt my beſt friend,

She loſt ber labour,

I'm at a loſs about it,

His loſs is irreparable,

Ik heb dezen heelen morgen
'er na gezocht

Ik vond hem in de ſtal.

Ga en vraag na heIn in

het Zwynshoofd.

Hy zeide iny dat hy hem in

veertien dagen niet gezien

heeft.

Ik dacht dat ik het daar vin

den zoude. -

Gy verlieſt altyd uw goed.

Hy heeft zyn geld verloren.

ik heb myn beurs verloren.

Ik heb een Guinie gevon

den.

Ik vind nooit iets.

Draag zorg dat gy uw hoed

niet verlieſt.

Hy heeft zyne achting ver

loren.

Ik heb myn beſten vriend

verloren.

Zy heeft vergeefſche moei

te gedaan.

Ik ben daaromtrent verle

gen.

Zyn verlies is onherſtel

Da3T. -

E N
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ENGLISH AND DUTCH DIALOGUEs.

Engelſche en Nederduitſche Samenſpraken.

I. Dialogue.

Between a Hollander and

an Engliſhman.

Sir , I take you to be

a Dutcbman, or Hollander,

am 1 miſtaken?

No Sir, I am ſo at your

Service. *

Sir, I'm a Dutchman to

ſerve you. -

Wbat part of the Ne

therlands are you of?

Of t.be Hague, Amſter

dam, Rotterdam, &#c.

, Pray bow long bave you

een in England?

Nine months.

, You can ſpeak Engliſh
tban.

I ſpeak it a little.

I ſuppoſe you can ſpeakE#" ſy ſp

I can underſtand it bet

ter than I can ſpeak it.

L 2

l. Samenſpraak.

Tuſſchen een Hollan

der en een Engelsman.

Myn Heer, ik zie

u aan voor een Hollan

der, heb ik het kwalyk?

Neen Myn Heer, ik

ben zoodanig om u te

dienen.

Myn Heer, ik ben een

Hollander om u te dienen. -

Van wat Plaats der

Nederlanden zyt gy ?

Van den Haag, Amſter

dam, Rotterdam, &c.

Ey lieve, hoe lange

hebt gy in Engeland ge
weeſt ? -

Negen maanden.

Dan kunt gy Engels
ſpreken. -

. Ik ſpreek het een wey
n1g

Ik onderſtel gy kuntEn

gels ſpreeken

| Ik verſtaa het beter dan

dat ik het ſpreeken kan.

J De
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The Engliſh Tongue is !

not difficult for Dutchmen

to learn.

I fancy the Dutch Tongue

is much more difficult for !

Engliſhmen. -

bere's no doubt, of it,

if you do, but conſider, that

in t.be Dutch Tongue there

are a great many guttural

words, wbicb Engliſhmen

can't eaſily pronounce.

ſ

For my part , I find

a great deal of difficulty in

pronouncing many of the

Engliſh words, eſpecially.

ſuch as end witb tbe let

ters (tb) -

There may be ſomething

in tbat, but this is a dif

ficulty whicb wears away

by degrees, whereas witb

Engliſhmen , , the obſtacle

continues much longer, and

is ſeldom, or never 1 emoved.

Indeed, I bave obſerved,

that there are very 'ew

fºngliſhmen who can ſpeak ,

tolerable good Dutcb

On the contrary, I cou'd !

point out a great many !

De Engelſche Taal is

niet moeijelyk voor de

Hollanders om te leeren.

Ik geloof dat de Hol

landſe Taal, veel zwaar

der vooreen Engelsman is.

Daar is niet aan te twy

felen, als gy maar eens

overweegt, dat 'er in de

Hollandſe Taal veele

woorden 2yn, dieze door

de Stroot ſpreken, welke

een Engelsman niet ge

makkelyk uitſpreken kan.

Mly aangaande, ik be

vinde het zeer bezwaarly R

om veele der Engelſe

woorden uit te ſpreeken,

voornamentlyk de zoda

nige welke eindigen met

de Letters (th) |

Daar mag wat aan zyn,

maar dit is een zwarig

heid welke met der tyd

verdwynt,terwyl met ons

Engelſen de bezwaarnis

veel langer duurt, en zel

dan , ofte nooit uit den

weg geruimt word

Inderdaad, ik heb be

merkt, dat er zeer wei

nige Engelſen zyn , die

het Hollands redelyk wel

konnen ſpreek en

In tegendeel, konde ik

Veele Hollanders aanwy

zelf,
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Dutchmen , tvbo can ſpeak

Engliſh almoſt as well as

tbe Engliſh tbemſelves.

They muſt have come

very young into England

llyan.

No, I mean even tboſe

wbo have been taught it in

Holland, and who never ſet

foot in England.

That's very ſurpriſing,

indeed!

Well Sir, how do you like

England?

Extremely well , 'tis a

very bealthy Climate, vaſtly

Ricb, and fruitful,

I have a mind to take a

trip to Holland : they ſay

'tis a very neat , pleaſant,

and fruitful Country

The Hague , Ainſter

dam, and Rotterdam draws

ſtrangers to them from all

parts of Europe.

I deſign if I meet no in N

terruption to go over t0

Holland the next ſpring,

in one of the London-tra

ders. e}s.

L 3

zen, die het Engels ten

naaſten by zoo wel ſpree

ken als de Engelſen zel

V&I).

Dan moeten ze zeer

}ong in Engeland geko

Inein tyn.

Neen, ik meen zelfs die

gere ce welke het in Hol

land geleert hebben, en

nooit in Engelandgeweeſt

zyn

Dat is inderdaad verba

zende ! -

Weſ Myn Heer, hoe

ſlaat u Engeland aan ?

Uytter maate wel, het

is een zeer gezonde Lucht

ſtreek, zeer Ryk, en

Vruchtbaar.

Ik heb een voornemen,

om een Togtje naar Hol

land te doen: zy zeggen

dat het een zeer fraai, plai

ſierig,en vrugtbaar Landis

De Haag, Amſterdam

en Rotterdam , trekken

veele Vreemdelingen naar

zich, uit alle gedeeltens

van Europa

lk meen, zo ik geen

verhindering ontmoet, in

't voorjaar eens naar Hol

land over te gaan, met een

van de Londonſe Beurt

lieden.

* Myn
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Sir , if you're reſolv'd !

upon it, I ſhou'd be very

proud of the bonour of

your company, and wou'd

be exceeding glad to be ſer

viceable to you , in any

tbing within my power.

Do you deſign to return

to Rotterdam the next

ſpringtban Sur ? -

Yes, Sir , my affairs

can't permit my abſence

much longer. -

Sir, I ſhou'd be very glad

to reap the advantage of

your kind offer, and if you

pleaſe we'll take an bour

to talk of this matter (it

another time, in the mean

wbile, I beg you wou'd

favour me, with your g00d

company at ſupper ibis

evenang. ,

Sir, you overcome me

with your civility

Pray don't refuſe me that

favour. - -

Sir , I ſhall do my ſelf

the bonour to wait upon !

Myn Heer, als gv 't

vaſt beſlooten hebt, zoude

ik het zeer veel eere reke

nen uw gezelſchap te

mogen hebben, en zeer

blyde zyn om u eenig

ſints dienſt te doen, waar

ik kan.

Zyt gy dan van voor

nemen, Myn Heer, om

naar Rotterdam terug te

gaan , in de aanſtaande

voor-tyd ?

Ja Myn Heer, myne

zaken kunnen myne af

weezigheyd niet veel lan

ger lyden, »

Myn Heer, ik zoude

zeer blyde zyn , om met

u we beleefde aanbieding

myn voordeel te mogen

doen, en als 't u beïieft

zullen wy op een andere

tyd een uuurtje doorbren

gen, om daar van te ſpree

ken; onderwyle bidde ik

u , doet my de eer aan om

deezen avond by my te

GetCI).

Myn Heer,gy overwint

my met uwe beleeft heden.

Ik bidde u weigert my

dit genoegen niet. -

Myn Heer, Ik zal my

zelve de Eer geven om u

tuS



Samenſpraken. I. 167

you , between ſeven and

eight of the clock.

I ſuppoſe you know our

buuſe, Sur. .

AVery well, Sir.

Otverwiſe I'll ſend my

ſervant to conduct you

Sir, 'tis not neceſſary,

I'll be at your bcule at

tbe appointed vour.

Farewell than Sir, till

I bave ube bonour to ſee

you again.

tuſſchen zeven en acht

uren optewagten.

Ik denk dat gy ons huis

wel weet, Myn Heer.

Zeer wel , Mlyn Heer.

Anders zal ik myn knegt

zenden, om u het zelve te

wyzen.

Myn Heer , het is niet

nood g, ik zal aan uw huis

zyn tegens het bepaalde

uur.

Vaar wel dan Myn

Heer, tot dat ik de eer

hebbe van u wederöm te

zien.

II. Dialogue.

Te ſpeak with a

Taylor.

Can you make me a ſuit

of Clothes againſt ſatur

day evening?

Yes Sir, you ſhall have

it witbout fail.

Pray don't promiſe it

me, if you can't do it.

'You ſhall be ſure to bave

it : what Stuff will you

bave it of ? -

L 4

II. Samenſpraak.

Om met een Kleermaker

te ſpreeken.

Kent gy my een Kleed

maken tegen Zaturdag

avond ?

Ja, Myn Heer, gy zult

het zonder fout hebben.

Ei belooft het my niet,

indien gy 't niet doen kunt.

Gy zult het zekerlyk heb

ben: van wat stof wilt gy

het hebben? .

Van
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Of tb beſt Engliſh

black Cloatb.

How many yards muſt

I have? - - -

You muſt have....

Muſt I have ſo much?

'You can't Dave le/s.

I'll 0rder the Clothier t0

ſend it to your bouſe,

Jurniſh the reſt. -

Sir, I ſhall obey your

0rders. -

I'm glad you're come

Mr. G. have you Miuade

1ny uit 0'Clotbes ?

Not yet, Sir,

'You need n't expect to

to work for me any lon

ger than

Pray Sir, don't put your

ſelf in a paſſion -

But didn't you promiſe

nie that I ſhould bave it

without fail?

Als to that I'm doubtleſs

in the fault, not knowing

tvbat interruption one may

meet witb

Come, let me bear what

excuſe you have to make :

for you I aylors,are always

full of excuſes.

Van best zwart Engelsch

Laken.

Hoe veel ellen moet ik

hebben ? * -

Gy moet .... hebben.

Moet ik zo veel hebben ?

Gy kunt niet minder heo

ben

Ik zal den Lakenhandelaar

ordonneeren om het aan uw

huis te zenden, doe 't ove

rige 'er by.

M yn Heer, ik zal uw

order gehoorzaafnen.

Ik ben blyde dat gy ge

komen zyt Mr. G : hebt

gy myn Kleed gemaakt?

' Nog niet, myn Heer. -

Gy behoeft dan niet te

verwagten langer voor my

te werken.

Ik bid u myn Heer, maak

u zelve niet moeilyk.

Maar hebt gy my niet be

looft dat ik het zonder fout

zoude hebben ? -

Wat dat aangaat, heb

ik zonder twyfel ſchuld,

niet wetende wat verhin

dering men ontmoeten mag.

Kom , laat my hooren

wat verontſchuldiging gy

hebt : waat gy lieden

Kleermakers hebt altoos

i Veele verſchooningen. '

Myn
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Sir, as to what you af |

firm I'll make no appology

about it, but for my part,

I have met with agreat

interruption , by the de

ceaſe of Mr D-, for you

know all bis family goes

inio mourning.

Now I'm ſatisfied, you

meed not ſay any more,

but be ſure to let me bave

item by the next Saturday.

Sir, you ſhall bave them '

without fail.

Here's my Brother co

ming, be'll tell you another

0ry. v,

So Mr. G: are youtbere?

Have you brought my

Suit of Clothes?

Yes Sir, here it is. We

I Staid for you.

I've been waiting for you

Will you pleaſe to try

the cloſe-coat on?

Let me ſee if it be well

made. -

Sir, Ibope 't will pleaſe

you.

L 5

Myn Heer , wat aan

gaat uw ge7egde , daar

omtrent zal ik geen ver

ſchooning maken , maar

wat my aangaat , ik heb

een groote verhinderin

gehad , door 't overlyden

van den Heer D: want

gy weet dat zyn gantſche

familie in den Rouw moet

gaan.

Nu ben ik voldaan, gy

behoeft niets meer te zeg

gen , maar mankeert niet

om my het zelve te laten

hebben, tegen den toeko

mende Saturdag.

Myn Heer, gy zult het

zonder fout hebben.

Daar komt myn Broeder

aan, die zal u wel wat an

ders te zeggen hebben.

Zoo Meeſter G: zyt gy

daar ?

Hebt gy myn Kleed

mede gebragt ?

Ja Myn Heer, hier is het.

Ik wagte na u.

Ik hebbe naar u gewagt.

Beliefr gy de ſluitrok aan

te pasſen ?

Laat my zien of die wel

gemaakt is.

M yn Heer, ik hoop dat

dezelve na uw genoegen

zal ly H. Ik
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I think 'tis very long.

'Tis now the faſhion.

They wear tbem long

n0w Sir,

Button me,

Don't you think 'tis a lit

tle too ſtrait?

It ought to be ſtrait.

I think it fits you mighty

well,

It makes you a verygood

ſhape

I think 'tis too wide in

the ſleeves.

Not at all, I aſſure you

TYou bave made the

Breeches very narrow

'You know that's the

faſhion: and if you'll have

them meat, they can't be

qvider.

Where is the Waſtcoat?

Here it is, Sir,

That ſuit becomes you

mighty well.

Haveyou made yourBill?

I had not time.

Bring it this afternoon

than without fail, and

I ſhall pay you: for I'm

going out of lº0tJT2 t0 1/10r

10tv m0rming,

Ik denk dat ze zeer lang is.

Het is nu de manier.

Myn Heer, men draagt

ze nu lang.

Knoopt dezelve toe.

Dunkt u niet datze een

weynig te naauw is ?

Zy moet immers ſlui

ten.

My dunkt zy paſt u zeer

wel. ',

Zy ſtaat u zeer wel aan

't Lyf

My dunkt, de Mouwen

zyn te wyd.

Gantsch niet, dat ver

zeker ik u.

• Gy hebt de Broek zeer

naauw gemaakt

Gy weet het is de ma

nier : en als gy ze net wilt

hebben, dan kan ze niet

wyder zyn.

Waar is het Kammizool ?

Hier is het M yn Heer.

Dat kleed ſtaat u wone

der wel. -

Hebt gy uwe rekening

uitgeſchreven ? -,

Ik had geen tyd.

Breng ze van middag

zonder fout, en ik zal ze

aan n betalen : want ik ga

morgen ochtent uit de ſtad.

III.
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III. Dialogue.

Of Riſing in the

Morning.

Wo is there?

Who knocks at the door?

Wby do you come to

diſturb me?

Do you ſleep?

Are you a bed ſtill?

Awake,

I am awake,

Wbo wak'd you?

The maid.

Come riſe.

? Tis time to riſe.

It is day break.

'Tis broad day.

Is it ſix o'clock?

' Tis almoſt ſeven o'clock,

Open tbe door.

T be door is lock'd.

It is locked.

The key is nºt in the door.

The door is holted.

Lift up the latcb.

Stay a little.

I'll open the door.

I'm going to riſe. ? , Ik ga opſtaan.

t Il I. Samenſpraak.

Opryzende in den

Morgenſtond.

W ie is daar ?

Wie klopt er aan de deur?

Waarom komt gy my

ontrusten ?

Slaapt gy ?

Zyt gy nog te bed?

Ontwaakt,

Ik ben al wakker.

Wie heeft u wakker ge

maakt ? .

De meid.

Kom opſtian,

Het is tyd om op te ſlaan.

De dag begint aan te

breeken,

't Is hoog dag.

Is het zes uren ?

't Is byna zeven uren.

Doet de deur open.

De deur is geſlooten.

Zy is geſlooten. -

De ſleutel is niet in de

deur.

De deur is gegrendeld.

Ligt den klink op.

Wagt een weinig.

Ik zal de deur openen.
-e-

w Gy
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You are very loath to |

riſe

TYou are agreat ſluggard,

Why don't you rije?

I won't riſe yet.

Riſe quickly.

What time do you uſe

to riſe at?

I commonly riſe at ſix

o'clock

I was faſt a ſleep.

Why do you ſleep ſo

long?

Iſat up late laſt night

I went to bed late, or

I went late to hed.

Twas twelve o'clock

when I went to bed. ſl

I got not a wink ofſleeall laſt night. p

Pray, at what o'clock

did you riſe? -

I roſe at ſunriſe,

At break o'day.

In my opinion, the mer

"## is the beſt of all,

on't pull off the bed

clotbes.

I will, if you don't riſe,

Gy zyt zeer onwillig om

op te ſtaan. -

Gy zyt een groote luiaard.

Waarom ſlaat gy niet op ?

Ik wil nog niet opſtaan.

Sta met 'er haaſt op

Wat tyd ſtaat gy ge

3 meenlyk op ? -

Wat tyd zyt gy ge- .

woon op te ſtaan ?

Ik ſta gemeenlyk ten zes

uren op.

Ik was vast in ſlaap.

Waarom ſlaapt gy zoo

lang ? -

Ik bleef gisteren avond

laat op

' Ik ging laat naar bed.

Het was twaalf uren toen

ik naar bed ging.

Ik heb dezen nagt geen

oog toegedaan

Eilieve , hoe laat ſtond

gy op ?

lk ben opgeſtaan toen de

Zon opkwam.

Met het krieken van den

dag. - -

Ik denk dat de morgen

ſlaap de beste is.

Trek de laakens niet van

't bed.

lk zal het doen zo gy

niet opſtaat.

I'm riſing. ! Ik ſta al op.
Zich
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IV. Dialogue.

Of Dreſsing one ſelf.

Why don't you dreſs your

ſelf?

Man haſte to dreſs your

I can't find my clothes.

Ligbt a candle.

Take the tinder-box and

ſtrike fire,

There are no matches,

The flint is n't good.

Make a fire.

Does the fire burn?

Ble tv the fire

Bid the maid bring me

a clean ſhirt.

I don't need one notp.

Tbis is clean en0ugb.

Reach, or give me my

waſtcoat and breetbes,

Give me my morning

gotvn. -

Put on your night-gown.

Wpere are my white

ſilk ſtockings ?

Give me my thread

*

IV. Samenſpraak.

Zich Aankleedende,

W aarom kleedt gy u

niet ?

Haast u om u te kleeden.

Ik kan myne kleederen

niet vinden. ,,

Steek een kaars aan.

Neemt de tinteldoos en

ſlaat vuur.

Daar zyn geen zwavel

ſtokken.

De vuurſlag deugd niet.

Legt vuur aan.

Brant het vuur ?

Biaast het vuur aan. .

Zegt aan de meid dat ze

my een ſchoon hemd brengt.

Ik heb er geen van doen.

Deeze is ſchoon genoeg:

Reik my toe , of geef

my myn hemdrok en myn

broek.

Geef my myn Japon.

Trek uw Japon aan.

Waar zyn myn witté

zyde kousſen ?

Geef my myne gaaren

ſtockings, becauſe it is bot. , kousten, om dat het heet is,
Kleed
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Do you dreſs your ſelf' #" gy u zelve in het
bed ! w

in bed? -

Where are my garters?

Tie up your ſtockings.

There are boles in them,

Sticbmyſtockingsalittle.

Darn my ſtockings,

Wbere are my ſhoes?

Clean my ſhoes.

Give me my ſlippers.

Send my ſhoes to the

gobbler, to be mended,

Let my ſhoes bemended.

Put on your ſhoes.

Put on my ſtockings.

Do it yourſelf.

I can't ſtoop. e

Comb my wig, or perri

wig.

Comb your bead.

Wbere is the cornb?

The comb is n't clean,

Where is tbe box-comb?

Reacb me the ivory

comb.

Sembody bas broke three

tcetb out of my comb

Will you bave eſſence

put to your wig?

Waar zyn myne kousſe

banden ?

Haal uwe kousſen op.

Zy zyn met gaten. 1

Haal myne kousſen wat

tOC,

Stop myne kousſen.

Waar zyn myne ſchoe

nen ? -

Maak myn ſchoenen

ſchoon.

Geef my myne muilen.

Zendmyne ſchoenen naar

de ſchoenlapper om ze te

lappen. *,

Laat myne ſchoenen lap

pen.

Trekt uwe ſchoenen aan.

Trekt myne kousſen aan.

Doet het zelfs. -

Ik kan niet buigen.

Kan myn paruik.

Kam uw hooft

Waar is de kam ? -

De kam is niet ſchoon. .

Waar is de palinhoute

kam ?

Langt my de ivoore kam.

Iemand heeft drie tanden

uit myn kam gebrooken.

Wilt gy dat men welrie

kende olie in uwe paruik

zoude doen ?
w Geeft
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“Yes, and let it be pow

der'd well,

Comb the powder off.

Give me a little ſoap &5'

twater,

I ſhall wasb my face

and bands.

Wbipe your hands on

tbe towel.

'Your hands were very

dirty.

What is become of my

pocket-bandkercbief?

I ſaw it juſt now, upon

tbe back of tbe cbair

There's a clean one.

Perfume my pocket

bandkerchief.

Hastberwaſher-woman

brougbt bome my linen?

'Yes , Sir.

Give me a plain neck

clotb.

Why do you rumpleit ſo?

Has the Taylor brought

bome my clotbes ?

Yes Sir, which ſuit do

you chooſe to put on today?

My beſt blue /uit.

'Tis tbe King's birth

day to day ,

Tou are in the right.

I had quite forgot it.

I'm glad you put me in

mind of it.

Ja, en laat ze wel gepoe

derd worden.

Kam 'er de poeder uit.

Geeft my een weinig zeep

en Water,

Ik zal myn aangezigt en

handen wasſchen.

Droog uwe handen af

aan den handdoek.

Uwe handen zyn zeer

vuil.

Wat is er van myn zak

neusdoek geworden ?

Ik zag ze zoo even, agter

op den ſtoel

Daar is een ſchoone.

Maakt myn zak-neusdoek

, welriekende.

Heeft de waschter myn

linnengoed t'huis gebragt?

Ja myn Heer.

Geef my een efferi hals

doek.

Waarom kreukt gy hem
zoo?

Heeft de kleermaker myn

kleederen 'huis gebragt?

Ja myn Heer', welk kleed

verkieſt gy van daag aan te

doen ?

Myn beste blaauwe kleed.

Het is vandaag des Ko

nings geboorten dag.

G y hebt gelyk.

Ik had het vergeeten.

Ik ben blyde dat gy het

my doet herinneren.
vººr
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Bruſh my clothes. perie myne kleederen

3f.

Bruſh my hat. - Borſtel myn hoed af.

Give me my gloves and | Geef my myne hand

niy ſword. - ſchoenen en myn degen. .

Button your waſtcoat. | Knoopt uw kamizooi

" » tOe ,e,

'Tis the faſhion to go Het is de mode met een

open breaſt. opene borst te #n.

Here is your cloak, Hier is uw mantel.

lf any body enquires | Indien iemand naar m

4fter me, I ſhall be at ! vraagt ik zal by den Heer B.

Mr. B's, I zyn.

V. Dialogue. V. Samenſpraak.

Between two Perſons | Tusſchen twee Lieden

going to bed, &#c. naar bed gaande, enz.

The days are ſhort. De dagen zyn kort.

The evenings are long. De avonden zyn lang.

It grows dark. Het wort donker.

Nigbt comes on, De nagt komt aan,

'T is very late. Het is zeer laat.

I grow ſleepy. • Ik werd ſlaaperig. -

I can't ſit up any lon- Ik kan niet langer opbly

ger. Ven.

I'll go to bed. Ik ga naar bed.

I can't ſit up late. - Ik kan niet laat opbly

- Ven,

'Tis time to go to bed. Het is tyd om naar bed

te gaan

I'll go to bed betimes, Ik zal vroeg naar bed gaan.

Ik
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I never go to bed before I
ten o'clock. .

I was quite a ſleep.

Ican't bold my eyes open,

Riſe, and go to bed.

Will you go with me?

Wby will you bave me

go with you?

To prevent your diſtur

bing me, when you come

t0 bed.

Get the bed warm'd.

Betty, get the warming-|

Paft, -

Give me my night-cap.

'You are a ſleepy fellow. J.

Tou may ſit up as long

af yogh pled/e.

Gººd nigbt.

I wiſh you good night.

I wiſh you agoodnight's

re/L.

Is my bed made? e

Have you made my bed?

Make the bed up again.

Beat up the featber-bed,

Tuck up the bed clothes.

Turn down the bed

clothes.

Ik ga niet voor tien uren

naar bed

Ik was geheel in ſlaap.

Ik kan myne oogen niet

open houden.

Staat op en gaat naar bed.

Wilt gy met my gaan?

Waarom wilt gy dat ik

met uw ga?

Oin dat gy my niet ſtoo

ren zoudt, als gy in 't bed

komt.

Laat het bed gewarmt

WOrden.

Betje krygt de beddepan.

Geeft my myn ſlaapmuts,

Gy zyt een ſlaperig gezel.

. Gy moogt zoo lang op
zitten als gy wildt. l

Goede nagt.

Ik wensch uw een goede

nagt. -

Ik wensch u een goede

nagtrust.

Is myn bed gemaakt? .

Hebt gy myn bed ge

Inaakt ? . .

Maakt het bed weder

OVer.

Schud het Vederbed weldoor. A

Steek de beddelakens wat

s

in. -

I - Keert de beddelakens van

# boven om. e

M Schuif
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Draw the curtains. |

Put on your night-cap.

Undreſs your ſelf.

Pull off your clothes

Help me to pull off my

coat and waſtcoat.

1'll pull off myſhoes and

ſtockings.

Hang up your watch

Lay all your clothes in

order.

I'll lay my breeches

under my pillato,

I'll call you by and by,

to fetcb doton the candle.

Take away the candle.

Put out the candle.

- I ſhall put it out.

IVill you remember to

call me betimes ?

Call me betimer.

You muſt twake me at
n

Dºn't ſail.

I'll go to my own cham

p' -

I'm very ſleepy.

Let me ſleep. -

Why do you binder me

from ſleeping? /

He ſleeps very ſoundly.

He is in a deep ſleep.

I d'n't a ſleep,

Schuif de gordynen tëe,

Zet uwe ſlaapmuts op. :

Ontkleedt u w.

Trekt u kleederen uit.

Helpt my myn rok en

camitool uit trekken

lk zal myn ſchoenen en

koesſen uittrekken.

Hangt uw horologie op.

Legt al uwe kleederen in

order.

Ik zal myn broek onder

myn hoofdkusſen leggen.

Ik zal zoo aanſtonds roe

pen om de kaars af te haalen.

Neemt de kaars weg.

Doet de kaars uit.

Ik zal ze uitdoen.

Zúlt gy onthouden van

| my vroeg te roepen?

Roept my by tyds:

Gy moet my om zes uren

wakker maaken.

Ik zal.

Vergeet het niet.

Ik ga naar myne eigene

kamer.

Ik ben zeer ſlaaperig.

Laat my ſlaapen. -

Waarom hinderd gy my

in 't ſlaapen?

Hy flaapt zeer lustig.

Hy is in eenen diep en

ſlaap.

Ik ſlaap niet.

*

Komt



samenſpraken. V.
179

, Do you come to bed at

this time of nigbt?

Wby do you ſit up ſo

late ?

I ſat up at ſtudy.

you know I am a great
reader. -

Sball we lie together?!

I love to have a bed

fellow.

I love to lie alone,

You kick off all the bed

clothes. . -

You do nothing but kick

about. -

You are an ill bedfellow.

You ſhan't lie witb me

another time. -

Tou pull away my pil

low. -

I can't ſleep. .

Why do you leap out of

bed?

I want the chamber-pot.

I can't lie awake any

longer.

Snuff the candle.

Put out the candle.

M 2

i Komt gy te bed zoo laat

in den nagt?

Waarom blyft gy zoo

laat op?

Ik zat op om my te oef

fenen. -

Gy weet dat ik een lief

hebber van 't leezen ben.

Zullen wy te ſamen ſla

p:Ik mag graag een byſlaahebben. graag y1laap

Ik lig gaarne alleen.

Gy ſchopt al de lakens

van het bed.

Gy doet niets dan ſchop

pen. • W *

Gy zyt een ondeugende

byſlaap. º

Op eenen anderen tyd

zult gy niet by myn liggen.

Gy trekt myn hoofdkus

ſtn weg.

##darOII) 1DI'11)gt uit
het bed ? pringt gy *

Ik moet de waterpot heb

ben. r

Ik kan niet langer wakker

liggen.

Snuit de kaars.

Doe de kaars uit.

v I.
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VI Dialogue.

To ſpeak with a Shoe

maker , a Wig

maker, &#c.

HastheShoemakerbrought

bome my ſhoes?

Not yet, Sºr.

# bim, and tell

bim to bring them inline

diatly -

I ſee bim coming.

Are theſe my ſhoes?

'Ye, Sir.

Let me ſee them.

Let me try them 0n.

'Let me ſee if theſe ſhoes
it ijlef 1 bey fit you very well.

They are too narrow.

I ſhall never get them on.

Ojo yes, you will Sir.

Tbey'll tear firſt: they

are too little,

I'll put ttem on the Laſt

to make them tvider.

Pleaſe to try 'em n0w.

VI. Samenſpraak. -

Om met een Schoen

maker , Paruikmaker

enz. te ſpreeken. -

Heef de Schoenmaker

myn , ſchoenen t'huis ge

bragt ? .

Nog niet, myn Heer.

Loop naar hem toe, en

zegt hem dat hy ze ter ſtond

brengt.

. Ik zie hem komen.

. Zyn dit myn ſchoenen ?

Ja myn Heer.

Laat ik ze zien.

Laat ik ze aanpasſen.

Laat my zien of deze

ſchoenen Iny pasſen.

Zy pasſen u heel wel.

Zy zyn te naauw,

Ik zal ze niet aankrygen,

O ja myn Heer, gy zult

Wel -

Zy zullen eer barsten,

zy zyn te klein. -

Ik zal ze op den Leest

doen om ze wyder te maa
ken,

Belieft ze nu aan te pas

: ſen.

Zy
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ill.

That will ſoon be over.

Your ſtockings are t00

tbick.

Tbe leather willſtretcb.

Tbey'll grow tvider by

wearing,

The beel is n't bigh

enough.

The beel is too low,

'T is now i be faſhion,

Sir. -

The ſoles are not tbick

enough.

Make me ſome others

Make me another pair.

I don't like theſe.

Sir , you are bard to

pleaſe.

Tou are very difficult to

leaſe.

Will you pleaſe to try

another pair?

I believe theſe will fit

yºu

Theſe pleaſe me better.

What is the price of

tbeje?

tvor tb?

Four ſhillings and ſix

67?Ce,

Is n't that too much?

'Tis a ſet price.

They are well made.

Wbat are theſe ſhoes -

'bey pincb me a little i
l -

e

Zy knellen my nog een

weinig.

Dat zal ras over zyn

U we kousſen zyn te dik.

Het leder zal rekken.

Zy zullen met dragen

Wyder worden

De hielen zyn niet hoog

genoeg.

De hielen zyn te laag.

Het is nu de mode, myn
Heer.

De zoolen zyn niet dik

genoeg.

Maakt my anderen.

Maak my een ander paar.

Deeze ſiaan mv niet aan.

Gy zyt moeilyk om te

behaagen, myn Heer.

Gy zyt zeer moeilyk om

te behaagen.

Wilt gy een ander paar

aanpasſen?

lk geloof dat deze uw

pasſen zullen.

Deze ſtaan iny beter aan.

Wat is de prys van deze ?

Wat zyn deze ſchoenen

waard ?

Vier ſchellingen en zes

ſtuivers.

Is dat niet te veel.

't Is een gezette prys.

Zy zyn wel gemaakte
3 y
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'You muſt ſtitch tbem.

Make me a pair of ſlip

pers

Take my meaſure.

WEen muſt you bave

Gy moet ze beſteeken.

len. - -

Neemt my de maat.

Wanneer moet gy ze

hebben ?them?

The day after to mor- | Overmorgen.

r0-LR)

'You ſhall bavethem, Sir. Gy zult ze hebben, myn

Heer.

Make up your Bill and ſvlaak uwe rekening op,

I'll pay you. en ik zal u betaalen.

1 began to be impatient: Ik begin ongeduldig te

is that as you promis'd me? I worden: is dat zoo als gy

- my belooft hebt?

Sir, I beg your pardon. Myn Heer, ik verzoek

I vergiffenis. >

There is your money. Daar is u geld.

Can't you direct me to a Kunt gy my een goede

good tvigmaker? paruikmaker aanwyzen ?

Sir, mynext door neigh- Mlyn Heer, myn naaſte

bour is eſteem'd to be one , buurman wordt geacht, een

of the beſt wigmakers in 1 van de beste paruikmakers

L0 UU72. in de ſtad te zyn.

Here be is very pat. Hier is hy recht van pas.

I want a g004 wig. lk heb een goede paruik

noodig.

Sir, will you be pleaſed | Myn Heer, belieft gy in

to ſtep in? te treeden ?

1 bave as g00d wigs as Ik heb zulke goede pa

are in town. - ruiken als 'er in de ſtad zyn.

Wbat colour will you Van wat couleur wilt gy

bave it of? het hebben ?

I wou'd have a light Ik wilde eene ligte bruine

broteſt wig, of the colour | paruik hebben, van de cou

leur

Maakt my een paar mui
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of my eye-brows: neitber

fair, nor black.

I want a Lob-ºpig.

I have a long wig,

that will fit you.

Let me ſee it.

Shewy it me

'T is not full enough

They don't wear them

ſo futl n0w.

I think the foretop is

a little tu0 low

TÜe bind-lock is too long.

That may be eaſily re

milied.

Sbev 1ne another.

Sir, bere's one, Lotv do

jou like it.

What is the price of this?

T bree pound ten...

I won't give ſo much.

Tbat's too mucb

1 beg pardon, 'tis very

ſpeap. -

Feel the bair.

Let me put it on your

bead.

Look in the looking

laſs.

I think it fits you very

well. -

Ml 4

leur van myn wynbrauwen:

noch wit, noch zwart.

Ik moet een korte paruik

hebben.

Ik heb eene lange paruik,

die zal u pasſen.

Laat ik ze zien.

I oon te may.

Ze is niet vol genoeg.

Ml en draagt ze nu zoo

vol niet. -

My dunkt dat de voor

kuif een weinig te laag is.

De agterſte lokken zyn

te lang,

Dat is gemakkelyk te

verhelpen.

Laat my eene andere zien,

M yn Heer hier is 'er etn,

hoe ſtaat u deze aan ?

Wat is de prys van deze ?

Drie pond tien Schellin

gen.

Ik wil zo veel niet ge

V6-10.

Dat is te veel.

Verſchoon me het is zeer

goedkoop.

Voel het hair.

Laat ik ze op uw hoofd

Zettein -

Zie in de ſpiegel.

My dunkt ze past u zeer

Wel,

Is
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Is n't it a little too ſhort? ' . Is zy niet een weing te

It muſt n't be longer,
lr. W

I'll giveyou three pounds

for it

Str, I never make but

one word,

Tbe bair coſt me almoſt

as much as I ask you,

I can't afford to ſell it

for leſs.

There is your money.

'You are welcome Sir.

Send it to my lodgings

Boy, taketbat Wig,and

go with the Gentleman,

kort ?

Het moet niet langer zyn,

myn Heer, -

Ik zal 'er uw drie pon

den voor geeven.

Ik maak nooitgeen woor

den, myn Heer.

Het hair kost my haast

zoo veel als ik vraag.

Ik kan het niet minder

verkoopen.

Daar is uw geld.

Gy zyt welkom , myn

eer.

Zend het naar Inyn Lo

gement.

* Jongen, neemt die paruik,

en gaat met den Heer mede.

VII. Dialogue.
b VIJ. Samenſpraak.

Toenquire after a perſon. | Na iemandt te verneemen.

What Gentleman is that? W at voor een Heer is

Doyou know thatGentle

man?

'Tis a Gentleman of my

af quatntance

ſº be an Engliſhman?

No, be is a Dutcbman,

dat ?

Kend gy dien Heer ?

Het is een Heer van myn

kennis.

ls hy een Engelschman?

Neen, hy is eenHollander.

Kan
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# be ſpeak good En- |

l!

#ſpeaks Latin, French,

E# and Italian.

Wbicb of all theſe Lan

guages does be ſpeak best?

Tis difficult to ſay
tvbicb. -

I wou'd fain make ac

quaintance witb bim.

I'll introduce you into

bis company.

You'll very much oblige

me.

/Jow old is be?

He is twenty five years

eld.

Is be married?

No Sir , be is a Bat

cbelor.

Is be in Lodgings ?

AWo, be lives uitb bis

Father and two Siſters.

Is bis mother dead?

Sbe bas been dead theſe

tbree years.

Is bis Siſters bandſome?

They areperfect beauties.

I ſhou'd be proud of an

opportunity of ſeeing them.

The eldeſt is courted by

the Earl of - |

Kan hy goed Engelsch

ſpreeken?'

Hy ſpreekt , Latyn,

Fransch, Engelsch en lta

liaans.

Welk van al die Taalen

ſpreekt hy het best ?

Dat is moeilyk te zeggen.

Ik wilde wel kennis met

hem maaken.

Ik zal u in zyn gezelſchap

brengen. -

Gy zult my grootelyks

verplichten.

Hoe oud is hy ?

Hy is vyfëntwintigjaaren

oud.

Is hy getrouwd?

Neen inyn Heer , hy is

een Vryer.

ls hy in een Logement?

Neen hy is by zyn Vader

en twee Zusters.

Is zyn Moeder overlee

T1

Zy heeft reeds drie Jaaren

dood geweest.

Zyn zyn Zusters ſchoon?

Zy zyn volmaakte

ſchoonheden.

Het zou iny eene eer zyn

eens gelegenheid te hebben,

OII) ZC te ZlGºl),

De Graaf van - verkeert

over de oudſte dochter.

M 5
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1 ſuppoſe ſhe bas a good I , Ik onderſtel dat zy veel

portton.

Twentytbouſandpounds

The Earl bas made a very

good choice,

And beſides ſhe bas a

great deal of wit.

Tſou wou'd be charm'd

to hear ber diſcourſe.

Tbe old Gentleman is

bappy, in poſseſsing ſuch !

cbildren

He is ſo.

How long bave you been

acquainted with tbis Gen

tleman?

Four years and a half.

I bad tbe pleaſure of tra-,'

velling with him through

France and Italy.

He has ſeen ſeveral

Courts than.

All the Courts of Europe.

Where did your firſt

snake acquaintance witb

bim?

In the Hague.

He is a bandſome man.

He is very well made.

He is neither too tall;

mor too ſhort,

He dreſſes very neat,

He is very genteel.

huwlyksgoed heeft.

Twintig duizend ponden.

De Graaf heeft een goede

keus gedaan.

En daar by heeft zy veel

verſtand

Haar manier van ſpree

ken zoude u bekooren.

De oude Heer is geluk

kig, zulke kinderen te bezit

teI). -

Dat is hy.

Hoe lang hebt gy kennis

gehad aan dezen Heer ?

Vier jaaren en een half

“ Ik had het vermaak of

genoegen om met hen door

Vrankryk en Italien te rei

Zen, *

Hy heeft dan verſcheide

Hoven gezien.

ropa.

Waar hebt gy het eerst

kennis met hem gemaakt?

In den Haag.

Hy is een mooi man.

Hy is zeer wel gemaakt.

Hy is niet te lang, noch

te kort,

Hy kleed zich zeer net.

Hy is zeer beleeft: of

t geestig. ».

Hy

Alle de Hoven van Eu
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'He is an accompliſh'd
Gentleman. A

He is compliſant and

obliging to everybody.

He Das a g00d air.

He danſetb very well,

& playeth on ſeveral In

ſtruments of muſick.

. He is bumble andtbank- |

ful in proſperity, and pa

tient and cheerful in ad

verſity.

'You draw a charming

piëture there.

You'll be delighted with

bis company.

I long to make the firſt

viſit.

When ſhall we go to ſee

bin: ? -

, VVben ever you pleaſe.

1et us go to morrow

evening.

lWitb all my heart.

Pleaſe to give my com

pliments at bome.

I ſhan't fail.

I wiſh you good night.

Hy is een volmaakt Edel

IT130.

Hy is hoffelyk en verplig

tende jegens een ieder.

Hy heeft een goeden
ZW lef,

Hy danst heel wel en

ſpeelt op verſcheiden II

ſtrumenten.

4

. Hy is nedrig en dankbaar

in voorſpoed, geduldig en

blymoedig in tegenſpoed.

Gy ſchilderd hem daar

zeer bekoorlyk uit.

Gy zult in zyn gezel

ſchap vermaak ſcheppen.

Ik verlang om de eerſte

bezoek by hem te doen.

Wanneer zullen wy hem

bezoeken ?

Wanneer 't u belieft.

Laat ons morgen avond

gaan.

Met al myn hart.

Ik verzoek myn compli

ment thuis,

Ik zal niet in gebreken

blyven.

Ik wensch u goede nagt.

vni.
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VIII. Dialogue.

Preparations for

Dinner.

º)

'Mary, do you know that

your Maſter bath invited

ſeveral Gentlemen to dine

witb bim to day?

Yes Madam, be told me

fo tbis morning; what do

you pleaſe to have for din

ner ?

What things will you

pleaſe to have got ready?

A rump of beef, a loin

of veal , a bind quarter

of lamb , a leg of pork,

two couple of pullets, for

the firſt courſe.

Muſt there be anchovies

alſo?

Tes.

What do you chooſe to

bave for the ſecond courſe?

A roaſted-pig , a tur

key, balf a dozen patrid

ges, a couple ofpbeaſants,

and tw0 dozen of larks.

-

VIl I. Samenſpraak.

Voorbereiding tot het

Middagmaal.

Man, weet gy wel dat

uw Meester verſcheide Hee

ren verzogt heeft, om by

eeten ?

Ja Juffrouw, hy heeft het

my van dezen morgen ge

zegt ; wat voor eeten be

hebben?

Wat geliefd gy klaar ge

maakt te hebben ?

Een ſchyfrundervleesch,

een lende kalfsvleesch, een

agterkwartier van een zuig

lam, een voet ſpek en twee

paar kiekens, voor 't eerſte

geregt

Moet er ook anchovis

zyn ?

3.

Wat verkiest gy te hebben

voor 't tweede geregt.

Een gebrade ſpeenvarken,

een kalkoen, een half do

zyn patryzen, een paar

faizanten en twee dozyn

l leeuweriken.

Een

hem van middag te komen

liefd gy van den middag te
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What muſt be got ready

for by-courſes, and Ra

005 ?

A chicken-pie, a Gam

m0n of bacon, and two

Ragoos with peaſe, beans,

and bac0n.

And what would you

bave for a Deſſert?

Good cbeeſe, apples,

pears , a few good bun

ches of w.bite and black

grapes , peaches, apri

cocks and cherries.

What meat have you

in bouſe?

We bave a loin of

veal and a rump of beef,

hanging up in tbe cellar.

There muſt be a good

diſh of fiſh.

Tell Jobn to make baſte

and go to the Fiſh-market,

and ſend home a good Carp,

balf a dozen Crabs, agood

Cod, a dozen of large Eels,

ſome good Flounders, a

good Lobſter or two, ſome

of the very beſt Mackarel,

a few Sbrimps , two or

tbree Piker . a Salmon,

and a few Smelt.

Wat moet 'er zyn voor

het bygeregt, en Regoes?

Een hoenderpastei, een

Ham , twee Kegoes met

erten, boonen en ſpek.

En wat wilt gy voor 't

Deſert hebben ?

Goede kaas, appelen,

peeren en een weinig goede

trosſen witte en blaauwe

druiven , perſiken , abri

kroozen en kersten.

Wat voor vleesch hebt

gy in huis?

Wy hebben een lende

Kalfsvleesch en een ſchyf

Rundvleesch in de kelder

ophangen.

Daar moet een goede

ſchotel visch zyn.

Zegt Jan dat hy zig haast

om na de Vischmarkt te

gaan , en t'huis zend een

goede Karper, een half do

zyn Krabbens, een goede

Kabeljauw , een dozyn

groote Palingen, eenige

goede Botjes, eene goede

Kreeft of twee , wat van

de beste Makreel, een wei

nig Garnaat, twee of drie

Snoeken , een Zalm , en

een weinig Spiering,

Heef
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Very well Madam, I'll ; Heel wel Juffrouw, ik

tell bim to go immediatly.

Mary, where is John?

Madam, be is gone to

tbe Butcher's.

When be comes home,

tell him to kill the Pig. '

Let * Peggy pick the

Gooſe. . .

Make a good fire.

Get the ſpit ready.

Spit the meat.

Wind up the jack. . .

Wbere is the dripping

pan? - -

Mary baſte the meat.

Call the Man with the

whiting.

He is coming Madam.

Has the woman brought

the oiſters ?

She is at the door, bow

many do you pleaſe to have?

Let ber open a hundred

and fifty of the best. -

Send ſome body to the

Fruiterer for ſome good

mulberries, a couple of

dozen very beſt China

oranges , a dozen and

a balf good limons, five

and twenty or thirty

good peaches, fifty large , perſiken ,

l zal 't hem zeggen dat hy

ten eersten moet gaan.

Maria, waar is Jan ?

Juffrouw - hy is naar de

Vleeschhouwer gegaan.

Als hy t'huis komt zegt

hem 't Speen-varken te doo

den. - s

Laat Grietje de Gans de

Wederen afplukken.

Maakt een goed vuur.

Maakt 't ſpit gereed.

Doet 't vleesch aan 't ſpit.

Wind 't braadwerk op.

Waar is de braadpan ?

Maria bedroopt het

Vleesch. - .'

Roept den Man met de

wyting.

Hy komt Juffrouw.

Heeft de vrouw de oes

ters gebragt?

Zy is aan de deur, hoe

veel belieft gy 'er te hebben?

Laat haar hondert en vyf

| tig van de beste open doen.

Zend iemand naar de

Fruitverkooper om eenige

goede moerbeyen , twee

dozyn van de beste appel

Cinaas , anderhalf dozyn

goede limoenen , vyf-,

ëntwintig of dertig goede

vyftig groote

wit
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tebite plums, ſome of the

beſt ſtrawberries, a bun

dred and fifty walnuts,

and four of five of the

beſt apricocks.

Madam , fohn is not

come back from the But

cber's yet, but as ſoon as

be connes in, I'll ſend bim.

john, have you been to

the Gardiner's ?

Yes, and be bas ſent

bome half a dozen arti

cbokes, two bundred aſpa

ragus, two cabbages, three

bunches of carrots , five

very beſt colly flowers,

four cucumbers, and a

"# of leeks. l

a7Ue Y014 072"N DGWJL8
in t be# y parsley

No Madam, I forgot

to tell fobn to deſire the

Gardiner to ſend pariley.

Send to him again, and

tell bim to ſend fifty or

ſixty good onions, three

buncles of parſnips, balf

a peck of green peaſe, a

little fage, a few ſprouts,

a bunch of turnips, and

a well mixt ſalad.

witte pruimen, eenige pot

ten van de beste aarbezien,

hondert en vyftig okker

nooten en vier of vyf van

de beste abrikoozen.

Juffrouw , Jan is nog

niet van de Vleeschhouwer

wedergekomen, maar zo

rasch als hy komt zal ik

hem zenden.

Jan hebt gy by de Tuin

der geweest?

Ja , hy heeft t'huis ge

zonden een half dozyn ar

tisjokken, twee honderd

ſpargies, twee koolen,

drie bosſen geele peen, vyf

van de beste blomkoolen,

vier komkommers, en een

bos prei.

ebt gy eenige peterſelie

in huis?

Neen Juffrouw, ik heb

Jan vergeeten te zeggen om

de Tuinder te verzoeken

dat hy pieterſelie moet zen

den.

Zend weder naar hem

toe, en zegt hem, dat hy

vyftig of zestig goede uien

moet zenden, drie bosſen

witte peen, een half maatje

groene erten, een weinig

ſalie, eenige ſpruiten, een

bos knollen, en een wel

l toegemaakte ſalade,
uf
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Madam, Mr. B. in the

bighſtreet, bath ſent to

askif you want anypoultry?

. Tell bim to ſend half a

dozen chickens, a g00d fat

gooſe, a couple o'aozen of

larks , and eight or ten

atridges. -

p # you muſt go the

idow B. and fetcb four

pound freſh butter, and

as you come back bring a

few capers from Mr. L's.

Did not youſayjuſt now

that there is no cinnamon

in the bouſe?

'You do well to put me

in mind ofit, you muſt go

directly and fetch an ounce

of Cinnam0n , tºtX00 0unces

of cloves, three ounces of

mace, a nutmeg , /0me

of the very beſt boney,

ſix pound of ſugar, and

two pound of treacle.

j$bn, go and ſee if the

applepie is in the oven. .

Madam, it bas been in

the gºven a bove balfan

byaf.

Mary , is all ready

againſt yourMaſter comes?

Every thing is ready

Madam, I bave nothing

to do but to cover the table. ' tafel te dekken.

Juffrouw, Mr. B. op de

hoogſtraat, heeft laaten

vraagen of gy eenige Bout

belieft te hebben?

Zegt hem dat hy zenden

moet, een half dozyn kui

kens, een goede vette gans,

twee dozyn leeuweriken,

en agt of tien patryzen.

Jan , gy moet na de

Wed. B gaan, en haalen

vier pond verſche boter,

en als gy weder komt,

brengt een weinig kappers

van Mr. L.

Hebt gy zo even niet ge

zegt dat 'er geen kaneel in

huis is ? * * *

Gy doet wel dat gy 't

my helpt onthouden , gy

moet ten eersten gaan haa

len een ons kaneel, twee

onzen nagelen, drie onzen

Foelie , eene nootenmus

kaat, wat van de allerbeste

honing, zes pond ſuiker,

en twee pond ſiroop.

Jan , ga zien of de ap

peltaart al in den oven is. .

Juffrouw , zy heeft al

over 't half uur in den oven

geweest. *

Maria, is alles klaar tegen

uw Meester komt ?

Alles is klaar Juffrouw,

ik heb niets te doen dan de

Jan,
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is,

#ohn, there is ſomebody

at the door : go and ſee

“wbo it is.

It is my Maſter.

John, is the dinner

ready? -

I believe ſo, Sir.

r, Go and ſee. º

Maſter ſent me to ask,

if dinner is ready.

I'm going to cover the

table directly.

Go fetch the table-cloth

and napkins.

Have you got the knives

and forks ? -

Yes, but you muſt fetch

the chaſing-diſh, the ſalt

cellars , the pepper-box,

plates and ſp00ni.

Tbere tbey are , bave

you gºt every thing you

need:

Everything, except the

muſtard and the bread.

Let John wait at table.

Have you clean'd the

knives and forks ?

Where are the ſpoons?

Sarab, lay the cloth.

# the table.

et tbe plates upon the

table. - -

Set the chairs in order. |

t Jan, daar is iemand aan
t

| de deur, ga en zie wie 't is.

s - o -- "

t Is myn Meester. *

Jan, is het eeten klaar ?

Ik geloof ja, myn Heer.

Ga het zien.

Myn Heer ſtuurt my,

om te vraagen of het eeten

klaar is. -

Ik gaa aanſtonds de tafel

dekken. -

Ga haalt het tafellaken

en de ſervetten. -

Hebt gy de mesſen en

vorken gekreegen ?

Ja , maar gy moet het

komfoor , de zoutvaten,

de peperbusch, de borden

en lepels haalen.

Daar zyn ze, hebt gy nu

alles wat gy hebben moet ?

Alles behalven de moge

tert en het brood.

Laat Jan de tafel bedie

IIC I),

Hebt gy de mesſen en

vorken ſchoon gemaakt?

Waar zyn de lepels?

Sara, legt het tafellakens

Dekt de tafel. ,

Zet de borden op de tafel.

zet de ſtoelen in order

- Snydt
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Cut ſlices of bread

Bring a little water in

a baſon , that we may

waſh our bands. . . .

'Have you brought a

towel to dry our hands

tivith ? . ' - en

Call for dinner. "
e' T - - Tº ſ.

- 'Twill be brought

immediatly . - ,

1 Tbe Meat is ſerved up.

The Victuals is on the |
, º, º .

on the

1 º

table .
The Meat is

ſhitlé

tr,

for yiſti. -

- You'll find us to prove

tery troublesome Gueſts.

Gentlemen, you highly

honour me with your com

any - - r * - - - - - - 1

I'm proud of enjoying

your good company,

'You'll find but ſtender -

entertainment,

Pray Mr D take a l'

dinner with us to day.
1'm ſorry 1 can't do my

ſelf that bonour.
-

I'm already engaged

in :

we are all waiting ',

I. 'Snydt ſheeden Brood.'

Brengt een weinig water

in een kom, op dat wy onze

handen kunnen wasſchen.

Hett gy een handdoek

gebragt om onze handen

aan te dróogen?

Zegt dat zy het eeten op

tafel brengt. .

Het zal aanſtonds binnen

gebragt worden. . t

Het Vleesch is opgedischt.

Het Eeten is op de tafel!

Het Vleesch is op de tafel,

Myn Heer

alle naar u,

Gy zult gewaar worden

dat wy zeer moeilyke gas

ten zyn. - - .

Heeren, gy eert my ten

hoogſten met uw gezel
-

, wy wagten

ſchap. - -

Hk ben vereerd met het

genieten van uw aangenaam

gezelſchap. -

-
ſoberGy zult maar een

onthaal vinden. . . . .

Ik bid u myn Heer D.

eet van den middag met ons.

Het doet my leed dat ik

my zelf die eere niet kan

aandoen. " -

Ik heb reeds myn woord

l gegeven. - --

IX. Sa
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IX. Dialogue.

At Dinner.

Let us ſit down at table.

Mr. G. muſt ſit down

in the firſt place. -

Pray take your places.

Gentlemen pleaſe to make

your places.

If you pleaſe I'll fit

next to you Mr. A. t

I beg you wou'd#
your places witbout cere

"# 0u ſit by meZ
Mr. C? y y

I'm very well here. |

Why do you ſit at the

'lower end of tbe table?

you ſhall ſit at the upper

end.'

Sir , 1 beg you wou'd

.belp your ſelf to what you

like beſt: ſhall I belp you

to ſome ſauce ?

Mr. C. ſhall I cut you

ſome of this ?

If you pleaſe Sir, a lit
tle bit of beef. , n

N 2

IX. Samenſpraak.

Onder het Eeten.

Laat ons aan tafel gaan

zitten.

DeHr.G.moet in de eerſte

plaatſche zitten.

Eilieve neemt uwe plaat

ſchen.

Heeren, belieft uwe plaat

ſchen te neemen.

Als 't u belieft zal ik naast

uw gaan zitten Myn Hr. A.

Ik verzoek, dat gy uwe

plaatſchen belieft te neemen

zonder plichtpleging.

Wilt gy by my zitten?

Myn Hr. C?

lk ben hier heel wel.

Waarom zit gy aan het

laager einde van de tafel?

gy zult aan 't bovenſte ein

de zitten.

Myn Heer, ik verzoek

dat gy u zelve belieft te hel

pen aan het geene gy lust:

zal ik uw aan wat ſaus

helpen?

MynHr. C. zal ik uw hier

wat van ſnyden ?

Als 't u belieft myn Heer,

een klein ſtukje osſevleesch
Kiest
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Do you chooſe fat or

ean?

A little of both if you

pleaſe,

I think you don't eat

Mr D are you not wel?

I'm indifferent well, but

I have no great appetite

I have not much appetite

at preſent.

jobn, belp Mr B. to
ſome bread. w

Tbis bread is mouldy.

Do you pleaſe to have,

bousbold l

tvbite

brown # BreadP

? ſtale

4 l## J

I think this mutton is

very good. 7

'Tis very tender, and

well ſeaſoned

'Tis exceeding good.

Serve up the ſecond

Courſe. :

Sball I help you to a bit

of this turkey? .

## belp my ſelf.

each the#

jobn , put ſome more

vinegar upon the ſalad.

Sir , do you pleaſe to

have a little more oil

wpon it?

i Kiest gy vet of mager?"

Een weinig van beiden

zoo 't u belieft,

My dunkt gy eet niet

Myn Hr. D. zyt gy niet wel?

Ik ben redelyk wel, maar

ik heb geen eetlust.

Ik heb tegenswoordig niet

veel trek tot eeten.

Jan, help Myn Hr. B. aan

wat brood. , v.

Dit brood is beſchimmelt.

Belieft gy te hebben,

(Eken l 2
tar W en

roggen Brood.

t# k.

nieuwbakken -

Ik denk dit ſchaapen

vleesch is heel goed. -

't Is heel murw en wel

toebereid. -

Het is uitſteekend goed.

Dient het tweede Geregt

OD.

Zal ik u helpen aan een

ſtukje van deze kalkoen ?

Ik zal my zelf bedienen.

Reik de ſchotel toe.

Jan, doet wat meer azyn

op de ſalade.

Myn Heer, belieft gy 'er

een weinig meer olie op te

hebben ? T.

• - Neen,
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No, there is oil enough |

- That turkey is full of

gravy.

I don't remember that

ever I ſaw a finer capon

tban tbis. .

Taſte a bit of that

Neats- Tongue.

Mr C. pleaſe to taſte

a little of this.

Sir, you eat nothing.

I think I eat very

beartily.

I eat as much as two

others.

But Mr. C. You ba'n't

drunk -

jobn. give the Gentle

men ſome drink. -

I think your Beer is too

bitter

Fill ſome drink.

Fill the glaſs full

Fill up to the brim.

jobn, bring us ſome of

the beſt wine.

Gentlemen, I'll belp you

to ſome immediately

- Rinſe the glaſſes, jobn.

Sir, your healtb

The honour of yours,

Sir - |

, *

's ..."
-

* - N 3

Neen, daar is olie ge

noeg op

Die kalkoen is vol ſap.

“n
Ik weet niet - sn- - - -

Myheugt niet ? dat ik ooit

een beter , kapoen gezien
hebbe als deze.

Proef een ſtukje van die

Osſe-Tong

Myn Hr. C gelieft gy hier

wat van te proeven.

Myn Heer gy eet niets.

My dunkt dat ik zeer

hartelyk eet.

Ik eet zoo veel als twee

andere

Maar Myn Hr. C. gy hebt

niet gedronken

Jan. geeft de Heeren wat

drinken.

My dunkt dat uw Bier

al te bitter is.

Schenkt wat Bier.

Schenkt het glas vol.

Schenkt op tot de rand
tOe.

Jan , breng eens van de

beste wyn.

Heeren, ik zal u zoo

aanſtonds helpen.

Jan, ſpoelt de glazen.

Myn Heer, uw gezond
heid.

De eer van de uwe, myn

Heer.

Me
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Sir , to the honour of i

your acquaintance."

To all that pleaſes you.

To your inclination.

Myſervice to you Mr. B.

I'll pledge you, Sir.

Madam, I drink your

healtb. n

Sir, I thank you.

Well Gentlemen, bow

do you like that wine?

' I is excellent, but I

cbooſe rather t0 drink a

glaſs of beer.

jobn, pour out a glaſs

o'beer for the Gentleman,

Take away theſe empty
bottles , and rinſe the

glaſſes again.

Where is the cork

ſcrew? draw this cork,

I'm very dry

I'm very thirſty }
This is excellent wine.

Give me a little of the

pigeon-lie.

Shall I carve for you

Mr L?

Are you a good carver ?

I'll try what I can do,

Let me help you

l know your palate, |

Myn Heer, de eer van

u we bekende,

Op alles dat uw behaa

gen kan.

Op u we inclinatie.

Myn dienst aan uw Myn

Hr. B.

Ik zal uw beſcheid doen

myn Heer.

Mejuffrouw, ik drink

uw gezondheid.

Myn Heer, ik bedank u.

Wel Heeren, hoe ſmaakt

u de wyn ?

Zy is uitſteekend, maar

ik verkieze liever een glas

bier te drinken.

•Jan , ſchenkt een glas

bier voor dezen Heer.

Neemt deze lege flesſen

weg, en ſpoelt de glazen

nog eens.

Waar is de kurketrek

ker ? trekt deeze kurk uit.

Ik heb grootendorst.

Ik ben zeer dorstig.

Dit is uitſteekende wyn.

Geeft my wat van die

duivepastei. -

Zal ik u voorſnyden

Mvn Hr. L?

Zvt gy een goede voor

ſnyder?

Ik zal beproeven wat ik

doen kan,

Laat ik u helpen.

Ik weet uw ſmaak.

Gy
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r, You ſee we have no

daintief. -

Make no compliments:

you give us a King: leaſt.

Reacb me a knife.

Do you love artichokef ?

The meat grotö, cold.

Call for a claſing-diſh.

- Stall I cut you a bit of

veal? ' -

- '.## dome enougb.

This meat is rato. ,

Wbat is the matter?

'A bit of meat ſticks in

m) teelb.

I'll lend you my tooth

picker.

Clew your meat well. 1

# you have boil'd
9726al 5

What you pleaſe, Sir. |

'N Take a little muſtard

Eat ſome collyflower,

turnips, or carrots.

Let tbis diſh go about

tbe table -

Tuis is the beſt diſh at
table. " -

#* is ſtewed meat

I'll eat a bit ºf theeuſtard, • - t

v. "
* * * * *

N 4

. Gy ziet dat wy geen lek

kernyen hebben

Maakt geen plichtplee

ngen , gy geeft ons een

##
elk my een Ines.

Lust gy artisjokken ?

et vleesch word koud.

Roept om een comfoor.

Zal ik u een ſtukje kalfs

vleesch ſnyden?

Pit is niet gaar genoeg.

Dit vleesch is raauw. .

Wat ſchort er aan?

Een ſtukje vleesch zit

tusſchen inyne tanden.

Ik zal u myn tandeſtoo

ker leeinen.

Kaauw t uw vleesch ter

degen.

Wilt gy gekookt vleesch
hebben ?

Al wat u belieft, myn
Heer.

#

Neemt een weinig mos
ter I.

Eet wat bloemkool, wat

knollen, of geele peen

Laat deze ſchotel de tafel
rond gaan. -

1)ezen is de beste ſchotel

op de tafel. -

Hier is geſtooft vleesch.

Ik zal een ſtukje van dievlaaden gebruiken. w

- Lust
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Do you like this ſort ofiſh, Sir ? ſ f

Do you pleaſe to bave a

bit of ibis fiſh?

I'm no great lover of

I don't mucbcare forfiſh.

I love tem.ches extreme

ly , tvben tbey are well

ſea/0fel.

Wvat do you think of

tbat ſtewed carp?

'I is an excellent one.

'You bave nothing on

your plate, ſhall I help

0u to a bit of ſalmon ?

Not a bit more for me

I want a ſlice of bread.

I'll cut you ſome.

Do you pleaſe to bave

ſome of the upper, or under

cruſt? * * *

Cbp the bread.

Do you chooſe any more

of tbis cold meat ?

No more for me

Here jobn, take away

tbis cold meat,

1 tbink you don't eat,

Sir,

Lust gy dat ſoort van

visch wel, myn Heer ? * *

Belieft gy een ſtukje van

die visch te hebben ?

Ik ben geen groot lief

hebber van visch.

Ik geef niet veel om

Visch.

Ik ben een liefhebber van

zeelt als zy wel klaar ge
maakt is. e'

Wat dunkt u van die ge

ſtoofde Karper ? -

Hy is zeer uitſteekend.

Gy hebt niet op uw bord,

zal ik u aan een ſtukje van

die zal in helpen ?

* Niets meer voor my. .

Ik moet een ſtukje brood

hebben.

Ik zal u een ſtukje ſny
den.

Belieft gy een ſtukje van

| de bovenſte ; of onderſte

korst te hebben ?

Snipper de korst van 't

, brood af.

Kiest gy meer van dit

koud vleesch te hebben ? .

Niet ineer voor my. '

Hier Jan, neemt dit koud

vleesch weg

ik denk dat gy niet en

i eet, myn Heer.
',

* Mr,
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Mr B. pleaſe to help

# ſelf to what you like

:ſt.g

Sir , I'll make bold to

do ſo.

I ſhall take that free

dom , Sir.

Mucb good may 't do

014

7 'Tit but our ordinary

fare, but you are all very

welcome

We give you tbanks.

Bring the deſſert -

Tbe paſtry-cook, hatb

acted ber part very well

Tbis is an excellent,

19b(171 - Dl8,

p's# do you like beſt,

peaches or apricock ?

I love botb very well

You don't ſeem to like

the pears. -

I love apples better,

Do you not cbooſe to eat

an apple, Mr C?

Sir, Ibope you'll excuſe

me, I ne'er eat fruit after

l bave been drinking beer.

Wbat do you ſay of our

country fruit? -

ten van ons Land ?

N 5

Myn Hr. B. gelieft u zel

ven te helpen aan het geen u

best aanſtaat.

M yn Heer, ik zal de

vryheid gebruiken om dat

te doen.

Myn Heer, ik zal die

vryheid neemen.

Wel mag het u bekoo

IImen.

Het is maar onze dage

lykſe kost , maar gy zyt

alle zeer welkom.

Wy bedanken U.

Brengt het laatſte geregt.

De pasteibakker, heeft zyn

dingen heel wel gedaan

1 Dit is een uitſteekende

duivepastei

Wat kiest gy liefst, per

ſiken of abrikoonen ?

Ik lust die beiden heel

wel.

Het ſchynt dat gy geen

liefhebber van peeren zyt.

Ik houde meer van ap

pelen.

Mlyn Hr. C. verkiest gy

niet een appel te eeten ?

Myn Heer, ik hoop gy

zo lt mv verſchoonen , ik

eet nooit fruit als ik bier

gedronken neb.

Wat zegt gy van de vrug

Myn
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Sir, you have fine fruit

in England. -

Theſe are as finepeaches

as ever 1 ate.

I'm glad to hear you like

tbem.

Mr. D. what is the

matter you don't eat ? is

ubere n0 fruit lbat pleaſeth

your palate?

Sir , you ſeem to have

fine fruit there, but for my

part I never eat any.

Why don't you eat,

don't you love fruit?

I ſeldom eat fruit.

Don't you care for fruit,

Mr. D?

No ſort, except ſtraw

berries, and now and tben

a few cberries.

jobn, go and order half

a dozen pound of the beſt

black cherries to be brougbt

in directly.

Sir, I deſire you wou'd

n't trouble your ſelf for me,

I don't chooſe any ſort

of fruit at preſent.

Will you eat a mouth

ful of old cheeſe?

| | M yn Heer , gy hebt

ſchoone vrugten in Enge

land. - -

Dit zyn zulke fraaie per

ſiken als ik ooit gegeeten

heb.

Ik ben blyde te hooren

dat we u aanſtaan. - .

Myn Hr. D. wat ſcheelt

'er aan, dat gy niet eet, is

'er geen fruit die u aanſtaat?

Myn Heer, het ſchynt

dat gy daar ſchoone fruit

hebt; dog wat iny aangaat

ik eet nooit eenige fruit.

Waarom eet gy niet,

lust gy geen fruit?

Ik eet zelden eenige fruit.

M yn Hr. D zyt gy geen

liefhebber van fruit?

Ik eet zelden eenige ſoort

van fruit als aan bezien, en

nu en dan ook wel eens

kersſen.

Jao, ga, en geeft order,

dat 'er zes pond van de

beste zwarte krieken ten eer

ſten binnen gebragt worden.

Mlyn Heer, ik verzoek

dat gy die moeite voor m

niet laat doen. º

Ik lust tegenwoordig

geen fruit.

l Wilt gy een mondjevol

; oude kaas eeten ?

Dat
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I don't care if I do.

Jobn, bring the cheeſe

here.

Whicb do you mean,

Sir ?

Tbat which I laid aſide.

Shall Jobn cut you a bit ,

of cheeſe, Mr. B?

If you pleaſe, a little bit.

Will you be pleaſed to

belp yourſelf, Sir ?

No , cut me ſome, but

not too much.

Is that enough Sir?

' Tis a great deal too

much; balf of that wou'd

bave been enough

Do you like that cheeſe,

Mr. BP

'T is very good.

Gentlemen, do you pleaſe

to bave any more bread

and cbeeſe ?

No John, take it away.

Is tbere any of the Gen

tlemen that will be pleaſed

to have any more bread

and cbeeſe, or ſhall I take

it away?

We bave all done, take

*t away,

Dat kan my niet veel

ſcheelen.

Jan, brengt de kaas hier.

Welke meent gy, myn

Heer ?

De geenen die ik weg

gelegt hebbe.

Zal Jan u een ſtukje kaas

ſnyden, Myn Hr. 13?

Als 't u belieft, een klein

ſlukje

Ivº yn Heer, belieft gy u

zelven te helpen ?

Neen, ſnyd my wat,

maar niet te veel.

Is dat genoeg, myn Heer ?

. Het is veel te veel , de

helft daar van zoude ge

noeg geweest zyn.

Smaakt u die kaas wel,

M yn Hr. B?

Zy is zeer goed.

Heeren, belieft gy meer

brood en kaas te hebben?

Neen Jan , neemt het

Inaar Weg.

Believen er nog eenige

van de Heeren meer brood,

of kaas te hebben, of zal ik

het weg neemen?

Wy hebben al gedaan,

neemt het maar weg. -

Myn
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Mr. D. why do you : ,

get up from table ſo ſoon?

I promis'd to meet a

Gentleman at balf an hour

paſt two o'clock, and tpere

good as

Gentlemen

Mr D tvbat is the

meaning that you ſtand up

ſo ſuddenly from table?

Gentlemen, l bope you

won't take it amiſs I had

quite forgot that I'm en

gag'd to meet a Gentleman

at tbree o'clock this after

noon, which if I don't do ,

be'll be greatly affronted.

to excuſe me

Well Sir, if your buſi

neſ, calls you, there is no

more to be ſaid: but realy

we expected to bave en

joyed your company a lit

tle longer. 4.

Gentlemen, I'm your

muſt bumble ſervant

'Your ſervant Mr D.

sny bumble reſpects to your I

family. b

g

fore I bope you'll be ſo |

MynHr D. waarom ſtaat

gy zoo ras van tafel op ?

Ik heb belooft een Heer

af te wagten ten half drie,

en daarom hoop ik dat gy

de goedheid

on my te verſchoonen,

Heeren.

MynHr. ID. wat is de reden

dat gy zo ſchielyk van de

tafel opſtaat ? )

Heeren, ik hoop dat gy

't niet kwalyk zult neemen;

want ik had al vergeeten

dat ik belooft hadde deze

nademiddag ten drie uuren

een Heer te zullen afwach

ten , die, als ik het niet

doe , grootelyks in zyne

eere getast zou de zyn.

Wel myn Heer, als uwe

zaaken u roepen dan is daar

niets tegen te zeggen, maar

waarlyk wy hadden ver

wagt uw gezelſchap een

weinig langer te genieten.

bHeeren, ik ben uw oot

moedigſten dienaar.

Uw dienaar M yn Hr. D.

myn ootmoedige gebiedenis

aan uwe familie.

zult hebben,

X. Sa
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1

X. Dialogue.

'# Between a dweller

in Holland and bis Friend

lately arriv'd from En

gland.

2ndly. Between Buyer

andSeller, inſuch a manner

as that moſt terms made

uſe of between the two par

ties (Viz.Buyer and Seller)

are brougbt in, ſufficient to

furniſh, the learner with

matter of discourſe for

dealing with one of the

Engliſh-nation,

Sir , I'm very glad to
ºy g

ſee you, bow do you do?

Well to ſerve you, Sir.

Tour humble ſervant

Mr. G., bow do you do?

Very well at your ſer

vice, Sir.

How doth all your fa

mily do?

| X. Samenſpraak.

Voor eerſt, tusſchen een

Inwoonden in Holland, en

zyn Vriend onlangs uit

Engeland aangekomen.

Ten ttveede , tusſchen

een Kooper en Verkooper,

op zoodanige wyze, dat

alle de benamingen meeſt

gebruikelyk , tusſchen , de

twee partyen (te weten de

Kooper en Verkooper) in

gevoert worden: bekwaam

om den leerling met

•overvloet van ſpreekwy

zen te verzorgen, tot het

handelen met eene der

Engelſche natie,

Myn Heer, ik ben zeer

blyde U te zien, hoe vaart

gy al ?

Wel om u te dienen,

myn Heer

Uw ootmoedige die

naar, myn Heer G., hoe

vaart gy al ?

Zeer wel tot

dienst myn Heer. -

Hoe vaart U we familie

al ?

Zy

Uwen
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They are all well at # . Zy zyn alle tegenwoor

preſent.

How do all our friends,

and #aintane in Lon

don do ,

They were all in good

health when I left them.

How long have you been

in Rotterdam?

Nine months tomorrow.

- How long it is ſince

you came to Rotterdam?

The ſeventeentb of the

next montb, it will be a

Year and a baly ſince I

arriv'd bere.

Have you been any time
bere?

- About five montbs.

###think

to ſtay bere? . . . . . . . .

Till I bave finiſh'd my

buſineſs. , … -

Till I bave got my bu

ſineſs effected. -

Till I have ſettled my

affairs. -

Wben do you go back

again to England ?

Within four or five

days.

dig heel wel.

Hoe varen onze vrien

den en goede bekenden in

London al? -

Zy waren alle in goede

gezontheid , toen ik hen

verliet

Rotterdam geweeſt ?

maanden zyn.

Hoe lang is 't geleden

ſedert gy te Rotterdam

gekomen zyt? ,

De zeventiende van de

aanſtaande maand , zal

II)eIn

Hebt gy eenigen tyd hier

geweeſt ?

Omtrent vyf maanden.

Hoe lang denkt gy hier

nog te blyven ? -

Tot dat ik myne zaken

hebbe afgedaan.

Tot dat ik myne zaken

hebbe uitgevoert.

Tot dat ik myne affaire

geëindigt hebbe.

Wanneer keert gy na

g

# 5 *

Engeland te rug ?

Binnen vier of vyfdagen.
I ,,t

Wan

Hoe lang zyt gy in

Morgen zal het negen

het anderhalf jaar wezen,

| dat ik hier ben aangeko
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: When do you mean to

return to England?

Tbree, of four montbs

hence

Wben do you think togo

to England again? -

I ſhall ſtay bere two

or tbree days yet, to buy

ſeveral ſorts of Wares,

to take along with me.

- Are you well acquainted

witb the way of buying

and ſelling, in Holland?

1 Not very well, I wiſh

you cou'd belp me a little in

tbij matter: I ſhou'd tbink

my ſelf greatly oblig'd to

you: -

# .
* * *

-

,

What ſort of Wares or

Goods, do you deſign to

buy? # 1 º .

Four,or five dozenpieces

of fine linen, a bundred

and twenty ells of the beſt

cambrick , two or three

groſs of good pipes, eight

or nine pound of green tea,

and ten, or a dozen pair of

ſilk ſtockings.

Sir , I'll bring you to

Wanneer meent gy na

Engeland weder te keeren ?

Over drie, of vier maan

den.

Wanneer denkt gy we

der naar Engeland te gaan?

Ik zal hier nog twee, of

drie dagen blyven , om

verſcheidene ſoorten van

Waren te koopen en mede

te IneInen.

Zyt gy wel ervaren in

de wyze van koopen en

verkoopen, in Holland?

Niet heel wel , ik

wenschte wel, dat gy my

een weinig in deze zaken

, kondet helpen, ik zoude

my grootelyks aan u ver

plicht achten.

Wat ſoorten van Wa

ren , of Goederen zyt gy

van voornemen te koo

pen? v

Vier of vyf dozyn ſtuk

ken fyne linnens, een homº

dert en twintig ellen kame

ryks-doek, twee of drie

gros goede pypen, acht

of negen ponden groene

thee , en tien of twaalf

paar zyde kouſen. -

Myn Heer, ik zal u by

a particular acquaintance 1 een byzondere kennis van

*- -

of mine, where you can ! my brengen, waar 8':#
CZG
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get all theſe things both

good and cheap.

I ſhall be very much

oblig'd to you, Sir, wben

ſhall I wait uponyou; tbat

we may go there togetber?

If you have a mind let

us go after dinner.

Sir , you'll very much

oblige me : when ſhall I

wait upon you?

Will it ſuit your con

veniency to go tomorrow

morning ? ..

If you pleaſe let us g0

in the afternoon.

Tour Servant Mr. B.

I make bold to watt upon

5/ou, in order to go to the

place we were ſpeaking of

this morning

I'm glad you are come

Sir, I was expecting you,

- I'm glad you are come,

l was waiting for you

witb impatience. ,

- Your Servant Sir , 1

tbought you bad forgot we

were to meet this after

1400/7, - . |

* * * * * *

deze dingen beide goed en

goedkoop krygen kunt. Er

Ik zal grootelyks aan u

verpligt zyn Mlyn Heer,

wanneer zal ik u opwag

ten, dat wy daar te ſamen

gaan ? - -

Als 't u gelegen komt,

laat ons na den eeten gaan.

M yn Heer, gy zult my

grootelyks verplichten,

wanneer zal ik u opwag

ten ? - --

Zal 't u gelegen ko

men, om morgen ochtent

te gaan ? G .

Als 't u belieft, laat

ons na den middag gaan.

Uw DienaarMynHeer B.
ik neem de vryheid om u

optewagten, om te gáán,

daar wy volgens afſpraak

dezen morgen zouden

33 Il. -

Ik ben blyde Myn Heer

dat gy gekomen zyt, ik

verwagte u reets. - 's ,

' Ik ben blyde dat gy ge

komen zyt , ik wagte u

met het grootſte ongedult.

Uw Dienaar M yn Heer,

ik dacht dat gy 't vergeten

had, dat wy te ſamen

zouden komen van achter

middag. -
a -

* * * *

v

n

f

Ik
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I hope you'll be ſo good

as to excuſe me, I was

a little detain'd in a manner

which I cou'd n't avoid.

Come, let us go than.

There is the bouſe.

ſtep. n .

Pleaſe to # } 4/2,

walk.

Your Servant Mr. D.

I bave brought a friend of

mine to you who wants

ſeveral things which you

bave: I deſire you wou'd

deal well with bim , as

being a Gentleman of my

particular acquaintance.

Sir , you may be ſure

of it, I'm greatly oblig'd

to you for your recom

mendation,

Sir, you need not doubt

of it.

What do you pleaſe to

bave Sir? pleaſe to walk

in and ſee what you want,

Neigbbour?

Madam ?

- ' Gentlemen ?

ALadies ?

ze -,

What do you pleaſe to hu#? p ſ y

l Ik hoop, gy zult zoo

goed zyn van my te ver

ſchoonen , ik wierd een

weinig opgehouden, door

iets, het welk ik niet voor

by konde

Kom, laat ons dan gaan.

Daar is het huis.

in te ſtappen.

belieft # te gaan.

Gin te treden.

Uw Dienaar Mr. D.

Ik heb een vriend van my

by u gebragt, die verſchei

de dingen noodig heeft, die

gy hebt: ik verzoek dat gy

hem wel behandelt, zynde

en Heer van myn byzon

dere kennisſe. . .

Myn Heer, gy kunt

'er van verzekert zyn , ik

ben u grootelyks ver

pligt voor uwe recom

mandatie.

Myn Heer, gy behoeft

daar niet aan te twyffelen.

Wat belieft #' te heb

ben Myu Heer ? gelieft in

te treden, en te zien wat

gy noodig heb.

Wat belieft gy te koopen

ſ#Buurman ?

Juffrouw ?.

Heeren ?

#n ? Ba
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Pleaſe to walk in, and ! , Belieft in te treeden, en

ſee what you like : t.be

'ſight ſhall coſt you nothing.

Pleaſe to lookround, and

ſee what you want.

I don't ſee that you have

got what I want

Do you want agood hat?

chooſe what you like heft,

I have of all ſorts and ſizes.

I muſt have ſome good

knives, gridirons, and

tea-kettles.

How do you like theſe?

Iwantſome bigger, theſe

are all too ſmall.

There are no bigger made

We ne'er make bigger.

I ne'er ſaw bigger.

There are no bigger in

Town

I have bigger up ſtairs,

I'll fetcb / me down, bow

many do you pleaſe to have?

Bring a dozen of eacb

ſort. -

There are ſome as good

as can be maae.

t

zien wat u aanſtaat, het

zien zal u niets koſten.

Gelieft maar rond te

kyken, en te zien wat gy

noodig hebt,

Ik zie niet dat gy hebt,

't geen ik noodig hebbe.

Hebt gy een goede hoed

noodig ? kieſt wat u beſt

aanſtaat, ik heb van alle

ſoorten en grooten.

Ik moet eenige goede

mesſen, roosters, en thee

ketelen hebben.

toe ſtaan u deze aan ?

Ik moet ze grooter heb

hen , deze zyn alle te klein.

Daar worden geen groo

ter gemaakt.

Wy maken nooit groo

ter,

Ik heb er nooit grooter
gezien.

Daar zyn 'er geen groo

ter in de Stad.

Ik heb boven grooter,

ik zal er eenige afhalen,

hoe veel belieft gy 'er te

hebben ?

Brengt een dozyn van

yder ſoort.

Hier zyn 'er eenige die

zoo goed zyn , als ge

maakt konnen worden.

Deze



Samenſpraken. X.

Theſe are all too hig,
Let me ſee ſome that are

aller. -

Tbeſe are the ſmalleſt

TUe bave. w

I muſt bave one ſmaller

than this

Have you mone ſmaller

tban t beſe?

I bave noneſmaller than

tbeſe?

Have you none that are

a ſize ſmaller tban theſe?

I bave tbem 0' all ſorts

and ſizes, Madam. t

Is this the leaſt of this

ſort? -

Are theſe the ſmalleſt

you have of this ſort?

I have none ſmaller of

this ſort -

Let me ſee ſome that are

a little ſmaller than them.

We have none ſmaller

tban tbein.

Sbow me one ſmaller

than this

There are none ſmaller

made than tbis.

I ne'er ſaw any ſmaller.

I muſt bave ſomeſmaller

than theſe

I ſeldom make them

ſmaller than theſe.

|

Deze zyn al te groot.

Laat my eenige wat

kleinder zien

Deze zyn de kleinſte die

wy hebben,

Ik moet er een hebben,

die kleinder is als dit.

Hebt gy geen kleinder

dan deze ?

Ik heb er geen kleinder

dan deze

Hebt gy 'er geen die een

ſoort kleinder zyn als deze?

Ik heb ze van alle ſoorten

en grootens, Juffrouw.

Is dit de kleinſte van dit

oort ?

Zyn deze de kleinſte die

gy hebt van dit ſoort?

Ik heb geen kleinder van

dit ſoort,

. Laat 'er my eenige zien

die een weinig kleinder zyn

als deze.

Wy hebben geen klein

der als die.

Laat my een kleinder

zien, als dit.

Daar worden geen klein

der gemaakt als dit.

Ik heb nooit eenige klein

der gezien. -

Ik moet er eenige klein

der hebben als deze.

Ik maak ze zelden klein

der als deze.

2 Zyn
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Are theſe the leaſt you

have of this ſort ?

Theſe are the veryſmal

leſt we have of that ſort,

Do you ne'er make any

ſmaller than this?

I ne'er make any ſmal

ler than, &#c.

No Madam never.

Are theſe the ſmalleſt

you make of this ſort ?

I ſuppoſe you have ſome

ſmaller than theſe.

We ſeldom make any

maller than theſe.

I'll let you ſee the very

leaſt we have.

Make a little baſte, we

bave not much time.

I'llſendfor them directly

Gentlemen.

Boy, make baſte andfetch

ſome down.

Come, come, make baſte

and belp us we can't twait
any longer. ſ

Gentlemen, I'll help you

immediatly, pleaſe to ſit
down a little.

Gentlemen here areſome

very good ones.

beſe are not the beſt.

, Zyn deze de kleinſte die

gy hebt van dit ſoort ?

Deze zyn de alderklein

ſte die wy hebben van dit

ſoort

Maakt gy nooit eenige

kleinder als dit ? -

Ik maak er nooit eenige

kleinder, enz.

Neen Juffrouw nooit.

Zyn deze de kleinſte die

gy maakt van dit ſoort ?

Ik veronderſtel dat gy

eenige kleinder hebt dan

dezen.

Wy maken zelden eeni

ge kleinder als deze.

Ik zal u de alderkleinſte

laten zien die wy hebben.

Haaſt u wat , wy heb

ben niet veel tyd.

Heeren , Ik zal er ten

eerſten om zenden. -

Jongen, haaſt u wat,

en haalt er eenige van

t boven. -

Kom , kom , haaſt u

wat, en help ons, wy kun

nen niet langer wagten

Heeren, ik zal u ten

eerſten helpen, belieft een

weinig neder te zitten.

Heeren , hier zyn 'er

eenige die heel goed zyn.

Deze zyn de beſte niet.

Deze
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Theſe are the beſt 1

have of this ſort.

This is not the beſt you

bav4.

Tou have better than

tbis.

True, but not of that

price.

Tes, but they are dearer.

Are tbeſê the beſt you
make?

'You ne'er bought better.

Is this the beſt of that

price?

This is the very beſt.

Have you none better,

tban tbat?

T bere is none better in

Toquyn.

I muſt have ſome better

Believe me Sir , there

are no better made.

Theſe are not beavy

enough

'You can'tget 'em beavier

for that price.

I muſt haveſome heavier

than theſe.

I'll give you them as

beavy as you pleaſe.

O 3

Deze zyn de beſte die ik

van dit ſoort hebbe.

Dit is de beſte niet die

gy hebt.

Gy hebt beter dan dit.

Dat is waar, maar niet
van dien prys.

Ja, maar die zyn duur

der.

Zyn deze de beſte die

gy maakt? -

Gy hebt 'er nooit beter

gekogt.

Is dit de beſte van dien

prys?

Dit is de alderbeſte

Hebt gy 'er geen beter

als dat ?

Daar is geen beter in de

Stad.

Ik moet er eenige beter

hebben.

Geloof my Myn Heer,

daar worden er geen beter

gemaaakt.

Deze zyn niet zwaar

genoeg, - -

Gy kunt ze voor dien

prys niet zwaarder krygen.

Ik moet er eenige zwaar

der hebben dan deze.

Ik zal ze u zoo zwaar

geven, als gy ze belieft te

# hebben.

Laat

--
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Let me ſee a heavier.

Tbis is the beavieſt we

have.

Theſe are t00 beavy.

Tbis is a great deal too

beavy. -

I be beavier the better

sti, ſe are too beavy bTheſe are too beavy bytbe balf. ' y

They can't be too beavy.

I muſt not bave them

Jo beavy by ſixteen pound.

1 muſt bave one, ſixteen

pound lighter than tbis.

I can make you ſome as

light as you pleaſe to have

tbem

Shall I make you one

about ſixteen pound ligbter

than tbij ?

How much doth this

weigb?

About ten pound and

a half

How heavy is this?

It weigbs almoſt twenty

pounds,

What is the weight of
this ?

This is above ſixteen

pound weigbt,

die

Laat my een zwaarder
21en

Dit is de zwaarſte die

wy hebben

Deze zyn te zwaar.

Dit is veel te zwaar.

Hoe zwaarder hoe beter,

Myn Heer.

Deze zyn de helft te

zwaar.

Zy kunnen niet te zwaar

Zy in.

'Ik moet ze zoo zwaar

niet hebben, op geen zes

tien pond na.

Ik moet er een hebben,

zestien pond ligter is

als deze. -

Ik kan ze u zoo ligt

maken als gy ze belieft te

hebben.

Zal ik 'er u een omtrent

zestien pond ligter als dit

maken ?

Hoe veel weegt dit?

Omtrent tien pond en

een half -

Hoe zwaar is dit ?

Het weegt omtrent twin

tig ponden

W# is het gewigt van dit?

Dit weegt boven de zes

tien pond.

Het
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It weigbs at leaſt ſeven

geen pounds.

I ne'er ſaw any ſo beavy

before.

Sir , we ſeldom make

them lighter in Holland.

The laſt I bad here was

not ſo beavy by agreat deal.

Sir I aſk pardon: I be

lieve you miſtake, I do not

know tbat ever I made any

ligbter than tbis.

This is a great deal hea

vier than the laſt I bad
bere, A

Sir , I believe you are

miſtaken: I do not remem

ber tbat you ever bougbt

one bere before.

Let me ſee one of the very

beſt you bave upon your

tvord.

Sir , if you wou'd pay

me twenty guilders for

one, I cou'd n't give you

a better.

It ſeems to be very tbin. | |

I think it is a very thin

0/16,

O 4 - vº

Het weegt op zyn min

ſte zeventien pond.

Ik heb voor deze nooit

eenige zoo zwaar gezien.

M yn Heer, wy Inaken

ze zelden ligter in Hol

land.

De laatſte die ik hier

gehad heb, was op verre

na zoo zwaar niet.

Myn Heer, ik verzoek

vergiffenis, ik geloof dat

gy vergist zyt , ik weet

t niet dat ik er ooit lichter

gemaakt heb als deze.

Deze is veel zwaarder

dan de laatſte die ik hier

gehadt heb.

Mlyn Heer, ik geloof

dat gy u vergist, ik heug

niet, dat gy 'er ooit hier

een van te voren gekogt

hebt.

'Laat my een zien, van

de beste die gy hebt op u

woord

M yn Heer, al wilde

gy my twintig guldens

Voor een betalen , LOO

zoude ik u geen beter

kunnen geven.

Het ſchynt heel dun te

Zyn.

My dunkt dat het een

heele dunne is.

Daar
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There is a thicker Sir, if !

you like that better.

Why do you make them

ſo thin?

Moſt people like the thin

ones beſt.

It is not thick enough.

It muſt not be thicker.

It muſt not be ſo thin.

I'll ſhow you the thickeſt

I bave in my ſhop.

It is too thin by a great

deal. -

They are thicker than

ever I made any before.

'Tis the thickeſt that

ever I made.

This is not thin enough

for me.

How many inches thick

is tbat?

About four inches and

a balf.

Sbow me one tbree in

ches , or three inches and

a balf tbicker.

Here is a very good one.

Have you mone about tbree

foot deeper?

Daar is een dikker Myn

Heer, indien die u beter

behaagt.

Waarom maakt gy ze

zoo dun ?

De dunne worden van de

meeste menſchen gezogt.

Het is niet dik genoeg

Het moet niet dikker

zyn.

Het moet zoo dun niet

Zyn. -

Ik zal u de dikſte laten

zien, die ik in myn wig

kel heb.

Het is nog veel te dun.

Zy zyn dikker als ik

ze ooit voor deze gemaakt

heb.

Het is de dikſte die ik

ooit gemaakt heb. -

Dit is voor my niet dun

genoeg.

Hoe veel duim is deze

dik ? "

Omtrent vier duim en

een half.

Laat my 'er een zien drie

duim, of drie en een halve

duim dikker.

Hier is een heele goede.

Hebt gy 'er geen om

trent drie veet dieper?

/

Hier
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Here is one Sir, bow !

do you like tbis ?

Tbat is too ſhallou by

tbree, or four incbef.

Tbat is not deep enough,

by four inches.

I'll have a ſhallower.

There is one that will

leaſe you. -

P ## is a ſmall matter

two wide.

Here's a narrower Sir,

dotb tbis pleaſe you?

No, I don't like that

netther.

Wbat is the matter witb

it Sir ? - -

'Tis too broad.

If tbat is too broad, I

don't think that I have got

one in my ſhop that will

pleaſe you.

Let me ſee that again;

no, that won't do.

'Tis too ſhort, I muſt

have a longer.

Have you none better

than this? this is but a very

ordinary One.

I bave none better; but

a great many worſe.

Give me two round ones,

three flat ones, and one

four-ſquare. -

Hier is er een Myn Heer,

hoe behaagt u die?

Dat is wel drie of vier

duim te ondiep.

Deze is op geen vier

duim na diep genoeg.

Ik wil 'er een ondieper

hebben.

Daar is er een die u

wel behagen zal.

Die is een weinigje te

wyd

Hier is 'er een naauwer

M yn Heer, behaagt u die ?

Neen, die ſtaat my ook

D1et aan,

Wat is de reden daar

van Myn Heer?

Hy is te breet.

Indien die te breed is,

dan geloof ik niet, dat ik

'er in myn winkel heb,

die u behagen zal.

Laat ik dat nog eens

zien, neen, dat kan niet

gaan,

Het is te kort, ik moet

een langer hebben.

Hebt gy geen beter als

die ? dit is maar een heel

gemeene.

Ik heb geen beter, maar

wel ſlegter.

Geeft my twee ronden,

drie platten, en een vier

# kant

O 5 Van
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Of what colour will you
bave it?

I muſt bave a

T Red

WUite |
Blue

Green k 07/G,

Black

YellowJ
- Brown

15 tots red enough?

I want a

r Redder

Wbiter

Bluer

Greener - - tban ibis.

Blacker

Yellower

. Browner

How many pair of red

enes bave you?

Four dozen and a half.

How manypound of black

have you?

Eighteen pound,

ſixteen pound of blue.

What is the price ofthat?

The price of that is five

guilders.

What is the very loweſt

price of that?

Tbe very loweſt price is

ten guilders four ſtivers.

Tell me the loweſt price
at a werd.

sº

«

and

j Van wat koleur gelieft

gy het te hebben ?

Ik moet een

Roode

Witte

Blaauwe

, Groene ?- hebben.

S War te

(u eele

, V. Bruine

Is dit rood genoeg?

lk mnoet een

Rooder

Witter#. w

< Groener - #en als

Swarter

Geeler

Bruiner

Hoe veel paar roode

hebt gy ?

Vier dozyn en een half

Hoe veel pond zwarte

hebt gy ?

Agtien pond, en zestien

pond blaauwe.

Wat is de prys van dat?

De prys van dat is vyf

guldens.

Wat is de aldernaaſte

prys van dat ?

De allernaaſte prys is

tien guldens vier ſtuivers.

Zegt my de naaſte prys
met een woord.

De
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The loweſt price, at one

word is ſix guilders.

'You muſt tell me the

loweſt price without ma

king words.

Sir, I ne'er make many

words, I can't bate any

thing of twelve guilders.

Is twelve guilders the

very leaſt you'll take?

That is the very leaſt,

That is too much, I'll give

you eleven guilders.

A can't ſell it a farthing

cheaper,

I won't give ſo much

for it.

I can't let it go than.

I won't pay ſo dearfor it.

'Tis not dear, conſidering

the goodneſs of it.

'You aſk too much for

them.

I aſk no more than a

reaſonable price.

'You are too hard with

me: Ifyou are ſo dear, I'll

try ſomewhere elſe.

Sir , 't is not dear, if

50u go all over the City,

iyou won't buy it cheaper.

De naaſte prys met een

woord, is zes guldens,

G y moet my de naaſte

prys zeggen, zonder veel

Woorden te maken,

Myn Heer, ik maak

nooit veel woorden, ik

kan niets beneden de

twaalf guldens afkomen.

Is twaalf guldens 't al

der naaſte dat gy nemen

zult ?

Dat is het aldernaaſte.

Dat is te veel, ik zal u

ef guldens geven.

Ik kan 't geen Oortje

minder verkoopen.

ik wil er zoo veel niet

voor geven.

Ik kan het dan niet laten

gaan.

Ik wil het zoo duur niet

betaleIn.

Het is niet duur, als

men de deugt van 't goed

aanmerkt.

Gy eischt 'er te veel voor.

Ik eiſch niet meer als

een redelyke prys.

Gy zyt my te duur,

als gy zoo duur zyt, zal

ik by een ander zien. .

MynHeer,het is niet duur,

al gaat gy door de geheele

Stad, gy zult het niet goed

: kooper kunnen koopen,
Als
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If you won't take leſs,

I'll try in another ſhop.

You won't get it for leſs,

in any ſhop in town.

If you won't abate ſome

thing of that price, I'll goto another place. w

Believe me Sir, I can't

abate any thing of that, if

you get it cheaper in any

place in town , I'll give

it you for a ſtiver.

You muſt be as eaſy as

you can: becauſe I take ſo

much at once.

Sir, if you were to take

all in my ſhop, I cou'd n't

uſe you better.

You muſt give it me for

leſs.

If Igive it you for leſs,

I ſhall gain nothing by it.

I'll pay no more than ſix

guilders pr. dozen.

If I ſell them at ſix guil

ders pr. dozen, I ſhall looſe

by them.

You ſhall not bave what

"you aſk botwever.
* *

Als gy niet minder wilt

neemen, z no zal ik in een

andere winkel zien.

Gy zult het in geen

winkel in de Stad voor

minder krygen.

Als gy niets van die prys

wil afkomen, zoo zal ik

op een ander gaan.

Geloof my Myn Heer,

ik kan niets van dien prys

afkomen, als gy 't ergens

in de ſtad goed kooper

krygt, dan zal ik het u

voef een ſtuiver geven.

Gy moet my zoo wel

handelen als gy kunt, om

dat ik zoo veel te gelyk

11ese Ine.

Myn Heer, al naamt

gy alles wat ik in myn

winkel heb , zoo zoude

ik u niet beter kunnen

handelen.

Gy moet het my voor

minder geven.

Als ik het u voor min

der geef, dan zal ik er

niets op winnen.

Ik wil niet meer als ſes

guldens voor 't dozyn

betalen.

Als ik ze voor ſes gul

dens het dozyn gaf, dan

zoude ik er op verliezen.

Gy zult evenwel u vol

len eiſch niet hebben.

Geeft
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Give the other ſtiver than,

but they are too cheap.

I'll give no more.

Come take it, but it is a

eat deal t00 cbeap

How mucb muſt I pay

you for theſe?

You muſt give me eight

ſtivers for them.

How much muſt you have

for this? -

I muſt havefourguilders,

two ſtivers for this.

How much do you ſell
them for ? l

How do you rate theſe

pr. piece ?

1 rate them at ten ſtivers

pr. piece. . . .

ofw do you ſell theſe a

piece?

How much muſt I pay

for each piece?

You muſt pay a dollar

for each piece

How much do you aſk

for tbis ?

How much do you aſk

a piece for t beſe?

Six ſtivers.

I'll give you two guilders

for the nine.

Indeed I can't Sir, if I

do I ſhall gain nothing by

them.

Geeft dan de andere

ſtuiver , maar het is te

goedkoop.

Ik wil niet meer geven.

Komt neemt het, maar

het is veel te goedkoop.

Hoe veel moet ik u be

talen voor deze ?

Gy moet my acht ſtui

vers geven voor die.

Hoe veel moet gy heb

ben voor dit ?

Ik moet vier guldens

# ſtuivels hebben, voor

1[.

Voor hoe veel verkoopt

gy die ?

Hoe veel waardeert gy

deze het ſtuk ?

Ik waardeer die tegen

tien ſtuivers het ſtuk.

Hoe verkoopt gy deze

het ſtuk ?

Hoe veel moet ik voor

yder ſtuk betalen ?

Gy moet een daalder

voor yder ſtuk betalen.

Hoe veel eischt gy voor

dit ?

Hoe veel eischt gy voor

het ſtuk van deze ?

Zes ſtuivers.

Ik zal u twee guldens

geven voor de negen.

Ik kan inderdaad niet Myn

Heer, als ik dit deed, ik

zoude 'er niets op winnen.

wilt
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Will you take my money |
er no?

You offer me leſs than

tbey coſt me.

You may as well take

my money

You offer me loſs.

Come, not to make many

words , I'll give you two

guilders two Jtivers , for

them. -

I ſhou'd yet looſe by them.

You have no mind we

ſhou'd agree tban.

At that rate we can't
T,

I think I offer youenough.

You don't offer me my

own money.

l meer pay more than

five ſtivers a piece for 'em

'You ne'er bought them ſo

cheap of this ſort »

I've bought very good ,

ones before n0w.

Indeed Madam, I can't

afford to ſell them for that

price.

Madam, we can't ſell

them ſo cheap.

l

Wilt gy myn gelt ne
men of niet ?

Gy bied my minder als

Ze Iny gekoſt heeft -

GW moogt myn gelt
II13 af netnen.

Gy bied iny verlies.

Kom , om niet veel

woorden te maken , ik

zal u daar twee guldens

twee ſtuivers voor geven.

Ik zoude 'er nog op
verlie7 en *

Gy hebt dan geen zin,

dat wy zoude overeen

komen.

Tot dien prys kunnen

wy niet, M yn Heer.

My dunkt dat ik u ge

noeg biede.

Gy bied my myn eigen

gelt niet.

Ik betaal nooit meer

als vyf ſtuivers voor 't
ſtuk.

Gy hebt ze nooit voor

dezen zoo goedkoop ge
kogt van dit ſoort.

Ik heb ze voor dezen

heel goed gekogt.

Waarlyk Juff ouw, ik

kan ze niet verkoopen

voor die prys.

Juffrouw , wy kunnen

ze, zoo goedkoop niet

verkoopen.

Gy'
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Tou do not treat me at '

though you had a mind, I

ou'd come again.

Sir, I always do as much

as I can , to oblige m)

cuſtomers.

'You are indeed bard,

Madam, you are pleaſed

to ſay ſo. .

'You won't ſell it me

tban,

You won't give me my

rice Ma fam.

Not for that price Ma

dam.

Have you no bigger than

this ? "

Here are ſome that are

bigger.

'Have you mone that are

a ſize bigger than them?

'Yes Sir, I have them of

all ſorts and ſizes.

Are theſe the biggeſt you

bave of this ſort ?

Theſe are the biggeſt we

have.

I wou'd have ſome that

are a little bigger than

theſe

1 muſt have a bigger than

that.

Gy handelt my niet als

of gy gaat ne had, dat ik

weder zoude komen.

Myn Heer, ik doe als

tyd zoo veel als ik kan,

om myn klanten te ver

pligten -

Gy zyt waarlyk duur.

Juffrouw , gy belieft

zoo te zeggen.

Gy wilt het my dan

niet verkoopen.

Juffrouw , gy wilt my

myn prys niet geven.

Niet voor dien prys

Juffrouw.

Hebt gy geen grooter

als dit ?

Hier

grooter.

Hebt gy 'er geen die

een ſoort grooter zyn als

die ?

Ja Myn Heer, ik heb

ze van alle ſoorten en

grootens. \

Zyn deze de grootſte

die gy hebt van dit ſoort ?

Deze zyn de grootſte

die wy hebben.

Ik wil er eenige hebben

die een weinig grooter zyn

als deze

Ik moet er een grooter

hebben als dat. -

zyn 'er eenige

w,
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We ne'er make any big

ger than this.

Show me a bigger than

this. -

I'll let you ſee tbe very

biggeſt I have in my ſhop.

I bought half a dozen

bere the laſt Fair of a very

good ſize. -

They were made in

Germany, Madam.

Are theſe the biggeſt you

make of this ſort ? -

We ſeldom make any

bigger.

Can't you make me a

dozen a little bigger than

this ?

Againſt what time Sir?

Againſt the latter end of
the next week.

TYou muſt make me two

er tbree dozen bigger than

them.

Wben muſt you have

them Sir?

I ſhall want them againſt

tbe beginning of the neat

week.

Againſt what time muſt

tbey be ready?

They muſt be ready againſt

the next thursday,

Wy maken ze nooit

grooter als dit.'

* Toont my een grooter
als dit.

Ik zal u de allergrootſte

laten zien, die ik in myn
winkel heb. *

Ik heb een half dozyn

hier gekogt voorleede Ker

mis, die van een bekwa

me groote waren.
-

Die waren in Duitsland

gemaakt, Juffrouw.

die gy van dit ſoort maakt?

Wy maken er zelden
eenige grooter.

Kunt gy my niet een

'dozyn maken, een wei

nig grooter als dit?

Tegen wat tyd, Myn

Tegen 't laatst van de

aanſtaande week.

Gy moet iny twee of

drie dozyn grooter maken

als die.

Wanneer moet gy ze

hebben, M1 yn Hee ?

Ik moet ze hebben in 't

begin

week.

Tegens wat tyd moeten

ze klaar zyn ?

Zy moeten klaar tyn te

| gen aanſtaandeDonderdag

Hoe

Zyn deze de grootſte

Heer ? -

van de aanſtaande

:
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|

How long can you wait !

for them?

Till the middle of

| January.

February.

Marth.

April.

ay.

tuſ/lg.

uly.

Auguſt.

September,

Očtober

November.

December.

Captain?

I muſt have them,

You muſt make tbem,

'You muſt ſend them home

againſt th'next

ſ Monday.

Tuesday

Wednesday.

Thursday.

| Friday.

Saturday.

Sunday.

Wben will you ſend for

tben, Sir ?

I'll ſend for them to

ſyſ Orr0 UU.

The day after tomorrow.

The next month,

A.week hence.

zº s

WEen muſt you have tbem T

4

wel

P

w

Hoe lang kunt gy na ze

wagten ?

ot het midden van

January.

February.

Mlaart.

April.

Mey.

Juny.

July.

| Auguſtus.
September.

O&tober.

November.

December.

Wanneer moet gy ze

hebben Captein?

Ik moet ze hebben,

Gy moet ze maken,

Gy moet ze thuis zen

den tegens aanſtaande

ºf Maandag.

Dingsdag.

Woensdag,

Donderdag.

Vrydag.

Saturdag.

lžE#
Wanneer zult gy 'er om

zenden, M yn Heer ?

Ik zal er morgen om

zender,

Overmorgen.

De aanſtaande maand.

Een week na dezen.

Ik
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evening.

Good morrow to you

Mr. G. are my ſhoes made? |

Yes Sir, here they are.

Your ſervant Mr. G. is

my Watcb done?

It was done yeſterday #

morning, according 10 miy

1 r0intjé.

1 deſired you to make a

tietv cbain to it.

Sir, I have done accor

ding to your deſire.

How do you do Mr. W.

have you finiſh'd tbe chairs

that I ſpake to you of ?

Sir, you might have had

them the laſt week,

Are they juſt as bigh a: E

1 deſired you to make them?

They are juſt as high as

you told me you wou'd have

& em.-

Are they made according |

to the demenſions I gave

you? -

Are they no higher than

2 told you to make thein?

y

1'll ſend for them this Ik zal er dezen avond
om zenden. :

Goede morgen Mr. G.

zyn myn ſchoenen ge

maakt ?

Ja Myn Heer, daar zyn
Z&T,

Uw dienaar Mr. G is

inyn Horologie gedaan ?

Het is gisteren morgen

al gedaan geweest , vol

gens myne belofte.

" Ik heb u verzogt orn

een nieuwe ketting daar
aan te maken. ,, t

M yn Heer, ik heb ge

daan volgens u verzoek. ,

Hoe vaart gy Mr. W.

1 yn de ſtoelen al klaar,

daar ik tegens u van ge

ſproken heb?

Mlyn Heer , gw kend

ze voorleden week al ge

, kregen hebben,

Zyn ze net zoo hoog,

als ik u verzogt heb die te

maken ? -

Zy zyn net zoo hoog,

als gy gezegt hebt die te

willen hebben. -

Zyn ze na de maat ge

maakt die ik u gegeven'
hebbe ?

Zyn ze niet hooger als

ik u gezegt hebbe dat gy

ze maken zoud? -

Ze
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They are neither higher

nor lower than you told me

to make them,

I told you to makea dozen |

large ones , and a dozen

and a half ſmall ones.

Sir, I have made a dozen

and a half of each ſort,

, I deſired you to make half |

a dozen of the very beſt ſort;

and a dozen common ones

Sir. I don't doubt but |

theſe I've made will pleaſe

ºyou,

Are theſe the very beſt

ſort - - - - - - -

If you find better in Rot

terdam, I'll have nothing

for them.

Here is yourmoneyMr R.

hope I ſhall have your## tinne. y

Tou may be ſure of it.

*Mr.D. there's your money,

is n't that tobat you muſt

bave ? , . - 1

, It is very right, I thank

you for your cuſtom Sir,

did I hope if you"g

Sir, you are very welcome, |

Ze zyn niet hooger nog

lager als gy ze my belast

hebt te maken.

Ik heb u belast een dozyn

groote, en anderhalf do

zyn kleine te maken.

Myn Heer, ik heb an:

derhalf dozyn van ieder

ſoort gemaakt. , , :

Ik heb u verzogt een

half dozyn van de alder

besten, en een dozyn ge

meene te maken,

Myn Heer, ik twyfel

niet, of deze die ik gemaakt

hebbe, zullen u wel be

ha en. ... . - - - - - - -

Zyn deze de alderbeſte

ſoort ? . . . . . . 2 ,

Als gy beter in Rot

terdam vind, zoo wil ik

er niets voor hebben. ,,
Hier Mr. R. daar is uw

gelt. ,, - »

Myn Heer, gy zyt zeer

welkom, ik hoop dat ik,

u we gunst op een ander

tyd zal hebben. ,

Gy kunt daar van ver

zekert zyn. . . . .

Mr. D. daar is uw geld,

is dat niet het geen gy heb

ben ſnoet ? f 1

Het is net zoo Myn

Heer, ik bedank u voor

u we gunst , en ik hoog,
2 al5
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thing elſe, I ſhall have the

honour to ſerve you.

- There is your money is

n't it right?

'Yes Sir, it is juſt fo:

H bupe you'll come to me

another time.

You need n't doubt of it,

There are eight Engliſh

ſhillings, is not that tvbat

it cºmes to ?

- No Sir, it is not ſo much,

according to my reckoning

it is but three guilders ten

ſtivers.

You are in the right on't,

I have made a miſtake

bere

Well Sir, is. it not ſo af

jaid ? -

Yes, it is juſt ſo, you

are very exact.

Tes, you are very right, |

't is exactly three gu laers

ten ſtivors.

Can't you put them away

ſomewhere, till l /end for

tbem in the evening?

O yes, Sir. -

I'll let it remain in your

ſhºp till I Jend my Man for ! laten blyvelt, tot dat ik

als gy iets meer van noo

den hebt, dat ik de eer

zal hebben om u te die

11eI).

Daar is uw geld, is het

zoo niet ?

Ja Mlyn Heer , het is

net zoo, ik hoop dat gy.

by my weer zult komen

op een ander tyd.

Gy behoeft daar niet

aan te twyfelen.

Daar zyn agt Engelſche

ſchellingen, bedraagt het

dat niet ? -

Neen M yn Heer, 't is

zoo veel niet na myn reke

ning, 't is maar drie gul

dens tien ſtuivers.

Gy hebt het wel, ik

heb hier een abuis begaan.

Wel Myn Heer, is het

zoo niet, als ik zeide?

Ja, het is net zoo, gy

tyt heel naauwkeurig.

Ja, gy hebt gelyk, het

is net drie guldens tien

ſtuivers.

Kunt gy ze niet ergens

voor iny weg leggen, tot

dat ik er in den avond

ſtond onn zende?

Ja toch myn Heer.

Ik zal het in uw winkel

'er
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es

it in the afternºon, if it

won't be in the way.

- If you pleaſe to give it

to me, I'll take care of it

will you ſend for it.

Pleaſe to let it remain

where it is, 'tis n't in tbe'

way at all.

If you pleaſe, I'll ſend it

bome for you, with the boy.

TYou need not be at that

trouble.

It will be no trouble at

all, I bave ſeveral other

things to ſend that way in

tbe afternoon.

I wiſh you wou'd be ſo

good as to ſend your boy

with me, to carry it home

for me.

john, take theſe things,

and go along with the

Gentleman.

Can't you let your boy

go with me, to carry it

for me?

I'll ſend it to your houſe

within balf an hour.

Can't you ſend it ſooner?

,- . . .
- ' - - -
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'er in den namiddag myn

Knegt orn zende, indien

het u niet in de weg ſtaat.

Als 't u belieft om het

aan my te geven, ik zal

'er zorg voor dragen, tot

dat gW 'er on 7 eind.

Gelieft het te laten bly

ven daar het is, het is in

't geheel niet in den weg,

Als 't u belieft ik zal

het voor u 't huis zenden,

door mvn Jongen

Gy behoeft de moeite

niet te doen

Het zal in 't geheel geen

moeite zyn , ik heb na den

middag verſcheide dingen

dien weg uit te zenden.

Ik wenschte dat gy zoo

goed woud zyn , om uw

Jongen met my mede te

zenden, om het voor my

t'huis te dragen

Jan , neemt deze din

gen , en gaat met den

Heer mede,

Kunt gy uw Jongen

niet met my mede laten

gaan, om het voor my

te dragen ?

Ik zal het aan uw huis

zenden, binnen een half

U U r. -

Kunt gy het niet vroe

i ger zenden? -

P 3 Myn
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My boy is n't at home

Sir, but as ſoon as he comes

home, I'll Jend bum with

My boy is gone an errand.

but as ſoon as he comes back,

I'll ſend bim with them to

your houſe.

'You muſt ſend it to my

lodging. " -

Where do you lodge Sir,

if I may be ſo bold?

1 lodge in the wine-ſtreet,

at the ſign of the Ham.
li ' ',

'Tis very well Sir, I'll

ſend it there directly. '

Be ſo good as to ſend it

to my houſe. ' '

Where is your houſe Sir?

On the wine-haven the

ext door to Mr. B. the

##
-

-

Where do you live Sir?

On the wine-haven, the

lajl houſe except one.

I thought you lived on |

the glaſs-haven,
s & - #

Myn Heer, myn Jon

gen is niet thuis, maar

zoo ras als hy t'huis

komt, zal ik 'er hem

mede teliden. -

Myn Jongen is om

een bootſchap gegaan, zoo

dra hy te rug komt, zal

ik 'er hem mede zenden
aan uw huis. -

Gy moet het aan myn

Het berg zenden. -

Waar legt gy l'huis Myn

Heer, als ik de vrytmoe

digheid mag gebruiken om
het u te vragen? T

Ik verblyf in de wyn

ſtraat, daar de Ham uit

hangt. . . . .

Zeer wel Myn Heer,

ik zal het ten eerſten zen

den. '

Gelieft zoo goed te zyn

om het aan myn huis te
Zendef. ' ' -

Waar is uw huis Myn
Heer? i . . . . " !

Op de wynhaven naaſt#

Mr. B. de Boekbinder."

Heer ?

Op de wynhaven, het
laatſte huis op een na. -

Waar woont gy Myn

glashaven woonde.
# : . ? w -

ſk dagt dat gy - op de

y Ik
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I did live there, but it

is ſeveral years ago.

Sir, they ſhall be brought

to your houſe in leſs than

two hours time.

'You ſhall have them at

heme within two hours.

Mr. B. you wou'd very

much oblige me, if you cou'd

let ſomebody carry it down

to my ſhip for me.

Where doth your ſhip lie

Captain?

She lies in the wine

haven. -

Cou'd n't you let your

boy bring it on board my

ſhip in the evening?

What is the ſhips name

Sir ?

The ſhips name is the

Elizabeth. -

How is the ſhip call'd

Captain?

She is call'd the Elizabeth.

Is ſhe a threemaſt vesſel?

Tes, 'tis a ſhip of about

three bundred Tun, and

lies cloſe to the bridge.

P 4

Ik heb daar gewoont,

maar het is verſcheide ja

ren geleden.

Myn Heer , zy zullen

in minder als twee uuren

aan uw huis gebragt wor

den.

Gy zult ze aan uw

huis hebben binnen twee

uuren.

Mr. B. Gy zond my

grootelyks verpligten, als

gy 't iemand voor my aan

myn ſchip wilde laten

brt ngen.

Waar leid uw ſchip

Captein?

Het leid in de wyn

haven. -

Kond gy uw jongen

het niet aan boord laten

brengen, in den avond

ſtond ?

Hoe is het ſchip zyn

naam Myn Heer?

Het ſchip zyn naam is

de Elizabeth.

Hoe hiet het ſchip Ca

pitein?

Het hiet de Elizabeth.

Is het een driemaſt ſchip?

Ja, het is een fehip van

omtrent driehondert vat,

en legt digt aan de brugge.

Myn
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Sir , I ſhall not fail to

ſend it in the evening

according to your order.

'Your ſervant Mr. G.

mind to ſend your boy witp

my things between this and

the evening. -

Sir, I ſhall be ſure not

to forget it, I'm your moſt

humble ſervant.

Boy , go to Mr. G. in

the highſtreet , and ask

him why he does not ſend

the hats that I hought

there yeſterday morning.

Go and ask Mr. G.

why he hasn't ſent the

things onboard according to

bis promiſe.

Go to Mr. G. and tell

him I wonder he hasn't

ſent the things onboard

which I bought of him

yeſterday.

Make baſte and go to

Mr. G. the Hatter , and

tell him to ſend the - tw0

hats that I bought there

yeſteraay morning.

George , run as faſt as

as you can, and tell Mr. G.

Myn Heer, ik zal niet

nalaten om het in den

avondſtond te zenden,

volgens u bevel.'

Uw dienaar Mr. G.

onthoud dat gy u jongen

met myne goederen zend,

tusſchen dit en den avond

ſtond.

Myn Heer , ik zal 't

niet vergeten, lk benuwen

ootmoedigſte dienaar.

Jongen, gaat na Mr. G.

op de Hoogſtraat, en vraagt

hem waarom hy de hoe

den niet aan boort zend,

die ik gisteren morgen daar

gekogt hebbe.

Gaat en vraagt Mr. G.

waarom hy de goederen

niet, aan boort zend vol

gens zyne beloften.

Gaat na Mr. G. en zegt

hein dat ik verwondert

ben , dat hy de goederen

niet aan boort gezonden

heeft, dewelke ik gisteren

van hern gekogt hebbe.

Haaſt u wat, en gaat na

Mr. G. de Hoedemaker,

en zegt hem , dat hy die

twee hoeden zend die ik

gisteren uchtend daar ge

kogt hebbe. -

Joris, loopt zoo ras

als gy kunt, en zegt

Mr.
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to ſend the two bats on

board directly, for we are

going away this morning

Where about doth he live

Sir ?

'Tis the very firſt Hatter

you'll come to on the right

hand ſide.

Very well Sir , I'll go

immediatly. -

If you can't find the houſe,

enquire for Mr. G. the

Hatter, and anybody will

tell you where be live!.

Can you tell me where

Mr G. the Hatter live ?

He lives in the corner

houſe of the nert ſtreet.

He lives the ſixth houſe

on the rightband ſide of

the next ſtreet.

You muſt go ſix door,

fartber. -

He lives the ſixth houſe

from this.

1 thank you Madam.

... Doth Mr. G. live here?

Tes, what ao you pleaſe

to buve?

Is Mr G. at bome?

Yes,wbal inuſt youvert,
-

Mr. G. dat hy de twee

hoeden ten eerſten aan

boort moet zenden, want

wy gaan van den mor

gen weg.

Waar omtrent woont

hy M yn Heer?

't Is de aldereerſte Hoe

demaker, daar gy aan komt

aan u reg terhand.

Zeer wel Myn Heer,

ik zal ten eerſten gaan.

Indien gy 't huis niet

vinden kunt , vraagt na

Mr. G. de Hoedemaker,

en een ieder zal u zeggen

waar hy woont.

kunt gy, my niet zeg

gen , waar Mr. G. de

Hoedemaker woont?

Hy woont op den hoek

van de andere ſtraat.

Hy woont het zesde

huis aan uwe regterhand

in de andere ſtraat.

Gy moet zes huizen

verder gaan.

Hy rewoont het zesde

huis hier van daan.

Ik bedank u Juffrouw.

Woont Mr. G. hier?

Ja , wat belieft gy te
hebben ?

ls Mr. G. t'huis?

Ja, wat moetgy hebben?

$ Zoud
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Cou'd I ſpeak with bim?

He is juſt gone out ; if

you'll come again balf an

bour bence you'll find bin

at bonze.

Tour ſervant Mr. G.

Captain J. , ſent me to

tell you to ſend the two

bat r onboard acbfcb be

bought bere this morning,

Wait a minute or two,

and you ſhall bave them.

Pray make baſte, for

we are juſt going atvny.

l won't detain you five

minutes, I'm very glad you

are come, I ſent the boy

with them yeſterday in

tbe afternoon, and be came

back and told me be cou'd

n't find the ſhip.

It is good you are corne,

I don't know what I ſhould

have done elſe.

Can you give them a long
with me? | |

-
•

Zoud ik hem kunnen

ſpreken,

Hy is zoo aanſtonds uit

gegaan, als gy over een

half uur weder gelieft te

komen, zult gy hern t'huis

# vinden,

Uw Dienaar Mr. G.

Capt. J... heeft my ge

zonden om u te zeggen,

dat gy de twee hoeden aan

boort moet zenden die hy

van dezen morgen hier

gekogt heeft,

Wagt een ogenblik of

twee, en gy zult ze heb

ben.

Ik bid w haaſt u wat,

want wy gaan zoo heenen.

Ik zal u geen vyf

minuten ophouden , ik

ben blyde dat gy geko

men zyt , ik heb myn

Jongen gisteren namid

dag daar mede gezonden,

maar hy is weder geko

|men, en heeft my gezegt

dat hy het ſchip niet heeft

kunnen vinden,

Het is goed dat gy

gekomen zyt, ik zoude

anders niet geweten heb

ben wat ik gedaan zoude

hebben.

Kunt gy ze iny mede

geven?

Ja,

|0
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ſes, there they are,

give my ſervice to Captain

ºy.. , and tell bim I'm ſorry ,

he ſhou'd be at tbe trouble

to ſend for them, the reaſon

was my boy could not find,

tpe ſhip.

t

'Your ſervant Mr G.

I ſhall not fail to tell bim.

Give my compliments to

Captain f... and tell bim

I wiſh bim a good Voyage.

How do you do Mr. J. ?

I thougbt you bad been gone

à way long before now.

I expected to have gone

yeſterday, but I was bin

drea contrary to my expectation. - , r1 -

Did you receive the bats

that I ſent onboard yeſter

day?

'Yes, and I'm come for

balf a dozen more, of about

ſeven or eigbt guilders

price, but they muſt be the

very beſt you have of tbat

price upon your word.

Sir, there is balf a dozen

ºf the very beſt, if you

Ja, daar zyn ze, en

preſenteert myn dientt aan

Capt. J... en zegt hem,

dat het my leed is dat hy

de moeite moet doen om

'er om te zenden, de reden

# hier van is, dat myn jon

gen het ſchip niet heeft

kunnen vinden. -

Uw dienaar Mr. G.

ik zal niet in gebreken

blyven om het hem te

zeggen.

Gebied myn dienſt aan

Capt. J... en zegt hem,

dat ik hem een goede reis

wensch. -

Hoe vaart gy Myn

Heer J? ik dagt dat gy al

lang weg was.

Ik meende gisteren heen

gegaan te hebben , maar

ik ben opgehouden tegen

myne verwagting.

Hebt gy de hoeden ont

fangen, die ik gisteren aan

boort gezonden hebbe?

Ja, en ik kom nog om

een half dozyin van om

trent zeven of acht gul

dens 't ſtuk, maar zy

moeten de alderbeſte zyn

op u woord, die gy hebt

van dien prys, .

Myn Heer, daar is een

half dozyn van de alder

- - beſte
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were my brother, I cou'd ' beſte , al waart gy myn

not give you better.

How much muſt you

have for them altogether?

You know I never make

many words, I muſt have

your pounds ſterling for the

13C.

"sa them down to my

ſhip and I'll ſend you toe

money by the bearer.

I'll ſend them onboard to

morrow morning, won't

that be time enougb?

No, you muſt ſend them
onboard immediatly for I

don't know bow ſoon I may

g0 away.

You muſt ſend. 'em on

board witi in half an bour.

We are ready to go a

way, I only wait for my

Pilot.

I'll º:##
Sir , I wiſh you a g00ſ Voyage. ſy

R. Paſſage.

Wben do you ſail Cap
tain?

broeder, zoo zoude ik u

geen beter kunnen geven.

Hoe veel moet gy 'er te

ſamen voor hebben?

Gy weet dat ik nooit

veel woorden maakt, ik

moet vier ponden ſterling
voor de zes hebben.

Zend ze aan mvn ſchip,

en ik zal u 't gelt zenden

door de geen die ze brengt.

Ik zal 7 e morgen uch

tend aan boort zenden,

zal dat niet tyds genoeg

zyn ?
-

Neen, gy moet ze

ten eerſten aan boort

zenden , want ik weet

niet hoe ras dat ik weg

zal gaan.

Gy moet ze binnen

een half uur aan boort

zenden,

Wy zyn klaar om weg

te gaan, ik wagt alleen na

de Loots.

Ik zal ze ten eerſten

zenden M yn Heer, ik

wensch u een goede Reis.

Wanneer gaat gy zei

I len Captein?

Ik
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I only wait for a good

“Uvind.

I only wait for my paſ

sengers to come onboard.

Farewell Mr. B. give

my reſpects to your ſpouſe.

My reſpects to yours, Sir.

Tour bumble

Captain, I wiſh you well

over t0 England, pleaſe to

give my compliments to

your family.

Pleaſe to give my bumble

ſervice to your ſpouſe, and

tell ber I ſhou'd be very

glad to ſee ber in Holland

again.

But Captain J. wben

do you eaſpect to come back

again to Rotterdam?

Not ubis year.

W) en may we expect to

ſee you again Sur?

Not theſe eight months.

Witbin eigbt months.

About eigbt months bente.

Wben do you think to

toine iw Rotterdam again?

ſervant

»

Ik wagt alleen

eenen goeden wind.

Ik wagt maar tot myn

pasſagiers aan boort, ko

Inen, -

Vaar wel Mr. B. pre

ſenteert myn dienst aan

uwe beminde. -

Myn dienst aan de

Myn Heer. -

Uw Ootmoedigſte die

naar Captein , ik wensch

u wel over in Engeland,

preſenteert myn dienst aan

uwe familie als 't u be

lieft. -

Myn Ootmoedigſterr

dienſt aan u we beminde

als 't u belieft, en zegt,

dat ik zeer blyde zoude

zyn , om haar weder inr

Holland te zien.

Maar Captein J. wan

neer denkt gy weder na

Rotterdam te komen ?

Van dit jaar niet.

Wanneer moogen wy.

verwagten om u wedette

zien Mlyn Heer ?

In de eerſte acht maan

den niet. -

Binnen acht maanden.

Over acht maanden.

Wanneer denkt gy weder

te Rotterdam te komen,

Ila3I

uWe
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I ſhall make all the haſte

I can to return before the

winter.

How long do you think I

't will be hefore you come

back again to Holland?

I bope to be bere again | |

before Chriſtmas. - -

If all goes "##
to my expectation, I ſhal

be bere again by tb'next

Wbitſuntide, - --

, If there comes nothing.

in the way , , I hope to

be bere again by the next

Eaſtere -

Not

Eaſter !

o, I don't expect to be

bere ſooner.

Why do you aſk Mr. B?

The reaſon of my aſking

is , I want ſeveral trifles

from England, I ſhould

he greatly oblig'd to you,

if you would bring them
over quith you when you

dome to Rotterdam again..

before the next

1 •ſt, teaua I want

ſeveral neceſſaries from

# weder

. Ik zal mv zoo veci

" ſpoeden als ik kan, ons
voor de winter weder te

omen. . . . . . i

Hoe lang denkt gy dat

het lyden zal eer gy we

der in Holland komt ? :

Ik hoop hier voor Kers

mis weder te zyn. v. º s

Als het na myne ver

wagting gaat, dan zal ik

hier weder zyn tegen

inxteren. - - * *

Als er niets in den

weg komt, hoop ik tegen.

Paasſchen hier weder te

Zyn, - A. - ,

Niet voor de aanſtaande

Paasſchen ! - - -

# . Neen, ik verwagt niet

dat ik vroeger hier zal

"wn - -- gt er dataårG II) vraagt ſt at

Mr. 13 ? * » s

De reden dat ik het

vraag, is, om dat ik ver

ſcheide kleinigheden uit

Engeland moet hebben,

en ik zoude grootelyks

aan u very ligt zyn, in

dien gy ze met u mede

wilde brengen, als gy.

na Rotterdam'

komt - 4

} Ik vraag het om dat

ik verſcheide nootſake-,

- ly ke

i
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j
thénée, I'll ſatisfy you to

the full for your trouble,

and be ready to ſerve you

upon all occaſions.

Sir, I ſhall be glad of

the opportunity to ſerve you.

Mr. B. I ſhall obſerve

all your commands in

4whatever you ſhall be

pleaſed to order me, pleaſe

to tell me what theſe ne

telſaries are of which you

ſpeak.

I want ſo many trifles

that I fear you'll not be

able to mind them all,there

fore I'll write them down

upon a piece of paper.

Boy, bring a Pen, Ink

and Paper lere

Mr. B. you need not put +

ºyour ſelf to tlat trouble,

tell me what you wou'd

lave , and I'll write it

down in my pocket-book.

Stay I'll tell you juſt
740 UU,'

You muſt bring me,

Half a dozen bandſome

cane chairs , tw0 dozen

lyke dingen van daar

moet hebben, ik zal u

ten volle voldoen voor

uwe moeiten, en altyd

gereed zyn om u by alle

se:# te dienen.

Myn Heer, ik zal bly

de zyn , gelegentheid te

hebben u te dienen.

Mr. B. ik zal alle nwe

bevelen in acht nemen,

in al het gene gy my zult

gelieven te bevelen, ge

lieft Iny maar te zeggen

wat die nootſakelyke

dingen zyn daar gy van

ſpreekt.

Ik mankeer zoo veel.

kleinigheden, dat ik vreeze

dat gy ze niet zult kuit

nen onthouden, en daar

om zal ik ze op 't papier

nederſtellen.'

Jongen brengt hier Pen,

Inkt en Papier." t.

Mr. B. Gy behoeft u

zelfs die moeite niet te

geven, zegt my wat gy,

hebben wilt, en ik zal het

in myn memory-boek op

ſchryven.

Wagt ik zal 't u zoo"

aanflonts zeggen

Gy moet iny brengen,

Een half dozyn fraaije

| rotting - ſtoelen , , twee

dozy is
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large china punch, b",
a good ſtrong oval table,

two dozen ivory-bandled

knives and forks , a groſs

o'beſt pipes, four or five

pair of ſhoes, a hat of

about a Guinea price , a

pairo bellows, apair o'braſs

tongs , half a dozen braſ,

candleſticks, a pair o'ſnuf

fers , balf a dozen ſilver

tea-ſpoons, three dozen of

perwter plates, balf a dozen

china dito, two pair of ſtik

ſtockings, and four pair of

tbread dito , two looking

glaſſes, and four dozen

bottles of Yorkſhire-beer,

all of the beſt ſort, and

meweſt faſhion.

Is there any thing elſe

that you want? -

Muſt you bave anything

elſe?

Is that all Mr. B?

I have told you all that

1 can think of at preſent:

I don't know that I want

uny thing elſe,

I can't think of any

tbing elſe at preſent : if

# bave left any tbing out d

dozyn groote porceleind

kom mens, een goede

ſterke ovale tafel, twee

dozyn mesſen en vorken

met yvoren hegten, een

gros beste pypen, vier of

vyf paar ſchoenen, een

hoed van omtrent een

Guinee, een blaasbalk,

een kopere tang, een half

dozyn kopere kandelaars,

een ſnuiter, een half

dozyn zilvere theelepels,

drie dozyn tinne borden,

een half dozyn porcelei

nen dito, twee paar zyde

kousſen, en vier paar

garen, dito, twee ſpiegels

en , vier dozyn bottels

Jorkshire Bier, alles van

de beste ſoort, en na de

nieuwſte mode.

Is er iets anders dat gy
hebben moet ?

Moet gy iets meer heb

ben ?

Is dit alles Mr. B?

lk heb u alles gezegt

dat ik tegenwoordig be

denken kan : ik weet .

niet dat ik iets meer moet
hebben. t

Daar komt my tegen

woordig niets meer te

binnen, maar indien ik

- iets
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I'll ſend my boy to let you i iets vergeten heb, zal ik

know what it is.

If I think of any thing

elſe between tbis and to

morrow morning, I'll let

you know of it.

Where have you been

Captain f?

I have been at Mr. G.

the Hatter to buy a parcel

of bats to take along

witb me to America.

I have been as far as

Mr. G. the Hatter's, to tell

bum to ſend me a parcel of

bats onboard
-

Good morning to you Mr.

j, what do you go abroad

Jo early this morning?

Where have you heen

Mr. j ? I'm ſurprized to

ſee you abroad ſo early this

mornilig.

I was oblig'd to go af

far as Mr. G. the Hatter's.

Did you buy theſe hats
there ?

Yes, what do you think

of them ?

Inyn Jongen zenden, oIn

u te zeggen wat het is

Als 'er my iets meer

te binnen komt, tusſchen

dit en morgen ochtend,

"E ## laten Weten

aar hebt eweest
Capt ] ? gy 3

Ik heb by Mr. G. de

Hoedemaker geweest, om

een party hoeden te koo

pen , om met my mede

naar America te nemen.

Ik heb by Mr. G. de

Hoedemaker geweest, om

hem te zeggen dat hy een

party hoeden aan boort

moet zenden.

Goede morgen Myn

Heer J. wat doet gy , oo

vroeg in de morgenſtont
buiten ?

Waar hebt gy geweest

Myn Heer J ? ik ben ver

wondert u zoo vroeg in

den morgenſtont buiten te

ZICI),

Ik was verpligt om zoo

verre als Mr. G. de Hoe

demaker te gaan. -

Hebt gy deze hoeden

daar gekogt ?

Ja , wat denkt gy 'er
van ?

| Ik
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I think they are very |

good ones.

They are very fine in my

judgement.

fhey ſeem to be very fine,

what did you give a piece

for them?

Seven guilders ten.

They are very fine con

ſidering the price.

What did you give for

the ſix?

1 gave after the rate of

Jeven guilders ten ſtivers

a piece.

Tbat is not dear.

How much did you pay

for tbe balf dozen?

1 paid forty four guilders

for them.

'You did n't pay too

mucb for them.

What did they coſt you

a piece?

Tbey coſt me about ſeven

guilders ten ſtivers pr.

PiéCé . . .

You've bought them very

cheap.

I think you have bought

tbem cheap.

He bas dealt very rea

ſonably with you.

Ik denk dat ze zeer

goed zyn. -

Na myn oordeel zyn

ze zeer goed.

Zy gelyken heel fyn te

zyn , wat hebt gy voor

't ſtuk gegeven ?

Zeven guldens en tien

ſtuivers.

Zy zyn heel fyn voor

dien prys.

Wat hebt gy voor de

zes gegeven?

Ik heb tegens zeven

guldens tien ſtuivers voor

't ſtuk gegeven.

't Is niet duur.

Hoe veel hebt gy voor 't

half dozyn betaald?

Ik heb er vier en veertig

guldens voor betaald.

Gy hebt 'er niet te veel

voor gegeven.

Wat koſten ze u het

ſtnik ? -

Zy koſten my omtrent

zeven guldens tien ſtuivers

het ſiuk

Gy hebt ze zeer goed

koop gekogt. -

Ik denk dat gy ze goed

koop gekogt hebt.

Hy heeft zeer redelyk

met u gehandelt.

He has ſold them to you | k Hy heeft ze u zeer goed

# KOvery cheap. op verkogt.

Xl, Sa

/
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|

XI. Dialogue.

Between a Gentleman

and a Groom.

George , where is my

borſe?

Sir, be is in the ſtable.

Curry bim, and make

bim ready againſt I call

for him.

I'll ſoon bave him ready
17".

Take a whiſp of ſtraw

and rub bim , and then

let bim drink.

But Sir, be wants two

08J,

Take bim to the Farrier

or Smith, and get him

ſhod , and then take him

to the river and waſh bim.

I think he goes lame,

You only conceit it Sir.

Have you given bim bis

oats? |

'Yes Sir, and I deſign

to give him ſome bran.

D0 ſo, and an hour or

XI. Samenſpraak.

Tusſchen een Heer en

een Stalknegt.

Jare, waar is myn

paard?

Myn Heer, hy is op
ſtal.

Roskamt hem, en maakt

hem gereed, tegens dat ik

hem noodig hebbe.

Ik zal hem ras gereed

hebben Myn Heer.

Neemt een bosje ſtroo,

en vryft hem , en laat

hem dan drinken.

Maar Myn Heer, hy

mankeert twee hoefyzers.

Brengt hem by de Paarde

ſmit, en laat hem beſlaan,

brengt hem dan aan de

rivier, en wascht hem.

My dunkt hy gaat lam.

Myn Heer, gy beelt

het u maar in.

Hebt gy hem zyn ha

ver gegeven?

Ja Myn Heer, en ik

ben voornemens om hen

wat zemelen te geven.

Doet zoo , geeft hem

two hence, give him ſome ! dan over een uur of twee

Q x Wat
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hay, and tben bridle and

ſaddle bim.

Sir, I ſhall obey your

orders.

Have you clean'd my

b00ts ?

'Ye r Sir.

Where are they?

They are behind the door

Sir. .

Help me to put them on.

Where are my ſpurs and

my whip?

Here they are.

Boy, bring out my borſe.

- Here be is Sir.

wat hooy, doet hem den

toon aan, en legt hem

de zadel op.

Myn Heer, ik zal uwe

bevelen volbrengen.

Hebt gy myn laarzen

ſchoon gemaakt ?

Ja M yn Heer.

Waar zyn ze ?

Zy zyn achter de deur

Myn Heer.

Helpt my die

ken. -

Waar zyn myn ſporen

en myn zweep ?

Hier zyn ze.

Jongen, brengt myn

paard buiten.

I Hier is hy Myn Heer.

aantrek

XII. Dialogue.

Of a journey, &#c.

I bear you are going out

of town this morning,

I'm going to London,

Woo goes with you?

Mr. G. and bis Spouſe.

'You'll have a great deal

of pleaſure.

xII. Samenſpraak.

Van een Reis, enz.

Ik hoor dat gy van

den morgen uit de ſtad

gaat. . •

Ik gaa na London.

Wie gaat met u ?

De Heer G. met zyn

Vrouw.

Gy zult veel vermaak

| hebben.

Wy
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We are going about im

portant buſineſs.

Do you go thitber on

borſeback, or in a coach?

On borſeback.

How long do you expect

to be on your journey?

Three or four days.

The road is very good at

preſent.

Very fine.

But you have a river to

croſs, or go over.

Tbat is n't tbe only

danger.

True , there is a great

talk of bigbway-men a:

preſent.

They ſay they haunt the

adjacent woods.

Mr. G. told me be was

like to bave been robbed

tbe laſt week.

Was be aſsaulted by I,

thein?

'Yes. -

Hotv came be to eſcape

tbem ?

He apprebending their

deſign, ſet ſpurs t0 bis

bor/z.

Did they purſue him?

Yes, but cou'd n't over

take bim, hem niet achterhalen.

Q 3 -

Wy gaan om gewigte

bezigheden.

Gaat gy daar te paard

of in een koets? ,
Te paard.

Hoe lang verwagt gy

op u Reis te zyn ?

Drie of vier dagen.

De weg is tegenwoor

dig zeer goed.

Zeer mooi.

Maar gy hebt een rivier

over te gaan.

Dat is het eenigſte ge

vaar nog niet. -

Dat is waar, want daar

is een groot gerugt van

ſtruikroo vet s.

Zy zeggen dat ze zich

in de omleggende bosſchen

ſchuil houden.

Myn Heer G. zeide

my, dat hy de voorleeden

week ſchier beſtolen was.

Wierd hy van hen aau

geranſt ? -

Ja. w

Hoe ontvluchte hy hen ?

Hy hunne voornemens

bemer kende, gafzyn paard

de ſporen.

Vervolgden zy hem ?

Ja, maar zy konden

Uw
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'Your relation makes me

a little timorous.

'You'll meetpeople paſſing,

and repaſſing every moment,

in the way you are to go.

I ſee that they are bring

ing, our horſes.

I muſt bid you adieu.

Sir , I wiſh you a good

journey.

I heartily thank you Sir,

my compliments at bome.

Oſtler , have you well

faſtned our cloak-bags ?

Ter, Sir.

Shorten theſe ſtirrups

three holes.

Are they well now,

Sir? -

Yes, but go and fetch

me a brace of piſtols, and

my ſword.

Come Gentry, let us

4 7720tunt k

R. take borſe. 'ſ

Mr. M. do you pleaſe

to take the Stirrup-Cup?

I don't chooſe to drink

any tbing at preſent.

Madam, ifyou are ready,

we'll ſet forward. | | | |

v

Uw verhaal maakt my

een weinig bevreeſt.

Gy zult elk oogenblik

volk ontmoeten, heen en

weer pasſerende, op de

weg, welke gy gaat.

Ik zie dat ze onze paar

den brengen.

Ik moet u

wenſchen,

Myn Heer, ik wensch

u goede Reis. -

Ik bedank u hartelyk

Myn Heer, myn gebiede

uis ten u wen huize.

Stalknegt, hebt gy on

ze valiezen wel vaſt ge

maakt ? -

Ja, Myn Heer.

Verkort deze flygbeu

gels drie gaten,

., Zyn zy nu wel, MynHeer? w

Ja, maar gaat en haalt

my een paar piſtolen en

myn zwaard.

Kom Heeren, laat ons

te paard ſtygen.

goeden dag

Myn Hr. M. gelieft gy het

afſcheid-glaasje te nemen?

Ik verkies tegenwoor

dig niet te drinken.

Juffrouw , als gy ge

reed zyt, zullen wy voort

Als

zetten.
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When ever you pleaſe, i
lf. .

This borſe I'm upon,

ſeems to be but a very or

dinary One.

Don't complain, before

you bave tried bim.

Pray Madam , bow do

you like your horſe?

Very well Sir, bepacetb

very prettily.

I can't complain of mine.

'Tis pleaſant travelling

at this time ofthe year.

Whoſe country ſeat is

that ?

It belongs to my Lord W.

'Tis exceeding pretty.

It batb coſt bim a great

deal of money,

It is adorned with all

the greateſt rarities that

Europe affords.

Mr. B. keep a tite rein:

for I ſee your horſe is apt

to ſtumble. •

'Tis the only fault I find

in binn,

It grows late, time paſs

etb away ， inſenſibly in

company.

We are arrived at our

lodging if I am not miſ- l

Q

Als het u belieft, Myn

eer,

Dit ſchynt maar een

gemeen paard te zyn.

Klaagt niet, voor dat

gy 'er een proef af hebt.

Ei lieve Juffrouw , hoe

ſtaat u dat paard aan ?

Heel wel Myn Heer,

het houd een goede tredt.

Ik kan over het Inyne

niet klagen.

't Is vermakelyk in de

zen tyd van het Jaar te

Ieizen.

Wiens buiten - plaats is
dit ? n

Die hoord aan deLordW.

Zy is uitmuntende mooi.

Het heeft hem zeer veel

geld gekost.

Zy is verſiert met de

grootſte zeldzaamheden

die Europa uitlevert.

M yn Heer B. houd de

toom wat ſtyf: want ik

zie dat uw paard genegen

is te ſtruikelen.

Dat is de eenigſte fout

die ik in hem vind.

Het word laat, de tyd

gaat in gezelſchap onge

voelig voorby.

Wy zyn aan ons lo

gement gekomen, indien
4 - ik
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taken ; for I ſee a groom ! ik het niet kwalyk heb,

coming to meet uſ. want ik zie een ſtalknegt

die ons tegemoet komt.

Yºu are welcome bere Gy zyt welkom Edel

Gentry , do you pleaſe to ' lieden, belieft het u af te

alight? l ſtygen ?

Take care of our borſes. Draagt zorg voor onze

- paarden.

Weat bave you for ſup- ! Wat hebt gy voor het

per, landlord ? | avondmaal, hospes ?

'l here are a couple of iDaar is een paar hoen

fotvly , and a brace of | deren en een paar patryzen

partridges on the ſpii. aan het ſpit

That will do very well; i Dat zal gantsch wel we

but give us ſomething to i zen, maar geeft ons wat

dri 1lk. t te drinken.

I have ſome of the beſt ! Ik heb van de beſte

ine in town wyn in de ſtad,

Do you pleaſe to have | Belieft gy witte of roode

tvbite wine or claret? te hebben ?

Bring one bottle of white i Brengt een fles witte

tvine, and two bottles of I wyn , en twee flesſchen

red. - rOOde

Madam , I ſuppoſe you Juffrouw , ik onderſtel

are very tired. dat gy weer moede zyt.

Yes Sir, and therefore . Ja Mi yn Heer, en daar

I'll go to bed immediatly | om zal ik na het avond

after ſupper. maal, ter ſtond na bed gaan.

If you'll wait till I and Als gy wagten wil: tot

Mr B. have ſmoked a pipe' dat ik en de Heer B. te

togetver 1'll go witb you. , ſamen een pvp gerookt

hebben, dan zal ik niet u

gaan.

Pray be as quick as poſ- , ik bid u , maakt zoo

Jible iban. l veel haaſt als mogelyk is.

Hos
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Landlord give us a couple

of clean pipes, and a little

good tobaccº.

1, your pipe out Mr. B?

Yes.

Landlady, let ſomebody

ſhow us our chambers

Mary, light the Gentry

up.Jiairs.

I wiſh you good night

Mr B.

Madam, I wiſh youg00d

rep0/e.

Mary, you muſt warm

the Bed.

To be ſure Madam.

Have you laid clean ſheets

upon the Bed ?

Madam , I'm going to

fetcb tveih.

Is t Le Bed made ?

2ſes, and warm'd too.

Where is the chamber

pot ?

Take away the candle,

and ſhut the door.

Good nigbt Sir.

Gvvd night Madam.

Hospes, geeft ons twee

ſcnoone pypen , cſ) ten

weinig goede tabak,

Is u pyp uit Mlyn Hr. B?

Ja

Vrouw , laat iemand

ons onze kamers aan

wyzen.

Maria, ligt de Edel

lieden na boven

Ik wensch u goede nagt

Myn Heer B

Juffrouw, ik wensch u

goeie Dagtrus! •

Maria, gy moet het Bed

W 3 I IIl C ID.

Zeker lyk Juffrouw.

Hebt gy ſchoone lakens

op het Bed geleid?

Juffrouw, ik ga ze ha

len.

ls het Bed gemaakt?

Ja, en ook gewarmt.

Waar is de water-pot?

* **

Neemt de kaars weg,

en ſluit de deur.

Goe te nagt Myn Heer,

Goede nagtMejuffrouw,

XIII.
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XIII. Dialogue.

Between a Lady and her

Chamber- maid.

WI, knocks at thedoor?

'Tis I, my Lady.

Why do you come to

diſturb me ſo early in the

morning?

You ordered me to wake

you by times.

You are in the right of

it, is it eigbt o'clock?

'Yes my Lady, theparlour

clock has juſt ſtruck.

Open tbe door.

It is lock'd.

I told you to take the

key down ſtairs with you.

I aſk pardon , 1 quite

forgot to take it witb me.

Give me a clean ſhift.

I'll air you one,

You muſt give me a

clean dimitty petticoat. l

XIll. Samenſpraak.

Tusſchen een Mevrouw

en haar Kamenier.

W ie klopt aan de

deur?

Ik ben het Mevrouw,

Waarom komt gy my

zoo vroeg in den morgen

ſtond ſtoren?

Gy beval my U by tyds

wakker te maken.

Gy hebt gelyk , is het

acht uuren ?

Ja Mevrouw, de klok

in de zaal heeft daar zoo

geſlagen.

Doet de deur open.

Ze is toegeſloten.

Ik heb u gezeid de ſleutel

mede om laag te beinen.

Ik verzoek vergiffenis.

Ik heb ganſchelyk ver

geten de ſleutel mede te

IleEneIn... -. -

Geeft my een ſchoon

W hemdt.

Ik zal 'er u een war

InCIT,

Geeft my een ſchoone

diemete rok.

- Reik
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t

Reacb me my ſtockings

and my garters.

Do you pleaſe to have

ſyour thread ſtockings , or

tbe ſilk ones?

Give me my green ſlik

ſtockings.

Willyou bave yourſilver

laced ſhoes?

'Yes.

Is there a good fire?

Very good.

Fetcb my new hoop, and

my white ſattin gown,

Pray, where did you put

your buckles?

They are by tbe looking

laſs.

I don't ſee your gloves.

I gave them into your

0tvn hand.

Look for them till you

find them.
I have look'd all over the

cbamber for them.

Tſou leave all things in

disorder,

I bave found them.

Reach me a chair.

Give me my new blue

guilted petticoat,

Reikt my myne kousſen

en myne kousſebanden.

Belieft gy de garen kous

ſen, of de zyde te hebben?

Geeft my myn groene

zyde kousſen.

Wilt gy uw ſchoenen

met zilver pasſement heb

en ?

Ja.

Is daar een goed vuur?

Zeer goed.

Haalt my myn nieuwe

Baleine rok, en myn witte

ſatyne japon.

Ei lieve, waar hebt gy

uwe gespen gelaten?

Zy zyn by de ſpiegel.

Ik zie uwe handſchoe

InCIn Inlet.

Ik heb ze u in uw

eigen hand gegeven.

Zoekt 'er na, tot dat gy

ze vindt,

Ik heb de heele kamer

door gezogt.

Gy laat alle dingen in

ongeregelheid.

Ik heb ze gevonden,

Reikt my een ſtoel.

Geeft my myn nieuwe

blaauwe geſtikte rok.

Ik
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I ſuppoſe you'll put on

your pinners to day.

Yes to be ſure.

Are there any pins in the

pin-cuſhion?

'Yes Madam.

Wbat is become of my

ſhort cloak?

Here it is.

Hath the Stay-maker

hrougbt home my new

Slays ?

Yes Madam.

You muſt lace me very

tite. -

Bring me the ribbons

which the millener brougbt

bvine yeſterday.

Here they are, and alſo

your ruffles and your fan.

I don't ſee my pocket

band-kerchief

'Tis upon the toilet,

Fetch the powder-box,

Give me iity watch, and

my ſnuf-box. Zº

Now I'm ready.

Tell jobn to order the

coach to come before the

d00r.

I thought you wou'd bave

breakfaſted at home.

No, I ſhall breakfaſt.
abroad. -

Ik denk dat gy u kuif

met lange ſlippen van daag

zult opzetten.

Ja zekerlyk.

Zyn 'er eenige ſpelden

op myn ſpelde-kusſen?

Ja Juffrouw.

Waar is myn ſchoer

mantel gebleven ?

Hier is ze.

Heeft de keurslyfmaker

myn nieuwe keurslyft'huis

gebragt ?

Ja Juffrouw. -

Gy moet my zeer digt

rygen.

Brengt my de linten die

de kramer giſteren t'huis

gebragt heeft.

Hier zyn ze, als ook uwe

I lubbens en uwe waaijer.

Ik zie myn zak - neus

doek niet.

Ze is op de toilet.

Haalt my de poederdoos.

Geeft my myn horolo

gie en myn ſnuifdoos.

Nu ben ik klaar.

Zegt Jan dat hy order

geeft, om de koets voor

de deur te laten komen.

Ik dagt dat gy t'huis

ontbyten zoude

Neen, ik zal buitens
huis ontbyten. k'

.

XIV,
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XIV. Dialogue.

To write a Letter.

I nºt this a poſt-day?

I think ſo Madam, but

why do you aſk?

Becauſe I have a letter

to write to my brother.

I thought your brother

was come to town again,

No, he is to ſtay in the

country, till the beginning

of Auguſt.

In what part of the

country is he?

He is at. . . .

How long has be been

abſent from bome?

Ahout tbree weeks,

How often do you deſign

to write to him?

Every fortnigbt.

Madam , you had need

to make baſte, for the Poſt

ſets (ff at ten o'clock,

XIV. Samenſpraak.

Wegens het ſchryven

van een Brief.

Is 't van daag geenPoſt-dag ? 3 g

Ik denk zoo Juffrouw,

maar waarom vraagt gy

dat ? *

Om dat ik een brief aan

myn broeder te ſchryven

heb.

lk dagt dat uw broe

der weder in de ſtad ge

komen was.

Neen, hy blyft op het

land, tot het begin van

Auguſtus.

ln wat gedeelte van 't

land is hy ? Y

Hy is te. . . .

Hoe lang heeft hy van

huis geweeſt ?

Omtrent drie weken.

Hoe dikwyls zyt gy

voornemens aan hem te
ſchryven ? w

Alle veertien dagen.

Juffrouw, gy moogt u

wel haaſten, want de Poſt

vertrekt ten tien uuren.

Hoe

* .



254 Engelſche en Nederduytſche

-T

Wbat o'clock is it now?

Half an hour paſt nine.

Give me a # of gilt

paper, with a pen and ink.

Pleaſe to ſtep into your

chamber, and you'll find

all you have occaſion for.

Iſee no pens.

There are ſome in the

ink-born, orſtandiſh.

Have you no new made

pens ? theſe are good for

nothing.

There are a couple, that

are very good.

Give me a quill or two,

and lend me your pen-knife:

I'll make one my ſelf

Can you mak pens?

I can make them well

enough, for to ſerve my

elf. -

This is not ill made.

This is very good.

* Pleaſe to do me the favour,

to ſeal this letter for me.

What ſeal ſhall I put

t0 it?

Hoe laat is het nu ?

Half tien.

Geeft my een vel ver

gult Papier, met pen en

inkt.

Gelieft in uw kamer te

treden, en gy zult daar

alles vinden dat gy van

nooden zult hebben.

Ik zie geen pennen.

Daar zyn 'er eenige in

de ſchryf-koker.

Hebt gy geen nieuwe

geſnede pennen? deze deu

gen niet, zyn nergens goed

VOOT,

Daar zyn 'er een paar

die heel goed zyn.

Geeft my een ſchagt

of twee, en leent my uw ,

pennemes : ik zal er zelfs

een klaar maken.

Kunt gy pennen gereet

maken? -

Ik kan ze wel maken

voor myn eigen gebruik.

Die is redelyk wel ge

maakt.

Die is heel goed.

Gelieft my de vriend

ſchap te doen om dezen

brief toe te zegelen.

Wat zegel zal ik er op

zetten?

. Zegel
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tieth, twentyſixth to day.

Seal it witb my Cypber, '

er witb my Coat of Arms.

- Sball I put red, or black

ſealing wax to it? ..

'Tis no matter which.

That is all one.

Suppoſe I cloſed it with

a wafer.

Do ſo if you pleaſe.

I bope you bave not forgot

to date it.

A bave put the date to

it, but I did not ſubſcribe

ſt

'What day of the month

did you put ?

'T is the ſixteenth, twen

Fold up this letter.

Make up this letter.

Make up the cover and

ſeal it.

Reach me the ſand-box.

'Tis empty, there is no

ſand in it.

Give me a piece of blotting

paper than.

Here jobn, take this

letter and bring it to the

Poſt. t

Zegel die met myn

Signet, of met myn wa

pen,

Zal ik het met rood of

zwart lak doen ? .

Daar is niet aan ge

iegen, welk van beide.

Dat is het zelfde.

Dat ik het eens met een

ouwel toedeet.

Doet zoo als 't u belieft.

Ik hoop gy hebt den

datum niet vergeten.

Ik heb er de datum in

geſchreven, maar ik beb

het niet onderteekent.

Wat dag van de inaant

hebt gy geſchreven?

't Is van daagden zes

tienden, twintigſten, zes

en twintigſten.

Vouw dezen brief toe.

Maakt dezen brief toe.

Maakt het couvert toe,

en verzegelt het.

Reikt my de zantkoker

toe

Zy is leeg, daar is geen

zand in.

Geeft my dan een ſtuk

vloei-papier.

Hier Jan, neemt dezen

brief en brengt hem aan de

Poſt. ' *

Neemt
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Take this letter and ſ Neernt dezen brief,

carry it to the poſt-office ! brengt hem aan 't poſt

and don't neglect to pay icotiptoir , en vergeet

#oſtage. » ' niet om port te betalen.

Have you any mail ! Hebt gy klein gelt in

money in your pocket? uw zak ?

No Madam, not enough. Neen Juffrouw , niet

. j genoeg.

There is ſome , go make Daar is wat , gaat en

baſte for fear you ſhou'd haaſt u op dat gy niet te

come too late. - laat moogt komen.'

Did you de ver the letter Hebt gy den brief tyds

in time? - genoeg beſtelt? t

Yes Madam.' - Ja Juffrouw.

Is the Poſt come? * Zyn de brieven geko

- - - men ?

Yes, and the letters are | Ja, en de brieven zul

to be given out preſently A len ſtrak uitgegeven wor

def', -

Do you think there are | Denkt gy dat 'er brie

any letters for me. ven voor iny zyn ?

I don't douht but there ' Juffrouw , ik twvfel

afe, Madam. | niet of daar zyn 'er.

XV. Dialogue. I XV. Samenſpraak.

To Salute and enquire Groeten en vragen

after a perſons na iemands gezont

health, 85'c. heid, enz.

Good morrow Sir. Goede morgen Myn

6et I

Sir, your ſervant. 1 Niyn Heer, uw dienaar.

*

- - Ik
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1'm your moſt hun" ,,
ſervant.

I'm yours.

Pray bow do you do this

morning?

Very well.

At your Service, Sir.

How goes it with your

healtb?

Pretty well, Ithank you.

How does all do at home?

Tbey are all indifferent

well at preſent.

How do you do, Sir ?

- Ready to do you any

ſervice.

I'm well,to ſerve you.

How does the Gentleman

'your brother do?

Pretty well, conſidering

bis great fatigues.

I'm very glad to hear he

is well.

I moſt bumbly thank you.

I'm much obliged to you.

I bope your brother is

tvell.

I believe ſo, he was well

the laſt night.

Ik ben uwen ootmoe

igen dienaar.

Ik ben den uwen.

Ik bidde u, hoe vaart gy

dezen morgen?

Zeer wel.

Tot uwen dienſt, Myn

Heer. - 2

Hoe gaat

gezontheid ?

Redelyk wel, ik be

dank u.

Hoe varen ze t'huis?

Zy zyn alle redelyk

wel voor 't tegenwoor

dige -

yºn Heer, hoe vaart

gy

Gereed om u eenigen

dienſt te doen.

Ik ben wel om u te

dienen.

Hoe vaart Myn Heer

uw broeder ?

Redelyk wel, na zyne

groote vermoeijing.

Ik ben zeer verblyd te

hooren dat hy wel is.

lk bedank u zeer oot

moedig. -

Ik ben u grootelyks

verpligt.

Ik hoop u broeder is

wel,

lk geloof ja, hy was

giſteren avond wel.

het met uW

Hy
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He was well when I ! Hy was wel, toen ik

ſaw bim laſt.

Irejoyce to bear it.

Where is he?

He is gone out of Town.

He is gone out.

He is gone abroad.

I'm ſorry be is n't at

07716, -

I wou'd fain bave ſpoken

with him.

Sir , be is very much

your ſervant. . .

He wou'd be very glad

to ſee you.

How does my Lady do?

I believe ſhe is twell.

She is very well.

She is not well.

She is very3#mºra R
ailing. *

Sbe is ſick. -

f Really I'm very ſorry

' for it, -

See ſeems to be a little
better. st

Here ſhe is coming. -

My Lady, I'm your moſt

humble ſervant.

Sir, I'm yours.

b

hem laaſt zag. w

Ik verblyde my om het

te hOOrell,

Waar is hy ?

Hy is uit de Stad ge

33 IJ,

Hy is uit gegaan.

Hy is buiten gegaan. -

Het is my leed dat hyniet t'nuis is. t

Ik wilde hem gaarne

geſproken hebben.

M yn Heer, hy is groo
telyke uw dienaar. , in

Hy zoude zeer blyde

zyn om u te zien.

Hoe vaart Mevrouw ?

Ik geloof dat zy wel is.

Zy is zeer wel.

Zy is niet wel.

ſlegt.

Zy is zeer:#
onpasſelyk.

Zy is ziek,

Dat is my waarlyk zeer

leedt,

Zy ſchynt een weinig

beter te zyn. -

Daar komt zy.

Mevrouw, ik benuwen

ootmoedigſten dienaar.

Myn Heer, ik ben de
UnWe. •

How do you do to day? ! Hoe vaart gy van d":
-

-

-
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my ſiſter.

cholick, the head-ach, &#c.

I.

e 1'm a great deal better :

than I was the laſt night.

F'm very glad of it.

I beartily thank you,

Pra '? b0w do you do

r.

Pretty well.

Indifferent well.

I was a little out of order

this morning,

Did you not ſleep well?

Have you not reſted

etvell?

Not very well.

Truly, Pm very ſorry

for it, t

How does all our friends

in tbe country do, are they

all well? -

I know no better, but

they are all well, except

What ails ber? What is

the matter with her ? .

Wbat is het disorder?

What diſtamper bas ſhe?

She batb an ague, ibe

I'm very ſorry for it. -

Hatbſhe been longailing?

|

Ik ben veel beter dan ik

voorleden na,t geweeſt

hebbe. . -

Ik ben er zeer blyde om.

Ik bedank u hartelyk.

1k bid u, hoe vaart

M yn Heer W ?

Zeer wel.

Redelyk wel.

Ik was een weinig on

pasſelyk van deze morgen.

Hebt gy niet wel ge

ſlapen ?

Hebt gy niet wel ge

ruſt ?

Niet te wel,

Waarlyk, het doet my
zeer leed,

Hoe varen alle onze

vrienden buiten, zyn zy
alle wel ? -

Ik weet niet beter of zy

zyn alle wel , behalven

myne zuſter.

Wat ſchort haar ?

gy

Wat is haar ongeſteſt
heid ?

Wat is haar kwaal ?

Zy heeft de koorts, het

kolyk, hoofdpyn, enz.

# is my zeer leed,

eeft zy lang onpa3ſelyk geweeſt? 'g onpa;

Juiſt niet lang.Not very long.

- v .

2 Ik
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I wiſh her a ſpeedy re

covery.

Sbe is oblig'd to you.

She'll be very glad to ſee

ºy0u.

I'm ſorry I have not time

10 ſee her to day.

We'll expect you to mor

row without fail.

If I meet with no inter

ruption, I'll call and ſee

€7,

Farewell till I ſee you

again.

Ik wensch haar eene

ſpoedige herſtelling, ,

Zy is aan u verpligt.

Zy zal zeer blyde zyn
Om u te Zien.

Het is my leed, dat ik

geen tyd heb om haar van

daag te zien. -

Wy zullen u morgen

ver wachten zonder fout.

Als ik geen verhindering

ontmoet, zal ik aankomen

om haar te zien.

Vaar wel tot weder

ziens toe. ' * *

XVI. Dialogue.

Concerning Bills of

Exchange.

A werd Sir , if you

leaſe?

What do you pleaſe to

bave? .

Pray Sir, bave you any

Bills of Exchange upon... •

I have a Bill ofa thouſand

pounds flemiſh on Mr. G.

and one of two thouſand

vn iny Lady P.

brieven op. . . .

XVI. Samenſpraak.

Aangaande Wisſel

Brieven.

Myn Heer, een

woordje als 't u belieft?

Wat belieft gy te heb

ben ? -

Myn Heer, ik bid u,

hebt gy eenige Wisſel

x

Ik heb een Wisſel-brief

van drie duiſent ponden

vlaams op de Heer G. en

een van twee duiſent pon

den op Mevrouw P.

Dat
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That wou'd ſerve my

turn very well. .

That wou'd juſt do for

0,

How is the Exchange

at preſent?

At ninty grot.

If you pleaſe

have my Bill.

You ſhall have my Bills

if you pleaſe

I'll write off the value

of them to morrow in Bank.

TM

you can

Tbat affair is done than.

But Sir , may I know (

your laſt reſolution?

Sir, I wou'd fain bear

your laſt reſolution.

Relating to what?

Concerning what?

Concerning the proteſted

Bill of Exchange. *

Wout do you ſay about

it :

What anſwer ſhall I

write my friend?

I muſt conſider a little

about it. -

I muſt take it in con-l

ſideration.

Dat zoude my zeer wel

dienen.

Dat zou net goed voor

my zyn.

Hoe is de Wisſel te

genwoordig ?

't Negentig groot.

Als het u belieft , zoo

kunt gy myn Wisſel-brief

hebben. -

Gy zult myne Wisſel

brieven hebben als 't u

belieft.

Ik zal er morgen de

waarde voor in de Bank
afſchryven. t

Die zaak is dan gedaan.

Maar Myn Heer, mag
ik u laatſte beſluit weten?

Myn Heer, ik wilde

gaarne u laatſte beſluit

Weten,

Waar omtrent ?

Aangaande welk ?

Wegens den geprote
ſteerden Wisſelbrief

Wat zegt gy daar om

trent ?

Wat antwoord zal ik

myn vriend ſchryven ?

Ik moet er mvne ge

dagten een weinig over

laten gaan,

Ik moet het in beden

iking nemen,

R 3 Ik

-

* -
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I can't tell you at preſent,

When ſhall I wait upon

you?

Will you be upon the

Exchange tomorrow?

I'm not ſure of it.

- Or will you be in the

Engliſh Coffee-bouſe?

I'll call there at balfan

hour paſt ten. -

'Tis very well, then

I'll give you a final anſwer,

for I muſt firſt conſult !

Mr B., about it, and I
expatt bim at our botſe tvis

#vening,
is,

'You'll greatly oblige me.

I wou'd fain have that

affair made off.

And I alſo.

Till I ſee you again.

Farewell than till to

###9rr0 UU. -,

Wbo jogs my elbow?

Ob ! is that you Sir?

gvbat wou'd you ſay to me?

Have you your thirty

barrels of rice yet?

I have juſt ſold fifteen

ºf them to an Engliſh
-4;tefcbant.

l een Engels koopman. D

Ik kan het u voor te

genwoordig niet zeggen.

Wanneer zal ik op u

wagten ?

Zult gy morgen op de

Beurs zyn ?

Ik weet het niet zeker.

Of zult gy in 't Engels

Koffyhuis zyn ? -

Ik zal daar komen te

half elf,

't Is heel wel, dan zal

ik u een volkomen ant

woord geven , want ik

moet het eerſt met de Hr.

B. overleggen, en ik ver

wagt hem dezen avond

aan ons huis.

Gy zult my grootelyks -

verpligten,

Ik wilde gaarne die

zaak afgemaekt hebben.

En ik ook.

'Tot wederziens toe,

Vaart wel dan tot mor

gen.

Wie ſtoot 'er aan myn

elleboog?

O ! zyt gy het Myn

Heer ? wat wilt gy my

zeggen? . . .

Hebt gy uwe - dertig

tonnen ryſt nog?

Ik heb er zoo aanſtents,

vyftien van verkogt aan

at
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That is a pity.

I thought to have taken

the whole parcel.

'You ſhou'd bave ſpoken

ſcaner: 1 offer'd vou tbem

this morning, before any

body elſe, -

Very true, but I only

receiv'd orders about thein

balfan bour ago,

Well, what do you ſay

about the wine , ſhall I

have it, or no ?

I can't let you have it

for tbat price , the worſt

wine coſts what you offer

3/46,

You are pleai'd to ſay ſo.

Will you take eighty

four guilders for it?

I can't take a farthing

leſs than eight pound ſter

ling.

Is that your laſt reſolution?

You know I never love

to make wordt,

A Broker muſt not go

beyond bij orders.

'You are in the right on't

Tbat is true.

I'll ſpeak to you again

after dinner.

Farewell Sir , I wiſh

you a good appetite.

* ,

* --
: appeteit.

R

Dat doet my leet.

Ik meende de heeleparty

genomen te hebben.

Gy inoeſt eer geſpro

ken hebben : ik heb ze) u

dezen morgen aangebo

den, voor iemand anders.

Dat is waar, maar ik

heb myn orders eerſt een

half uur geleden, wegens

de welve ontfangen.

Wel wat zegt gy van

den wyn , zal ik dien

hebben of niet?

Ik kan hem u voor dien

prys niet geven, de ſlegte

wyn geld wel zoo veel

als gy my bied,

Gy gelieft zoo te zeggen.

tig guldens voor hebben ?

Ik kan geen penning

minder nemen als acht

ponden ſterling, of acht

en-tachtig guldens.

Is dat het uiterſte?

Gy weet ik ben niet

voor veel woorden.

Een Makelaar moet niet

buiten zyne orders gaan.

Gy hebt gelyk,

Dat is waar.

Ik zal u weder ſpreken

na den eeten.

Waar wel Myn Heer,

ik wensch u een goede

x -

4

Wilt gy 'er vier en tach
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XVII. Dialogue.

Of Marriage, &#c.

Tºur bumble ſervant Sir,

I'm very glad to ſee you in

Holland, how do you do?

Mr. B. I'm alſo very

glad to meet you here in

good healtb.

What is the beſt news

in England?

One bears of nothing but

Wars at preſent.

I wou'd rather bear of

Peace, but I bear your

brotber john is married:

am I wrong inform'd or

not?

Sir, 't is a falſe report,

I never heard him talk of

marrying yet.

Is not your brother mar

ried yet?

No Sir, 't is time enough

for bim to marry.

I bear your brotber is

going to be married,

XVII. Samenſpraak.

Van Trouwen, enz.

Uw Ootmoedigen

dienaar, Myn Hr. ik ben

zeer verblyd UE. in Hol

land te zien, hoe vaart gy ?

Myn Heer B. ik ben

mede zeer verblyd UE,

hier in goede gezontheid

te Ontmoeten,

Wat is 't beste nieuws

in Engeland?

Men hoort tegenswoor

dig niet als van Oorlog.

Ik wenschte liever van

Vrede te hooren, maar ik

hoor dat uw broeder

Johannis getrouwt is, ben

ik kwalyk onderrigt of

niet ?

Myn Heer , het is een

valsch gerugt, ik heb hem

als nog van geen trouwen

hooren ſpreken.

Is uw broeder nog niet

getrouwt?

Neen Myn Hr. het is

voor hem tyds genoeg te

trOuWGI),

Ik hoor dat uw broeder

ſtaat te trouwen. -

Gy
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'You bave been wrong !

informed Sir, 't will be

time enougb for bim to

marry three years hence.

I ſuppoſe your brother is

maarried.

Not yet Sir, be is t00

young to marry,

Is your brother a batche

lor, or is he married?

Sir, 't will be time enough

for him to talk of marrying

ſix years bence.

Six years bence! bow old

is be tban?

He is about eighteen.

Is be no older?

Nu Sir.

What age is he of?

He'll be eigbteen years

and three months old t0

4720prr0 UU,

Is be but eighteen years

and three months old ?

He's no more Sir.

I thought be was two or

three and twenty years old.

3 He is no older than I

told you Sir. F

*

Ul

5

Gy zyt kwalyk onder

rigt Myn Heer, het zal

over drie jaren tyds ge

noeg voor hem zyn, om

te trOUWen,

Ik vermoede dat uw

broeder getrouwt is.

Nog niet Myn Heer,

hy is te jong om te trou

Wen,

Is uw broeder een vryer,

of is hy getrouwt?

Myn Heer het zal tyts

genoeg voor hem zyn om

van trouwen te ſpreken,

zes jaren na dezen.

Zes jaren na dezen ! hoe

oud is hy dan ?

Hy is omtrent achtien

jaren.

ls hy niet ouder ?

Neen M yn Heer.

Wat is zyn ouderdom ?

Hy zal morgen achtien

jaren en drie maanden oud

zyn.

Is hy maar achtien jaren

en drie maanden oud ?

Hy is niet meer Myn

Heer.

Ik dacht dat hy twee

of drie-en-twintig jaren

oud was.

Hy is niet ouder als ik

gezegt heb Myn Het;
&
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- TN

1 thought he was at leaſt

one or two and ttventy.

The ſeventeenth of June,

he will be exactly eighteen

ears and ſeven montbs old.

I beard your ſiſter Mary

is married,

Spe has been married

a great while.

I don't douht but your

eldeſt ſiſter is married.

Spe bas been married a

bove tavelve years.

Is your youngeſt ſiſter

married?

Sbe bas been married

almoſt ſix years and a balf.

Six years and a balf!

you ſurprize me.

With whom is ſhe mar

ried, if I may be ſo hold ?

With Mr. B's eldeſt ſon.

Sir , if I may take the

freedom to aſk, witb wbom

is ſhe married?

Witb Mr. G's youngeſt

7l,ſo He has a good Eſtate.

About five hundred

pf, 4m12um,

Pºund: ###

Ik dagt dat hy ten minſte

| een of twee-en-twintig

jaren was.

Den 17den van Juny

zal hy net achtien jaren en

zeven maanden oud zyn.

Ik heb gehoort dat uwe

zuſter Maria getrouwt is.

Zy heeft al een langen

tyd getrouwt geweeſt.

Ik twyfel niet, of uwe

oudſte zuſter is getrouwt.

Zy heeft meer als twaalf

jaren getrouwt geweeſt.

Is uwe jongſte zuſter

getrouwt?

Zy heeft haaſt zes en

een half jaar getrouwt

geweeſt.

Zes jaar en een half!

gy doet my verbaaſt ſtaan.

Met wie is zy getrouwt,

als ik zoo veel vryheid

mag gebruiken ?

Met Myn Hr. B. zyn

oudſte zoon.

M yn Heer, als ik zoo

veel vryheid nemen mag,

met wien is zy getrouwt?

Met Myn Heer G.

zyn jongſte zoon.

Hy heeft groote mid

deien.

Ontrent vyf houdert -

ponden 'sjaars.

Ik
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1 believe be bas a good i

Portion. -

I wenty thouſandpounds

I bear be is very Ricb.

. He was worth about

ſixteen thouſand pounds,

He bad a better portion

iban eitber of his brothers.

He bad a bunared pound

pr, year more tban tbe

youngeſt,

She has made a very good

cbotce.

. He is a good busband

in all reſpects,

tbey are all dead.

How many cbildren have

they?

They have none at all.

Have they no children?

None living.

Have they a great many

Children ?

They have four Sir.

Boys, or girls?

Two boys, and two girls,

Sons , or daughters? . W

- , 5

k

man in

Have they any children? |

deren?

Tbey have had four, but

Ik geloof dat hy goede
middelen heeft

Twintig duizent ponden,

Ik hoor dat hy zeer,

Ryk is.

H , bezit omtrent zes-,

tien duizent ponden.

Hy heeft een beter deel

gehad dan zyne broeders.

Hy had 's jaarlyks een

hondert ponden meer alsde jongſte, n

Zy heeft een zeer goede

verkiezing gedaan.

Hy is haar een goed,

alle opzichten,

Hebben zy eenige kin

Zy hebben er vier ge

had, maar zy zyn dood.

Hoe veel kinderen heb

ben zy?

Zy hebben er in 't ge
heel geen,

Hebben zy geen kin
deren ?

Geen in 't leven,

Hebben zy veel kin

deren ?

Zy hebben er vier Myn.
Heer. -

Jongens of meisjes?

Twee jongens en twee

Ineisjes. 4

Zoonen of dochteren?,
Twee

->
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Two fons , and tivo

daughters.

How old is the eldeſt

ſon?

The eldeſt is four years

and five months old.

Wbat is the eldeſt ſon's

name? e

His name is John, be is

nam'd after his father.

's

xviil Dialogue.

Of Sickneſs, Death, &#c.

I your Grandfather well

ſtill?

I hope the old Gentle

man your Grandfather,

. ſ well.

35 3 in good health.

He is indifferent well

(2? prº: but be bas been

very - ſick.
ºy t# indispoſed.

I'm ſorry to hear that

your Grandfather

ſ is ſick, 'tR# 72't well,3 how does

he do this morning?

He is a little better than

be was.

Twee zoonen en twee

dochteren.

Hoe oud is de oudſte -

zoon?

De oudſte zoon is vier

jaren en vyf maanden oud.

Hoe hiet de oudſte

zoon?

Zyn naam is Jan, hy is

ha zyn vader genaamt.

XVIII. Samenſpraak.

Van Ziekte, Dood, enz.

I, U Grootvader nog

gezond?

Ik hoop dat de oude

He: uw Grootvader

wel e

tgezond? is.

Hy is tegenwoordig

redelyk wel, maar hy heeft

zeer ſlegt, ziek, onpasſe

lyk geweeſt.

Ik ben bedroeft te hoo

ren dat uw Grootvader
Zle •

tie, welf is, hoe

vaart hy deze morgen?

Hy is een weinig beter

als hy geweeſt heeft. -
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Mr. D. gives his compli

ments to Mr. W. and deſires

to know how the old Gentle

man bis Grand-fatber does ?

He was ill yeſterday, but

be is ſomething better to day.

My Maſter gives bis

ſervice to# VV, and#
ſpouſe, and ſent me to a

## the old Gentleman is

this morning ?

He is a great deal better

tban be Uvas.

He is much better to day,

tban be was yeſterday.

My Lady deſires to know

bow Mr. R. is tbis mor

ning.

He is bravely recover'd

again, but he is very weak

ſtill. >:

Is your Grand-fatberany

thing better than be was?

He is very ill , I tbink

he is worſe tbis morning,

iban be was yeſterday.

I heard your Grand

father bas been very much

out of order ; but Mr. G.

told me this morning, that

be is recover'd again?

-

* * *

De Hr. D. preſenteert

zyn dienſt aan de Hr. W.

en verzoekt te weten, hoe

de oude Heer zyn Groot

vader vaart ?

Hy was giſteren ſlegt,

maar is van daag wat beter.

Myn Meeſter bied zyn

dienſt aan de Heer W.

en zyn Vrouw, en zend

my om te vragen, hoe

de oude Heer deze mor -

gen vaart ? , , "

Hy is veel beter als hy

geweeſt is. -

Hy is van daag veel

beter als hy giſteren ge

weeſt is. 5

Mevrouw verzoekt te

weten hoe de Hr. R. van

den morgen vaart.

Hy is nu weder \her

ſteld, maar is nog zeer

zwak. . . . . . )

Is uw Grootvader iets

beter als hy geweeſt is?

Hy is heel ſlegt, hy is

na Inyne gedagten van

dezen morgen ſlimmer als

hy gisteren is geweeſt.

'Ik heb gehoort dat

uw Grootvader gevaarlyk

krank geweeſt is, maar

de Hr. G heeft my van

de n morgen gezegt , dat

hy Weder herſteld is.

Hy
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He is greatly diſtreſs'd,

.I doubt wether be'll ever

recover again or no.

- He is a little eaſed of

his pain, but as very weak

ſtill. - ''

. ls

lany thing better than he

was tbis morning ?

#ban better.

- No, I think he is rather

worſe. . . . . . . .

v: Doth be keep bis bed?

He hatb kept bis in bed,

ſ about three weeks,

-3 Dotb he ſit up, or doth

be keep bis bed? .

tºt He has not been able to

iſit up, theſe ten days.

- I'm ſorry to hear it.

- - - - - - - - - -
-

, Can he walk about the

a chamber? 2 : : : : :

He has not been able

to come out of his bed theſe

1 five weeks. . . . . . .

a No Sir , he is ſo weak

that be is not able to ſtand

without holding, we are

2 oblig'd to liſt bim out and

7 in the bed, r: "

* . .
-

* *

* * -

-

Y k - - - - - - - - - - ,

your Grand-father

, Hy is heel onpasſelyk,

ik twyfel of hy ooit zai

1 herſteld worden of niet,

Hy is een weinig van

zyn pyn verligt, maar hy

is nog heel zwak.

Is uw Grootvader iets

beter als hy van den mor

| gen is geweeſt?

i No Sur , ratber worſe Neen M yn Heer, eer

| | ſlegter als beter.

Neen, na myne gedag

! ten is hy ſlegter.

Houd hy het bed?

Hy heeft omtrent drie

weken het bed gehouden.

Zit hy op, of houd hy

het bed? t

Hy heeft in geen tien

dagen in ſtaat geweeſt om

op te zitten. -

Ik ben bedroeft om het

te hooren, -

Kan hy over

wandelen?

Hy heeft in geen vyf

weken in ſtaat geweeſt om

uit zyn bed te komen,

Neen Mlyn Heer, hy

is zoo zwak, dat hy

niet in ſtaat is om te

ſtaan, zonder vaſt ge

houden te worden, wy

zyn genoodſaakt om hem

uit en in zyn bed te

helpen.

Zit

/

de kamer
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e', Doth be ſit up now and

tben?

! He has not been two

Hours out of bis bed, in

ſix weeks time.

, I ſuppoſe be ſits up ſome

times.

: Very ſeldom Sir , be is

, too weak to ſit up mucb.

How did be reſt the laſt

night?

He reſted pretty well,

between one and four o'clock

in the morning.

Did be ſleep well the

laſt night?

He bas not ſlept much

in forty bours.

He can't reſt at all, the

Phyſician thinks he woud

ſoon he better, if he cou'd

re/l, - -

but 3Uſleep.

What ails your Grand

father? \

What is his ailment?

He has a fever. * - ,

What is the matter with

your Grand-father, is he

no? well?

He hatb the every other

days ague.

Zit hy altemet eens op?

*

Hy heeft in geen zes

weken twee uuren uit zyn

bed geweeſt.' -

lk geloof dat hy alte

met eens opzit. 3

Heel zelden Myn Heer,

hy is te zwak om op te
7.!! tcI),

Hoe heeft hy voorleden

nacht geruſt ? Y

Hy heeft redelyk wel

geruſt tusſchen een en vier

uuren in den morgenſtond.

Heeft hy voorleden nacht

wel geſlapen ?

Hy heeft niet veel ge

ſlapen, in veertig uuren,

Hy kan in 't geheel

niet ruſten, de Doctor

is van gedachten dat hy

wel beter zoude wor

den , indien hy konde

- 4 ruſten. A

R. ſlapen.

Wat ſchort uw Groot

vader ? * * *

Wat is zyne onpasſe

lykheid? . . . .

Hy heeft een koorts.

Wat ſchort uw Groot

vader, is hy niet wel?"

Hy heeft den anderen

daagfche koorts,

Die
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every days ague.

: W## tbe Phyſician

ſay ailetb your Grand

fatber, bas be the ague?
- No Sir , it is a ſort of

a conſumption.

, No Sir, it is nothing but

a great cold.

t Pray tell me what is his

disorder: I enquir'd of Mr.

D. this morning, and be

told me be did not know. -

He is troubled with the

bead-acb, and with a ſtitch

- in his ſide, which hinders

him to draw his breath.

I was told be had the

- dropſie. s . . . .

: No Sir, but he has the

gout. 'e

Mr. G. ſaid that he had

- the bloody flux.

That is what weakens

- him ſo. " .

I fancy he has the palſy.

. He has had the palſy

above three years.

Who is his Phyſician?

, Mr. W. in the wineſtreet.

/

That is worſe than tbej
Die is ſlimmer als de

alle daagſche koorts. ?

Wat zegt de Doctor dat

uw Grootvader ſchort,

heeft hy de koorts?

Neen M yn Heer, het

is een ſoort van tering. ..

Neen Myn Heer, het

is, niets anders als een

groote koude.

Ik bid u, zeg my wat

zyn ziekte is : ik vroeg

het van de morgen aan de

Heer D. en hy zeide my

dat hy het niet wiſt.

Hy is gekwelt met pyn

in 't hooft en een ſteking

in : zyne zyde, het welk

hem hindert in zyneadem

haling,

Het is my gezegt dat

hy de waterzugt heeft,

Neen Myn Heer, maar

hy heeft de jigt.

De Hr. G. zeide dat hy

de roode loop had.

Dat is het gene hem

zoo verzwakt.

. Ik geloof dat hy beroert
IS,

Hy heeft meer als drie

| jaren beroert geweeſt.

Wie is zyn Doctor ?

De Hr. W. in de wyn

- | ſlraat,

Ik
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, I know bim very well

ke is an excellent man.

What is the Doctor's

name?

He has two Sir, Mr. W.

and Mr. H.

They are both men of

great ſkill.

UT. They are both experien

ced men.

Have you one Phiſician

or tavo?

We have two of the very

beſt in town.

I ſuppoſe Mr. H. is bis

Phiſician.

- Yes Sir, we have Mr.

H. and Mr. W. and an

Apothecary beſides.

I wonder you did n't

ſend for Mr. S. they ſay

there is none like him in

t0 UUſlu rº, - -

What do the Pbiſicianſay

of him? *

Mr. H. is in bopes be'll

recover, but Mr. W. don't

expect that he'll live till
tomorrow's

I beard your Uncle is

dead. ,

He has been dead above

eight months Sir, - maanden dood geweeſt,

S H

Ik ken hem heel wel,

* | hy is een uitſtekent man.

Wat is de naam van

den Doctor ?

Myn Heer, hy heeft 'er

twee, de Heeren W. en H.

Zy zyn beide mannen

van groot verſtand,

Zy zyn beide ervarene

InanIICIn,

Hebt gy een of twee

Doctors ?

Wy hebben er twee van

de allerbeſten in de ſtad. '

Ik geloof de Hr. H.

is zyn Doctor.

Ja Myn Heer, wy heb

ben de Hr. H. en de Hr.

W. en noch een Apothe
ker daarenboven,

Ik ben verwondert dat

gy niet om de Heer S. ge

zonden hebt, zy zeggen

dat zyn weerga niet in

de ſtad is.

Wat zegt de Doctor
van hen ?

De Heer H. is van ge

dagten, dat hy weder her

ſteld zal worden, maar

De Hr. W. denkt niet dat

hy tot morgen leven zal,

Ik heb gehoort dat uw

Oom dood is.

Hy heeft al meer als acht

oºr
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How long is it ſince your

Uncle L. ated?

It will be eight montbs

30 m30rr019.

Has your Uncle been

long dead?

He died the laſt monday.

I ſee your family is all

in mourning for him.

To be ſure Sir.

Where is be buried?

, In the great cburcb.

Where does he lie?

He lies in the great

eburcb.

Is be buried in the great

aburch?

Yes Sir, all their family

lietb there.

XIX. Dialogue.

At the meeting of two

Friends, concerning

a journey to Am

ſterdam, &#c.

Mr. D. I'm very glad

to meet you bere ſo unex

Hoe lang is 't 'ſedert 't

overlyden van uwOom L?-

Het zal morgen acht

maanden zyn. -

Heeft uw Oom lang "-

overleden geweeſt ?

Hy is voorleden maan

dag geſtorven. 9,

Ik zie dat uwe familie

rouw over hem draagt. * *

Zekerlyk Myn Heer.

Waar is hy begraven? *

In de groote kerk. '

Waar legt hy?

Hy legt in de groote

kerk

. Is hy in de groote kerk,

begraven ? * * * *

ja Myn Heer, de ge--

heele familie legt daar. Y "

w

-A4. "

« | -- ,

Ontmoetinge of byeen-,

komſt van twee Vrien

den ,

een Reis naAm

l ſterdam, enz.
,

Y.

Myn Heer D., ik ben

zeer verblyd u hier zoo"

OEas

XIX. samenſpraak ,7

aangaande

A
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N

pettedly, how long have

you been here?

About three days and

a half.

I'm ſurprized you did

not come to ſee me before

than,

Sir , I don't doubt but

you are perſwaded that it

was the want of opportu

nity, and not of will to

come, that bath cauſed

this ſeeming breach in our

friendſhip.

Sir , I'm ſufficently

convinc'd of the truth of

what you ſay, but I hope

for the future to have the

honour of your company,

ſo long as you ſtay in Rot

terdam.

I ſhall be very glad to

have the opportunity of

ſyours, and therefore I'll

make bold to come and ſee

you everynow and then.

Tou ſhall be very wel.

come , Sir, I deſire you

will make free in uſeing

my houſe as your own,

while you ſtay here.

- hier blyft.

S 2. -

onverwagt te ontmoeten,

hoe lang zyt gy hier ge

weeſt ?

Omtrent drie dagen en

een half.

Ik ben verwondert dat

gy my dan niet eer hebt
komen bezoeken. v

Myn Heer, ik twyfel

niet of gy zyt overtuigt

dat het aan gelegentheid

ontbrak, en niet aan myn

wil om te komen, het

welk deze ſchynbreuk in

onze vriendſchap gebaart

heeft.

Myn Heer, ik ben ge

noegzaam overtuigt, van

't geen gy zegt, maar ik

hoop in 't toekomende,

de eer van uw gezelſchap

te hebben , zoo lang als

gy in Rotterdam zyt.

Ik zal zeer verblyt zyn,

gelegentheid te hebben van

het uwe, en daarom zal

ik de vryheid gebruiken,

orm u nu en dan eens te

komen bezoeken, -

Gy zult zeer welkom

zyn, ik verzoek dat gy de

vryheid wilt nemen van

myn huis te gebruiken als

uw eigen, zoo lang als gy

Myn
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Mr. D. I ſhall be very

glad to enjoy your com

pany, I beg you wou'd

frequent my houſe as your

OUU73,

You quite confound me

with your civility.

Will you do me the plea

ſure, to dine with me to

day?

I'm ſorry I can't do my

ſelf that bonour.

Are you already enga

ged?

I met Mr. W. juſt now,

upon the Exchange, and

he wou'd n't let me go till

I promiſed him.

That's another thing,

however I ſhall expect you'll

come and ſup with me this

evening, for I want to

talk a while with you.

Sir, I aſſure you if I'm

in health, I won't fail i0

'wait upon y0u.

Am I not as good as my

stoord? -

Sir , I have always

found you ſo: but when do

ſyou go to Amſterdam again?

Myn Heer D. ik zal .

zeer verblyd zyn, de eer

van uw gezelſchap ter

genieten, ik verzoek dat

gy myn huis als uw eigen,

gelieft te gebruiken.

Gy maakt my verlegen

met uwe beleeftheid.

Belieft gy my de eer

aan te doen, om vandaag

by my te komen eten?

't Is my leet, dat ik die

eer niet kan hebben.

Hebt gy uw woord

reets gegeven?

Ik ontmoete de Heer

W. zoo aanſtonts op de

Beurs, en hy wilde my

niet laten gaan, voor dat,

ik het hem belooft had.

Dat is een andere zaak,

maar evenwel ik verwagt

dat gy dezen avond by my

'zult komen eten, want ik

moet eens met u ſpreken,

Myn Heer, ik beloof

u, indien ik gezont ben,

dat ik niet zal nalaten by

u te komen.

Ben ik niet een Man

van myn woord? *,

Myn Heer, ik heb u

altyd zoo bevonden: maar

wanneer keert gy weder

na Amſterdam?

Niet
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Not before the ſummer. |

When do you think t0

go to Amſterdam?

I expect to ſtay bere all

the winter.

When do you go to Am

ſterdam again?

I ſha'n't go back again

this winter.

I don't think of returning

before the next Marcb.

Iſhall ſtay in Rotterdam

till the latter end of March.

If you do n't go hefore

March, it may be I'll go

along with you.

I wiſh I cou'd hear you

come to afirm reſolution.

If you'll ſtay till the
beginning of "# I'll go

to Amſterdam along with

y0tl.

I ſhou'd be very glad of

your company.

Was you ne'er at Am

ſterdam?

No Sir, never,

I ſuppoſe you have been

therg before now Sir.

Niet voor de zomer.'

Wanneer denkt gy we

der na Amſterdam te gaan?

Ik denk hier den gehee

len winter te blyven.

Wanneer gaat gy we

der na Amſterdam

Ik zal van den winter

niet wederkeeren,

Ik denk niet weder te

keeren voor aanſtaande

Maart,

Ik zal in Rotterdam

blyven, tot in 't laaſt van

Maart.

Indien gy voor Maart

niet gaat, kon het wel

gebeuren dat ik met u

mede ging.

Ik wenſchte wel te

hooren, dat gy tot een

zeker beſluit gekomen
Wa2rt,

Indien gy tot het begin

van Mey wilt blyven,

dan zal ik met u mede na

Amſterdam gaan.

Ik zoude zeer verblyt

zyn uw gezelſchap te

hebben,

Hebt gy nooit te Am

ſterdam geweeſt?

Neen Myn Heer, nooit,

Myn Heer, ik denk gy

hebt voor deze daar wel

geweeſt.

S 3 Ja
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3ſes Sir, ſeveral times,

I don't doubt butyou have

been at Amſterdam before77070. v

I was there about ten

months ago.

Was you ever at Am

ſterdam Sir?

Sir, I was ne'er in any

place belonging to Holland

except Rotterdam, and the

Hague.

How often have you been

at Amſterdam?

I never was there at all,

Was you never there?

No Sir,

It is a very fine City.

I have often heard ſo,

stwhich makes me long t0

go and ſee it.

It is the cbief City in

Holland: both for bigneſt,

and trade.

I long to be there, Ihave

often heard that it is an

exceeding neat, and beau

tiful City,

| | Ja Myn Heer, verſchei
de maalen.

Ik twyfel niet , of gy

hebt voor dezen te Am

ſterdam geweeſt.

Ik heb daar omtrent tien

maanden geleden nog ge

weeſt,

Hebt gy ooit te Amſter

dam geweeſt Myn Heer?

Myn Heer, Ik heb nooit

in eenige plaats geweeſt,

behoorende onder Hol

land, als te Rotterdam, en

in den Haag. -

Hoe dikwils hebt gy

te Amſterdam geweeſt ?

Ik heb daar nooit ge•

weeſt. -

Hebt daar nooit ge
weeſt ? gy ge

Neen Myn Heer.

Het is eene zeer ſchoone

Stad. -

Dat heb ik dikwils hoo

ren zeggen, 't welk my

doet verlangen om dezel

ve te zien. .

't Is de voornaamſte

Stad in Holland, beide van

groote en koophandel.

Ik verlang om daar te

zyn , ik heb verſcheide

malen gehoort, dat het

een voortreffelyke nette

l en ſchoone Stad is.

Wel



Samenſpraken. XIX. 279

Wel! Mr. C. are you

reſolved to go?

Sir, I don't know how to

come to a reſolution.

What do you ſay Mr. C.

will you go with me to

Amſterdam, or not?

I ſhall conſider a little of

it, I'll let you know be

tween this and the next

monday.

Mr. D. I'm glad to meet

you here this morning,

you bave prevented my

coming to your houſe.

Have you any news to

#g" , ſince I ſaw you

la

I thought to come and

ſpeak farther with you,

concerning our journey to

Amſterdam.

Well are you reſolved

to go?

'Yes, upon a certain con

dition.

What is that ? . .

That you'll bring me

back again to Rotterdam.

That is more than I can

promiſte

S 4

Wel Myn Heer C. zyt

gy gereſolveert om te

gaan? -

Myn Heer, ik kan tot

geen beſluit komen.

Wat zegt gy Myn Heer

C. wilt gy met my mede

na Amſterdam gaan, of

niet?

Ik zal myne gedagten

daar over laten gaan, ik

zal 't u laten weten tus

ſchen dit en aanſtaande

maandag.

Myn Heer D. ik ben

blyde u hier in deze mor

genſtont te ontmoeten,

gy beneemt my de moeite

om aan u huis te gaan.

Hebt gy eenig nieuws

voor my, ſedert dat ik u

laaſt gezien heb?

Ik meende nader met

u te komen ſpreken, we

gens onze reis na Am

ſterdam,

Wel zyt gy voornemens

om te gaan?

Ja, op een zekere voor

waarde.

Wat is dat?

Dat gy my wederom na

Rotterdam zult brengen.

Dat is meer dan ik be

loven kan. \

Zyt
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Are you reſolv'd to go

than ?

Yes, if you'll promiſe to

keep me company back again.

I'll promiſe it you, upon

condition you'll ſtay there

three weeks, or a month.

'Tis very well, wben

ſhall we go?

To morrow morning, if

you pleaſe.

Shall we go by water,

or by land ?

'Tis all one to me.

Do you chooſe to go by

water; or by land?

I think it wou'd he beſt

to go by water.

Shall we ride to Am

ſterdam, or ſail?

I'm willing to do what

you think beſt.

Wou'd n't you like to

walk this fine weather ?

'Tis too far to walk in

my judgement 't wou'd be

better to ride,

Let us ride the one half

of the way, and ſail the

other balf. . -

Zyt gy dan van voor

nemens te gaan? *

Ja, indien gy my wilt

gezelſchap houden in 't

wederkeeren.

Ik wil 't u beloven,

op voorwaarde dat gy

daar zult blyven , drie

weken of een maand.

't Is heel wel, wanneer

zullen wy gaan?

Morgen ochtent, indien

't u belieft.

Zullen wy te water

gaan of te land?

't Is my 't zelfde.

EKieſt gy te gaan te wa

ter of te Land ?

Ik denk dat het beſt zal

zyn te water.

Zullen wy na Amſter

dam ryden of varen?

Ik ben gereed te doen

het geen dat gy oordeelt

't beſte te zyn.

Wilt gy niet wandelen

in dit mooi weer.

Myns oordeels is het

te ver om te wandelen,

het zoude beter zyn dat

wy ryden.

Laat ons de eene helft

van den weg ryden, en

de andere helft varen. "

't Is
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'Tis well ſaid, ſhall we

take a waggon, or a coach?

'You muſt conſider a

waggon joults at ſuch a

rate, that you wou'd n't

hear your ſelf ſpeak , and

tberefore it wou'd make our

journey become tedtour,
whereas in a coacb it

wou'd be pleaſant and

delightful.

Is n't the coach come yet?

Sir, it will be bere im

mediatly.

Coacbman, open the door.

Gentlemen pleaſe to ſtep

472,

Put on coachman.

I'm ſurprized at the

beauty, and order of theſe

treeſ,

'You'll confeſs it is plea

ſant going abroad at this

time of the year, when the

fields are green, tbe birds

ſinging , the trees loaden

with fruit, flowers of all

ſorts adorning the face of

the ground, and ſending

forth a reviving, and

pleaſant ſmell, the ſun as

it were ſmiling on this

lower creation, and com:

we u Y

't Is wel gezeit, zullen

wy een wagen of een

koets nemen?

Gy moet u voorſtellen,

dat een wagen zoo hoſt,

dat gy niet in ſtaat zoud

zyn, om u zelven te hoo

ren ſpreken, en daarom

zoude onze reis verdrietig

vallen, daar anders een

koets plaizierig en verma

kelyk zoude zyn.

ls de koets nog niet

gekomen?

Myn Heer, zy zal hier

zoo aanſtonts wezen.

Roetſier, doet de deur

open.

Heeren, belieft maar in

te treden.

Koetſier, ry voort.

Ik ben verwondert over

de ſchoonheid en ſchik

king van deze boomen

Gy zult toeſtaan, dat

het plaizierig is buiten te

gaan in deze tyd van 't

Jaar, als de velden groen

zyn , de vogels zingen,

de boomen met vrugten

beladen zyn, de bloemen

van alle ſoorten 't aardryk

verſierende, en een ver

kwikkelyke en aangena

men reuk voortbrengen,

de zon, als het ware, deze

S 5 bes
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municating life to the crea

tures, which in the win

ter ſeem to be dead, and

buried in their graves.

*Tis true, but the con

verſation of a friend adds

much to the perfection of

pleaſure in travelling ſeeing

otherwiſe one wou'd have

only dumb Objects to con

verſe witb, who anſwer

notbing.

'You'll acknowledge that

travelling alone is ſome

times very profitable, and

delightful, I mean to the

Man whoſe mind is enlight

med, wbo in ſerious ton

templation bas bis eyes opend

to read God in all the

creatures : I ſay ſuch a

Man often bearetb theſe

objects which others think

dumb,ſpeak aloud the bonour

and praiſe of the great

Creator, yea , every tuft

of graſs ſpeaketb fortb bis

handy works , and calls

aloud to Man, as the mouth

of the creatures , to ſound

forth their makers praiſe.

In this ſense David calls

, om hunnes Makers lof uit
te all the creaturesin heaven

4

benede-waereld toelachene

de , en het leven mede

deelende aan de ſchepſelen,

die in den winter ſchynen

dood en in 't graf gewor

pen te zyn.

't Is waar, maar de

ommegang van een vriend

doet veel tot de volmaakt

heid van 't verinaak in 't

reizen, terwyl men anders

niet dan ſtomme voor

werpen zoude hebben, om

mede om te gaan , die

niets antwoorden.

Gy zult toeſtaan, dat

het ſomtyds zeer nuttig

en vermaaklyk is alleen

te reizen, ik meen voor

een Menſch wiens ver

ſtand verlicht is , die in

ernſtige beſchouwingen

zyne oogen geopent heeft,

om God te lezen in alle

de ſchepſelen ; ik zeg

zulk een Menſch hoort

dikwils deze voorwerpen,

welke andere denken ſtom

te zyn, de eer en lof van

den grooten Schepper luid

uitſpreken, ja ieder gras

ſcheutje verkondigd zyn

handen werk , en roept

uit tot den Menſch, als

den mond der ſchepſels,

* * tG
\

e
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and eartbtopraiſethe Lord: ' te galmen.

and again he ſaith, the

heavens declare the glory

of God, and the firma

- ment ſheweth forth his

handy works, yea faith be

day unto day uttereth

ſpeech, tbeir ſound is gone

forth to the ends of the

earth.

I thank you for this

friendly and ſeaſonable

reproof.

Pleaſe to explain your

meaning. *

I don't doubt but you

have it already explain'd in

your ſelf, in as much as

you ſaw , I was ſhutting

out of my discourſe, that

Object, and his wonderous

works, which ought to be

in all, and the end of all

whatever we ſay, or d0.

Sir, I'm heartily glad to

find you make this conclu

ſion, whereby it ſeems our

discourſe won't be alto

gether loſt and fruitleſs.

t

In deze zin

roept David alie de ſchep

ſelen, in hemel en op

aarde toe, om den Heere

te pryzen ; en wederom

zegt hy , de Hemelen

vertellen Gods eer , en

het uitſpanſel verkondigd

zyner handen - werk , ja

zegt hy, de dag aan den

dag, ſtort overvloediglyk

ſprake uit, hun geluit gaat

uit tot aan de einden der

aarde.

Ik bedank u voor deze

vriendelyke en tydige be

ſtraffing, -

Belieft u meening eens

te verklaren,

Ik twyfel niet, of gy

hebt ze alreede by u zelf

verklaart , in zoo verre

als gy het zag, dat ik dat

voorwerp en zyne won

derwerken uit myn ge

ſprek uitſloot , 't welk

behoort te zyn in alles, en

het einde van alles, wat

wy ooit ſpreeken of doen.

Myn Heer, ik ben van

harten verblyd te verſtaan,

dat gy deze ſluitreden

maakt, waar door het

ſchynt dat ons geſprek

niet geheel verloren en

vrugteloos zyn zal,

Myn
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Sir, go on if you pleaſe,

5/our discourſe is very de

lightful, and much more

agreeable to me, than the

ſong and melody of the

ſcoffer, and fooliſh among

men, who acknowledge not

God in any of their ways.

Sir, I'm ſorry our dis

courſe can't be continued

according to your deſire,

for ſeeing the coach is to

ſtop here, and we muſt

now enter the paſsage

boat, we muſt make uſe of

our time in agreeing with

the maſter of the boat,

that ſo we may be poſſeſſed

of a good place.

Friend, when do you ſet

off for Amſterdam?

Gentlemen, we aregoing

a way directly, if you pleaſe

10 ſtep in.

I hope you have a good

place left open for us, for

we wou'd fain have all the

conveniency your veſſel can

afford us, andas concerning

the price , we'll give you

AUhat others do, that is to

ſay what is reaſonable.

Myn Heer, ga voort

als 't u gelieft, uw geſprek

is zeer vermakelyk , en

voor my veel aangenamer

dan 't gezang en de me

lody van de ſpotters en

dwazen, onder de men

ſchen , die God niet er

kennen in eenige van hun

ne wegen.

Myn Heer, ik ben be

droeft dat ons geſprek

niet kan vervolgt worden

na u begeerte, want de

wyl de koets hier moet

ophouden en wy in de

ſchuit moeten, zoo moe

ten wy onze tyd waar

nemen, om met den ſchip

per over een te komen,

op dat wy een goede plaats

mogen krygen. -

Vriend, wanneer ſteekt

gy af na Amſterdamn ?

Heeren, wy varen zoo

aanſtonts af, belieft gy in

te treden.

Ik hoop dat gy voor

ons een goede plaats open

hebt , want wy zouden

gaarn al het gemak heb

ben dat uw ſchuit ons

geven kan ; en wat den

prys belangt, wy zullen u

geven 't geen dat andere

geven, dat is te zeggen al

, het geene dat redelyk is.

Hee
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Gentlemen, you ſhall bave

all the conveniency you can

deſire, and it may be more

iban you expected

This man is really very

obliging, and to ſay tbe

truib , be entertains us

better than I expected.

I think we have more

pleaſure in ſailing than we

Aad in riding.

I think ſo too, the water

is very ſmooth, and we go

as eaſy as a ſhip ſuiling

before the wind.

'Yes Sir, and in a great

deal more ſafety, in a much

as we need not fear ſtormſ,

er ſhoals. GP

No, we need not be afraid

of being caſt away, for l

fancy there are no rocks

between this, and Amſter

dam.

No Sir, if there bad been

any this veſſel wou'd bave

found them out long before .

ſlotX'.

We go a great pace.

Heeren , gy zult zoo

veel gemak hebben als gy

wenſchen kond, en mis

ſchien meer dan gy ver

Wagte.

Deze man is waarlyk

heel voldoende, en om

de waarheid te zeggen,

hy outhaalt ons beter als

ik verwagte.

lk denk dat wy meer

vermaak in 't zeilen zullen

hebben, als wy in 't ry

den gehad hebben.

Dat denk ik ook, want

het water is heel ſtil, en

wy zeilen zoo gemakke

lyk als een ſchip dat voor

de wind zeild. -

Ja Myn Heer , en in

veel meer zekerheid, want

wy behoeven geen ſtor

men of droogtens te

Vreezen,

Neen, wy behoeven

niet bevreeſt te zyn van

te verongelukken, want

ik geloof niet dat 'er eene

klip tuſſchen dit en Am

ſterdam is. -

Neen Myn Heer , en

indien er eenige waren,

deze ſchuit zouden ze al

lang uitgevonden hebben.

Wy gaan een goede

aldgalººg, Ge
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As 'the ſaying is , ſhe

ſeems to fly through the

tvalér. - t

Do , you ſee the men

fiſhing there?

' Tes, rtbey ſeem to have

a great many fine fiſh.

How late will it he before

we arrive at Amſterdam?

About eleven o'clock.

But Mr. C. bave you mo

acquaintance at all in

Amſterdam?

No Sir, not one.
f tºt

i * * * * * * * * *

- Have you any relations |

in. erdam?

# I have an Uncle

there. . . . | | |

What is bis name, if I |

ºfmay be ſo bold?

- - - - - - -

His name tsj. B.

I have heard of him ſe

veral times , is he not an

Apothecary? ' - ,

'Tis the ſame.

Of what calling is your

Uncle ?

Sir, be is a Mercbant.

$ 4

* * * * *

- * *

What does be *,
He ſells all ſorts - 0

Eaſt-India wares. : f

. Gelyk 't ſpreekwoord

is , zy ſchynt door 'e

water te vliegen.

Ziet gy die luiden daar

wel viſſen ? -

Ja, 't ſchynt dat zy veel

ſchoone vis hebben. *

Hoe laat zal het zyn

als wy te Amſterdam aan

komen ?

Omtrent elf uuren. -

Maar Myn Heer C.

hebt gy in 't geheel geen

kenniſſen in Amſterdam ?

Neen Myn Heer, niet

een, -

Hebt gy eenige nabe

ſtaande in Amſterdam? *

Myn Heer, ik heb een

Oom aldaar. -

Hoe is zyn naam, in

dien ik de vrymoedigheid

mag gebruiken om dat te

vragen?

Zyn naam is J. B.

Ik heb verſcheidemaal

van hem hooren ſpreken,

is hy niet een Apotheker?

't Is denzelfden. '-

Wat beroep heeft uw

Oorn ? -

Myn Heer, hy is een

Koopman.

Wat doet hy?

Hy verkoopt alle ſoor

ten van Ooſt - Indiſche

waren.

Wat
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Of what trade is your

Uncle? -

Of no trade, be lives

upon bis eſtate. -

Where about does be live?

I know he lives in Am

ſterdam, but in what ſtreet

I can't tell.

- Didn't you ſay bis name

is 'f. B. ?

#sr.
I know him very well,

be lives near the Earchange.

Now I call it to mind,

Mr. G. in Rotterdam, told

me be lives pretty near the

Exchange,

Is be not a middle aged

Man ?

He is one of about forty,

It is certainly the ſame

that I mean.

The time goes a wayapace

It ſeems , for we are not

farfrom our journey's end.

Tbere is a candle and

lantern coming to light us

out of the boat tve may

as well lodge in this inn

Wat ambagt doet uw

Oom?

Hy doet geen ambagt,

hy leeft op zyn renten.

Waar omtrent woont

hy?

Ik weet dat hy in Am

ſterdam woont, maar in

wat ſtraat dat kan ik niet ,

zeggen.

Iebt gy niet gezegt dat

zyn naam J. B. is? ,

Ja, Myn Heer. -

Ik ken hem zeer wel,

hy woont digt by de Beurs.

Nu het my te binnen

komt , de Heer G, in

'Rotterdam heeft my ge-!

zegt dat hy naby de Beurs

WOOnt,
-

. Is hy niet een Man van

een middelbaren ouder

dom ?

. Hy is omtrent veertig

jaren.

't Is zekerlyk dezelve

die ik meen. -

De tyd loopt ſnel heen.

na 't ſchynt, wantwy zyn

haaſt ten einde van onzereis.

Daar komen ze met een

lantaarn en een kaars,

om ons uit de ſchuit te

lichten , wy mogen hier »

for this once, as to walk , wel in deze herberg voor

* . .

deze
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to the other end of the city

in the dark. -

Do you chooſe to eat any

thing before you go to bed,

or would you rather go to

bed directly?

For my part I wou'd

rather go to bed at preſent,

tban eat the beſt dainties

in Holland, therefore I'll

bid you good night.

Sir, I wiſh you good

deze reis logeren, liever

dan in den donker, na 't

ander end van de ſtad te

wandelen.

Ik denk het ook.

Kieſt gy wat te eeten

eer men na bed gaat, of

wilde gy liever ten eer

Wat my aangaat ik

wou voor 't tegenwoor

dige liever na bed gaan,

dan de beſte lekkernyen

eeten, die in Holland zyn,

daarom wensch ik u een

goeden nacht.

Myn Heer, ik wenſcht

*

ſten na bed gaan ?

repoſe. -

XX. Dialogue.

Concerning Bankrupts.

Have you been at the

Exchange to day?
'Yes.

'You did n't ſee Mr.

there, did you? -

0- ,

Is it true what is reported

of binn? - - - -

- Wbat is reported of him?

G.

u wel te ruſten.

I XX. Samenſpraak.

Wegens Bankrottiers,

Hebt gy van daag

de Beurs geweeſt ?

Ja. -

Gy zag d'Hr. G. daar

niet, deed gy wel

Neen,

Is het waar wat men

van hem hoort ?

Wat hoort men van

| hem? w

op,

}, N

XX. Sa
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* They ſay be bas made :

a Bankrupcy of above eighty

tbouſand guilders.

Sir, 'tis but too true.

Where is be gone?

To Amſterdam.

Does be go abroad there

undiſturb'd?

Seven of bis Creditors

went to bim tbe laſt week.

Well, did they come to

an agreement ?

I think he makes bonourable

propoſals.

He Acts like an honeſt

Man than.

He'll give bis Creditors

forty five pr. Ct.

I aſſure you that

well.

Tbey did n't expect ſo

mucb, to tell you the truth

is pretty

Did you think 't was ſo

low witb bim ?

I dare ſay no body cou'd

foreſee it : the trutb is,

be batb met with ſeveral

conſiderable losſes.

ſchadens gehad.

Men zegt dat hy een

Banquerot van over de

tsgtig duizent guldens ge

maakt heeft.

Myn Heer, het is maar

al te waar.

Waar is hy na toe

gaan ?

Naar Amſterdam.

Durft hy maar zoo on

geſtoort aldaar langs de

ſtraat gaan ?

Zeven van zyne Cree

diteuren, zyn voorleden

week na hem toe gegaan.

Zyn zy tot een verdrag

gekomen?

My dunkt hy doet eer

lyke voorſlagen.

Hy handelt dan als een

eerlyk Man.

Hy wil vyfenveertig

per Cento aan zyn Schuld

eiſchers geven.

Ik verzeker u , dat is

vry wel.

Zy hadden zoo veel

niet verwagt , om u de

waarheid te zeggen.

Dagt gy dan dat het zoo

ſlegt met hem geſtelt was ?

Ik durf zeggen dat nie

mant dat voorzien konde:

de waarheid is, hy heeft

verſcheide aanmerkelyke

ge

'IT Hy
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He deſerves ſimpathy.
But Mr. S on the con

trary bath atted very diſ:

boneſtly , even to the

counterfeiting other mens

band-writing, is gone off,

and taken all that is va

luable along with bim.

Indeed I never beardthat

any body bad ever a great

opinion of bim.

But did you think he was

ſo mear making a Bankrupcy,

when he began to erect ſuch

great buildings?

One thing I know, that

he always dealt with a

very ſlack hand, and did

not keep his Books in good

order.

I never thought he had

been ſo careleſs as you are

pleaſed to ſay.

I have often had occaſion

to take notice of it, and

'tis avery had ſign.

Such Mens Books are

generally very confuſed.

A Merchant ought to

be very punctual, in hal

t

de

Hy verdient medelyden.

Maar d'Hr, S. heeft in

tegendeel zeer oneerlyk

gehandelt, zelfs met een

anders handteekening na

te maken, en is weg ge

gaan, met zig nemende,

alles wat van eenige waar

de was.

Ik heb zeker nooit ge

hoord, dat ooit iemand

een groot gevoelen van

hem gehad heeft.

Maar dagt gy wel, dat

hy zoo ras Banqueroet

zoude gaan, toen hy zulke

groote gebouwen begon

op te rigten ?

Eene zaak weet ik, dat

hy altoos ſlorſig handelde,

want hy hield nooit zyne

Boeken in een goede ordre.

Ik had nooit gedagt,

dat hy zoo agteloos ge

weeſt was als het u ber

haagt te zeggen.

Ik heb dikwils gelegent

heid gehad om daar op te

letten, en dat is een ſlegt

teeken, \

De Boeken van zmlke

Menſchen zyn doorgaans

Zeer ver wárf,

Een Koopman behoor

naauwkeurig te zyn,

Oſſe



Samenſpraken. XX. e9t

rou ſay you knew bim

lancing bij Books every !

year.

It ſeems to be a great

deal of trouble to many.

However, 't is abſolutely

neceſſary.

Doubtleſs, for an honeſt

man regulater bis affairs,

according to his Capital.

Such a man as Mr. G,

who has ſuſtain'd ſo many

loſies, is to he pitied.

Does no body know where

Mr. S. is ?

'Yes, Mr. R. and Mr.

iW, met with him at Naples.

I ſuppoſe he keeps him

ſelf cloſe.

2ſes, he is in private

lodgings there.

Well, how did he behave

himſelf towards them?

- He was at firſt greatly

confuſed, but at length, he

put on a great aſſurance,

and began to plead honeſty.

*

when he was ſettled here, |

om alle jaren zyne Boe

ken te ſluiten.

Het ſchynt voor veele

al te veel moeite te wezen.

Nogtans is het van de

uiterſte noodzakelykheid.

Ongetwyfelt, om dat

een eerlyk man zyne za

ken naar zyne middelen

ſchikt.

Zulk een man als de

Hr. G. die zoo veele ver

liezen geleden heeft, is te

beklagen.

Weet niemant waar de

Hr. S. is? w

Ja, de Hr. R en de Hr.

W. hebben hem te Napels

OIn tinOet,

Ik vertrouw dat hy zig

zelf ſchuil houd.

Ja , hy is daar in een

afgezondert verblyfplaats.

Wel , hoe gedroeg hy

zig omtrent hen?

Hy was in 't eerſt zeer

verlegen, maar ten laatſte

begon hy een goede vry

moedigheid aan te nemen,

en voor zyn eerlykheid

te pleiten.

Gy zegt dat gy hem

kende, toen hy zig hief

neder gezet had.

T 2 Ik
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I knew him very well, I Ik kende hem heel wel,

and bave often been occa- en hebbe dikwils toevallig

ſtanly in bts company. in zyn gezelſchap geweeſt.

Was be veryextravagant? Was hy zeer buitenſpo

rig ?

Beſides bis ſtately buil- Behalven zyne koſtely

dings be kept much com- |ke gebouwen, zoo hield

pany, and his bouſhold | hy veel gezelſchap, en

furniture, as alſo the dreſs ! zyne meubilen, zoo wel

of his family, made a | als de kleederen van zyne

Princely appearance. familie, maakten eene Prin

celyke vertooning.

People ought as the com- Men behoorde, gelyk

mon ſaying is, to cut their ! men gewonelyk zegt, zyn

coat according to their | teering na zyn nering te

cloth. Zetten,

It ought to be ſo indeed. : Het moeſt waarlyk zoo
- zyn. , , . e

But it is time we go to Maar 't is tyd dat wy

dinner gaan eten.

Till preſently. ! Tot ſtrakjes.

XXI. Dialºgie 1 xxi. Samenſpraak.
W)

Wherein is contain'd the | Behelzende de Namen

Names of almoſt all | van meeſt alle Be
Trades. roepen. -

George, go and give Joris , ga preſenteer

my ſervice to Mr. G. the ! myn dienſt aan den Heer

Apothecary, and deſire bim l G. den Apotheker, en
Ver
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to call here in the after

930012 • - *

Sir , Mr. G. told me

be'll be ſure to wait upon

you between three and four

e'clock.

What did the Attorney

ſay to you?

He told me be wou'd

ſpeak witb you bimſelf.

George, go and aſk how

Mr. R. t.be Water- Bailiff

is this morning, -

Sur, be gives bis compli

ment to you, and ſaitb be

is a little better than be

was yeſterday

1 heard as I came along

that Mr. S the Barber

Chirurgeon , or Barber

Surgeon died the laſt nigbt.

Are not you miſtaken?

go directly and aſk the

Baker next door wetber it

is. true 0r n0. .

Sir , the Brick-maker

met me at the door, and

he told me that be ſaw bim

die.

I underſtood that the

Black-ſmith ſlid Mr. C. at

the corner of the wineſtreet.
4.

a

verzoekt hem dezen achter

middag hier aan te komen.

Myn Heer , de Heer

G. heeft my gezegt, niet

te zullen misſchen om

op u te wagten, tuſſchen ,
drie en vier uuren.

Wat heeft de Procureur

u gezegt ?

Hy heeft my gezegt dat

hy zelfs met u ſpreken

zoude.

Joris, ga vraag hoe de

Heer R. de Waterſchout

dezen morgen vaart.

Myn Heer , hy biedt

zyn dienſt aan u, en zegt

dat hy zich wat beter be

vint als gisteren.

Ik hoorde onderweg dat

de Heer S. de Chirurg vn

den voorleden nacht ge
ſtorven is. -

Hebt gy 't niet kwalyk ?

gaat terſtont en vraagt den

Bakker naaſt de deur, of

het waar is of niet.

Myn Heer, de Steen

bakker ontmoete my aan

de deur, en hy zeide my,

dat hy hem heeft zien

ſterven. -

{k heb verſtaan dat de

Yzer-ſmit zeide, dat het

de Heer C. op den hoek

van de wynſtraat was,

T 3 Gy
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- You miſapprebended bim,

be ſaid Mr. S.

the meaning, that the

Butcher does n't ſend bome

tbe meat.

Madam, if you pleaſe |

I'll call at the Confectioner's

as I go along, and tell him

to ſend bome the ſweet

fiteatſ,

'Tis very well, you may

do ſo, and if you ſee the

Cheeſe-monger deſire bim to

come and ſpéak with me.

There be is Madam, if

you pleaſe I'll call him.

Go to him, and tell bim

to ſend a bundred weight

of cheeſe to London by the

Carrier. -

Sir, the Carpenter bid

me aſk if be can ſpeak with

ou?

Deſire bim to come again

in tbe afternoon, and bring

the Carver witb bim,

There is the Collier Ma

dam, dog" pleaſe to have

gny coals:

A - Heer S.

George, go and ſee what is |

- Gy hebt hem kwalyk

verſtaan, hy zeide de,

Joris, ga zie, wat de

reden is, dat de Vlees

houwer het vleesch niet,

t'huis gezonden heeft.

Juffrouw , ik zal als

het u gelieft by den Kon

fituurmaker aangaan, en

hem zeggen dat hy de

konfituren moet t'huis

zenden, 't,

Het is zeer wel, dat

kunt gy doen, en als gy

den Kaaskooper ziet, ver

zoekt hem met my te ko

men ſpreken. -

Daar is hy Juffrouw,

belieft gy dat ik hem zal

gaan roepen ? -

Ga na hem toe, en zeg

hem , een hondett pond

kaas te verzenden, met

de Voerman na London.

Myn Heer , de Tim

merman laat my vragen,

of hy met u ſpreken kan ?

Verzoek hem wederom

te komen na den middag,

en den Beeldhouwer met

hem mede te brengen.

Daar is de Koolhandelaar

# gelieft gy eenige

toolen te hebben ? . G
&
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#

go to ibe Comb-makers for

Go and aſk the cook if'

there is not enough to ſerve

bill the next week.

George, wby don't you

ibe combs?

Madam, I aſk pardon,

I had quite forgot your or

ders concerning the combs.

Mr. F the Clock-maker

bas ſent for the clock.

Tell him to take a parti

cular care that they do not

damage it by the way.

Is not that the Cooper ?

No , 'tis Mr. W. the

Clotbier.

Where does he live?

He lives in the tvine

ſtreet , the next door to

Mr. D. the Copper-ſmith.

Has be not a daughter

that is married to a Cutler?

Yes , ſhe is married to |

B. R.'ul, cºrri: eldeſt

ſon.

George , when did the

Cordwainer, or Shoemaker

ſay I ſhou'd have my ſhoes?

Ga vraag de Kok of er

genoeg zyn, om te dienen

tot de toekomende week.

Joris, waarom gaat gy

niet na de Kamme-maker

om de kammen?

Juffrouw , ik verzoek

vergiffenis , ik had uwe

bevelen van de kammen

vergeten.

De Heer F. de Horo

logie-maker heeft om de

klok gezonden.

Zeg hem , om byzon

dere zorg te dragen dat

hy 'er geen ſchade onder

weg aan doet.

Is dat de Kuiper niet?

Neen, het is den Heer

W. de Lakenhandelaar.

Waar woont hy ?

Hy woont in de wyn

ſtraat, alder naaſt de Ko

perſlager.

Heeft hy niet een doch

ter die getrouwt is met

een Mesſemaker ?

Ja, zy is getrouwt met

B. R den Lederbereiders,

oudſte zoon.

Joris, wanneer heeft de

Schoenmaker gezegt dat

ik myne ſchoenen zoude

T

hebben ?

4 M yn



296 Engelſche en Nederduytſche

Sir , he ſaid you ſhould ! Myn Heer, hv heeft

bave them to morrow mor

ning without fail. *

Go and deſire the Linen.

draper to ſend me a piece

of the fineſt linen he has

in his houſe, and tell him

to let me know the loweſt

price of it.

George , don't forget to

go to the Fiſhmonger's as

you come back, and from

thence to the Fruiterers, and

order him to ſend home the

fruit that I beſpoke yeſter

day,

'Tis very well Madam,

I ſhall be ſure to go there.

Jane , when George

comes back ſend him directly

to the Gardiner's.

Madam, I'll tell bim to

g, tbere as ſoon as be comes

370.

Where is the Glazier?

Madam , be is gone to

the Glaſsmaker for ſome

glaſs,

Jane, batb the Glover

brought home my gloves?

nen-handelaar,

gezegt dat gy ze morgen

uchtent zonder fout zult

hebben.

Ga verzoekt de Lin

om iny

een ſtuk van het fynſte

linnen te zenden dat hy

in huis heeft, en zeg hem

dat hy my den naaſten

prys laat weten,

Joris , vergeet niet in

't weerom komen by de

Vischkooper aantegaan,

en van daar by den Fruit

verkooper, en ordonneert

hem het Fruit t'huis te

zenden , dat ik gisteren

daar beſproken heb.

Het is zeer wel Juf

frouw, ik zal daar zonder

fout gaan.

Jozyntje, als Joris we

derom komt, zend hem

dan ten eerſten by den

Tuinder,

Juffrouw, ik zal hem

zeggen daar te gaan, zoo

dra als hy komt.

Waar is de Glazemaker ?

Juffrouw, hy is na de

Glasblazery gegaan om

glas

Jozyntje, heeft de Hand

ſchoenmaker myne hand

ſchoenen t'huis gebragt 'j
3
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-

'Yes Sir, but the Gold- |

ſmith ſaitb be can't finiſh

your buckles this week.
r; #t

Do you know where G. |

F. the Grocer lives?

Does he not live the next

door to F. G. the Girdler in

tbe broad-ſtreet ?

Yes , go there and give

my ſervice to bim, and

deſire him to be ſo good as

to ſend the Gun-ſmith to me.

to morrow morning,

Sir, the Hat-maker has

ſent bome your beſt bat,

and bid me aſk if you

pleaſe to bave that one dreſſed

tbat you have on.

'Yes to be ſure, give it

bim.

Sir , the Hoſier deſired

me not to forget to tell you

that he has a parcel of the

beſt ſtockings at preſent,

that e'er be ſaw come to

30 UU/l. -

Go and fetch two or three

pair of the beſt of them,

that I may ſee them. |

T 5

Ja Myn Heer, maar

de Goudſmit zegt, dat hy

uwe gespen van de week

niet gedaan kan krygen.

Weet gy waar G. F,

den Kruidenier woont ?

Woont hy niet naaſt

de deur van F. G. den

Gordelmaker , in de

breedſtraat? -

Ja, ga preſenteert myn

dienſt aan hem , en ver

zoekt hem zoo goed te

zyn , onn den Snaphaan

maker by my te zenden,

morgen ochtent,

vn Heer , de Hoe

denvaker heeft u beſte

hoed t'huis gezonden, en

beval my te vragen, of

't u geliefde dien ſchoon

gemaakt te hebben welke

gy op hebt?

Ja zekerlyk,

die. -- --

Myn Heer, de Kous

ſenkooper verzogt my

niet te vergeten, om u

te zeggen, dat hy tegen

woordig een party van de

beſte kouſſen heeft, die hy

ooit in de ſtad heeft zien

komen. -

Ga en haalt twee of

drie paar van de beſte,

op dat ik ze zien mag.

Myn

geeft hem
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Sir, the Inn-keeper wants !

to ſpeak with you.

Aſk bim if he'll be pleaſed

t6 walk#

Mr. D. the jeweller

has ſent to know when he

ſhall wait upon you.

Give my ſervice to Mr.

D. and tell him I'll expect

bim in the evening,

The Iron-monger bath

brought in his accompt. -

Deſire him to walk up.

jane, what did the

Imbroiderer ſay to you?

Madam, ſhe told me ſhe

could not poſſibly do it this

week, but that you ſhould

bave it the next week

without fail.

George don't fail to tell

the Malſter to ſend the

malt home to day.

He told me he wou'dſend

it before twelve of the

clock, and the Maſon told

me he cou'd n't come to day

becauſe it rain'd,

welier heeft

Myn Heer, de Herber

gier begeert met u te ſpre

ken. -

Vraag hem, of hy bo

ven belieft te komen.

Myn Heer D. de Ju

gezonden,

om te weten wanneer hy

op u zal wagten.

Prezenteert myn dienſt

aan de Heer D. en zegt

hem, dat ik hen van avont

zal verwagten.

De Yzerkramer heeft

zyn rekening gebragt.

Verzoekt hem boven te

komen.

Jozyntje, wat heeft de

Borduurſter tegen u ge

zegt ?

Juffrouw , zy zeide

my, dat ze het onmoge

lyk van deze week konde

doen , maar dat gy het

zonder fout aanſtaande

week zoud hebben.

Joris, vergeet niet om

de Moutmaker te zeggen,

dat hy het mout van daag

t'hais zend.

Hy heeft my gezegt,

dat hy het voor twaalf

uuren zoude zenden , en

de Metzelaar zey iny dat

hy vau daag niet komen

kon, om dat"E:
- O »
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jane, the Meal-man is !

(2E## ll I b

bat ſhall I ſay to him
Madam? Z

Tell bim not to fail to

éome between two and three

Jozyntje, de Grutter is

aan de deur

Wat zal ik hem zeggen

Juffrouw ?

Zegt hem dat hy niet

misſen moet, om tusſchen

o'clock: becauſe the Mercer | twee en drie uuren te ko

is to be bere tobo Ubants

to ſpeak with him,

Hath the Oilman been

bere to day?

1 No Madam, I have not

ſeen any body, except the

Painter ſtainer.

Sir , I went to ſee for

the Pavier; but I cou'd not

find him,

Go and enquire at W. S.

the Pewterer, and be'll tell

you where be lives.

Areyou going out George?

- Yes, Madam.

You muſt not forget to

call at the Perfumer's for

the powder.

Madam , the Pinmaker

call'd me, to aſk when you

wou'd ſend for the pins.

Tell bini to ſend them

home vvben be will,

men; om dat de Kramer

hier zal zyn die hem moet

ſpreken.

Heeft de Olyverkooper

hier vandaag geweeſt ?

Neen Juffrouw , ik

heb niemant gezien als de

Wapenſchilder.

Mlyn Heer , ik heb na

de Straatmaker wezen

zien , maar heb hem niet

konnen vinden,

Ga en vraag by W. S.

de Tinnegieter, en hy zal

u zeggen waar hy woont.

Gaat gv uit Joris?

Ja, Juffrouw.

Gy moet niet vergeten

aan te gaan by de Reuk

werkmaker, om de poeijer.

Juffrouw , de Spelde

maker riep my , om te

vragen wanneer gy om de

ſpelden zoud zenden.

Zegt hem, dat hy ze

t'huis mag zenden wan

neer hy wil, -

Waar
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Why didn't you make ! Waarom hebt gy de

the Plaiſterer mend this

“wall before he went away?

Sir, be ſaid be cou'd not

do it before be ſaw the

Plumber.

Let George go to the

Potter , and order him to

ſend the eartben-ware bome.

Did not you ſay, the

Poulterer was to ſend

a dozen of fowls home this

morning?

yet?

No, Madam

Sir, the Printer deſired |

me to acquaint you that

you cou'd bave the books

when you pleaſe to ſend for

them.

'Tis very well, but what

anſwer did the Ropemaker

give you? -

He told me that be knew

Yes, has not be ſent tbem |

ſStucadoor 't

R. Pleiſteraar f

niet doen verſtellen, eer hy

henen ging. »

M yn Heer , hy zeide

dat hy het niet kon doen,

voor en aleer hy de Loot

gieter gezien hadde.

c# Joris nº, de

latielbakker ? -

R. Pottebakker f gaan

en hem ordonneeren het

Aardewerk t'huis te zen

den.

Hebt gy niet gezegt, dat

deze muur

de Hoenderkooper een

dozyn hoender en t'huis

zoude zenden van deze

Inorgen ?

Ja, heeft hy ze nog niet

gezonden?

Neen, Jnffrouw.

Myn Heer, de Druk

ker heeft my verzogt,

aan u te zeggen dat gy

de boeken kunt hebben,

wanneer 't u belieft daar

om te zenden.

- Het is zeer wel, maar

wat antwoord gaf u de

Touwſlager?

Hy zei my dat hy van

nothing of the matter: and , de zaak niets wiſt, en,

therefore be cou'd ſay no 'er daarom niets van kon

de
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tbing about it till be bad

ſpoken witb tbe Ship-Car

e72ler,

Did you tell the Sadler

tbat tbe ſaddle was t00

ſmall?

He'll ſend a larger in the

afternoon.

Sir , the Silk- Weaver

aſks wben be ſhall wait

upon you?

Tell bim I'll call at bis

houſe in the evening, as 1

come from the Silverſmith.

James, you muſt not

forget to go to the Salters

for a peck of fine ſalt.

Here is ube Tallotv

Cbandler with the candles.

Let him carry them into

the kitcben.

If you ſee Madam before

I come back. telt ber that

tbe Trunk-maker can't finiſh

tbe trunk this week.

Who told you that the

Tanner is dead?

T be Stone-cutter told mee

ſo,

de zeggen, tot dat hy de

Scheeps-Timmerman ge

ſproken had,

Hebt gy de Zadelmaker

gezegd, dat de zadel te

klein was ?

Hy zal van den achter

middag een grooter zen

den.

Myn Heer, de Zyde

wever vraagt wanneer hy

op u zal wachten ?

Zegt hem , dat ik van

avont aan zyn huis zal

komen, als ik van de Sil

verſmit kom.

Jakobus, gy moet niet

vergeten na de Zoutkeet

te gaan, om een vierde

vat fyn zout.

Hier is de Kaarsmaker

met de Kaarſen.

Laat hy ze in de keuken

brengen.

Als gy de Juffrouw

ziet eer ik weer kom,

zegt haar dat de Koffer

maker haar koffer van de

week niet kan gedaan

krygen.

Wie heeft u gezegt dat

de Looijer dood is ?

IXe Steenhouwer heeft

iny ZGO gezegt.

Dat

w
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That will be ſad news |

for bis Son in law.

Whom do you mean ?

Mr. B. the Stationer.

I thought his daughter

was married to a Turner.

Why don't you go to the

Vintner's for the wine?

Sir, Madam bid me ſtay

till I went to the Upholſter

Gf,

t

George, carry my watch

to the Watch-maker to be

mended.

I'm afraid the Weaver

“UUill not come.

Aſk the Wheel-wright

if he has not ſeen him to
day- -

Klaan , be told me he

was gone to Mr. L. the

Wood-monger, and there

fore you need not expect to

ſee him before mine, or ten

s'clock at night.

Dat zal bedroeft nieuws

zyn voor zyn Schoone

Zoon.

Wie meent gy ?

De Heer B. de Boek

binder, ofSchryfboek-ver

kooper

Ik dacht dat zyne doch

ter getrouwt was met een

Draaijer.

Waarom gaat gy niet

na de Wynkooper om de

wyn ?

Myn Heer , de Juf

frouw belaſte my te wag

ten, tot dat ik na de Bedde

kooper ging.

Joris, brengt myn ho

rologie by den Horologie

maker om te verſtellen,

Ik vreeze dat de Wever

niet zal komen. -

Vraagt de Wagemaker,

of hy hem vandaag niet

gezien heeft.

Juffrouw, hy heeft my

gezegt dat hy na de Heer

L. de Houtkooper gegaan

was, en daarom behoeft

gy niet te verwagten,

hem voor negen of tien

uuren van avond te zien.

xxft.
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XXII Dialogue.

Of walking in a garden.

Came ſiſter, will you go

and walk in the garden?

I'm afraid I ſhall be

wanted at bome.

Go and aſk Mama , if

ſhe can ſpare you an bour

Or lab0,

I bave obtain'd liberty

to go, but where ſhall we

find the key, for I beard

ſay 't was miſging tbis

morning.

I ſaw it bang by the

looking-glaſs, about an hour

0

"Have you found it?

'Yes, 't was banging there

indeed: and by conſequence

they might have looked for

it long enougb, before they

wou'd bave found it.

We need not bave been

at a loſs for the key: I ſee

the door is open already.

XXII. Samenſpraak.

Van het wandelen in

eenen tuin.

Kom ſuſter, wilt gy

met my in den tuin gaan

wandelen?

Ik ben bevreeſt dat men

my t'huis noodig zal heb

ben.

Gaat en vraagt Mama,

of zy u een uur of twee

misſen kan.

Ik heb vryheid om te

gaan , maar waar zullen ,

wy de ſleutel vinden, ik .

hoorde deze morgen zeg

gen dat dezelve gemiſt

wierd.

Ik heb hem omtrent een

uur geleden, by de ſpiegel

zien hangen. -

Hebt gy hem gevonden?

Ja waarlyk , hy hong

daar : en by gevolg zou

den zy lang daar na ge

zogt hebben, eer zy henn

gevonden hadden.

Men had niet om de

ſleutel verlegen behoeven

te zyn : lk zie dat de deur

l reets open is.
Ik
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I think 'tis great negle- ! Ik denk dat het een

gence in the gardiner, toi

leave the door open; if there

any body in ?

I don't ſee any body.

Ob yes ! there is the

gardiner coming.

Your ſervant Ladies.

So gardiner, what are

you about?

I'm a raking the alleys.

I think you are always

buſy.

That is a good preſerva

tive from the Gout. -

'You are always very

jocular.

You ſhou'd let ſomebody

water this plot of flowers.

It rain'd the laſt night,

That was not of any

importance.

Come Siſter, let us ſtep

into the kitchen-garden.

What are you going to

do with all theſe ſtaker?

I want them, to bind up |

the green peaſe, and kid

ney-beans with. -

groote achteloosheid van

den tuinder is om de deur

#n te laten, is er iemand

lIn

Ik zie niemant.

d OJa! daar komt de tuin
CT, -

Uwen dienaar Juffrou

Wen,

Zoo tuinder, waar zyt

gy aan bezig? - -

Ik ben aan 't klouwen

van de lanen.

Ik denk dat gy altyd

bezig zyt.

Dat is een goed bewaar

middel voor de Jigt.

Gy zyt altyd zeer ſpot

achtig.

Gy behoorde iemant dit

bloemperk te laten be

gieten.

Het heeft gisteren nacht

geregent.

Dat was van geen be

lang.

Kom zuſter, laat ons in

de moeſtuin gaan.

Wat wild gy met alle

deze ſtokken gaan doen.

Ik heb die van nooden

om de groene erten en

ſnyboomen daar mede op

te binden?

Zul
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| --

t

t

1

t

ea

Shall we have asparagus

ortly?

Yes Madam , if the

weatber continueth ſo.

Pray ſiſter , look what

fine colly-flowers there are

already.

, I think there are cabbager,

leeks , onions , perſley,

iettices, and all things in

abundance.

Wbat grows under them

frames or glasſes?

Melons and cucumbers.

Now we'll go and take

a view of the orchard.

'Tis ſurprizing to ſee

, bow full the trees are of

fruit. w -

O: #e think the

bougbs 'na',
U branches } wou'd break.

There will be an abun

dance of apples , pears,

Zullen wy haaſt aſper

gies hebben?

Ja Juffrouw , als het

weer zoo aanhoud.

Ik bid u zuſter, zie eens

wat ſchoone blonnkoolen

daar nu al zyn. ,,

Ik denk dat er al kool,

preijen, uijen, peterſely,

latouw , en alle andere

dingen in overvloet zyn.

Wat groeit daar onder

die glaze ramen?

Meloenen en komkom

ID€TS, r

Nu zullen wy den

boomgaard eens gaan zien.

't Is verbazende om te

zien, hoe vol de boomen

van vruchten zyn.

Men zoude zeggen dat

de takken zoude breken.

Daar zal dit Jaar een

overvloet van appelen,

peacbes, aprtcocks, plum' , ' peeren, perſiken, abrikoo

cberries, ſtrawberries, and

rasberries tbis year.

Did you ever ſee ſucb a l

|

igbt of filberds, and wal

nuts ? w

Let us ſtep into the

flower-garden again.

, I beſe are charming roſes.

ſen, pruimen, kersſen,

aardbeijen en bramboozen

Zyn. -

Hebt gy ooit zoo veel

haas- en okker-nooten ge

zien ?

Laat ons weder in den

bloem-tuin gaan.

Daar zyn ſchoone roo

zen. • -

V I ht
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I'll make a noſegay.

There is a beautiful tulip.

I like roſes, and violets

better.

The roſe-buds come out

apace.

Tbe honeyſuckles ſmell

very ſweet.

Give me a branch or two

of them.

Won't you have ſome

pinks, and gillyflowers?

Do you chooſe a tuberoſe?

I bave flowers in abun

dance.

But gardiner, why don't

you water the garden?

It is not neceſsary Miſs.

I think it has been very

“warm to day.

True, but there fell an

abundance of rain the laſt

nig bt.

You ought to know beſt.

Siſter, let me aſk you a

4"#Vbat is it?

Wbich ſeaſon of the year

do you like beſt?

For my part I like the

karveſt beſt,

Ik zal

maken.

Daar is een ſierlyke tulp.

Ik heb liever roozen en

violetten.

De roosknoppen komen

ſchierlyk uit.

De kamperfoely heeft

een zeer zoete geur.

Geeft my een tak of

twee daar van.

Wilt gy niet eenige en

kelde en dubbelde lange

lieren hebben ?

Verkieſt gy een witte

tyloos?

Ik heb bloemen in over

vloet.

Maar tuinder waarom

begiet gy den tuin niet ?

't Is niet noodig Jonge

Juffrouw.

Ik denk dat het vandaag

zeer warm is geweeſt.

Dat is waar, maar voor

leden nacht is 'er een over

vloed van regen gevallen.

Gy behoorde het beſt te

Weten.

Zuſter , laat ik u eens

een vraag voorſtellen.

Wat is het ?

Welken tyd van 't Jaar

behaagt u beſt ?

Wat my aangaat ik houw

meeſt van den herfſt.

Maar

een ruikertje
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But I think 'tis pleaſant

eſt to ſee ſo many flowers

put fortb their beads in tbe

ſpring , after a long and

barren winter.

I acknowledge 'tis very

pleaſant indeed to ſee tle

early ſpring, when every

tbing is green and tender;

but the harveſt producetb

botb , a pleaſant ſight to

the eyes, and fruit of all

ſorts to pleaſe your palate.

So different are peoples

opinions.

Let us go and ſit under

that green arbor.

'I is very cool bere.

Tbe air is very pure,

Let us return bome,

they'll wait ſupper for us.

The time allowed us is

expired.

Come let us go than,

Here is the maid coming
to call us.

I expected ſo much. -

het

Maar my dunkt het is

vermakelykſte , om

zoo veele bloeinen hunne

hoofden uit te zien ſchie

ten in de lente, na eenen

langdurigen en onvrugt

baren winter.

Ik beken dat het waar

lyk zeer vermakelyk is in

de voortyd, wanneer al

les teeder en groen is,

Inaar de herfſt geeft beide

een vermaakelyk gezigt

voor de oogen, en vrug

ten van alle ſoorten, tot

voldoening van de ſmaak.

Zoo verſchillende zyn

de luiden van gevoelen.

Laat ons onder dat

groene prieel gaan zitten.

Het is hier heel koel,

De lugt is heel zuiver.

Laat ons na huis weder

keeren, zy zullen na ons

thet het avontmaal wagten.

Den tyd ons toegeſtaan

is verſtreeken. -

Kom laat ons dan gaan.

Daar komt de meid om

ons te roepen.

Dat heb ik wel verwagt.

XXſt.
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XXIII. Dialogue.

Of Country diverſions,

Sports , &#c.

Sir , I'm very glad to

meet you, I have not ſeen

gou this long while, where

have you been?

We have been at our

Country-houſe for ſeveral

montbs paſt.

I ſuppoſe you are come

to town witb a deſign to

continue bere.

No Sir, I ſhall go back

again within two, or tbree

days. -

How do you keep your

health in the country?

Extremely well.

Pray bow do you paſs

away the time tbere?

I beſtow a good part

of the morning and evening

in my Cloſet in reading of

uſefull books, and in other

ſecret duties,

xxIII. Samenſpraak.

Van de Uitſpanningen,

Kortswylen , enz.

op het Landt.

Myn Heer, ik ben

verblyd u te ontmoeten,

ik heb u in langen niet

gezien, waar hebt gy ge

weeſt ?

Wy hebben voor eenige

maanden op onze Hofſtede

geweeſt.

Ik vermoede dat gy in

de ſtad gekomen zyt, met

een voornemen om hier te

blyven.

Neen Myn Heer, ik

zal binnen twee of drie

dagen wederkeeren.

Hoe behoud gy u ge

zontheid op het land?

Heel wel.

Ik bid u, hoe brengt gy

aldaar den tyd door ?

Ik beſtede een goed deel

van den morgenſtond, en

van den avond in myn

Vertrek, in 't leezen van

nuttige boeken, en in 't

verrigten van andere ge

heime pligten. Hk

>



Samenſpraken. XXIII. 3o9

I ſuppoſe you exerciſe

your ſelf alſo in allowable,

and neceſsary diverſions.

Tes, Sir, in ſeveral,

ſuch as hunting, fiſhing,
&#c.

What do you hunt?

Sometimes we bunt a

Stag, and ſometimes a bare.

Have you verygooddogs?

We have tbree couple of

grey-hounds, five terriers,

and four ſetting dogs.

I ſhou'd like to go a

fotoling.

I go a ſhooting almoſt

every other day.

I take my gun with me

almoſt every time I go out.

What Game doyouſhoot?

All ſorts of pheaſants,

patridges, woodcocks, wood

bens, tbruſhes, blackbirds,

Tabbets, &5'c.

Can you ſhoot flying?

I ſhoot botb running,

and flying.

Howdo you catchrabbets?

----

Ik vertrouw dat gy u

zelf ook oefent in geoor

loofde en noodige uit

ſpanningen.

Ja Myn Heer, in ver

ſcheiden, gelyk als op de

Jagt gaan, visſchen, enz.

Wat jaagt gy ?

Somtyds# wy ter

jagt op een Hart, en ſom

tyds op een Haas.

Hebt gy goede honden?

Wy hebben drie paar

haas-de-wind-honden, vyf

bloed-honden, en vier

zettende T

R. patrys } honden.

Ik wilde wel op de

vogel-jagt gaan.

Ik gaa meeſt om den

anderen dag uit ſchieten.

Ik gaa zelden uit, of

ik neem myn ſnaphaan

mede.

Wat Wild ſchiet gy?

Alle ſoorten van faiſan

ten , patryſen, houtſnip

pen , lyſters , merelen,

konymen, enz.

Kunt gy in de vlugt

ſchieten ?

Ik ſchiet beide loopende

en in de vlugt.

Hoe vangt gy de ko

| nynen ?

V 3 Som
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Sometimes I catch them ! Somfyts vang ik ze met

witb purſenets anda ferret,

and ſometimes I ſhoot them.

And as for qualls Icatcb

them moſt commonly with

a net, and a ſetting-dog.

And what do you ſay of

bawking ?

Have you good bawks ?

Yes, we have caſts of

bawks for all manner of

game.

For my part, I'm agreat

liker of fiſhing,

And I alſd.

# am I. fiſh itb

ow do you , UUit

a net, or with a book and

ºline?, .

I ſeldom fiſh, with a net.

What is the reaſon of it?

Why not?

We have a great way to

go, before we come to the

r1Uer,

Woere do you fiſh with

a line and a book than?

In our pond.

You have a fiſh-pond

than I hear.

Tes Sir, a very neat one,

een brei-net en een fret, en

ſomtyts ſchiet ik ze.

Wat de quakkels aan

gaan, die vang ik met een

net en een patrys-hond.

En wat zegt gy van de

valkery ?

Hebt gy goede valken ?

Ja , wy hebben vlugt

valken , voor allerhande

Wild,

Wat my aangaat , ik

ben een groot liefhebber

van 't visſchen.

En ik ook.

Zoo ben ik mede.

Hoe vischt gy, met een

net, of met een heek en

ſim?

Ik visch zelden met een

net.

. Wat is daar de reden

van ?

Waarom niet?

Wy hebben een verren

weg te gaan eer wy aan

de rivier komen.

Waar vischt - gy dan,

met een ſim en hoek ?

In onzen vyver.

Ik hoor gy hebt dan

een vyver ?

Ja Myn Heer, eenen

Zeer netten- I

S
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Is it well ſtock'd with

ſh?

Very well.

And what do you do

beſides ?

Sometimes we play at

bowls, at billiards, and at

nine pins.

At this rate you won't

eaſily be tired of the country.

As for all manner of

diverſions contrived by

mankind, it may be ſaid

of them all, that they ra

tber ſurfeit, than ſatisfy.

If you take it right, it

can't be otherwiſe , ſeeing

the whole univerſe can't

make a portion for, or ſa

tisfy, the boundleſs deſires

of the rational Soul.

V

Is ze wel voorzien van

visch ? -

Heel wel.

En wat doet gy daar

en boven ?

Somtyts ſpelen wy met

klooten of op het biljard,

of anders met kegels.

Op zoodanige wyze

zult gy 't buiten leven

niet ligt moede worden.

Wat aangaat alle ſoor

ten van verſnakelykheden

door het menſchelyke

geſlagte verzonnen, van

die allen mag gezegt

worden , dat zy eerder

ongenoegen dan genoegen

( geven.

Als gy 't regt begrypt,

't kan niet anders zyn,

nadien het geheel-al geen

deel kan uitmaken voor,

of vergenoeginge geven

aan de eindelooze be

geertens van eene rede

lyke Ziele.

4 XXIV.
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-

e xxiv. Dialogue

Of the Languages in

general and of the En

gliſh Language in

particular.

SIr, I hope you'll excuſe

my rudeneſs , I'm ſorry I

ſhou'd divert your atten

tion, you ſeem to be full of

tboughtſ. 'at

I was meditating upon

the diſtinction the Great

Creator hatb made between

bis rational creature Man,

and all the other inferiour

creatures : and eſpecially

in beſt0wing on him the

faculty of ſpeech.

You# "#

eaſonably , or tbougo

# be #ail: of thinking,

yet the imaginations and

tboughts of the heart lietb

deep, and bidden from the

ſearch of all bis fellow
CT60 lºlly'85,

Therefore one great end

and deſign of ſpeech (next

1 %

& T :

XXIV. Samenſpraak. -

- w

* *

Van de Talen in het

gemeen, en van de

Engelſche Taal in

het byzonder.

Myn Heer, ik hoop

dat gy myne ſtoutheid zult

verſchoonen , het zoude

my, jammeren uwen aan

dagt te ſtoren, gy ſchynt

vol gedagten te zyn.

Ik was in gepeins over

het onderſcheid, dat de

groote Schepper in zyn

redelyk ſchepſel de Mensch

gelegt had, en in alle

mindere ſchepſelen: voor

al in hem te begiftigen

met het vermogen van

ſpreken. - -

Gy vermeldt dit regt

van pas, want of ſchoon

een Mensch bekwaam tot

denken is, zoo leggen

echter de inbeeldingen en

gedachten van het hart

diep , en verborgen voor

het onderzoek van alle

zyne mede-ſchepſelen.

Daarom is een groot

einde en oogmerk van de

- - ſpraak
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to that of ſounding Gods : ſpraak (naaſt die van Godts

praiſe, and calling on bis

Name) is to qualify Man

for ſociety.

'You are right, for hereby

we are enabled to commu

nicate our thoughts to one

another.

It is certainly of great

importance to be able to do

this in the moſt intelligible

and proper manner.

It is the buſineſs of Gram

mar to teach this, by fur

miſhing us witb proper rules

and directions.

I think Grammar in its

general principles is the

fame in all Languages,

Though it be ſo , yet

ſpecial care muſt be taken,

that its particular precepts

be adapted to the nature

and Genius of the Tongue

it is deſign'd for.

We'll proceed no further

in this ſtrain, but we may

lof te verkondigen, en

zynen namen aanteroe

pen) den Mensch be

kwaam te maken voor de

ſamenleving,

Gy hebt gelyk , want

hier door zyn wy in ſtaat

geſtelt, om onze gedach

ten aan elkanderen mede

te deelen.

Het is zeker, van groots

aangelegentheid om dit op

de meeſt verſtaanbare en

eigentyke maniere te kon

nen doen.

- Het is het werk van

de Spraakkonſt , " dit te

leeren, door ons te voor

zien van bekwame regulen

en beſtieringen. -

Ik denk dat de Spraak

konſt , in hare gemeene

beginſelen, in alle Talen

dezelfde is.

Laat het zoo zyn, ech

ter moet men voorna

mentlyk zorg dragen, dat

haare byzondere voor

ſchrifte geſchikt worde, na

de nature en Tong - val,

der gener daar ze toe ge
ſchikt is. v

Wy - zullen op dezen

trant niet verder voort

ſay in general concerning l gaan, maar wy mogen
V 5 JIn



314 Engelſche en Nederduytſche

Grammar, that the igno

rance of moſt men af to

this maſt neceſsary part of

learning cannot enougb be

lamented.

r

Indeed, for my part I'm

often ſurprized to bear

grown Perſons, and thoſe

of good natural abilities,

bow improperly they expreſs

tbemſelves in common dis

courſe.: 2

And as to writing,

't is too evident that tbere

are many who are not

capable of writing a letter

of any conſiderable length

to a friend or correspon

dant, without often be

wraying their ignorance in

tbis respect.

Sir , this letter I have

in my band is a new proof

of the truth of what you

ſay: and gives a new oc

caſion to bewall the neg

lett of t.be ſtudy of Gram

mar , as well at bome as

abroad.

in het gemeen zeggen aan

gaande de : Spraakkonſt,

dat de onweetenheid van

de meeſte menſchen, ra

kende dit nootzakelyk ge

deelte van de geleertheid,

niet genoeg beklaagt kan

worden, -

lnderdaad, wat my aan

gaat, ik verwonder my,

dat volwaſſene Menſchen,

en wel zulke die van een

goede bekwaamheid zyn,

zig in gemeene redenvoe

ringe zoo oneigentlyk uit

kunnen drukken.

En wat het ſchryven

aangaat, het is Inaar al te

blykbaar , dat 'er veele

zoo onbekwaam zyn, oun

eenen brief, van eene aan

mei kelyke lengte, aan

eenen vriend of corres

pondent te ſchryven, dat

zy hier door hunne on

kunde in dit opzigt open

baren.

Myn Heer, dezen brief

die ik in myne hand heb,

is een nieuwe blyk van het

geen gy zegt, en geeft

een nieuwe gelegentheid

om het verzuim van de be

oefening der Spraakkonſt

te beklagen, zoo wel in

n

de ſtad als op het land.

Deze
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This negligence is ſo

much the more inexcuſable,

in that the uſefulneſs of

Grammar is confesſedon all

bands.

As to its uſefulneſs there

can be no manner of doubt

of it, ſeeing it is looked

upon as the door of admit
tance into all otber arts

and ſciences.

If you pleaſe we'll take

another opportunity to dif

courſe on Grammar, of the

Languages in general,

and of t.be Engliſh Tongue

in particular : time will

not allow me to proceed at

preſent.

## I ex

ou'll give me ſome

### of the two

laſt mentioned, before we

part. -

A Language, or Tongue,

is a ſet of words made uſe

of by any Nation or People,

whereby to communicate

their tboughts to one an

other.

What are thoſe Lan

guages called, from whence

! Deze onagtzaamheid is

zoo veel te meer onver

ſchoonelyk , om dat de

nuttigheid van de Spraak

komſt van een ieder toe

geſtemt word. -

Belangende de nuttigheid

kan geen twyfel vallen,

nadien dezelve aangezien

word als een deure van in

gang tot alle andere kon

ſten en wetenſchappen.

Als het u belieft, zul•

len wy eene andere ge

legentheid nemen , om

over de Spraakkonſt, van

de Talen in het algemeen,

en van de Engelſche Taal

in het byzonder, te rede

neren : de tyd laat my

niet toe, om nu van deze

dingen te ſpreken.

Niettegenſtaande, wagt

ik dat gy my een berigt

zult geven, van de twee

laaſtgemelde zaken, voor

dat wy ſcheiden.

Een Taal is een ſtel zel

van woorden , het welk

by eenig Natie of Volk

gebruikt word, om daar

door hunne gedagten aan

malkanderen mede te dee*

len.

Hoe worde die 'I'alen

| genoemt, waar uit alle

an"
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all other Languages are 'andere Talen

derived? -

They are called originals.

Than it ſeems there is a

mear relation between an

original Language ,

ſuch as ure derived from

it.

- Yes, and therefore they

may properly be compared

to sa, motler-parent and

ber cbildren : bence called

motber-tongues.

How many Languages

do the learned reckon to

be motber-tongues ?

As to the number of

tbem they do not agree, ſome

reckoning eleven, and others

ºnore,

- But which are reckoned

to be the moſt conſiderable

of tbem?

Tbe Hebrew , Greek,

Latin, and Gotbic.

But ſome Authors ſeem

not to allow tbe | Latin a

place among the original

Languages.

and

i

voortge

komen zyn ?

Die worden oorſpron

kelyke Talen genaamt.

Dan ſchynt 'er een naau

we betrekkinge te zyn

tusſchen een oorſpronke

lyke Taal, en tusſchen

de zoodanige die daar van

afkomſtig zyn.

Ja, en daarom kunuen

die bekwamelyk verge

leken worden by een

moeder en hare kinderen :

waarom die moeder - talen

worden genaamt.

Hoe veele Talen wor

den er door de geleer

den erkent moeder - talen

te zyn ?

Aangaande het getal van

dezelve , zyn ze het on

der elkanderen niet eens

nadien ſommigen er elf

optellen, en anderen meer.

Mlaar welke van dezen

worde gerekent de voor

naamſte te zyn ?

De Hebreeuwſche,

Griek che, Latynſche, en

Gottiſche,

Maar het ſchynt dat ſom

mige Schryvers niet wil

len toeſtaan, dat de Latyn

ſche onder de oorſpron

kelyke gerekent word.

Dat
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t

:

the Spaniſh, the Portugeuſe,

Very true, and yet it

cannot be denied , but it

has given birth to ſeveral of

the moſt polite languages

now ſpoken in Europe,

Which are tbey?

The Italian, the French,

and alſo a great part of

tbe Engliſh, &

I muſt beg once more to

be excuſed from diveing

any tartber at preſent into

particulars , my preſence

being neceſsary at home.

I'll not detain you aquar

ter of an hour: pray ſatisfy

me a little about the En

gliſh Language.

I beg you will be as brief

as poſſible.

Paſſing by many things,

I wou'd fain know botv

long it is ago ſince the un

corrupted Britiſh Tongue

was in uſe among us?

Eighteen bundred years,

# what is the Engliſh

Language now compoſed?

': -

Dat is waar, en noch

tans kan het niet ontkent

worden, dat verſcheide

van de netſte Talen, die

nu in Europa geſproken

worden, daar van afkom

ſtig zyn.

elke zyn die ?

De Italiaanſche, Fran

ſche, Spaanſche , Por

tigueze, en een groot ge

deelte van de Engelſche.

lk moet u noch eens

verzoeken om verſchoont

te worden, om verder

in eenige byzonderheden

te treden, myne tegen

woordigheid t'huis noo

dig zynde.

Ik zal u geen kwartier

uurs ophouden, ei lieve,

vergenoegt my doch een

weinig omtrent de En

gelſche Taal.

lk verzoek dat gy 't zoo

kort maakt als mogelyk is.

Veel dingen voorby

gaande, zoude ik gaarne

willen weten, hoe lang het

geleden is, dat de onver

valschte Britſche Taal

onder ons in gebruik ge

weeſt is ?

Achtien hondert jaaren. |

Waar uit is de Engelſche

Taal nu ſamen geſtelt 'z,
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It is now a mixture of a |

little Britiſh , agreat deal

of Latin, a far greater

part of Anglo-ſaxon, and

Teutonic, a Tuncture of

Daniſh, abundance of Nor

man Frencb. -

But bas not the Engliſh

Tongue received great im

provements from the Greek,

Latin, modern Frencb, and

Italian?

It has ſo , as alſo in

ſome particulars from the

Hebrew , Arabic , and

other Eaſtern Languages.

Is it not a great diſpa

ragement to our Tongue,

tbat it is a compound of

ſo many ingredients?

Not at all, ſeeing only

the valuable parts of 0tber

Languages have been ſlec

ted, and incorporated with

it , it may now be looked

upon as the quinteſsence of

various Tongues.

'You are certainly right,

and we may compare it to

a beautiful Garden, abound

ing with all the rareſt iTuin, overvloeiënde van

t

Zy is nu een vermen

ging van een weinig

Brittisch, een groot deel

Latyn , dog veel meer

Angel-ſaxiſch en Duitſch,

en een weinig van de

Deenſche, en zeer veel van

het Normanſch Franſche

Maar is de Engelſche

Taal niet grootelyks ver

betert, door de Griekſche,

Latynſche, hedendaagſche

Franſche, en Italiaanſche

Taal ?

Ja toch, als mede in

eenige byzonderheden van

de Hebreeuwſche, Ara

bieſche, en andere Oos

terſche Talen.

ls dat niet grootelyks

tot veragting van onze

Taal, dat die een ſamen

ſtelling is van zoo veele

inmengſelen? -

In het geheel niet, ter

wyl alleen de gewigtigſte

deelen van andere Talen

zyn uitgekipt, en daar

ingelyft zynde, zoo mag

die aangezien worden als

de quinteſſentie van ver

ſcheide Talen.

Gy hebt zekerlyk ge

lyk, en men mag die ver

gelyken by een ſchoone

de
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it is not ſo contracted, and

plants and flowers, “UUbicb i

the moſt excellent Gardens,

both at home and abroad

can afford.

The compariſon you make

is very applicable: and you

might have added that in

tbe choice of theſe plants

and flowers , great care

hath been taken. that nei- !

ther ºweeds , nor the com

moneſt ſort of flowers ſhou'd

be mixed with them. |

A Late learned and

approved Author, alledges,

that the Engliſh Tongue

is ſuperior to any of the

modern Tongues, in point

of ſtrength , copiousneſs,

and barmony, and then

he proceeds thus:

In fine, though it be not

ſoſacred as the Hebrew, yet

thougb it be not ſo copious

as the Arabic yet it is not

ſo irregular; neither is it

ſo barbarous as the Iriſh,

ſo , inharmonious as the

welch, ſo uncoutb as the

. . . . . nor ſo effeminate

as the French, on the other

hand, it is as fluent as the

Latin, as courteous as the !

de allerzelzaamſte bloe

men en planten, die de

uitſtekenſte Tuinen, zoo

wel binnen als buitenlands

konnen voortbrengen.

De vergelyking die gy

maakt is zeer toepaſſelyk,

en gy mogt 'er bygevoegt

hebben, dat in het kiezen

van deze planten en bloe

men groote zorg gedragen

is, dat nog het ontkruit,

nog het gemeenſte ſoort

van bloemen, daar mede

gennengt zou worden.

Een onlangs geleert en

goedtgekeurd Schryver,

brengt by, dat de Engel

ſche Taal alle hedendaag

ſche Talen overtreft, ten

aanzien van kragt, over

vloet, en eendragtigheid,

en dan gaat hy dus voort:

Eindelyk , hoewel de

Engelſche Taal niet zoo

heilig is als de Hebreeuw

ſche, zoo is zy echter

ook zoo verkort niet ; en

ſchoon die zoo overvloe

dig niet is als de Arabi

ſche, zoo is zy egter zoo

ongeregelt niet ; ook is

zy zoo barbaars niet als

de Ierſche, zoo ongelyk

matig niet als de Walſche,

zoo onbeſchaaft niet #
s e'
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Spaniſh, as courtlike as

the French, and as amou

rous as the Italian it ſelf:

bounding with all the

# of rhetorie , and

enricb'd with all the graces

tbat any other. Language

can pºſſibly boaſt of

l

de . . . . . nog zoo , ver

wyft als de Franſche:

daar-en-tegen is zy zoo

vloeijende als het La

tyn, zoo lieftallig als het

Spaans, zoo hoflyk als

het Fransch, en zoo min

nelyk als de Italiaanſche

zelfs , overvloeiënde van

alle de bloemen der rede

rykkunst, en verrykt met

alle de bevalligheden, daar

eenige andere Talen op

1oenen konnen.

XXV. Dialogue. I

Wherein are explained

ſome of the terms uſed

amongſt Merchants.

Which are the moſt

frequent terms uſed amongſt

Mercbants? -

Theſe following.

The Counting-houſe.

A Deſk.

. Pens, Ink, Paper,

Sealing-tvax.

A Ruler, Sand, &#c.

XXV. Samenſpraak.

Waar in eenige van de

Bewoordingen, on

der Kooplieden ge

bruikelyk, ver

klaart worden.

W elke zyn de meeſt

gebruikelyke woorden on

der de Kooplieden?

Deze volgende.

Het Comptoir.

Een Lesſenaar, -

Pennen, Inkt, Papier,

Lak. *

Een Liniaal, Zand, enz.
EeIn
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ſ

ſ

A Waſte-book.

A Journal.

Tbe Leidger.

Promiſſory Notes.

Labourage.

Bank-money.

Caſh-money.

# h-money,

Exchange.

Rechange,

A Bull of Lading.

An Invoyce or Invoice

Bill of Exchange,

Indorſed.

Inſurance.

Eaſt-India Company.

South-ſea Company,

A journey.

A Voyage.

Shipwrack.

Loſs and Gain.

The Kings Cuſtom-bouſe,

Tunnage.

Poundage.

Exciſe.

I wiſh you wou'd do me

tbe favour, to explain ſome

of theſe terms to me.

Wbtch are they that

ſeems moſt obſcure to you?

Een Memoriaal,

Een Journaal,

Het Groot boek.

Promesſie of Beloof

briefjes.

Arbeids-loon,

Bank-gelt.

Kas-gelt.

Waag-gelt.

Wisſel.

Herwisſel.

Een Cognosſement.

Een Factuur of Inkoop,

rekening.

Wisſel-brief,

Ge-indosſeert.

Asſurantie.

Ooſt-Indiſche

pagnie.

Zuid-zee Compagnie,
Een Reis.

Een Reis te water,

Schipbreuk.

Winſt en Verlies.

Des Konings Convey
huis. -

Laſtinge, Laſt-gelt,

Verponding.

Acſyns.

Ik wenschte dat gy mp

het plaiſier wilde doen,

om my eenige van deze

Bewoordingen uitteleg

gen, -

Welke zyn ze die u het

duiſterſte voorkomen ?

Com•

Voor
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In the firſt place, I wou'd

fain know what you mean

by a Bill of Parcels.

A Bill of Parcels is,

when Goods are ſold by

one perſon to another, the

particulars are wrote in

a Bill , witb the price of

each pound, ell, yard &5'c.

and the amount at the end

of the line: and when all

the particulars are ſet

down, and the ſeveralſums

they come to placed in or

der, to wit , one under

another, theſe being added

together, and the total

placed at the bottom , this

is what is to be underſtood

by a Bill of Parcels.

-

t

I ſuppoſe than, that the

Buyer generally receives

one of the ſaid Bills of the

Seller.

'Yes, the form of which

you'll find a few pages

farther.

Voor eerſt, wilde ik

gaarne weten wat de mee

ning van een Rekening is.

Een Rekening is, wan

neer Goederen door een

perſoon aan een ander

verkogt , de byzonder

heden van dezelve ge

ſchreven worden in een

Rekening, met de pryzen

van ieder pond, ell, yard,

enz. en het beloop aan 't

einde van den regel ge

ſtelt: en wanneer alle de

byzonderheden aangetee

kent, nevens de verſcheide

ſommen die ze uitmaken,

in ordre geplaaſt zyn , te

weten , de eene onder

den anderen , deze dan

by malkander opgetrok

ken zynde , en de ſom

me daar onder aan ge

ſtelt zynde, is het gene

men door een Rekening

te verſtaan heeft.

Ik onderſtel, dat de

Kooper gemeenelyk zoo

een Rekening ontfangt van

den Verkooper.

Ja, de wyze daar van

zult gy eenige bladeren

verder vinden. " -

Maar
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But now, what is your

definition of an Invoyce?

is not that almoſt of the

ſame nature?

An Invoyce ſhews the

coſt and charges on Goods

ſent by ſea, from one

lace to anotber, and is

ike a Bill of Parcels among

tradesmen.

What is the perſon call'd,

vvbo ſends the Invoyce?

He is called the Factor,

tvbo is imployed by the

Merchant abroad: to buy,

ſell, remit, Ship, and pay

charges on Goods ſent

from bence, or brought

bither.

Such Factor is certainly

allow'd a certain rate per

cent for his trouble.

Yes, and this is called

Commiſſion: and is paid by

the Imployer.

The form of an Invoyce

you'll meet with alſ?, "k

Maar nu, wat is uwe

beſchryvinge van een Fac

tuur ? (of Rekening van

ingeſcheepte goederen) is

dat niet ten naaſten by van

dezelve natuur ?

Een Factura wyſt aan

den Inkoop en de onkos

ten van goederen, over

zee gezonden van de eene

plaats na een andere, en

is gelyk een rekening on

der ambagts-lieden.

Hoe word de perſoon

genaamt, die de Factuur

zend?

Hy wort de Factoor

genoemt, die door een

|Koopman buitens-lands

word gebruikt, om te

koopen, verkoopen, re

mitteeren, inſcheepen, en

onkosten te betalen , op

goederen van daar ver

zonden, of alhier aange

bragt.

Zoodanigen Factoor

word zekerlyk een zeke

re prys of percent toege

ſtaan, voor zyne moeite.

Ja toch, en dat word

Proviſie genaamt, en word

door den Implojerenden
betaalt. -

De wyze van een Fac

tuur, zult gy ook eenige

2, bla

i
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turning over a few pages.

Now concerning Bills of

Exchange.

A Bill of Exchange in

uſe among perſons of cor

reſpondence and Dealing,

is a ſhort order for money:

“whico is to be receiv'd in

one country or place, for

the value paid in another

country or place, to which

ought to be , and is paid

a very ſtrict bonour and

regard by men of credit:

of theſe are two ſorts , to

wit , Inland- Bills, and

foreign - Bills of Exchange.

Cou'd n't you furniſh me

with the form of each of

theſe?

You'll find them to your

ſatisfaction, following the

forementiond Bills of par

cels 5 Invoyce?

And what obſervation

bave you to make on pro

miſſory Notes?

A Promiſſory ſn0te men

tioning order is indorſible,

from one perſon to another.

bladeren omkeerende vin

den.

Nu aangaande Wisſel

brieven.

Een Wisſel-brief, in 't

gebruik onder Kooplieden

en handelaars, is een

korte order voor gelt:

het welk ontfangen word

in het eene land of plaats,

voor de waarde in een

ander land of plaatſe be

taalt, aan welke men zeer

ſtipte eere en reſpect be

hoort te bewyzen , en

ook word bewezen on

der lieden van crediet:

waar van twee ſoorten

zyn , te weten, binnen

landſche Wisſel- brieven

en buiten-landſche.

Kunt gy my niet met

een formulier van yder

van deze verzorgen?

Gy zult die vinden tot

u genoegen, volgende na

de Rekening en Faétuur,

te vooren gemelt.

En wat aanmerking

hebt gy te maken op Pro

misſen ofte Beloof-brief

jes ?

Een Promisſe ordre mel

dende, kan door een per

ſoon aan - een ander ge

endosſeert worden.
-

Ej
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:

#

- Pray how is that done ?

By the preſent poſseſ

tor's writing bis name on

the back of it, and deli

vering it up to the party to

tvbom, be intends to aſſign

over bis property therein.

If I'm ſatisfied that the

Promiſsory Note payable

to tbe bearer is good, is it

neceſſary it ſhou'd be indor

ſed?

Not at all,

And if a Note be indor

ſed I ſuppoſe it is neceſsary

to write a receipt thereon.

Doubtleſs, to prevent its

being negotiated after it is

paid and deliver'd up,

If the Drawer of a Note

refuſethpayment, howthen?

The Note is good againtbe Indorſer. 8 gainſt

If I deliver up a pro

miſsory Note to the perſon

who ſign'd it, is not the

delivering of it up a ſuf

ficient voucher of its being

paid?

Ei lieve, hoe word dat

gedaan ? -

Door den tegenwoor

digen houder , zyn naam

ſchryvende op den rug

daar van, en het overle

verende aan de geene aan

wien hy voornemens is,

zyn regt daar op over te

doen.

Als ik geruſt ben dat

de Promisſe , te betalen

aan den houder, goed is,

is het dan wel noodig om

die te endosſeer en ?

Neen in 't geheel niet.

En als een Briefje ge

endosſeert is , zoo denk

ik , dat het noodig is,

een quitantie daar op te

ſchryven

Zonder twyfel, om de

negotiatie daar van voor

tekomen, na dat het be

taalt en overgelevert is.

Als den trekker van

een Briefje betaling wei

gert, hoe dan?

Het Briefje is goed te

gens den Endosſeur.

Als ik een Promisſe

overlever aan den Per

ſoon die het geteekent

heeft, is het overleveren

niet een genoegzaam be

wys, dat het betaalt is?

3 . Ja,
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- Yes, nor is there any !

occaſion of writing a re

ceipt tDereon.

I'm inform'd that Pro

miſsory Notes, and Book

debts if not legally demanded

within the ſpace of ſix

years, can't be recover'd by

law, is that true ? .

'Yes indeed: and farther,

if you keep a Promiſſory

Note upon demand in your

own bands above 1bree

days, and the perſon it is

upon ſhou'd fail, tbe loſs

will be your own.

\

But if he fails within |

tbe tbree days, what tben?

Tben it will light on |

the perſon that paid it you.

- And laſtly, let all Notes |

be made for value receiv'd:

the form of making theſe

you'll alſo find in this book.

Now you'll be ſo good

as to explain , to me

Ja, en 't is ook niet noo

dig een quitantie daar op

te ſchryven.

Ik ben onderrigt dat

Promisſen en Boek-ſchul

den, zoo die niet wettig

geëischt worden binnen

den tyd van zes jaren, zy

dan door de wet niet

weder bekomen konnen

worden, is dat waar?

Ja waarlyk : en noch

meer, als gy een Promes

ſa op zigt, boven de drie

dagen in uwe handen

houd , , en de perſoon

daar het op is kwam te

failleeren, zoo zoude het

verlies voor uwe rekening

Zyn.

Maar als hy nu eens

binnen de drie dagen fail

leere, wat dan ?

Dan is het voor re

'kening die het u in beta

ling gaf.

En laaſtelyk, laten alle

Brieven getrokken wor

den voor ontfangen waar

iden : de manier om deze

te trekken zult gy ook in

dit boek vinden.

Gelieft nu de goedheid

te hebben om my iets aan

gaande des Konings

Tol
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mething about the Kings I ſ##
## t Convoy te verklaren,

The Kings# Des Konings Convoy

is a building erected in all is een# opgerigt

Sea- Port-towns: where all | in alle Zeehavens, waar

tbe Cuſtoms are receiv'd. alle de 4L#n k ont

Ve

fangen worden. -/

What am I to underſtand at moet ik door Tol

by Cuſtoms? verſtaan ?

1 is a auty paid by the | Het is een regt door de

Subject to the King, upon |Onderdanen aan den Ko

importation, or exportaiton | ning betaalt, op inkomen

of commodities. de en uitgaande waren. -

Why is it ſo called? Waarom word het zoo

- genaaint ?
Becauſe tunnage, and Om dat de laſten en

poundage, where only |verpondingen , door 't

granted by Parliament for # Parlement alleenlyk voor

certain years , till Henry | eenige jaren waren toe

the Sixth's time: but fronn | geſtaan, tot den tyd van

tbence forward conſtantly | Hendrik den Sesden:

and perpetually: hence cal- | maar van dien tyd af en

led Cuſtoms, or Cuſtomory | daar na, geduuriglyk en

payment. altoos: daarom genaamt,

- Tol of Licent betalinge. -

And if goods, or mer- En indien goederen of

chandizes be exported , or Koopmanſchappen afge

ſhip'd off before tbe Cuſtom | zonden, of geſcheept wor

is paid, what tban?' den, voor en aleer de

Licenten betaalt zyn, wat

- | dan ?

If there be no ſecurity | Als er geen borg ge

# , they are all for- H ſtelt is, zoo zyn ze alle ge
wited. - # confisqueert of verbeurt.

- X 4 - Ik

..."
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I'll trouble you but this

once, and that is to inform

me a little about the Excife.

Exciſe is a Duty cbar

ged on beer, ale, cyder,

vinegar &fc.

When was this Duty

firſt granted?

It was firſt granted to

King Charles the ſecond.

It not this a great Branch

of the revenue? .

It is one of the greateſt.

Is it farm'd out?

It was ſo formerly, but

now it is managed by nine

Comiſſioners for the King,

wbo ſit at the general

Exciſe - Office.

Where is the general

Exciſe-Office kept?

In the old jury London:

“where they receive the whole

product of the Exciſe, and

pay it into the Excbequer.

Theſe nine Commiſſioners

have certainly a good ſa

lary. -

Ik zal u nog maar eens

laſtig vallen, en dat is om

my een weinig te onder

richten omtrent de Akſyns.

Akſyns is een Tax of

Belaſtinge op bier , aal,

appel-drank, azyn, enz.

Wanneer wierd deze

belaſting eerſt toegeſtaan?

Die wierd eerſt ver

gunt aan Koning Karel

de tweede.

Is dit niet een groote

Tak van de inkomſten.

Het is een van degroot

ſten. -

Word die Verpagt ?

Voor deze was het zoo,

maar nu word die be

ſtuurt, door negen Com

misſarisſen voor den Ko

ning, welke op het ge

neraal Akſyns - Comptoir

zitten ?

Waar word het gene

raal Akſyns-Comptoir ge

houden?

In den Oude - jury te

London , alwaar ze het

gehcèle beloop van den

Akſyns ontfangen, en het

weder betalen in 's Lands

Schatkiſt. t

Deze Negen Commis

ſarisſen, hebben zekerlyk

een goede ſalaris of wedde.

Haar
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#

Their ſalary is each

nooo c& Sterl per Annum.

They need not look for

any more Fees I'll aſsure

lle -

yo They are obliged by oatb

to take no fee or reward ;

but from the King only.

They ſay the number of

ci:# &fc. is

very great.

1bat muſt needs be ſo:

for the charges of their

ſalaries are ſaid to amount

to above 3ooooo d& Sterl.

per Annum.

Haar ſalaris of wedde is

yder 1.ooo ponden 's jaars.

Zy behoeven dan na

geen meer loon om te

zien, dat verzeker ik u.

Zy zyn onder eede

verpligt, om geen beloo

ninge te nemen, dan van

den Koning alleen.

Men zegt dat het getal

der Klerken , Collecteu

ren, enz. zeer groot is.

Dat moet nootzake.

lyk zoo zyn , want de

onkoſten hunner loonen,

word gezegt boven de

3coooo c& Sterling de

jaars te bedragen.

xxVI. Dialogue

Concerning Book-keeping.

-/

I. Mr. L. at home?

TYes Sir,

Is he at leiſure ?

I believe ſo.

Go and ſee.

Sir, Mr. W. aſks if he

may ſpeak with you.

X

XXVI Samenſpraak.

Wegens het Boek

houden.

Is Myn Heer L. t'huis

Ja M yn Heer.

Heeft hy geen belet?

Ik geloof neen.

Ga het zien. -

Myn Heer, de Hee

W., vraagt of hy met

ſpreken mag?
$ Ver
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Deſire him to walk in.

Your bumble ſervant

Mr. L. l would fan bope

you are at leiſure, that we

may ſpend an bour or two

together.

Sir, I'm very much at

your ſervice: bave you any

thing to impart to me?

Sir , if you remember,

you promis'd t'other day

upon the Exchange, to

give me your aefinition upon

the method of Book-keeping.

I can't be worſe than my

word Sir , and therefore

if you pleaſe to ſit down

by the# , I'll give you

my opinion of it.

Book- keeping than , is

the method among Mer

chants & men of Buſineſs,

of entering, or regiſtring

all the tranſactions that,

occur in their buſineſs and

Trade: ſo that the Trans

actor may be enabled to

know tbe true ſtate of bis

affairs. -

Verzoekt hem om in

te komen. - -- -

Uwen , Ootmoedigen

dienaar , - Myn Heer L.

Ik zoude gaarne hopen,

dat U Ed. ledigen tyd

hebt, op dat wy met el

kanderen een uur of twee

mogten doorbrengen.

Myn Heer, ik ben zeer

gaarne tot uwen dienſt:

hebt gy iets aan my mede

te deelen ?

Myn Heer, indien 't

U Ed. geheugt , gy be

loofde over eenige dagen

op de Beurs , my uwe

beſchryving te geven aan

gaande de maniere van

Boekhouden. .

Ik kan niet minder zyn

dan myn woort : daarom

Myn Heer, zoe 't u be

lieft, komt en zit by 't

vuur, ik zal u myne ge

dagten daar van zeggen.

Boekhouden dan is de

manier onder Kooplieden

en handel-dry vende lieden,

om neder te ſtellen, of aan

te teekenen, alle de zaken

die voor vallen in hunne be

zigheid en handel, zoo dat

de Handelaar in ſtaat mag

zyn, om den waren ſtaat

van zyne zaken te weten.

- Ge
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Pleaſe to excuſe myfree

dom: what am I to under

ſtand by the Tranſactor's

knowing the true ſtate of

bis affairs?

I mean, bereby be is

able at any time to know,

or determine what ſum:

are due to, and from him;

wbat Goods be bas pur

chaſed and ſold; what be

batb gaind, and what

loſ; be bath ſuſtain'd: and

wbetber bis expences batb

been ſuited to bis Income.

What is the perſon call'd

whoſe tranſactions are re

giſtred?

He is call'd the Accoun

Ba?lt,

Why is be ſo call'd?

Becauſe he is ſaid to

account to , or with the

perſons who are affected

by, or concern'd in thoſe

tranſactions.

What is ſignified by the

terms Debtor and Creditor ?

Tbeſe diſtinguiſh the per

ſon who owes, either mo

Gelieft myne vryheid

te ver ſchoonen: wat ver

ſtaat men door des Han

delaars weten, wat den

waren ſtaat van 2yne za

ken is ? -

Ik meen daar door dat

hy in ſtaat is, ten allen

tyde, om te weten en op

te maken , wat ſommen

aan hem ſchuldig zyn en

wat hy ſchuldig is, wat

goederen hy ingekogt en

verkogt heeft; wat hy ge

wonnen heeft, en wat

ſchade hy geleden heeft:

en of zyne onkoſten ge

voeglyk zyn geweeſt met

zyn Inkomſten.

Hoe word de perſoon

genoemt , welkers han

delingen geregiſtreert of

aangeteekent zyn ?

Hy word de Rekenaar

genoeïnt.

Waarom word hy zoo

genaamt?

Om dat hy word ge

zegt te rekenen aan, en

met de perſonen wien

het raakt, of die met deze

zaken te doen hebben.

Wat beduiden de be

namingen Debet enCredet?

Deze maken onder

ſcheid tusſchen den per

ſoon
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ney, or value, from the

perſon to whom it is due.

If I take you right, the

account of any particular

perſon is a collection of

ſthe tranſactions that bath

pasſi'd between bim and
his Accountant.

'T is ſo, and the deſign

of it is to make appear,

which of the two parties

are Debtor to the other.

Than the tranſactions,

vvbereby any one becomes

Debtor to the Accountant,

muſt be kept ſeperate from

tboſe , whereby the Ac

countant becomes Debtor t0

him.

Doubtleſs , or elſe the

deſign of the account can't

be anſwered.

Is there but one fixed

manner of ſeparating ſuch

tranſactions ?

This being a matter al

together indifferent, va

rious metbody have been

uſed for that purpoſe.

ſoon die ſchuldig is, het

zy in gelt of in de waarde

van deze, en tusſchen den

Perſoon aan wien het

ſchuldig is.

Zoo ik u regt begrype,

de rekening van eenig by

zonder perſoon, is eene

verzameling van zaken,

die tusſchen hem en zynen .

Rekenaar gepasſeert zyn.

Zoo is het, en het oog

merk daar van is om te

doen blyken, welke van

de twee partyen aan den

anderen Debet is.

Dan moeten de handelin

gen , waar door iemant

Debet word aan den Re

kenaar , byzonder gehou

den worden van den ge

nen, waar door hy Debet

word aan eenen anderen.

Zonder twyfel, of an

ders kan het oogmerk van

de rekening niet beant

woort worden.

Is 'er maar eene ſtellige

manier of wyze, om zul

ke handelingen te onder

ſcheiden ?

Dit een zaak zynde

geheel onverſchillig, zoo

zyn 'er tot dat einde ver

ſcheide manieren gebruikt

geworden.

- Maar
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But which is the com-,

moneſt, and moſt approved

way ?

#at is.# make tbe ac

count conſiſt of ttp0 op

poſite pages : the Tranſ

actions whereby C becomes

Debtor , being entred on

tbe left band page, tobicb

is therefore call'd the Deb

tor ſide of the Account;

and thoſe whereby be is

Credited on the right band

page, bence call'd tbe Cre

ditor ſide.

In what reſpectr cbiefly

may C. become Debtor to

tbe Accountant D?

1. In reſpect of money

lent bim by the Accountant,

and the Intereſt ariſing

from the ſame.

2. When as an Agent,

or Factor, money or Goods

are entruſted witb him,

to negociate for the uſe of

tbe Accountant.

3. For profits ariſing

from money or Goods tbus

entruſted.

Maar welke is de ge

meene en meeſt goedge

keurde wyze?

Dit is om de rekenin

gen te doen beſtaan in

twee, tegens elkanderen

overſtaande paginaas, de

handeling waar door C.

Debet word, geſtelt zyn

de op de linker pagina,

welk daarom ook ge

naamt word de Debet

zyde van de Rekening;

en die waar door hy Cre

det word op de regter

Pagina , daarom genaamt

de Credet- zyde.

Uit wat hoofden voor

namentlyk word C. De

bet, aan den Rekenaar D'?

Ten 1ſten, uit hoofden

van gelt aan hem geleent

door den Rekenaar , en

den Intreſt daar op ver

vallende. -

2. Wanneer hem , als

Agent of Fačtoor , aan

gemerkt zynde, gelt of

goederen toevertrouwt

zyn, om voor den Reke

naar te negotieeren.

3. Voor winſten, ſprui

tende uit zoodanige toe

vertrouwde gelden en

goederen,

4. Voor
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4. For Goods ſold him by ; 4. Voor goederen door

the Accountant, if tbs

value be not paid at the

time of ſelling.

5. Rents payable to the

Accountant.

And on the contrary,

D. may become Creditor,

and the Accountant C. may

become Debtor t0 bim in the

ahove mentioned reſpects.

By this it appears than,

that the tranſactions where

by a perſon becomes Cre

ditor , are of an oppoſite,

or contrary nature to thoſe

whereby be becomes Debtor.

9ſes, for when C. repays

the money which was lent

bim , returns value for

what he was entruſted

with 85'c. be becomes Cre

ditor for the value of ſuch

payments, or returns, and

on the contrary C. becomes

Debtor, when the Accoun

tant pays to him in the like

caſes.

When may an account

be ſaid to be Balanced?

When the Debtor and

Creatior ſides thereof are

anade equal.

den Rekenaar aan hem ver

kogt, zoo de waarde by

de verkoopinge niet be

taalt is. .

5. Rente ſchuldig aan

den Rekenaar.

En in tegendeel kan D.

Credet, en den Rekenaar

C. Debet aan hem wor

den, in boven gemelde

opzichten.

Hier door blykt dan,

dat de handelingen waar

door een perſoon Credet

word , van eene tegen

geſtelde natuur zyn, als die

waar door hy Debet word.

Ja, want als C. het gelt

weder betaalt dat aan hem

geleent was , de waarde

weder geeft voor 't geen

hem was toevertrouwt,

enz. dan word hy gecre

diteert voor zoodanige be

talingen of reſtitutie, en in

tegendeel word C. Debet,

wanneer de Rekenaar in

diergelyke gevallen aan

hem betalinge doet. -

Wanneer word een

rekening gezegt geſloten

te zyn ? -

Wanneer de Debet en

I Credet-zyde gelyk zyn.

Dan
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r, Than the Balance of an

Account, is the difference

between tbs ſums of money

or value contain'd in tbe

Debtor and Creditor ſides

thereof?

You are right.

Wbat is meant by ſtock

properly ſpeaking ?

, It is the Total of the

Accountant's Eſtate, or

Effects, of what ever de

nomination, or quality the

particulars may be.

Wbat is ſignified -Caſh? ſignified by

Caſh denotes ready money,

or ſuch Bills and Notes as

are current inſtead ofmoney.

Are the terms Debtor

and Creditor confin'd to

perſons only? -

No, it may alſo be ap

plied to things: that is, Caſh

or any ſpecies of goods,

may be look'd upon as owing

their value, to thoſe per

ſons whoſe property they

Gf6.

j Dan is het ſlot van een

Rekening, het verſchil

tusſchen de ſommen van

gelt of waarde, begrepen

op de Debet en Credet

zyde?

Gy hebt het wel.

Wat word door 't Ca

pitaal gemeent, eigentlyk

geſproken ? -

Het is het geheel van

des Rekenaars ſtaat of

middelen, van wat be

namingen of qualiteit de

; byzonderheden ook moo

gen zyn. -

Wat beduid de Casſa?

Caſſa beteekent gereed

gelt , of zoodanige Wis

ſelbrieven en Asſignatien,

die courant zyn in plaats

van gelt.

Zyn de benamingen

Debet en Credit, alleen

lyk bepaald aan perſonen ?

Neen, zy mogen ook

toegepaſt worden op za

ken: dat is te zeggen Cas

ſa, of eenige ſoorten van

goederen, mogen aange

zien worden als . hunne

waarde ſchuldig te zyn

aan die perſonen , wiens

i eigendom zy zyn.

Zoo

v
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So that Accounts of Stock,

Caſh, and every particular

ſpecies of goods may be

kept, to ſhew the increaſe

or decreaſe the receipts vr

payments, & the purcbaſes,

or ſales of them,

TYer.

Tban it ſeems that ſtock

may be ſubſtituted in the

place of the Accountant

himſelf? -

To be ſure, ſeeing the

account of ſtock is bis proper

account with all the perſons

and things , witb tvbom,

or which , he is at any

time concern'd.

What is the Book call'd,

wherein are collected toge

tber the accounts of all

perſons, and things, with

ºwbom , or which the Ac

countant has any concern?

It is call'd the Leidger.

How many Books are

generally kept preparatory

io the Leidger ?

Two , a Waſte-book,

and a fournal,

| | Zoo dat Rekeningen van

| Capitaal, Casſa, en ieder

byzonder ſoort van goede

ren kunnen gehouden wor

den, opn aan te toonen de

vermeerdering of vermin

dering, de Quitantien of

betalingen, en den Inkoop

of Verkoop van dezelve.

3 .

Dan ſchynt het, dat

het Capitaal in plaatſe van

den Rekenaar zelfs kan

geſtelt worden?

Zekerlyk , terwyl de

Rekening van Capitaal zy

ne eigentlyke Rekening

is, met alle de Perſonen

en zaken, met wien of

welke hy te eeniger tyd

te doen heeft, -

Hoe word het Boek

genaamt, waar in by el

kanderen verzamelt zyn,

de rekeningen van alle

Perſonen en zaken, met

wien of welke de Reke

naar iets te doen heeft?

Het word het Groot

boek genaamt.

Hoe veel Boeken wor

den gemeenlyk gehouden,

bereidener wyze voor het

Groot-boek ?

Twee, een Memoriaal

en een Journaal.

Van
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What is the uſe of the

Waſte-book?

In it, ought immediatly

on the occurrence to be entered

every tranſaction.

Is it material in what

words this be done?

No, provided it be juſtly

and circumſtantially re

lated.

And what is contain'd

in the fournal?

It is the Book tvberein

tbe above-mention'd entries

are methodized.

How is this done?

Tbe names or titles of

the perſons , or tbings,

tvbicb become Debtors and

Creditors, in conſequence

of the tranſactions are

aſcertain'd

Shou'd not the entries.

in tbis Book be carefully

reviſed , before they are

transferred to the Leidger?

By all means. A

Is not there alſo a Caſh

book uſally kept ſeparate

from the Leidger?

, Van wat gebruik is het
Memoriaal?

In het zelve behoort

ieder voorvallende zaak,

ten eerſten geſchreven te

Worden.

Is het van belang, in

wat bewoordinge zulks

geſchiet?
-

Neen, mits het opreg

telyk en omſtandiglyk

verhaalt word.

En wat behelſt het Jour

naal ?

Het is het Boek, waar

in boven gemelde poſten

net en in goede ordere ge

ſtelt worden.

Hoe word dat gedaan ?

De namen of tytels van

de perſonen of zaken,

welke Debiteurs of Cre

diteurs worden, in ge

volgen van de handelin

gen, worden vaſt geſtelt.

Moeten de poſten in

dit Boek niet zorgvuldig

nagezien worden, voor en

aleer ze in 't Groot-boek

worden overgedragen ?

Zekerlyk.

ls 'er ook niet een Cas

ſa-boek, dat afzonderlyk

buiten en behalven het

Groot - boek gehouden
l word?

is S - Y \ - - - - Ja,
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'Yes , altbo'it doth not

really differ from the ac- |

count of Caſh in the Leidger.

Sir, I'll not trouble you

any fartber at preſent, you

have very ſenſibly oblig'd

me, and I heartly thank you

for your information.

If I can be any way

fartber ſerviceable to you,

T. deſire you'll be free with

7/10 •

Sir, if it were not for !

fear of intruding upon your

goodneſs, I would propoſe

'coming to pay you another

viſit of this nature as ſoon

af your affairs will permit

it

Tour converſation is ſo

agreeable, that you'll oblige

me every time you come to

ſee me.

Sir, I cannot anſwer to

ſo many civilities : but

ſeeing your invitation is ſo

unlimited I would fain

know , if it will ſuit !

l verpligt ,

#2

zoo aangenaam,

Ja, al hoewel het in de

zaak niets verſchilt van

de Rekening der Casla,

# 't Groot-boek gehou

GI? «

Myn Heer , ik zal u

voor tegenwoordig niet

verder laſtig vallen, gy

hebt my zeer byzonder

ik bedank u

hartelyk voor uwe on

derrigtinge,

Indien ik u op eenige

wyze dienſt kan doen,

zoo ver zoek ik dat gy vry

zyt met my. . .

Myn Heer , was het

niet dat ik vreesde uwe

goedheid te misbruiken,
zoo zoude ik verzoeken

een andere viſite van

denzelven aart by u te

mogen doen , zoo dra

het uwe affaires zullen

kunnen toelaten.

Uw ommegang is my

dat gy

my verpligt, zoo dikwils

als gy my komt bezoeken.

Myn Heer, ik kan u

beleeftheid niet beant

woorden : maar terwyl

ik bemerkt, dat uwe noo

diging zoo onbepaalt is,
- ZOO

W
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your conveniency the next

thursday.

You can't propoſe a better

time, and therefore I ſhall

bave the bonour to expect

you between three and four

o'clock in the afternoon.

Sir, the bonour will be

to me, I ſhall be ſure to

wait upon you: my humble

reſpects to your Spouſe.

I'm intirely at your com

you g00dmands, I wiſh

repoſe.

zoo wilde ik gaarne we

ten, of uwe gelegentheid

het zoude kunnen toe

laten de aanſtaande don

derdag.

Gy kunt geen beter

tyd voorſtellen, daarom

zal ik de eer genieten,

om u tusſchen drie en

vier uuren des namiddags

te verwagten.

Myn Heer, die eer zal

aan my blyven , ik zal

niet nalaten by u te ko

I men : myn gebiedenis aan

uw Beminde,

Ik ben geheel tot uwen

dienſt , ik wenſch u een

goede nacht-ruſt,

Y 2. THIRE)
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T H 1 x D p 4 R t .

O F T H E

E MWG L IS H. A AWD DUTCHT

G R A M M A R.,

Containing the principal things occurring in mer

chandizing: Namely, Inland- and Foreign Bills

of Exchange, a Proteſt, Promiſſory- and

Bankers Notes, Bills of Debt. Acquittan- .

ces, Bills of Lading, a Bullof Parcels, ..
t and Invoice.

And farther a ſufficient number of Letters: as Letters

of Credit, and otbers upon a variety of Subjects,

Cards of Compliment, &e.

* *

* *

D e R DE DE E L.
- v A N D e , ºf

ENGELSCHE EN NEDER DUITSCHE

SPRAAKKONST,

Behelzende 't voornaamſte dat in den Koop

handel voorvalt : namentlyk Binnen- en

Buitenlandſche Wisſel-brieven en Proteſt,

Beloof- Bank- en Schult-brieven, Qui

tantien, Connosſementen, Rekenin

gen en Factura,

En verder een genoegzaam getal van Brieven , zoo

van Crediet als van andere Onderwerpen , by

verſcheide gelegentheden gebruikelyk, Com

* . pliment- Brieven , enz.
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" ) * *------- --

#1 A BILL of PAacEls. ''

- - -

Jan: 1e. 1777. ·

1o Pairofuminiworſtianoſ, mist

? at # -#r pair -,

- -

- -

* * »

* * » - - - - k**

23 Ditto of man is dt f, - # Ditto : 3 - 16 - o

3o Ditto ofmen van at 3 - * Dins 4 - 15 - o

16DittoofNorwichHoſeat 4 - 10 Ditto 3 - 17 - 4

4o Ditto thread - at 3 - 1 6 Ditto 7 - o - o

28 Ditto of womens',

*#"}at 4 - 8 Ditto 6 - e-?% -h-

, e6 38 - 14 - o

- . . . . - * *
-

4

t - * -

i

London April 1o. 1777.

Invoice of 3 Bales, containing 65 pieces of Serges

laden onboard the Sarah of London, John Jennings

Maſter, bound for Madrid, conſign'a to eens. "E:
' t * * (ICT07

Bought of William Jones.
. . . . . . . . . .

ec 2 - 15 - e
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EEN SPECIFIQUE REKENING.

d'Heer JoH A N Fox.

Heeft gekogt van Willem Jones.

1o Jan. 1777.

1o Paar gemengelde ſajette vrouwe

s d }- 2 - 15 - e

Kousſen a 5 - 6 't paar

- S d -

23 Dito zyde mans - a 12 - o dito 13 - 16- o

3o Dito garen - - - - a 3 - 2 dito 4 - 15 - 0

16DitoNorwichKousſen a 4 - 1o dito 3 - 17 - 4

4o Dito garen - - a 3 - 6 dito 7 - o - o

28 Dito zyde vrouwen • "

Handſchoenen" ; * 4 - 8 dito 6 - 1o - 8

e----

e€ 38 - 14 - o

London 1o April 1777.

l'actura van 3 Balen, inhoudende 65 ſtukken Serges

geſcheept pr. de Sara van London , Johan Jennings

Schipper, gediſtineert na Madrid , geconſigneert aan

Y 4 George

-- -
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Factor, for his proper accompt and risque. Mark,

numbers, coſt and charges is as follows:

- N. 2 qt. 13 Scarlots. 12. Greens.

D L 3 – 8 Sky-blue. 8 Violets.

evara- 4 - 12 Crimſons. 12. Blacks.

For 65 ps. of Serges, coſt raw e& 2 - 16 - 3
s d pr. piece eº 182-16-3

Dyingand drying a 7-6pr. piece e& 24 - 7 - 6

Preſſing, folding and tacking 1 - 17 - 1 O

Paper and ſeals - . . - - - - - 4 - 6 ,

Canvas, cordage and inhaling 2 - 14 - I

Cocket and ſearcher's fees - T. - - 9 - 19

Cartage, porterage andlyterage - - 5 - 6

Warfage, crane, and dispatch - - 2 - 3

3o - 1 - 6

For my Commiſſion a 2# pr. Ct. - - - - - - 5-6- 5#

s e&218-4-2#

Errors excepted. - * *

Eaſt-India Houſe, 23 Aug. 1777.

Sir, TH o M As SH A R P,

Bought of the united Eaſt-India Compz at a publick
ſale, 2. Lots of callico , and 2 Lots of muſlin, on a

diſcount of e& 6 pr. Cent. -

Contents Viz.

Lot 25: Containing 15opieces callico, pr. the Fox.

at e& 8 - 15 - 6 pr, piece - ee 13 16- 5-o

Lot 44: Containing 1 yopieces ditto, pr. theNaſſau

at o& 7 - 18 - 6 pr, piece - -mºet,
- 03
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f

j

George Walters, Factoor aldaar, voor zyn eige re
kening en riſico. Merken , nommers, waarden en

onkoſten, zyn als volgt : -

“I- 1 N.

D L

2 inhoudende 13 Scharlaken. 12. Groene.

3 - - - 8Hemels-blauw 8Paarſen.

4 - - - 12 Carmozyn. 12 Swarte.

65 ſtukken Serges ko: ongeverwt eé 2-16-3

't ſtuk. ex 182-16-3S

Verwe en drooge a 7-6 't ſtuk e& 24 - 7 - 6

Persſen, vouwen en pakken - 1 17 - 1o

Papier en zegels e- e - - - 4 - 6

Doek, Touw en embaleren - 2 - 14 - 1

Konvooy- en Keurgelt - - - - - 9 - 1o

Wagen-vracht, draag-en ligter-gelt - - 5 - 6

Pakhuis, kraan en aflading - - - 2 - 3

s-, -a

3o - 1 - 6

Voor myn Proviſie a 2# pr. Ct. - - - 5-6- 5#

Misſlagen uitgezondert.

*- -----

e€ 218-4-2#

't Ooſt -Indiſche Huis, 23 Aug. 1777.

De Wel Ed. Heer, TH o M A s S H A R P,

A Heeft gekogt van de vereenigde Ooſt-Indiſche Comp.

op een publieke veiling, 2 Cavelingen katoen, en 2 Ca

velingen neteldoek, met een rabat van e& 6 pr. Ct.

Caveling 25:

Caveling 44:

Inhoudende als volgt: -

15o ſtukken kattoen, pr. de Fox

a e& 8 - 15 - 6 pr. ſtuk e& 1316- 5-o

15o dito pr. de Nasſau ' s . * *

a o& 7 - 18 - 6 pr. ſtuk e& 1 188- 15-9
Y 5 Cave
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Lot 8o: Containing 15o pieces Muſlin, pr the Dreadnet

at L 1 1 - pr. piece - - - - L 165o - - -

Lot 99: Containing i5o pieces ſtrip'd, pr. the Bolton,

at L 12 - 1o - o pr. piece - L 1875 - - -
----

----

L 603o - o -

same amazºne

-

- Inland' Bills of Exchange.

Briſtol 17 May 1778. L 13o.

At ſight pay, Mr. William Jones, or order, one

hundred and thirty Pounds , value received of George

Smitb Esqr. and place it to accompt as pr. advice from

g

'Yours,

THO MAS EDWARD S.,

To Mr. SA M UE L HA RR 1 s oN. *

JMercbt. in London. ' -

London 4 May 1778. L 9 es 16

At ten days ſigbt pay Mr. Charles Hall, or order,

774nºg Poundſ, ſixteen Sbillings, value received of#
- - --- * 0

* -,

K -

rw

;ºu
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,

:

s Caveling 80: 150 ſtukken neteldoek pr. de Dreadnot,

3

L 1 1 ## e- E 165o - - -

Caveling 99: 15o dito geſtreept Pr, de Bolton,

s?", 12 - 1o - o pr. ſtuk - L 1875 - - -

L. 6s3o - o -

Den 23A# 1777. - - - - -

N. N. Makelaar.

Binnelandſche Wiſſel- brieven.

t Briſtol 17 Mey 1778. L 130

Op zigt betaalt aan den Heer Willem Jones, of

order, een hondert en dertig Ponden, waarde ont

fangen van George Smith, Schiltknaap, en ſtelt het

op rekening als pr-advys.
een sereen De U E.

THoM As EDWARDs.

Myn Heer, * -

De Heer SAM UE L HAR R IS o N

Koopman in London.

* »

* -, s "

London 4 Mey 1778. L 9 - 16- -

Op tien dagen zigt betaalt aan de Heer. Gharles

Hall, of order, negen Ponden, ſeſtien Schellingen
Sterling, waarde ontfangen van den Heer #

ene
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jobn Jennings , and place it without farther advice

to accompt of - -

- - - - GEORGE LAW.

To Mr. RoBe RT CHA M 8 e Rs.

Hoſier in Harwich,

Foreign Bills of Exchange.

London 5 Aug. 1777. for Crowns Exchangeat 57#pr Cr.

At Uſance p: this my firſt Bill of Exchange unto

Mr Benjamin Moens, or order, four bundred and

ſixty eight Crowns, at 57# pr. Crown , for value

received of Mr. George Freemun, ana place it to account

as pr. advice from - * -

e Your Loving Friend,

ED M U N D H 1 L L.

To Mr. David Su rera 1.

Mercbant in Dunkirk.

eenseenaanneme-p, ,

- - - - ***- - - - - ſch, gr.

London July 2nd. 1777. for L 470 - 19 - to at 35 - 4.

- - - - - ºf

At ſigbt pay this my ſecond B,ll, (my Firſt not being

paid) unto Mr. N. N. cr order, tbe ſum of four bundred

and ſeventy Pounds, nineteen Spilling and ten Pence

Sterling , Exchange at tbirty five Shillings and one

- grot
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# , en ſtelt het zonder verder advys op re

kening van '
GEORGE LAW.

- Myn Heer, '.

De Heer Ro B & R TCH A MB ER S.

Kouſekooper in Harwich.

Buitenlandſche Wiſſel - brieven,

London 5 Auguſtus 1777 in Kroonen de wiſſel

- 57# pr. Kroon

Op Uſo betaalt deze myn eerſte Wiſſelbrief, aan

den Heer Benjamin Moens, of order, vier hondert

agtenſeſtig Kroonen a 57# pr. Kroon, waarde ont

fangen van den Heer George Freeman, en ſtelt het

op rekening als pr. advys van -

Uwe liefhebbende Vriend,

E D M U ND H 1 L L.

N

De Heer D Av 1D SU RE PA Y.

Koopman in Duinkerke.

*

*
- * * w,

ſch gr.

London 2 July 1777. voor L 47o - 19 - 1o a 35 - 1.

Op zigt betaalt deze myne tweede Wiſſelbrief (myn

eerſte niet betaalt zynde) aan den Heer N. N. of

order, een ſomma van vier hondert ſeventig Ponden,

negentien scheringen tien groot Sterling wiſſel a vyf

en-dertig Schellingen en 1 groot Vlaams 't e& Sterl
- waar

•', a
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ot Flemiſh for -e 1 - Sterl value recd. of himſelf, ant## it to accompt as pr advice from fhimſ lf, and

JOHN WILLIAMsoN.

To Mr. Jan De Groot,

Mercht in Rotterdam.

r

•s

A Receipt on the backſide of a Bill of Exchange.

'September 6th, 1777. received the fuu?contents within mentioned being , - e

'-

ſch, gr - r

L iso • at 36 -# Rotterdam 18 Aug. 1777.

At two Uſance pay this ſecond pr Exchange (firſt

'not paid) to Mr. john Sbarp, or order, one bundred

and fitfy Pound Sterling, value of him and place is

to account as adviſed by - - - - -

JAN VAN DER LAAN.

tTo Mr. WIL L1 AM Love.

Mercbant in London.
: - - -

- - * *



R
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-

waarde ontfangen van hem zelven, en ſtelt het op

rekening als pr. advys van

JOHN WILLIAMSON.

Myn Heer,

De Heer JAN DE GR o oT,

Koopman te Rotterdam.

Een Quitantie op de agter-zvde van een Wiſſelbrief.

Den vollen inhoud van de andere zyde ontfangen,

Rotterdam 6 September 1777.

ſch. gr.

L 15o - a 36 - 6. Rotterdam 18 Auguſtus 1777.

Op dubbel uſo betaalt, deze myn tweede Wifſef

brief ( den eerſte niet betaalt zynde) aan de Heer

John Sharp, ofte order, een hondert-en-vyftig Pon

den Sterling, waarde van dezelve, en ſtelt het o

rekening volgens advys van -

JAN VAN DER LAAN,

* **

Myn Heer,

De Heer W 1 L L FM L. o v E.

Koopman tot London.

Pre
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4- r

Proteſt of a Foreign Bill

Know all perſons whom this preſent writing may

concern , that the third day of July 1777. at

tbe requeſt of Mr. John# of London Merchant,

I William Saylittle Publick Notary, ſworn and admit

ted by authority of his ſacred Majeſty, George 3rd

King of England &#c did go to the dwelling bouſe of

Mr. George Doubtful - upon whom the above named

Bill of Exchange is drawn and ſhewed the original

unto the ſaid Mr. George Doubtful, demanding bis

acceptance of the ſame, who anſwered me, he would not

accept the ſaid Bill for reaſons beſt known to himſelf,

of vobich be ſhould inform the Drawer Mr. John Spend

thrift, wherefore I be ſaia Notary did proteſt, and by

theſe preſents do proteſt, as well againſt the ſaid Jobn

Spendtbrift as againſt tle ſaid George Doubtful, as

aljo againſt all other perſons , endorſers , and others

therein concerned,afor all Changes, Rechanges, Charges,

Damages, and Intereſt whatſoever. In preſence of

B., C and G. R. called for witneſſes to this preſent

Act, done in my Office in London, the day and year

above ſaid.

William Saylittle, Publick Notary.

Note, that this Proteſt is always inſerted, or written

tander the Copy of the Bull.

w- - 'A Bill
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Proteſt van eene Buitenlandſche Wiſſel-brief

et zy een ieder kennelyk, die dit tegenwoordig

geſchrift aangaat, dat op den derden July 1777.

ten verzoeke van de Heer John Sharp, Koopman te

London , ik Willem Saylittle, Notaris Publicq,

gezworen en toegelaten door gezag van zyn gehei

Iigde Majeſteit, George den derden , Koning van

Engeland enz. , ben gegaan ten woonhuize van de

Hr. George Doubtful, op welke den boven genoemde

Wiſſelbrief getrokken is, vertoonende het origineelen

aan genoemde Heer George Doubtful , om dien te

accepteeren, waar op hy antwoorden, gezegde Wis

ſel - brief niet te willen accepteeren, om redenen, by

hem zelf bekent, waar van hy den Trekker Mr John

Spendthrift zoude informeeren, waar tegen ik ge

noemde Notaris heb geproteſteert, en proteſteere nog

maals by deze, zoo wel tegen den genoemden John

Spendthrift , als wel tegen den genoemde George

Doubtful , gelyk mede tegen alle andere perſonen,

endorſeurs, en een iegelyk die deze aangaat, van alle

Wiſſel , Herwiſſel , Kotten , Schaden en lintereſte,

hoe genaamt , in tegenwoordigheid van B. C. en.

G. R. als getuigen tot deze Acte verzogt, gedaan in

# Cabinet. te Loudon , op boven genoemde dag

cIn J33 IT

William Saylittle, Notaris Publicq.

NB. Dit Proteſt is altyd ingerigt, of onder de Copy

van den Wiſſel-brief geſchreven.

• - 5 --

Z Een
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A Bill of Exchange in the Exciſe.

3 Nov. 1776. Exchange e& 88 - 4 - 6.

Twenty days after date, pay to the Honourable tbe

Commiſsioners of Exciſe, or order, eigbty eigbt Pounds,

four Shillings and ſix pence, value recd of Mr. N.

N. Collector, being his Majeſty's money as by advice

from - •

'Your bumble Servant

ROBERT WEBS TI E R.

T H o M As Fox.

London.

Recd. Nov. 2o. 1776. of Mr Thomas Fox, eighty

eight Pounds, four Sbillings and ſix pence, in full of bis

Bill , for the uſe of his # by order of the Com

miſsioners of bis Majeſty's Revenue of Exciſe.

Pr. GREGORY GRANT.

eº 88 - 4 - 6.

----

Promiſsory Notes.

I Promiſe to pay to Mr. Gregory Johnſon, or order

on demand twelve Pounds, value receiv'd the 12 of

May 1776.

eº 12 - - - - HENRY H I L L.

- I Pro
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:

-

Een Wiſſel-brief van den Accyns.

*.

- 3 November 1776. Wiſſel e& 88 - 4 - 6.

• Twintig dagen na dato, betaalt aan de Commis*

ſarisſen van den Accyns of order, acht-en-tagtig Ponden

vier Schellingen en ſes ſtuivers, waarde ontfangen

van de Heer N. N. Collecteur, zynde zyn Maje

ſteits gelt, volgens advys van

- U E. Dw. Dienaar

ROBERT WE BST ER,

Aan T M. o M A S F o k.

London.

s

Ontfangen 2o November 1776. van den Heer Thomas

Fox, acht-en-tagtig Ponden, vier ſchellingen en ſes

ſtuivers, zynde de volle waarde van zyne Wiſſel,

voor 't gebruik van zyne Majeſteit, door order van

de Commisſarisſen, van zyn Majeſteits Revenuën,

van Accyns. -

* GREGORY G RAN TG

e& 88 - 4 - 6.

--"

- -- Beloof- Briefjes.

Op vertooning dezes belove te betalen, aan den Heet

Gregory Johnſon, of order, twaalf Ponden, waarde

ontfangen den 12den Mey 1776.

- - - t 1CUS HI L Las* 12 -- - z#Enricus H Op
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I Promiſe to pay to Mr. William Webſter, or hearer,
on demand, five pounds, for value receiv'd the 3 of -

May 1777. " " -,

e& 5 - - T HOMAST RUST Y.

1 Promiſe to pay to Samuel Harriſon or order, three

months after daie, fifty Pounds, for value receiv'd,

witneſs my pand tbis 29 of April 1777.

e;& 5o - - wILLIAM PAYwELL.

A c Q. U 1 T T A N c E S.

Received 3 June 1778. of Mr. Walter Snell... forty

Pounds, nine Shillings and ſixpence infull, for my Maſter.

dº * **

« e-9-8 Pr. DANIEL FREEMAN.

- *

eear-e-e

Received the 17tb. of Aug. 1778. of Mr. Adam Tur
ner, the ſum of twenty eight guilders, and ten Jtivers,

being ſo much due by a Bill of debt (hedging date the

#8 ºf April laſt) unto my Maſter Ralph Vincent, I ſay

received by me x

gas-to- NATHANAEL TRUEMA#
- G

3 | |
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;

* Op vertooning dezes belove te betalen aan de Heer

Willem Webſter, of houder dezes, vyf Ponden,

waarde ontfangen den 31ſten Mey 1777.

e& 5 - - - - 'T HO M AS T RU STY.

" Ik belove te betalen aan Samuel Harriſon of

order, drie maanden na dato dezes, vyftig Ponden,

waarde ontfangen, getuigen inyn handteekening, deze

29ſten April 1777.

ex- so - - WILLEM PAYWEL L.

Q U 1 T A N T 1 E N.

Ontfangen den 3 Juny 1778. van de Heer Walter

Snell, veertig Ponden, negen ſchellingen en ſes pence,

tot volle betaling voor myn Meelter.

eE 4o - 9 - 6 DANIEL FREEMAN.

w

-T- T

Ontfangen den 17den Auguſtus 1778. van Monſr.

Adam Turner, de ſomma van achtentwintig guldens

tien ſtuivers, zynde het zelve verſchuldigt aan myn

Meeſter Ralph Vincent, volgens ſchult bekentenis

ſen (in dato 18 April laaſtleden) zegge ontfangen

door my -

f28- to- - NATHAN.AEL TREUMAN.
• . . . k. Z 3 Op
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Received the 7th fuly 1776. of the Honourable

Eaſt- India Comp, two thouſand five bundred Pounds,

fifieen Sbillings in full, for Mr. Thomas Fairplay and

Company.

ee, 2509 - 15 - Pr. GEORGE LA W,

Received the 17tb. April 1776. of Mr. Richard

ones, ſixteen Pounds in full for a Quarter Rent, dus

#: Lady day laſt, for my Maſter.

eg 16 - v Pr. goHN WRITEWELL.

--

Received Oet. the 13- 1777 by the bands ofMr. George

Sharp , on order of Sam, Grant Esqr ſixteen Pounds

ſeventeen Shillings in money, allow'a fºr Taxes 34 Sbil

lings, in all, eighteen Pounds eleven Spillings, being for

balf a years Rent aue the 24 June

e£ 18 - 11 •

ET

*

- - - - - -

TNTATN FETRTs v o T E s T
* * *

x

- - -

No. 5o.

Promiſe to pay to the Honºrable jobn Gennings, or

hearer, on demand, two hundred and ten Pounds,

London the 25th, Day of May 1777. -

6-3 349 e P Far THOMAS JONES & ſelf.

- -
4 Pre
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-T- -, /

Ontfangen den 7den July 1776. van de Ed.

# Comp. twee duizend vyf hondert Pon

en en vyftien Schellingen, tot volle betaling, voor

den Heer I'homas Fairplay en Comp.

e& 25oo - 15 - GEORGE LAW.

ee

Ontfangen den 17den April 1776. van de Heer

Richard Jones, zeſtien Ponden in volle betaling, voor

een vierendeel Jaars Huishuur, verſchenen op Vrou

wendag, voor myn Meeſter.

e& 16 - - - JoHN W R 1 r E WELL.

Ontfangen den 13 October 1777. uit handen van de

Heer George Sharp , per order van Samuel Grant,

Schildknaap, zeſtien Ponden zeventien Schellingen

in ſpetie, en voor ſchattinge 34 ſchell te ſamen 18 Fon

den elf Schellingen, zynde voor een half jaar Huis

huur, verſchenen den 24 van Zomermaant.

e& 18 - 11 - o

& . -

B A N KI ER - B R I E F J E S.

e No. 30.

Op vertooning dezes belove te betalen, aan de Acht

bare Heer John Jennings, ofte houder dezes, de ſom
ma van twee-hondert en tien Ponden.

London den 25ſten Mey 1777.

e€ 21o - - Voor THOMAS JONES en my zelf.

Z 4 OpLſe-n -
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No. 69. -

1 Promiſe to pay to the Royal African Company orhearer on demand, two tbouſand Pounds. - v

London the 3rd. Day ofMay 1776,

e€ 2Coo - - - - WILLIAM WEBSTER.

B O O K D E B T.

WALT ER J o N E s, Esqr. Dr. *-

To Robert Webſter, Upbolder,

1776.

jan. 4. A wrought bed dimitty and furniture

compleat - - - - 26, 17, 4

A Rich crimſon damaſk ditto laced -

compleat - - - - - - - 74, 18, 3
March 1c. A fine Carpet ee - 8, 1 5. o

April 5. A crimſon velvet Eaſy-chair. - 8, 14, o

Stools, 4 dito - - 9, 1o, 6

Aug. 11. A Set of crimſon damaſk

- window curtains and Vallens. ? 15, 19,

Nov. 2c, Chairs 6, witb 1 Arm'd ditto Walnut **

- . tree fram'd - - - 18, 1o, 4

- - w e& 163, 4, 9

A BIL L.
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ik

-

No. 69. -

Op vertooning dezes, belove te betalen aan de Ko

pinglyke Africaanſche Comp. ofte houder dezes, twee

duizend Ponden.

London den 3den Dag van Mey 1776.

-- ooo-- WILLEM WEBSTER.

B o E K - sc H U L D.

Wo U T E r Jo N E s , Schiltknaap.

Debet aan Robert Webſter, Beddekooper.

1776.

Jan. 4. Een gewerkt Bed diemit en toebehoorſels,

- compleet. - - - e& 26, 17, 4

Een Ryk carmozyn damaſt , dito met

kant compl. - - 74, 18, 3

Maart 1o. Een tyne Tapyt. - - - - 8, 15, o

April 5. Een carmozy tº fluweele Leenſtoel 8, 14, o

: , , Stoelen. 4 dito. - 9, 1o, 6
w' - - - * - 2

Aug. 11. Een ſtel venſter gordynen?

- en Valletjes. ,, - - - -5

Nov. 2o. 6 Stoelen vat Noteboom-hout, , .

- en 1 dito met armen. - - - 18, 1o, 4

15, 19, 4

"- en

e€ 163, 4, 9

v ' . - .- - - - - - t

t",zº

+

-

- ,

Zf EEN
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A B I L L. o F DE B tº

Memºrand: that I Richard Paywell, of the pariſh

of St. Catharines, Citizen and Grocer of London,

do owe and am indebted to Joſeph Williams of tbe ſaid

place, Apothecary, the ſum of ſixty Pounas ten Soillings,

of good and lawful money of Great Britain, wpicb Jum

I promiſe to pay to the ſaid fo/epb Williams, bis Exe

cutors Adminiſtrators, or aſsigns, at, or upon the ſixth

day of# next enſuing the date hereof, In witneſs

#, have hereunfo jet my band and ſeal, this

tbird day of April in the year of our Lord one thouſand

ſeven bundred and ſeventyſix.
, 2 ºf zº ..." ze

- e Sign'd, Seal'd and deliver'd. '

(being firſt legally Stamp'd)

in preſence of -

- ' ,

Another Bill of Debt.

orrowed and received the 2oth of Nov. 1775. of

" Gilbert Compaſſion, the ſum of ſit hundred guilders

Hollands money, which I promiſe to pay upon aernand:

witneſs my Hand and Stat, the date above written. "

t

'- e

> , ºa -

( * * * * * Jo H N PAY w E L L.

James Morgan,

Witneſses 3
Arthur Dealmuch.

, t G A Bill
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E EN sc H U L D - B R 1 E F.

“Ik Richard Paywell, in de Parochie van St. Cathe

rines, Burger en Kruidenier te London; bekenne

ſchuldig te zyn aan Jozeph Williams, Apothecar in

de voornoemde Plaats de ſomma van ſeſtig Ponden

tien Schellingen, goed en gangbaar gelt van groot

Brittanje, welke ſomma ik belove te betalen aan de

voorn. Jozeph Williams, zyn Executeurs, Admini

A

ſtrateurs, of zyne laſt hebbende, tegen den 6den van

July aanſtaande, in getuigen waar van hebbe dezen

met myn handtekening en Zegel bekragtigt , deze

derden dag van April , in 't Jaar onzes Heren, een

duizent zeven hondert en zes-en-zeventig.
-

* *

v Getekent, Gezegelt, en overgelevert.

(zynde op een behoorlyk Zegel)

in tegenwoordigheid van.

-

- - - - - - - 2

Een andere schuld-brief
• - - $ -

Ter leen ontfangen den 2o November 1775. van

de Heer Gilbert Compaſſion, de ſomma van

zes hondert guldens Hollands . welke ſomma ik op

vertoning dezes belove te betalen, in getuigenis der

waarheid, deze met myn handtekening en Zegel be

kragtigt, ten dage als boven,

r, John PAxw E 1. L.

- James Morgan, , . . .

Getuigen { - '-

& Arthur Dealmuch.

- *. - - - - - - Een
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- | | | | | | |

-

- A Bill of Lading after the Engliſh manner. -

Shipp'd by the grace of God in good oraer, and well

*' condition'd by Wilſon and Robertſon , in and upon

tbe good ſhip call'd the Non/ucb , whereof is Maſter,

under God, for this preſent. Voyage. George Law, and

riding at anchor in the river of Bourdeaux, and by God's

grace bound for London, to ſay twenty Pipes of red Wine,

for accompt & risque of Mr. Thomas Jones, Mercht.

in the ſaid place: being mark'd and number'd as in the

margin, and are to be delivered in the like good order

and we'll condition'd, at the aſore ſaid Rort of London

(tve danger of the ſeat only excepted) unto the ſaid Mr.

Thomas Jones or tot bis aſigns, He or they, paying freight

for the ſaid goods. twenty eight Spillings Sterl pr. Tun,

with printage and average accuſtom'd ln witneſs

whereof the Maſter or Pur/er of the ſaid ſhip, bath

affirm'd to three Bills of lading all this tenor and date,

tbe one of which three Bills being accompliſh'd, the otber

two to ſtand voids and ſo God ſend the good ſhip to ber

deſir'd Port in ſafety, Amen. *

* -

3 - 1 !
- -- * * * * * is 2 : : : : : :

Datedin Bourdeaux 1 June 1778,

, . . . . . . . . . . . . . . . . . iets te fºto: - - --

ta: . ,, ! : -

a 3 : “ , ºf - - - - - "

& b 2 ; - , 17

–-– r,'
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L ET T E RES O F C R E D I T.

Sir, - a York fuly 2, 1777.

Pleaſe to furniſh the hearer Mr. Sampſon Dealmuch,

toe ſum of thirty Pounds, as he ſhall require the

ſame, and Place it to my accompt, for which this ":
0
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-

Een Connoſſement naar de Duitſche wyze.

Ik George Hill van Rotterdam, Schipper naaſt God
van myn Schip, genaaint de Sara, als nu ter tyd

gereed leggende in de Maas by Vlaardingen, om met

den eerſten goeden wint die Godt verlenen zal te zei

len naar Bourdeaux , alwaar myne regte ontladinge

zyn zal, oirkonde en bekenne dat ik ontfangen hebbe,

onder den overloop van myn voorſz. Schip van John

Jennings, te weten G. R. 2o Baalen Linnen, alle

droog ende wel geconditioneert, ende gemerkt met dit

voorſtaande Merk, al het welk ik belove te leveren,

indien my Godt behoudene reize verleend met myn

voorn. Schip tot 1tourdeaus, voorſz. aan den Heer

Gabriël Coulan, ofte aan zyn Facteur ofte Gedepu

*

teerden, mits my betalende voor myn vragt van dit

voorſz. goed, vyf-en-twintig, guldens Hollands gelt,

en de 8veryen naar de uſantien der Zee. Ende om dit

te voldoen dat voortz. is, zoo verbinde ik my zelven,

en alle myne goederen, ende myn voorſz. Schip, met

alle type toebehooren. In kennisſe der waarheid, zoo

hebbe ik drie Connosſementen hier af ondertekent met

mvnen Naam, of myn Schryver van mynent wegen,

alle van enen inhoud, het ene voldaan, de anderen

van geeiler waarden. . . . -

. . . . . . . . . Geſchreven in Vlaardinge

. . . . . . . . . . . . 2o Dag van October 1776.

- - - -

, 3--

- C R EED I E T - B R I E V E N.

Myn Heer, % . .' York 2 July 1777.

G*# den houder dezes', den Heer Sampſon

Dealmuch, met de ſomma van dertig Ponden te

tourneren, als hy zulks zal nodig hebben, en ſtelt het

* * * op
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of Credit with his receipt ſhall be your voucher dhd

warrant, giving upon payment a line or two of Advice to

t ,

t Your real Friend and

bumble Servant,

AWICHO LAS BA X TER

To Mr. John SA u n De Rs,

Mercbant in Briſtol.

-mag

Received Auguſt. 1ſt. 1775. of Mr. John Saunders,

thirty Pounds by vertue of Mr Nicholas Baxter bis

letter of Credit of 2nd. July laſt, for the ſaid ſum.

ec 30 -- , SAMPSON DEALMUCH.

*. Sir, London April 1. 1776.

The bearer Mr. William Brown, being on bis
Travel, , may bave occaſion for money : pleaſe to

furniſh bin as his occaſion require, taking bis receipts,

and your Draugbts for the value ſhall receive due bonour,

froin,

Tour humble Servant,

. . . . . . ABRAHAM JENNINGS.

A Monſ: Reno ua RD. -

Banquier a Paris.

'A

- Sir,
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op myn Rekening, voor welke dezen brief van Crediet,

nevens zyne quitantie U tot genoegzaam bewys en

verzekering verſtrekken zal, gevende op de betaling

een regel of twee Advys aan

Uwe opregte Vriend en

Ootmoedige Dienaar

N ICHO LAS BAXT ER,

Myn Heer,

De Heer Jo H N SA U N DE R s,

Koopman te Briſtol.

Ontfangen den 1ſten Auguſtus 1775. van den Heer

John Saunders, dertig Ponden uit kragt van den Heer

Nicholas Baxter's brief van Crediet, van den 2 July.

laaſtleden, voor de voorſchrevene ſomma. **

e& 3o - - SAMPSON DEALMUCH.

Myn Heer, - London 1 April 1776.

De houder den Heer William Brown op Reis zyn

de, zal mogelyk gelt noodig hebben, verzoeke

hem het zelve te fourneeren, naar zyn gelegenheid ver

eiff, getieft quitantie van hem daar voor te nemen, en

uwe Wiſſels voor de waarde zullen behoorlyk geho

nereert worden, door

U E. Dw. Dienaar

A. J EN N IN G S.

De Heer REN ou ARD.

Bankier te Parys.

-- - Mys



268. . Crediet- Brieven. x

* -, -

- -
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Rotterdam Sept. 1.otb. 1776.

Sir, 2 -

The hearer, Johannes vander Sluys, will have occa

ſion for ſixty Pounds : therefore requeſt you would

advance bim the ſaid ſum, or ſucu part as be ſhall require,

and take bis Bill on me for the ſame, I am, Sir.

Tour moſt bumble Servant,

CORNELIUS VAN OORT.

To Mr.

T HE o PH I L U s S U R E PAY.

Mercht, in London.

-

d' Sir, - 1. -

The laſt of yours which I received, was dated the

* 26 Ultimo , by which I underſtand you bave

mine of the 21 ditto, and I hope by this time you have

accompliſhed the affair therein mentioned; as to the

purport of Yours aſſure yourſelf, it ſhall be punctually

obſerved , of wbich, more per next : in the interim I'

intreat you to furniſh the bearer bereof, Mr. Richard

Promiſewell. witb twe ſum of eighty Pounds Flemiſh,

at ſuco time as be ſhall require the ſame, and place it.

to il y accompt, for wpucp tvis my letter of Credit

together with his receipt, ſhall be your ſufficient

* - voucher
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verzorgen, op zodanige tyd als hy dezelve van u

* 2. A a

" - - Rotterdam den Io Sept. 1776.

Myn Heer,

De brenger dezes, Johannes vander Sluys, zal

ſeſtig Ponden nodig hebben : daarom verzoeks

dat U E. hem daar mede gelieft te fourneeren, ofté

zodanig gedeelte, van die . Somma als hy eiſchen

zal, en neemt zyn Wiſſelbrief op my voor de waarde.

Ik ben UE. Dw. Dienaar, -

CORNELIS VAN OORT,

t Myn Heer,

De Heer THEoPHILUS SUREPAr.

Koopman te London.

w -

Myn Heer,

De laatſte van de uwe dien ik ontfing, was gee

dagtekent den 26 laaſtleden , . by welken ik

verſtont, dat gy den mynen van den 21 dito ontfan

gen had, en ik hoope, dat gv te dezer tyd al volbragt

zult hebben de zaken die daar in gemelt zyn; belan

gende den Inhout van den uwen, verzeker ik u, dat

die ſtiptelyk zal waargenomen worden, omtrent

welke ik u per naaſten verder berigten zal : onder

tuſſchen verzoeke ik den toonder dezes, Mr. Richard

Promiſewell, de ſomme van tagtig Pond Vlaams te

zal
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voucher and warrant, giving (upon payment) a line ofttoo of Advicé to, *e

* * Tour real Friend

and Servant,

GEORGE PAYWELL,

ro Mr. WILLIAM vAN Loon,

Merchant in Rotterdam

'London fune 2. 1775

--

,

Mr. WILLIAM Snell. Londonjan. 21, 1776.

Yours of the 1 Inſtant, I received, de

alſo of '6tb. with a Bill for # 13:

which is paid and placed to gººr

accompt, I have this day ſent by jºb"
- Goodman, according to your order,

5 Ps. ſuperfinegrey Clotbqt. 138 yards

S - - 2 -

at 15 p. yard es e e e& 1o3 - 1o - -

6 ## Holland - - qt. 94 Ells -

af 8s. 6d, Pr. Ell s e - 39 - 19 - o

eE 143 - 9 - 0

Tour bumble Servant,

GREGO R Y FOX.

To Mr. wiLLIAM Snelle
Droper at Cheapſide. - - - - - w- - - -

: From
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zal begeren, en ſtelt, die op myn Rekening, voor

dewelke deze myn Crediet-oriet te ſamen met zyne

quitautie U , voldoende bewys zullen zyn, en tot

Borg verſtrekken, gevende op de betaling een regel

of twee, tot berigt van denzelven. 4

Uwen waren Vriend en

Dienaar,

GE ORGE PAY WELL,

Aan de Hr. WILLEM VAN LooN,

Koopman te Rotterdam.

London den Aden Juny 177s.

De Heer WILLEM SNELL. London 21 jan. 1757;

Den uwen van den eerſten dezer heb ik

ontfangen, als mede van den 6den,

nevens een Wiſſelbrief voor e& 13z

welke betaalt, en op uw rekening ge
ſtelt is, I k heb heden gezonden met f s

hannes Goodman, volgens uwe order,

5 stukken ſuperfyn graauw Laken, inhoud: 138 yards
S -

a 15 p. yard e e - e& 103 - 1o - o

6 Stukken tyn Linnen, inhoudende

94 Ellen a 8s 6d. pr: Ell - - 39 • 19 - o

' , ee 143 - 9 - o

U E. Dw. Dienaar,

. - . GR EGO RIUS FOX,

Myn Heer,

De Heer Willem SN e L L, .

Lakenkoper te Lheapſide. – -

- A. â z, Eers
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-

From a Country Chapman to one he deals with in

Amſterdam. -

Sir,

iThinking it, neceſſary to renew our fºrmer correspon:
dence, I make bold to ſend you tbis Letter, tbe

deſign of tvbich is to deſire you to inform me bow Trade

goes at Amſterdam, and what the prices are at preſent of

aboſe Commodities in which you know I principally deal:

pleaſe to ſend me a Liſt containing the price current of

all Goods and Merchandiſes: I ſhall eſteem it a kindneſs,

and obligation binding me to embrace every occaſion te

zeſtify that I amſt 9 2ſour Servant to Command,

4 L. L.

A Letter in behalf of a Friend.

Sir,

7# bold to trouble you with this Letter in bebalf

of the bearer, a Gentleman, and one ofmy very good

Afriends, who deſired me to intreat you (as I do earneſtly)

zo oblige bim in a buſineſs the ſucceſs of which depends

wholly upon your intereſt, I knew not how to refuſe

bim ibis ſmall requeſt ,, you will therefore oblige me

extreamly, if you will be pleaſed to uſe your good

offices, without any other conſideration, than that it

g: deſired by,

t , Sir, * Your moſt bumble savant, ',

ſWILLIAM BEFRIENDALL.

- An
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"...

"J

4.

ºf

ſi

º

mensenmeedºen

Een Brief van een Koopman op het Landt, aan

zyn Vriend te Amſterdam.

Myn Heer,

He: nodig agtende onze vorige handelinge te ver

nieuwen, verſtout ik my om U dezen Brief te

ſchryven, welkers inhoud is, U te verzoeken om my

te berigten hoe het met de Koophandel te Amſterdam

aat, en wat de tegenwoordige Pryzen zyn van die

aren, waar in gy weet dat ik voornamentlyk han

dele: gelieft my eene Lyſt te zenden, behelzende de

Prys Courant, van alle Goederen en Koopmanſchap

pen, ik zal het eene Vriendſchap agten en eene ver

pligtinge, my verbindende iedere gelegenheid te om
helzen , om te betuigen dat ik ben, ſ

- - -,

• - 1 Uwen Bereidwilligen Dienaar,

L. L.

•-sy -na-veen-aan

Brief, ten behoeven van enen Vriend.

Myn Heer,

Ik gebruik de vrymoedigheid om u laſtig te vallen

met dezen Brief, ten gevallen van den brenger,

zynde een Heer, en een van myne zeer goede Vrien

den, die my verzogt heeft om u te ſmeken (gelyk

ik ook ernſtiglyk doe) om hem te verpligten in een

zaak , welker uitſlag geheel van u we voorſpraak af

hangt, ik wiſt niet hoe ik hem dit geringe verzoek

konde weigeren, daarom zult gy my grootelyks ver

pligten , , als gy uwen goeden dienſt gelieft aan te

wenden, zonder enige andere bedenking, dan dat het

verzogt word door,

Myn Heer, U wen zeer Oetmoedigen

- Dienaar,

WILLEM BEFRIENDALL,

A a 3 Ante
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-

An Anſwer to the foregoing Letter.

Sir,

Tbij Gentleman in wboſe he alf you write, will telt

you by word of moutb, bow earneſtly I have ſerved

ºyou in obliging bim : if you can at any time find any

fart er ſervice for me, it lies in your power to command

## being ambitious of demonſtrating always bow much

am, - -

Sir, Your Servant,

GEORGE COMPLIANCE.

Rotterdam April 17th. 1778.

Mr. 5 o NA TH A N T R U E M A N.

Sir,

My Father received Yours of the 4 inſtant with the

5" incloſed Bill of Exchange, which is now accepted:

the goods you write for, I ſhipped yeſterday onboard tbe

King George Sloop, Robert Nicholſon Maſter, they being

marked and number'd as pr margent, tbe Bill of Loading

you'll find bere incloſed, and the Bill of Parcels is here

7unto annexed: my Fathers huſineſs has call'd bim abroad,

therefore I have taken ſpecial care to ſee your orders

effected. If my Father can farther aſſiſt you in anything,

be pleas't to honour bim with your orders, it ſhall be

#aithfully perform'd by, -

Your humble Servant,

5 OHN CHAPMAN.

Fr order ofmy Father William Chapman.

From
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. Antwoord op den voorgaanden Brief.

Myn Heer,

De# Heer, wegens wien gy ſchrvft, zal u mon

delings zeggen, hoe ernſtig ik u gedient heb

met hem te verpligten: indien gy ten enigen tyd be

vind, dat ik U enigen verderen dienſt kan doen, het

is in uwe magt om my te gebieden, naardien ik het my

eene eere rekene u te tonen, hoe veel ik altoos ben,

Myn Heer, Uw Dienaar.

JO RIS COM PLIANCE.

Rotterdam den 17 April 1778.

De Hr. JONATHAN T RU E MAN.

- Myn Heer, - -

M': Vader heeft den uwen van den 4den dezer,

nevens den ingeſlotenen Wiſſelbrief ontfangen,

dezelve is reeds geaccepteert, de goederen door ##
geordoneert, hebbe ik giſteren geſcheept aan boord

van de King George Sloep, Capitein Robert Nicholſon,

zynde gemerkt en# als op de kant, het

Connoſſement gaat hier ingeſloten, als mede de Spe

cifique Rekening hier annex : myn Vaders affaires heb

ben hem verpligt van huis te gaan, en daarom hebbe

ik byzondere zorg gedragen om uwe orders uit te

voeren, indien myn Vader U verders ergens in kan

dienen, verzoeke dat U E. hem met uwe orders

gelieve te verëeren, die zullen getrouw en punctueel

worden uitgevoert, en volbragt door,

U E. Dw. Dienaar,

JO H N CH A PM A N.

Per order van myn Vader William Chapman.

-- A a 4 Brief
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-

From an Apprentice to his Father.

Moſt Indulgent Father.

Theſe are to Signify to you baw much I am pleaſed

witw tbe I rade you tave put me to, and wito the

treatment I meet witp. Indeed I 'ound it ſomewhat

irkome at firſt to be ſeparated from your telt an: my

dear Mother, and that in a ſtrange country, but time

ant good converſation batb in great meaſure atverted

theſe thoughts, wvtch made a melancboly impreſſion upon

my mind and now I am ſatisfied witb tbe prudent

«botce you made for my welfare; I ſtudy nothing more

tban to pleaſe thoſe that have the command over me by

diligently, and faithfully regarding the buſineſs I am

put to , witbout delay or regret , well knowing', it

wall in the end turn to my own advantage, and your

ſatisfaction. And tbus , Sir , in obedience to your

çommand , I have ſent you this letter, deſiring with

all ſummiſſion and dutiful obſervance, that a Son is

capable of ſhowing towards ſo good and indulgent a Father

and Motber, to ſubſcribe my ſelf. - -

Tour Dutiful, and Obedient Son,

R. S.

4 Let
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Brief van een Leerknegt aan zynen Vader,

Teder Liefhebbende Vader.

TN eze dient , om U E. myn genoegen bekent te

- maken, in het beroep daar U E. my in geſtelt

hebt, en in het goed onthaal dat men my aandoet.

Waarlyk, in den beginne vond ik het wat verdrietig,

zoo van U E. als van myn lieve Moeder afgeſcheiden

te zyn , en dat wel in een vreemt land , maar het

goed gezelſchap en de tyd hebben een goed deel van

deze gedagten weg genomen, die een zwaarmoedi

gen indruk op myn gemoed maakten, maar nu ben

ik vergenoegt met de voorzigtige keuze die U E. voor

myn welvaren gedaan hebt, ik betragt niets meer als

om die te behagen die het gebied over my hebben,

door naarſtig en getrouw die dingen waar te nemen,

daar ik in geſtelt ben, zonder uitſtel of berouw, wei

wetende dat het in 't einde tot myn eigen voordeel en

uw genoegen zal verſtrekken. En dus in gehoorzaam

heid aan uwe bevelen, heb ik U E. dezen brief ge

zonden, verlangende met alle onderwerping en ſchui

dige erkentenis (die een Zoon aan zulk een Teder

liefhebbend Vader en Moeder bekwaam is te be

tonen) my te onderſchryven.

Uwen Dienstwilligen en Gehoor

- zamen Zoon.

R. S.

-

Aa s . Een
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A Letter of Advice from a Factor, é'c.

I Hereby ſend you my due and hearty thanks for all

* your kindneſses , and favours , and let you under

ſtand, that tbe Trade of theſe Countries is very much

increaſed by the late improvement of the Manufactories;

ſo that you may expect. if the danger of the ſeas, and

Privatiers be avoided, a very ſatisfying return for your

Ventures, in improving the ſale thereof to the higheſt

value I have not be nº wanting ; tho amongſt other

Commodities that paſ current in theſe Parts, notbing is

at preſent more deſired than - being at this time very

ſcarce; Wherefore if by the next ſhip you ſend any

conſiderable quantity, you may on good ground expect a

double or treble return; of this, Sir, I thought neceſsary

to give you Advice; I ſhall be ready upon all occaſions to

discbarge that duty, which your kindneſs requires from,

Your Humble Servant,

J. S.

e--------

A Letter in favour of a Friend.

Sir,

My paſſionate deſire to do you ſervice, emholdens me

to write to you, to beſeech you to do this Friend

ef mine a favour ; the matter is but ſmall, but the

acknowledgment ſhall be great, I ſhall expect this courteſy

" . from
v

k
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* . *

Een Advys-brief van een Factoor, enz

v deze wil ik U E. myne hartelyke dankzeg

ginge betuigen, oor alle uwe vriendſchap en

: gunſte, en U E. laten weten, dat de Negotie in deze

Landen zeer toegenomen is door de verbetering onze

Manufacturen, zo dat gy voor uwe ondernemingen

(als zy het gevaar der Zee, en der Kapers ontkomer

zullen zyn ) een zeer voldoende Retour te wagten

hebt, ik heb niet verzuimd de hoogſte prys daar voor by

den verkoop te bezorgen, en dewyl onder alle andere

dingen die in deze Landen courant gangbaar zyn, niet

meer voor het tegenwoordige begeert word, dan -

zynde zeer gezogt in dezen tyd, zo kunt gy op goede

gronden een dubbeld ja drie dubbeld Retour verwagten,

(zo gv my met het volgende Schip een aanmerkelyke

hoeveelheid gelieft te zenden) hier van dagt ik vi yn

Heer, U E. Advys te moeten geven, ik zal by alle

gelegentheid gereed zyn, om mv van mvnen pligt te

kwyten, welke u we goedheid verevſchen, van,

Uw Ed Dw. Dienaar,

J. S.

ſ

- -

--------

te,

Brief ten voordelen van enen Vriend.

Myn Heer,

4 ME driftige begeerte om u te dienen, verſtout

4 A. my aan u te ſchryven en te ſmeken , dezen

, Vriend van my een gunst te doen; de zaak is klein,

| maar de erkentenis zal groot zyn, ik zal deze":
ſt

- el
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from you, as you from me may expect all manner of
ſervice, ſince in very deed I am, A

Your moſt bumble Servant.

R. J.

E-T-,

A Letter to a Correſpondent in London.

Sir, Rotterdam Auguſt. 18th. 1777.

My Maſter being indiſpoſed, and therefore confined
to his chamber, is not in caſe to write an anſwer

to your agreeable letter dated the 17tb January laſt,

therefore be bath commanded me to acquaint you, that

ſeeing you repoſe ſo much confidence in bim, you may#
aſſured that he'll uſe bis utmoſt diligence to get your

## effected to your full ſatisfaction ; mean while,

have taken ſpecial care to purchaſe you the beſt goods

Rotterdam affords, and ſhipped them onboard the King

George Sloop, Robert Nicholſon Commander, theparticular

quantity and prices, I have in a Bill of Parcels bereto.

annexed: you are bereby deſired to bonour my Maſter

with your farther orders, - --

Your bumble Servant.

GREG or r FAITHFUL,

Servant to Mr. SAM PS oN CARE F U L.

t

A Let
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beid van u verwagten, gelyk gy van my ook allerlei

dienst verwagten kunt, dewyl ik inderdaad ben,

Uwen zeer Ootmoedigen Dienaer.

R. J.

Een Brief aan een Correſpondent te London,

Myn Heer, Rotterdam 18 Augustus 1777.

N:# myn Patroon door indispoſitie zyn

kamer moetende houden, niet in ſtaat is, om

uwe zeer aangename miſſive van den 17den january

laastleden te beantwoorden, zoo heeft hy my ge.

last U E. kennisſe te geven, dat nademaal U E

zoo veel vertrouwen op hem ſtelt, U E. verzeker

kunt zyn, dat hy al zyn vermogen zal te werk ſtel

len om uwe zaak ter uitvoer te brengen, tot volko

men vergenoeging, ondertusſchen hebbe ik byzon

dere zorg gedragen, om U E. de beſte goederen di

in Rotterdam te vinden zyn, te verzorgen, en dezelv

# in de King George Sloep, met Capteit

Robert Nicholſon, de byzondere hoeveelheit en pryzen

hebbe ik in eene Specifique Rekening bygevoegt

verzoekende U E. by dezen, myn Patroon met uw

verdere orders gelieve te verëeren,

U Ed. Dw. Dienaar,

** G REG O RY FAITH FU L

Knegt van den Hr. SAM PsoN GAREFur

- - Eel
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A Letter of Conſolation to a Sick Friend,

Dear Sir,

'The hadneſs of the weather, the length of the Journey,

and we urgency of my ffairs, batb prevented my

eaecuting my deſign , whici, was to have waited upon

you in per/on ; but Alas ! tvbat would my preſence

avail you? your offliction is from tbe band of the

ſovereign diſpuger of all tpings, whoſe band wounds, and

makelb woole; and ſurely it does not become any ſinful

mortal to ſay to Hm, what doeſt tbou ? neither can

any ſtay lts - and I intreat you therefore beg grace

to let patience bave its per ett work ; and ſeeing all

tbings are to work togetber for good to the Children

of the Covenant, let us beg that this affliction may be

ſanctified to you, t i k not that it would be better for

you to Lave it removed : let the coaſtiſement rather

prosper in that w ereto it is ſent; keep your eye fixed on

tbe end, and you will find toe trutt o all tbis is to purge

away ſtn ; wuen matters come to be balanced, you will

buve to ſay, we vatb done all things well. Conſider wbat

I ſay, it would be better for us if the will of God was

ſo, to go botved 4 won all the day yea all our life long

ander Gods cva)tentng band , than to bave our cba

ſtatements renoved, without being ſanctified to us.

I ſay tban, humbe your ſelf under Gods migpty band,

and in due time you ſhall reap if you faint not. He

that ſhall come , wilt tome. and will not tarry, try if you

can be itg and keep up your heart to this, not my will;

but toy will be done ſold faſt here, and the end ſhall be

glorwus. I hope to remember you in my Prayers,
- tvbich
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Een Brief van Vertrooſting aan een Zieke Vriend.

-A-

Beminde Heer,

He: ſlegt weder, de lengte van de Reys, en de

dringende bezigheden myner zaken, hebben

myn voornemen te leur geſtelt, het welk was om

U E. in perſoon te wagten, maar helaas! wat zoude

myne tegenwoordigheid u konnen baten? Uwe ver

drukkinge is van de hand van den onafhangelyken

Beſtierder aller dingen, wiens hand de wonde maakt,

en wiens hand wederom de# werkt ; en

waarlyk het past geen zondig ſterveling tegens Hem

te zeggen , Wat doet gy ? ook kan Hen niemant

tegen ſtaan. Ik bidde u derhalven, ſmeekt doch

om genade, op dat de lydzaamheid een volmaakt

werk hebbe; en nadien alle dingen ten goede moeten

medewerken voor de Kinderen des Verbonds, zoo

laat ons ſmeken, dat deze verdrukkinge aan u ge

zegent mag worden: denkt niet dat het beter voor u

zoude zyn, dat die weg genomen wierd, maar laat

de kaſtyding liever voorſpoedig zyn, tot al het geene

daar dezelve toe gezonden word: houd uw oog ge

vestigt op het einde, en gy zult bevinden, dat de vrugt

van dit alles is om U van de zonde te reinigen; wanneer

de zaken in de weegſchalen komen, dan zult gy

moeten zeggen, dat hy alles wel gedaan heeft. Over

denkt het geen ik zegge, het zoude beter voor ons

zyn , als het de wille Gods zo was, om den ge

heelen dag neder gebukt te gaan, ja zelf ons leven

lang onder den kastydenden hand Godts te zyn, dan dat

onze kastydingen wierden weggenomen, zonder dat

* - 3 v. . ZG
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whisb together with this my advice, is all I can do ff

y014

, I am, Dear Friend, your Brother and Companion

in ſuffering affliction,

W. D.

F

A Letter from a Father to his Son, &#c.

Son,

I found it expedient # let you know it is my will and

pleaſure, that you ſhou'd continue with your Maſter;

may, by your duty, and the authority of a Father I

charge you, that you be obedient to your Maſter, and

neglect no opportunity of making adue progreſs in your

learning : I am grieved to bear complaints of you,

I bope I ſhall bear no more, but that by doubling your

diligence you will regain your Maſters favour and

## together with my bleſsing : conſiſter alſo,

that well ſpent time now , will redound to your own

credit and advantage , and give great ſatisfaction and

Pleaſure to your,

Affectionate Father,

THOMAS INDULGENGER

A Let:
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ze aan ons geheilgt waren. Ik zegge dan, vernederd

U onder de kragtige hand Godts, ende gy zult te

zymer tyd maaien, zoo gy niet verſlapt. Hy die te

komen ſtaat zal komen, en zal niet vertoeven; be

proeft of gy uw hart hier toe brengen en houden

kunt , om te zeggen , niet myn, maar uwen wilte

geſchiede, Houd hier aan vaſt, en het einde zat

heerlyk zyn; Ik hoop u in myne gebeden te gedenken,

bet welk te ſamen met dezen mynen raad, alles is

wat ik voor u doen kan. -

. Ik ben, Beminde Vriend, uw Broeder en Mede

. . . genoot in de Verdrukkinge,

... " -A--- o ,

* * * - , -

- - - - -

Brief van een Vader aan zyn Zoon, enz.

Zoon, -- *--* * *** -

k bevond het "# om u te laten weten, dat het

myn wil en welbehagen is, dat gy-by uwen

Meeſter zoudt blyven; Ja, volgens uwe ſchuldige

plicht en het gezag van enen Vader, belaſt ik u, dat

gy onderdanig zyt aan uwen Meeſter, en verzuimt

gene gelegenheid, om eene behoorlyke vorderinge in

uw leeren te maken; het bedroeft my klagten van u te

horen, doch ik hoop dat ik 'er geen meer horen zal,

maar dat gy door uwe naarſtigheid te verdubbelen,

u wes Meeſters gunſte en goedkeuringe zult weder ben

komen , nevens mynen 'zegen; gedenkt ook dat

uw tyd nu wel te beſteden, tot uwe eigene agtinge en

voordeel zal ſtrekken, en ook groot genoegen en

vermaak geven, aan hem die uwe

Toegenegene Vader is,

THOM# IN DU LG EN C E.

- v. * - . , ,
H eta
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A Letter to a Lord.

M Boldly aonfeſs my incapacity, to expreſs to your

Lordſhip the reſentment which your obligation cauſes

in me, as alſo my## meeting with occaſions to

acquit my ſelf: ſo that I have no other power left me,

but an acknowledgment of your generous actions, wbich

can only recompence themſelves, in publiſhing your

Lordſhips noble mind to the whole world, together with

the quality.

My Lord, ofyour moſt Humble and

moſt Obedient#
, t

A Letter of Information.

Sir,

Taking Pen Ink and Paper to write to you, I am

called ſuddenly away, by an urgent occaſion, your
money is paid, as you may ſee the Ticket here

with : The next week you ſhall not fail to hear from

vne, in the mean while adieu,

Your unfeigned Friend,

WILLIAM GRANT.

Rotterdam

March 8th. 1778. - - - - - -

- - - Af Letter



Gelegenheden gebruikelyk. 387

W

Een Brief aan een Lord.

Ik belyde vrymoedig myne onbekwaamheid, om

aan uw Lordſchap uit te drukken de gevoelig

heid, welke uwe verpligting in my veroorzaakt, als

mede myn onvermogen in de ontmoeting van gele

genheden om my te kwyten: zoo dat my geen andere

magt overgelaten is, dan alleen ene erkentenis van

uwe Edelmoedige daden, dewelke alleen zich zelven

kunnen vergelden, in uwen Edelmoedigen geeft aan,

de geheele weereld bekend te maken, nevens de hoe

danigheid. -

My Lord, van uwen zeer Ootmoe

digen en zeer Verpligten Dienaar.
A e

Een Brief tot onderrichting dienende.

Myn Heer,

PºE Pen en Inkt nemende om U Ed. te ſchryven,

wierd ik daar terſtont afgeroepen door een hoog

dringend voorval, uw geld is betaalt, zoo als UE,

kunt zien by het hier nevensgaande Briefje. De aan

ſlaande week zult gy niet misſen van my te hooren

ondertusſchen waar wel. - -

U Ed. ongeveinsde vriend,

WILLEM GRANT.

de# 8.n 8 Maart 1

77 Bb 2. Brie
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A Letter of Excuſe.
Sir,

Through multiplicity of buſineſs, I am forced to intreat

you, to bear with my brevity, though withal l do

aſſure you, that I will give you an anſwer, ſo ſoon as

I am at leiſure, to all that you have propoſed, in your

laſt five weeks Letters,
Your aſſured Friend,

- THOMAS FOX.

Amſterdam May w , '

6th. 1776. . . - - - - - - - - - - ->

A w 2 -

A Letter of Congratulation.

Sir,

cannot expreſs my joy at hearing the new of your
I## It# ſucb a flame of affection in

me, that I could no longer refrain to let you know, it
I hear Sir , by credible report , that you die raiſed

to the dignity of - And that you notwithſtanding,

like one in whom true generoſity hath place, ſcºtting
to be puffed up with pride, and ſelfexalting ambition,

are ſtijl, as far as your bigb character "illadºi: tbe

ſame in kind reſpect and condeſcending goodneſs to

your Friends, amongſt whom Hººg tijd honour ever to be,

continued: a great part of my bappineſ; conſiſts therein,

eſpecially when I conſider your aſfability and condeſcen

âing meekneſs, from which I am bold to think , that

# honour to which you are advanced, will be grated
by poſſeſsing one like yourſelf. But Sir, nog to be trouble

# to you in the midſt of your great-affairs, with a
- 4 tedious
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$ Brief van Verſchooning.

t" , Myn Heer, - -

D oor menigvuldige bezigheden ben ik genoodzaakt,

U Ed te verzoeken de kortheid van mynen Brief

in te ſchikken, egter verzeker ik u, dat ik U Ed. een

antwoord zal geven, zoo dra ik ledigen tyd heb, op

alles wat U Ed. my in die laatſte vyf-weekſe Brieven

hebt voorgeſtelt,

U Ed. verzekerde Vriend,

-
THOMAS 1" O X.

Amſterdam -

6Mey1776.

Een Brief van Geluk- wenſching.

Myn Heer,

Ik kan de blydſchap niet uitdrukken die ik bevond,

op het horen van de tyding van uwe verhooging;

het verwekte in my zulk eene vlam van liefde, dat

ik my niet langer konde onthouden van U zulks te

laten weten. - - - - - -

Ik hoor, Myn Heer, volgens geloofwaardig ver

haal, dat gy tot de hoogheid verheven zyt van -

en dat gy des niettegenſtaande gelyk enen, in wien

de ware Edelmoedigheid plaats heeft, veragtende om

door hoogmoed en zelfs- verheffende ſtaatzugt , op

geblazen te zyn, zoo verre uwe hooge waardigheid

medebrengt, dezelve zyt in minnelyke eerbied, en

vernederende goedheid tot uwe Vrienden, onder wel

ke ik verzoeke de eere te hebben, altoos te mogen

blyven, gemerkt dat een groot gedeelte van myn ge

luk daar in beſtaat, inzonderheid wanneer ik overwege

B b 3 u We
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tudious Epiſtle, I conclude, by wiſhing the Lord

furniſh you with grace and otber neceſsary endowments,

to fit you in your high ſtation for aiming at his glory:

and the good of ſociety, which is the proper end of all

Rule, I have tbe honour to ſubſcribe my ſelf, Honour'd

Sir, the admirer of your virtues, & remain,

Your moſt Obliged, and moſt

Humble Servant,

S. W.

An Anſwer to the Preceding Letter.

Sir,
-

aſſing hy ſome expreſsions with which you accaſted

me, which I look upon as proceeding more from

your generoſity , than any merit in me, though bad

tbey come from any beſides your ſelf, I ſhould have

looked upon them as ſavouring of flattery, yet, I can

eaſily excuſe tbem in you, as being perſwaded they pro

ceeded from your warmtb of affection towards me.

As to what you have beard of my advancement it is

true : for tvbicb witb all bumility and ſubmiſſion, I

deſire to pay my acknowledgement in the firſt place, to

the great fountain of bonour and goodneſs, from wbom

cometh down every good gift : and ſecondly, to the
innate
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uwe vriendelykheid en toegevende zagtmoedigheid,

welke my verſtouten te denken, dat de eere tot welke

gy verhoogt zyt, verſiert zal worden, door de bezit

ting van enen gelyk u zelfs Maar Myn Heer, om
u niet verder te vermoeiën met enen langwyligen brief,

in het midden van uwe grote bezigheden, beſluit ik

met te wenſchen, dat de Heere u voorzien mag met

genade en andere nodige begaafdheden, om u be

kwaam te maken in uwen hogen ſtaat, om de heer

lykheid Godts te beögen, en het welzyn van de

maatſchappye, het welk het eigentlyke einde is van alle

Regeringe. Ik heb de eer my te ondertekenen, ge

eerde Heer, een verwonderaar van uwe deugden, Ik

blyve Mya Heer, -

- - -- U Ed. Verpligte, en Oot

moedige Dienaar,

S. W.

Een Antwoord op den voorgaanden Brief.

Myn Heer,

En# uitdrukkingen voorbygaande, daar gy my

mede genaakte, welke ik achte meer voortteko

men van uwe Edelmoedigheid, dan uit enige ver

dienſten, in my ; 2o die nogtans van iemant anders

dan van n zelven gekomen waren, zoude ik dezelve

aangemerkt hebben, als te veel ſmakende na vleijery;

evenwel kan ik ze gemakkelyk in u verſchonen, als

overtuigt zynde, dat ze voortgekomen zyn uit de

heftigheid van uwe genegentheid tot my.

Belangende het geen gy gehoort hebt van myne

verheffing, het is waar: voer welke ik met alle pot

moedigheid en onderdanigheid begere myne erken
- B b 4 tenis
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innate goodneſs of the Royal favour, as not dareing toe

imagine, that any ſervice Iam capable ofperforming, can

merit ſo great a truſt, tbougb 1 ſhall not be wanting on

my part to endeavour to act as becometh me in ſo higb

a ſtation: deſiring you and all my wellwiſhers ſtill to join

your prayers witb mine: to beg wisdom anagrace, to

enable me to aim at theſe two great ends you mentioned

in your letter, that at the concluſion of my work, I may

have the approbation of the great Judge, well done

good and faithfull Servant. na ſo Str, deſiring our

mutual friendſhip may be continued, I ſubſcribe my
ſelf, -

Your Friend, 85'c.

F. P.

A Letter to a Friend, begging a favour.

Honour'd Sir,

ince I had the bonour of your acquaintance, I have

frequently received teſtimonies of your love and

friendſhip: and muſt confeſs it ſeems to me unreaſonable

to make your former favours a plea for ſhowing new

ones, netther can I look upon my ſelf but as rude to be

again troubleſome, becauſe you have been ſo kind, but

preſſing neceſsity obliges me to it, and I preſume, ſuch

4 friend, as I have often experienced you to be, knows

botn to diſtinguiſh between a fault and the"#
3 - , “UU/9EC

N

-

i



Gelegenheden gebruikelyk. 393

tenisſe te betalen, voor eerſt aan de grote fontein van

ere en goedheid , van wien alle goede giften neder

daalen , en ten tweede aan de aangeborene goedheid

van de Koninglyke gunſte, als niet durvende my

verbeelden dat enige dienſt, welken ik in ſtaat ben te

doen, zo groot een vertrouwen kan verdienen, doch

ik zal aan myne zyde trachten nooit nalatig te zyn

om te handelen, zoals 't my betaamt in zulk enen

hogen ſtaat, verzoekende u en alle die myn wel zyn

wenſchen , om uwe gebeden met de myne te paren

in wysheid en genade te ſmeken, om my in ſtaat te

ſtellen de twee grote zaken te beögen die gy in

uwen Brief meld, op dat ik aan het einde van myn

werk deze goedkeuringe mag hebben van##
Rechter, wel gedaan gy goede en getrouwe Dienſt

knegt. Verzoekende dus Myn Heer, dat onze we

derzydſche vriendſchap mag onderhouden worden,

ondertekene ik my zelve,

Uwen Vriend, enz.

F. P.

Briefaan een Vriend, een gunſt verzoekende.
ºk Geëerde Heer, - -

Se: dat ik de ere hebbe gehad van U te kennen,

AD zoo heb ik gedurig bewyzen van uwe liefde en

vriendſchap ontfangen, en moet getuigen, dat het

my onredelyk toeſchynt om uwe vorige gunſt-be

wyzen tot een pleitreden te maken ter verkryging

van nieuwen ; ook kan ik my zelve niet anders als

onbehouwen aanmerken om u weder laſtig te vallen,

daar gy zoo beleeft zyt geweeſt, maar de drukkende

nood verpligt my daar toe, en ik vermoede dat zo
* - - - B b 5 eerd
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which compels me to commit it, and therefore uitboue

being any fartber tedious to you, I deſire you would do

me the favour as to lend me, and ſend it by the bearer

a hundred guilders, which I will faithfully return you

in ſix weeks time, witb all due andgrateful acknowledge

ments, and I beg you would freely command whatſoever

lies in the power of your

Moſt Obliged moſt Humble

Servant,

B. L.

A Letter returning Thanks, 65'c.

Sir,

ſou have obliged me ſo much that I am wholly at

your command, and therefore if there is any thing

wherein I may have the bonour to ſerve you, and teſtify

my gratitude for the many and weighty obligations you

bave laid upon me, I intreat you to honour me with

your commands, mean while# me to approach you

with the ſlender offering of tbanks, till ſuch time as my

abilities meet with an opportunity, to declare how

ſenſible I am of your undeſerved goodneſs, and ſo Sir,

witb all immaginable reſpect begging to be excuſed for

tbis my ſlight return, I muſt upon all occaſions acknow

ledge my felf youry Moſt Obliged moſt Humble

Servant,

G. D.

A Letter
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#

º

t

een Vriend, gelyk ik dikwils U bevonden heb te zyn,

wel weet te onderſcheiden tusſchen een misdaad en de

nood welke my dwingt om die te begaan, en daarom

zonder u verder lastig te vallen, verzoek ik, dat gy

my de gunst gelieft te bewyzen om aan my te leenen,

en met den brenger dezes te zenden, een hondert

guldens, welke ik u getrouwelyk in zes weken tyd

weder zal geven, met alle behoorlyke en plegtige

erkentenisſe, en ik verzoek dat gy vrymoedig gelieft

te gebieden, wat maar in het vermogen legt van,

Uwen meest Verpligten en zeer

Ootmoedige Dienaar,

B. L.

Een Brief van Dankbaarheid, enz.

Myn Heer, -

G" hebt my zo veel verpligt dat ik geheel tot

uwen dienst ben, en daaroin als'er iets is waar

in ik de eer mogte hebben om u te dienen, en myne

dankbaarheid te bewyzen, voor de vele en wigtige

verpligtingen die gy op my gelegt hebt, zo verzoeke

ik dat gy my verëert met uwe orders, laat my onder

tusſchen toe om u te genaken, met ſlegts de aanbie

dinge van dankbaarheid, tot dien tyd toe dat myne

vermogens eene gelegentheid zullen ontmoeten, om

te verklaren hoe gevoelig ik ben , van uwe onver

diende goedheid, en dus Myn Heer, met alle beden

kelyke eerbied U biddende verſchoont te mogen wor

den, voor deze ſlegte vergelding moet ik in alle ge

vallen my erkennen,

U wen zeer verpligten en zeer

Ootmoedigen Dienaar,

-, 3- Brief
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4.

A Letter complaining of ſilence.

Sir,

ſyour long ſilence makes nº doubt whether my Letters
and ſervice be acceptable to you or not, you can

reſolve me when you pleaſe , witb a line or two in

anſwer, if you think me worthy of ſuch a favour,

Your Servant,

R. B.

, A Letter in anſwer to a requeſt,

- Sir,

% our requeſts are effected, and by conſequence my

deſires are accompliſhed, the one depending on the

other : for tbe leaſt of thoſe things that may pleaſure

you, ſhall be always my contentment. Spare not than to

command my utmoſt endeavours, for they proceed,

Sir, from your moſt Humble

- Servant,

G. P. -

,
w

A Letter
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Brief, klagende over ſtilzwygenheid.

Myn Heer,

7 w lang ſtilzwygen voed in my twyffel , of

J myne Brieven en dienſten u aangenaam zyn of

niet; gy kunt my oploſſing doen wanneer 't u belieft,

met een regel of twe tot antwoord, als gy my zulk

eene gunst waardig acht, , *

W - - - , U wen Dienaar,

- ,

-

- R. B- . . . . . - - - - • e

Brief ter beantwoordinge van een verzoek.

Myn Heer,

f U: verzoeken zyn te wegen gebragt, en by ge

º volge zyn ook myne begeertens vervult , de

, wyl de een van de andere afhangt: want de minſte
u zaken die u behagen, zullen altoos myne vergenoe

ººl - - -

º ginge, zyn , ſpaart niet , myne uiterſte betragting te

gebieden, want zy*vloeien voort,

ſº Myu Heer, van uwen Oot

moedigen Dietaar,

. - . . . - - G. P. ,

- - - t »

- , - - - - -

Brief
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en-aan"-e-man

7

A Letter of compliment.

Sir, - - -

Tht deſire which I have to give you freſh aſsurancet

of my ſervice, is ſuch a degree of bonour and

delight to me, that I cannot but write to you every

opportunity that preſents tts ſelf, it being the only con

ſolation tbat I have in your abſence, to put you in mind,

tbat there is nothing I value more witb reſpect, to this

world. than your favour, which I beg may be continued

to your

s . . . . . . . . Humble Servant,

R. W.

- e-* * * * * * * * w- e

t-au

From a Father to his Son, being an Apprentice.

Loving Son,

Tour Maſter favoured me the laſt waar with a Letter,

I was glad to hear you are ſtill in good health;

but above all with the good report be gives you, I#
you'
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Brief van Plicht-betuigingen.

Myn Heer,

D" begeerte welke ik hebbe , om u nieuwe ver

zekering van mynen dienst te geven, is my zo

danig een graat van eere en verinaak, dat ik niet na

laten kan aan u te ſchryven , by iedere gelegenheid

die zich opdoet, zynde dit de enigſte troost die ik

heb in uwe afwezigheid, u indachtig te doen zyn, dat

'er niets is dat ik ten aanzien van de dingen dezer

waereld meer waardere dan uwe gunſte, welke ik

verzoeke te mogen volduren aan,

Uwen Ootmoedigen Dienaar,

R. w.

Brief van een Vader aan zyn Zoon, zynde een

- * * Leerknecht.

Lieve Zoon,

UT: Meeſter heeft my voorleden week met enen

Brief begunſtigt, Ik was blyde te hooren, dat

gy noch in ene volkomen gezontheid zyt, maar te
- TA6Gr
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you'll ſtrive more and more to deſerve his approbation,
by a continual diligent and careful, application to his

buſineſs , and tbus encourage me to contribute what I

can to your future well being, it moſtly depending upon

your good begaviour during your apprenticeſhip, let me

in the firſt place conjure you to aim at remembring your

Creator in the days#your youth: the living intbe exerciſe

of a ſtrift duty towards God, is the only means to witbold

you from running into thoſe errors and vicious prac

tices, that young men are ſo naturally inclined to, by

which they are often ruined, and their Parents boper

concerning them are fruſtrated : avoid the company of

all ſuch in wbom you discover the leaſt inclination to

debauchery, they being more dangerous than the plague,

and their Infection generally ſpreads its ſelf farther.

Piety to God and his ſervice, must be the ſpring that

will ſet all the wheels of your duty agoing; be ſure to

maintain a ſtrict juſtice towards your Maſter in the

wbole courſe of your ſervice, that ſo you neither wrong

bim your ſelf, nor fuffer any other to your knowledge

ſo to do: for things gotten # fraud will like aſecret canker

eat up all your future ſubſtance - and purſue you with

a curſe to your grave , unleſs you meet with a timely

repentance: my dear Child, exert unwearied diligence

in your Maſters buſineſs as well when be is abſent as

preſent, nothing being more bateful in the ſight of God

and man tban eye ſervice Be of an obliging temper,

and a courteous and affahle carriage towards your

Miſtreſs, the Children and the other Servants, for ſucb

a behaviour will endear you to all the family, whereas

a ſullen and moroſe dispoſition will render you the

averſion of all you have to do witb, I am greatly

taken with the charactor your Maſter gives you ; yet

I found it neceſsary to lay theſe advices before you

once more, tbat it may be a mean to belp your me

mory, and by the Lords bleſsing to help you forward

gr2
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• meer over het goed getuigenis dat hy van u geeft: Ik

hoope gy zult meer en meer zyne goedkeuringe trach

ten te verdienen, door een gedurig naarſtig en zorg

vuldig waarnemen van zyne zaken, en my dus aan

moedigen om al toe te brengen wat ik kan tot uw

toekomende wel zyn , het welk meeſtendeels is af

hangende van uw goed gedrag, gedurende uwe Leer

lingſchap. Laat my u eerst nadrukkelyk vermanen,

om te beögen aan uwen Schepper, in de dagen uwer

Jongelingſchap te gedenken, het leven in de beöef

fening van naauwkeurige Godtsdienſtige plichten,

is alleen het middel om u te wederhouden van in

die dwalingen en ondeugende Praêtyken te loopen,

daar jonge lieden zo natuurlyk toegenegen zyn ,

door welke zy dikwils worden bedorven, en de hope

hunner Ouders omtrent hun verydeld word: vermyd

het gezelſchap der genen in wien gy de minſte gene

gentheid bemerkt tot ontucht, zynde zy gevaarlyker

dan de pest, en hunne beſmettinge ſpreid zich ge

meenlyk verder uit. Godtvruchtigheid jegens Godt en

zynen dienst, moet de oirſpronk zyn, welke alle de

raderen uwer plichten gaande maakt. Weest bezorgt

om een ſtipte opregtichheid te handhaven jegens uwen

Meester, in den gehelen loop van uwe dienstbaar

heid , op dat gy zelve hem niet benadelen moogt,

lyd ook niet dat een ander met uwe kennisſe zulks

doet, want de dingen die door bedrog bekomen

worden, zullen gelyk een verborgen kanker uwe

aanſtaande middelen opeten, en u met een vloek

vervolgen tot aan uw graf, ten ware dat gy een

tydig berouw mogt bekomen : Myn lieve Kind,

betracht een onvermoeide naarſtigheid in de zaken van

uwen Meester, zoo wel in zyne afwezenheid als in

zyne tegenwoordichheid, terwyl 'er niets verfoeilyker

is voor Godt en menſchen, dan ogen dienst. Zyt van

een verpligtent geſteldheid en van een beleeft vrien
* ' ' - C c . " delyk

- -
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in the way of well doing, Your Mother and the reſt

of my family are all well as preſent and give their

loves to you, I am

Your affectionate Father.

WILLIAM THOUGHTFUL,

ee-asse-ams

*s

A Letter complaining of ingratitude.

Sir, -----

I Muſt let you know that I never expected ſuch

treatment from you : not being conſcious to my

ſelf of baving deſerved it at your bands; and not with -

ſtanding the Injury you have done me againſt the

very Laws of friendſhip, yet you may ſee my dis

poſition is ſuch, that I cannot ſo ſlightly ſhake off on

any part the bonds of amity, but muſt with a gentlt

reproof, inſtead of complaining to others, ſoftly and

in ſilence complain to your ſelf, that you may be tbt

caſier convinced what kindneſs you buve abuſed and

ſlighted : yea, I will endeavour to put the beſt con

ſtruction immaginable upon your behaviour, by per

- ſtoading
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delyk gedrag jegens uwe Meeſteresſe, de Kinderen

en andere bedienden , want zulk een gedrag zal u

beminnelyk maken by de gantſche famielie ; daar in

tegendeel eene kribbige en gemelyke geſteltheid , u

een afkeer zal doen zyn, van een ieder daar gy mede

te doen hebt. Ik ben zeer ingenomen met het getui

genis dat uwe Meester van u geeft; evenwel vond ik

het raadzaam u deze nodige raadgevingen nog eens

voor te leggen, op dat die een middel mogt zyn

om dit in gedagtenis te houden, en om u door des

Heren Zegen voort te helpen in den weg van wel te

doen. Uwe Moeder en myn verdere familie zyn

alle voor tegenwoordig welvarende, en preſenteren

u hare liefde, Ik ben

Uwen genegen Vader,

WILLEM VOLGEDAGTE,

«r

Een Brief klagende over ondankbaarheid.

Myn Heer,

moet u laten weten, dat ik nooit zulke behan

l deling van u verwagt had, zynde by my zelven

overtuigt zulks niet van u verdient te hebben; en

niet-tegenſtaande het ongelyk dat gy my gedaan hebt

tegens de ware Wetten van vriendſchap, nogtans

moogt gy zien dat myne goede geſteltheid zodanig

is, dat ik niet zoo ligtelyk van mynen kant de banden

der liefde kan afſchudden, maar moet met een zagt

ſinnige berisping, in plaatſe van aan anderen te klagen,

zagtelyk en in ſtilte klagen aan u zelven, op dat gy

des te gemakkelyker mogt overtuigt zyn, wat vriend

ſchap gy misbruikt en veragt hebt , Ja ik zal trach
« * C - 2 Seth

-

|

|
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ſwading my ſelf that what ºa: done proceeded front

raſhneſs , or ſome miſunderſtanding ſupported by falſe

report ; he it as it will the fault is not ſo great , as

## make me caſt off a Friend whoſe unfeigned acknotº

ledgement may attone for his fault , and when the

offended is of Jo mild a dispoſition, the offender ſurely

#n not belp relenting: wherefore Sir, in bopes of at
taining what I aim af, IJubſcribe my ſelf,

Tour injured but conſtant

Friend,

G. FoR GIVEMUch.

An Anſwer to the Preceding Letter, actneweging

a fault. «.

our mild proceeding with the charitable cºnſtrue
, tion you put upon my behaviour, or rather mis -

beba viour towards you, bas, intirely captivated my

rufting paſſion :## I am conſtrained to acknow

iedge my raſhneſs as having acted a part n0 ways

on/werable to the favour: I have received from you;

therefore I have ſent you thi: Letter to intreat you

to pardon what is paſt, and to aſſure you , that I

deſign for the future by doubling my diligence ºp dit
at making amends for what it paſt. Pleaſe #0 ſignify

to the yearer, when you will be pleaſed I ſhall todit
* . -- upon
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ten om de beſcheidenſte uitlegging die te bedenken is

van uw gedrag te maken, door my te vleiën dat

het gene gedaan was, voortſpruite uit haaſtigheid,

of enig misverſtant, onderſteunt door valſche ge

rugten, doch het zy zoo het zy, de fout is zo groot

niet om my te nootzaken een Vriend te verwerpen,

wiens ongeveinsde erkentenis zal konnen boeten voor

zyne ſchult ; en wanneer de verongelykte van zoo

enen zagtzinnigen aart is, dan kan de verongelyker

niet anders dan vermurwt worden : daarom . Mlyn

Heer, in hope dat gy aan myne verwagting zult

beantwoorden, ondertekene ik my,

Uwen beledigden doch beſten

digen Vriend,

G. v ER GEEFv EE L.

Antwoord op den voorgaanden Brief, ſchult

bekennende.

U"# zagtzinnige behandelinge nevens uwe lief

dadige beduiding van myn gedrag, ofte liever

wangedrag jegens u, heeft ten enenmaale myne onge

regelde hartstogten overwonnen, zoo dat ik my ge

dwongen vinde tot ene ſchult-bekentenis van myne

haaſtigheid, als geen ſints gehandelt hebbende overeen

komſtig de gunſten die ik van u ontfangen hebbe;

daarom heb ik u dezen Brief gezonden, om vergiffenis

van u te ſmeken voor 't gebeurde, en om u te ver

zekeren dat ik voornemens ben, om in 't toekomende

inyne naarſtigheid te verdubbelen, om ene vergelding

't C c 3 &G
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upon you, that I may in perſon acknowledge my'

#", in the mean tvbile I make bold to ſubſcribe my

ſtºf,

Tour unworthy but affected

Servant,

T. UNG RA TEFULL.

u-man-m' mºmem

A Letter from a Wife abroad to her Husband.

Dear Husband,

heſe are to certify you, that my ſelf and our Chil

* dren are arrived ſafe at Rotterdam; all our friends

and relations bere are in good bealth. We are by them

kindly entertained, even beyond what I expected: as for

this city it is of a "# ſituation, the air is very

temporate , and the Inhabitants very courteous and

obliging : we are furniſhed with all things neceſsary,

and want nothing but your preſence, to give all the

ſatisfaction we can look for from the creature. We ſhall

he obliged to continue here till the ſpring, pray, dear

Husband, let us bear from you as often as opportunity

will permit , all friends here deſire to be remembred to

ou, but above all, ſhe who has the happineſs to ſubſcribe# Jelf, er

Your loving and affectionate

Wife,

MA RT CONS TAN T.

er

a Lºttº
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gelding te doen voor het voorledene. Gelieft den

Brenger dezes te laten weten, wanneer het u belieft

dat ik u op zal wagten , op dat ik in perſoon myn

ſchult mag bekennen: onderwylen verſtout ik my om

te tekenen, e

Uwen onwaardigen doch berouw

hebbende Dienaar,

T. O N DAN KBA A R.,

-
,

*

Een Brief van een Vrouw aan haar Man.

' Lieve Man, S - -

De: dient om u te laten weten, dat ik en onze

Kinderen behouden aangekomen zyn te Rotter

dam; alle onze vrienden en maagſchap alhier zyn in

goede gezontheid. Wy worden door haar vriendelyk

onthaald, zelfs boven myne verwagting, aangaande

deze Stad die is uittermaten vermakelyk gelegen, de

lugt is zeer gematigt, en de Inwoonders zyn zeer

eleeft en verpligtende ; wy worden van alle noot

wendigheden voorzien, en daar ontbreekt niets als

uwe tegenwoordigheid, om alle vergenoeginge te

# die wy van 't Schepſel verwagten kunnen.

Vy zullen genootzaakt zyn tot de lente hier te

blyven ; Ik bidde u myn lieve Man, laat ons van

u hooren zoo dikwils als de gelegentheid toelaat, de

vrienden alhier verzoeken alle aan u de gebiedenisſe,

maar inzonderheid zy die het geluk heeft haar zelve te

ondertekenen,

* . , Uwe minzame en liefheb

- - - - - we hebbende Vrouw,

- MARIA STAN T WAST IG,

- C c 4 Een

j
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* * * * *- - - n

A Letter of counſel from one Brother to another.

* * * **

Dear Brother, -

I Received yours of the 14th, inſtant not without

a mixture of joy and fear : for ſeeing Providence

batb raiſed you to ſuch great-bonour, and beſtowed

on you abundance of the good tbings of this world

the leaſt of which is far above our deſervings , kuhen

we conſider we are rebels againſt the Divine Maje

ſty , and tbus are chargeable with infinite evil : I ſay

tvben we conſider how undeſerving, we are, and how

we are diſtinguiſh'd in theſe things froun many round

about us, but eſpecially# tvbo were as good

by nature, and 't may be by practice too , wbo now'

are irrecoverably loſt : and are drinking in large

draughts of unmixed, but well deſerved wratb ; boto

might the wisdom , power, and goodneſs of God,

(from whom cometh down every gºod gift)#
an every creature we enjoy, but alas ! bott ready are

we by reaſon of our amazing corruption and degena

racy to go out after the creature, and forſake the'

great Creator himſelf, and uſe his mercies as inſtru

ºnents as it were to fight againſt the bountiful giver,

of them. Let not your wealth ſeem to you as a ſtrong

zower in your immagination. Remember Luke x 1 1.'

where the deceived ſoul promiſed to himſelf great eaſe,

much mirtb , and tong life : tohſider how much like

a fool he bebaved himſelf, and that bis ſoul was requi

red of bim , that ſame nigbt. As alſo that of the

other inentioned Luke xv 1. called the Rich man , and

tbe Rieb man died and was buried; and the next thing

tºt hear of him was, and in hell be liſt up bis eyes

, - - " * being
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Een Brief van raadgevinge, van den enen

's - Broeder aan den anderen.

Waarde Broeder, 1 -- --

Ik ontfong uwen aangenamen van den 14den dezer,

niet zonder ene vermenging van blydſchap en

vreeze, nadien de Voorſienigheid U E. tot zulk eene

groote ére verheven, en met zoo een overvloed van

de beſte goederen dezer waerelt als omringt heeft,

waar van de minſte verre boven onze verdienſte is,

wanneer wy gedenken dat wy rebellen zyn tegen de

Goddelyke Majeſteit, en dus beladen met oneindige

euveldaden, ik zegge, als wy gedenken hoe onwaar

dig wy zyn, en hoe wy in alle deze dingen onder

ſcheiden worden van veele die rontöm ons zyn, maar

voor al van die , dewelke van nature , en mogelyk

ook door de practykº zo goed waren als wy, en die

nu in een onherſtelbaar verderf leggen, drinkende

groote teugen van ongemengde , doch egter wel

verdiende gramſchap, hoe zoude dan de wysheid,

magt en goedheid Godts (van wien alle goede gaven

nederdalen), zich in ieder ſchepſel betonen die wy

genieten, 'maar helaas ! hoe ras is men uit oirzaak

van onze verbaasde verdorvenheid en ontaartheid ge

reed, om naar het ſchepſel uittegaan, en den groten

Schepper zelfs te verlaten, gebruikende als 't ware,

zyne weldaden als middelen, om tegen den mijden

gever van dezelve te ſtryden, laat uwen rykdom ia

uwe - inbeelding niet zyn als een ſterke toren. Ge

denkt aan Lukas x 1 1. daar de bedrogene ziele zich

zelve groot gemak , veel vrolykheid, en een lang

leven beloofde. Gedenkt hoe zeer hy zich gelyk een

dwaas gedroeg, en dat zyne ziele dien zelven nacht
C 5 Wall
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being in torment. God bath raiſed you to a condi,

tion, wherein you may be uſeful to ſociety, and belp

ful to Chriſts poor members, be hatb made you bis

Steward, and therefore remember you muſt give an

account of your - Stewardſhip : quit you therefore of

your duty in the # ſtation you are now in , and

ſay often to your ſelf what ſhall it profit a man if

be gain the whole world and looſe his own ſoul ? ſeek

durable riches and righteousneſs : dig night and day

in the field of the Gospel and reſt not till you find

the great Pearl hidden therein, tvbicb will ſerve you for

Wisdom, Righteousneſs, Sanctification, and Redemption.

Think often on föhn III. vers 3: ſtay no wbere upon

the road ſhort of the great City of Refuge, and when

you arrive there you may look back upon this vain

and momentary world, and upon all your own par

formances, and ſing with Paul, yea doubtleſ: I count

all things loſs and dung, in compariſon &#c. Cry

earneſtly for grace to make you meet for the inberi

tance of the ſaints in light. Thus# you'll not,

ſlight this my wholeſome counſel, I conclude, being ,

" Levi:##fair als
2 - . . . . . . . -- -- retier, 'S-- --

7 o HN WISH WEL L.
* . . . . . . 2 - 2 : :' 9 , ... . . . . . . . . . , ,

-

- - - - - - - - - - -

! . * " . . .

*
| | | |

- , . w -1

4 Letter
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van hem wierd afgeëiſcht. Gelyk ook dien anderen

daar Lukas zv 1, van vermelt werd, genaamt den

ryken Man, en de ryke Man ſtierf, en wierd begra

ven, en de naaſte vaak die men van hem hoort, was

dat hy in de helle zyne ogen open deedt , zynde in

de pynen. Godt heeft u in enen ſtaat geſtelt, waar

in gy tot nut van de maatſchappye, en tot behulp

zaamheid van Chriſtus arme leden kunt zyn, hy

heeft u tot zyn Rentmeeſter gemaakt, en daarom ge

denkt. dat gy rekenſchap van uw Rentmeeſterſchap

zult moeten geven: quyt u derhalven van uwen pligt

in die hooge ſtantplaatſe daar gy nu in zyt ; en zegt

dikwils tot u zelve, wat zou het een menſche baten

dat hy de gehele waerelt won , en ſchade aan zyne

eigene ziele leede? Zoekt duuragtige rykdom en ge

rechtigheid; graaft nagt en dag in het veld des Euan

geliums, en ruſt niet voor dat gy die groote Paerel,

welke daar in verborgen is, gevonden hebt, die u

tot Wysheid , Rechtveerdigheid , Heiligmaking en

Verloſſing verſtrekken zal, Gedenkt dikwils aan Jo

hannis III. vers 3. blyft nergens aan deze kant van

de Vryſtad op den weg ſtaan, en als gy daar in zult

gekomen zyn, zoo ziet achter u om, na deze iedele

en kortſtondige waerelt, en op alle uwe verrigtingen,

en ſingt met Paulus,- Ja gewiſſelyk. ,- ik achte alle

diugen ſchade en drek te zyn, in vergelykinge enz.

roept ernſtig om genade, om u bekwaam te maken

om deel te hebben in de erve der Heiligen, in het

ligt. Hopende dus dat U E. dezen mynen heilza

men raad niet zult veragten, zoo beſluit ik, zynde

- Uwen Liefhebbenden en toe

genegenen Broeder,

JOHANNES WENSCHWEL

'-
Eer

OP
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A Letter to a roungman, purpoſing to Travel

- , ' abroad.

- To Mr. T. SEA RCHA L L.

Sir,

Tours of the 6th, current came ſafely to hand, by the

contents of which I underſtand, you perſiſt in your

purpoſe for foreign travel, to ſtudy a while the world

abroad: It is the way to perfect you, and I bave already

discovered ſuch choiſe ingredients, and parts of ingenuity

in you, that will quickly make you a compleat Gentle

man, no more now, but that I am ſeriously,

Yours to diſpoſe of

* * - - H. L.

'Rotterdam 4th. May | | |

1 77 7. ' , - tº -

: : : : : . . . .

-
- , , , , " -

- - - - - - - ,

- - - - - t

! ; F. * -', - --

A Letter from a Merchant in Rotterdam, to his

- - - - Friend in London.

- - " e : r! .

Dear Sir,

grou have given ſach demonſtrations of your faithful
neſs in the diſcharge of that truſt I bave hitberto

repoſed in you, that I am ſtill imboldened to deſire tbe

favour of you to be ſo good as to receive the ſeveral

ſums of money you will find due to me by the incloſed
Bills

&D
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Een Brief aan een Jongman, voornemens

zynde om uitlandig te, Reizen.

Aan den Hr. T. SE A R CHA LL.

Myn Heer,

De# uwe van 6den dezer is my wel ter hand ge

komen, uit welkers inhoud ik verſta, dat U E

in uw voornemen, om in uitheemſche landen te gaan

reizen, volhardt , om enige tyd de waerelt buiters

lands te leren kennen : dit is de weg om u te vol

maken, en ik heb alrede zulke uitſtekende hoedanig

heden en blyken van verſtant in u ontdekt, die u haaſt

een volkomen Edelman zullen maken, zo dat ik voor

tegenwoordig niet meer te zeggen heb, als dat ik in

opregtigheid blyve,

U we altoos bereidvaardigen

Dienaar,

Rotterdam :

den 4 Mey 1777.

Een Brief van een Koopman te Rotterdam,

zyn Vriend te London.

Waarde Heer,

H. L.

31AIR

G" hebt zoo vele blyken van uwe opregtigheid

gegeven in u aan dat vertrouwen te kwyten,

het welk ik tot hier toe in u geſtelt heb, dat ik

wederom verſtoute deze gunſt van u te begeren,

zo goed te willen zyn om de verſcheiden ſomm

my

Vat La

en ,

*,

die
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Bills; whereby you'll be directed to the ſeveral plaèet

and perſons wbert, and of whom you are to receive it.

I'm much obliged to you for the hint you gave me in

your laſt of Mr. F. I underſtood your meaning, and

went to him immediatly, and with ſome difficulty got

my money, which I certainly ſhould bave loſt , bad it

not been for your ſeaſonable advertiſement : for I bear

be is gone #' to the great ſurprize of all his creditors,

zhey as well as I, baving no ſuſpicion of any ſuch thing

Pleaſe to let me hear by the next Poſt bow you ſucceed

in the affair I bave now troubledyou witb, in doing this,

ºyou will confer an obligation beyond expreſsion upon your

Humble Servant,

G. D.

A Letter to a Friend in trouble offering

- - him aſſiſtance.

Dear Friend,

ſrou have been ready, en al occaſions to oblige me,

and therefore the bearing of your being in trouble

greatly affected me, wbo beartily ſympathize, with

you. And ſeeing the wife Man ſaith a brother is

born for adverſity, I am willing to lay bold of thit

opportunity, to make it appear that I my ſelf will

be ſuch a friend to you ; tberefore, as it bath pleaſed

Providence to give me ability to aſsiſt you , be pleaſed

-

50
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:

h

die U E. uit de inleggende Briefjes zult vinden my

ſchuldig te zyn, te ontfangen; U E. zult daar gewe

zen worden op de verſcheide plaatſen en perſonen,

waar, en van welken gy die te ontfangen hebt. Ik

ben U E. zeer verpligt voor de waarſchouwinge die

U E. my in uwe laatſte omtrent de Heer F. heb gelie

ven te geven. Ik begreep uwe meening, en ging aan

ſtonts na hem toe, en heb met wat moeite myn geld

gekregen, dat ik zekerlyk verloren zoude hebben, in

dien gy my niet tydig gewaarſchouwt had, want ik

hoor dat hy ſedert weg gegaan is, tot grote verwon

dering van zyne crediteuren, dewyl zy zo weinig als

ik daar enig vermoeden van hadden. Laat my doch

met de naaſte Poſt weten, hoe U E. in die dingen,

waar mede ik U E. belaſt heb, geſlaagt zyt, 't welk

doende, U E. ene onuitdrukkelyke verpligting leggen

zult, op

Uwen Ootmoedigen Dienaar,

G. D.

Een Brief aan een Vriend, in verlegenheid

hem aſſiſtentie aanbiedende.

Waarde Vriend,

-,G' hebt by alle gelegenheden bereid geweeſt om

my te verpligten , en daarom heeft het hooren

dat U E. in verlegenheid gekomen zyt my grote

lyks bewogen, zo dat ik een opregt medelyden met

u hebbe. En naar dien de wyze Man zegt, een broe

der word in benaautheid geboren, zoo ben ik bereid

deze gelegenheit te omhelzen, op dat het blyke, dat

ik zelfs voor U E. zo een vriend wil zyn; daarom,

-
-1
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to accept of tvbat I have ſent you by the bearer:

in order to ſerve your preſent neceſſity; and let me

know by the firſt occaſion a little more particularly how,

your matters ſtand and you ſhall not want any aſsiſ
tance I can give you, and therefore don't be too much

caſt down neither tbink what I do is a trouble to me,

I am indeed ſorry for your trouble ; but glad I am -

put in a capacity to ſhow how much I am your real
friend. And I hope that they who deſign'd to take

tbe advantage of you will be willing to accept of

reaſonable terms, when they ſee you have a friend

tbat is both able and willing to ſtand by you. In the

mean time, remember, that I am your

Friend to ſerve you,

J. W.

-----

A Letter from a Maſter to his Servant.

George,

I no ſooner received yours, but I found my ſelf

under a neceſſity to let you know that the urgency

and multiplicity of buſineſs , requires my abſence

longer than I expected: neither can I fix any certain

time for my return , I command you to be watchfull

and induſtrious in your ſtation, and ſee that your

fellow ſervants bebave themſelves in all reſpects, #
tbe)
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naardien het de Voorzienigheid behaagt heeft, my in

ſtaat te ſtellen om u te helpen, zoo weeſt zo goed om

het geen ik U E. by den brenger dezes gezonden heb

aantenemen, om U E. daar van in de tegenwoordige

nootzakelykheit te bedienen, en laat my by de eerſte

gelegentheid wat meer byzonder weten hoe uwe

zaken ſtaan, wanneer U E. geen hulp ontbreken zult

die ik U E. geven kan : weeſt derhalven dog niet te

veel neder geſlagen, noch denkt niet dat het geen ik

doe veel moeite voor my is; ik ben waarlyk bedroeft

over uw geval, maar blyde dat ik in ſtaat geſtelt ben

om U E. te tonen, hoe zeer ik waarlyk uw Vriend

ben. En ik hope dat de gene die voornemens zyn u

te benadelen, bereid zullen zyn redelyke voorwaar

den aan te nemen, wanneer zy zien dat gy een vriend

hebt, die zoo wel in ſtaat als gewillig is om u byſtant

te doen: weeſt ondertusſchen gedagtig dat ik ben,

Uwenopregten Vriend om

u te dienen,

J. W.

Brief van een Meeſter aan zyn Dienſtknegt.

Joris,

Ik had den uwe zoo ras niet ontfangen, of ik vont

iny in de noodzakelykheid om u te laten weten,

dat de dringende meenigvuldigheid van zaken myn af

wezen langer vereiſchen, dan ik verwagt had, ook

kan ik geen vaſten tyd van myne terugkomſt bepalen;

ik beveel u waakzaam en ieverig te zyn in uwen dienſt,

en ziet toe dat uwe# dienſtknegten zich ge

- d I3.•
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they ought, that their diligence and induſtry may turn

to my advantage , and your credit , in being careful

in all matters relating to your truſt , as a faithful

ſervant. Moreover I lay my commands on you that

upon receipt bereof, you ſend me a particular account

bow buſineſs bas been carried on ſince my departure;

tbus doing, you will give mucb ſatisfaction to him,

wbo is,

Your kind and loving Maſter,

j. C H A P M A N.

The Servants Anſwer.

Worthy Sir,

As it has always been my greateſt ambition by a

faithful diſcharge of my duty to gain your ap

prohation : ſo there is nothing more pleaſing to me

than to have the opportunity to return you thanks for

the confidence you repoſe in me , who am reſolved

never to be wanting might nor day in your ſervice,

but will endeavour to manage it faithfully and to the

beſt advantage : the reſt of my fellow ſervants behave

themſelves well as yet, and I have no juſt complaint

againſt any of them. I doubt not but they will con

tinue diligent in beir ſeveral ſtations, and thereby

ieflify bow much they reſpect ſo good a Maſter,

nothing material bath occur'd as to Buſineſs , more

than our uſual trade, which is pretty briſk at preſent.

- But
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dragen in alle opzigten zo als het behoort, op dat

hunne naarſtigheit en iever tot myn voordeel en u we

goede naam verſtrekken mogen, als zynde zorgvul

dig geweeſt in alle zaken die u toevertrouwt zyn,

als een getrouw dienſtknegt. Daarenboven beveel

ik u, dat gy iny op het ontfangen van de 7 en een by

zonder bericht laat toekomen , wat voortgang onze

zaken ſedert myn vertrek gehad hebben , daar door

zult gy veel voldoening geven aan hem die is,

Uwe liefhebbende Meeſter,

J. K O O P M A N.

Des Dienſtknegts Antwoord.

Waarde Heer,

G# ik altyd myne grootſte eere daar in geſteſt

hebbe , om door een getrouw volbrengen van

myn plicht, U Ed. goedkeuring te verkrygen, alzo is

my ook niets aangenamer dan de gelegenheit te heb

ben om U dank te zeggen voor het vertrouwen dat gy

in my ſteld, die voornemens ben nooit nalatig, dag

nog nacht, in U Ed, dienſt te zyu, maar zal trachten

dien getrouwelyk te volbrengen, en tot het grootſte

voordeel : de andere van myne mede dienſtknegten

dragen zich zelven als noch zeer wel, en ik hebbe geen

*

reden van klagen over enige van haar. Ik twyffel

niet of zy zullen wel volharden , vlytig te z yn in

hunne byzondere dienſten, en daar door bewyzen,

hoe veel achting zy voor zo een goede Meeſter heb
D d 2 beſt
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But if you require particulars pleaſe to ſignify your

mind, and it ſhall be faithfully ſent you, by Sir,

Your diligent and faithful

Servant,

WILLIAM DILIGENT.

To Mr. G. R. at Rotterdam.

Sir,

hope you will not be ſurpriſed that I importune

you ſo often in writing, it being the greateſt plea

ſure I can figure to my ſelf to aſsure you of the great

value I put upon your friendſhip, and of the un

cbangeableneſs of mine with reſpect to you, and ſeeing

words avail but little, I beg you will be pleaſed to

bonour me with your commands, ſince I long for

nothing more than an opportunity to teſtify by my

actions bow much I am,

Tours to ſerve you to the uttermoſt
t of my power,

T. S A T WE L L.

- A Letter
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ben, daar is niets byzonders voorgevallen, als de be

zigheden die dagelyks voorkomen, welke tegen

woordig redelyk levendig zyn. Doch indien U Ed.

byzonderheden begeert, zoo belieft my uw welbe

hagen te laten weten, en het zal U Ed. getrouwelyk

gezonden worden, door,

* Myn Heer,

U Ed. naarſtigen en getrouwen

* Dienaar,

WILLEM NAARST I G.

Aan den Hr. G. R. te Rotterdam.

Myn Heer,

Ik hoop dat U E. het niet kwalyk nemen zult, dat

ik U E. door myn zoo dikwils ſchryven laſtig

valle, zynde dit het grootſte vermaak dat ik my kan

voorſtellen , U te verzekeren, hoe waard my uwe

vriendſchap is, en hoe onveranderlyk de mayne ten aan

zien van U is, doch dewyl woorden weinig baten,

zoo bid ik U om my met uwe bevelen te willen ver

eren , alzo ik niet meer verlange dan ene gelegen

heid, om met myne handelinge getuigenis te geven,

hoe zeer ik denuwen ben, om

U E. tot het uiterſte van myn magt

- te dienen,

T. S A Y WE L L.

: - D d 3 - Een
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A Letter to a Lady, on the Death of her Brother.

Madam,

/ Muſt confeſs, the loſs of ſo important a Relation, is

enough to work compaſsion in t be moſt obdurate heart,

but conſider exceſsive ſorrow can neither profit the

deceaſed, nor yourſelf, yea on the contrary it is ſinful,

and therefore forbidden. I ſay it is ſinful, and often

followed with ill conſequences : it may prove detri

mental to your health, and provoke the Lord to lay you

under a long and lingering ſickneſs. Ceaſe your mourning

than , lay your hand upon your mouth, and your moutb

in the duſt , ſay it is the Lord, let him do what he

pleaſetb: and again ibe 1 ord giveth, and the Lord taketb

away, Bleſſed be the Name of the Lord. This is the

way to get ibe victory over all troubles. ' I wiſh the Lord

may give you wisdom in all things, and in toi, amongſt

the reſt, and furriſh you with grace to fit you for

meeting your Brother with joy at the reſurrection of the

juſt. IJubſcribe my ſelf, * : -

Madam, your real Friend and
- , Humble Servant,

R. T R U EM A N.

ty A Letter
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tº

Eeg Brief aan eene Juffer, over den Dood van

haaren Broeder.

Mejuffrouw,

k moet betuigen dat het verlies van zulk een aan

gelegen Bloed- vriendt, het hardſte herte tot me

delyden moet verwekken, doch overdenkt, dat ene

overmatige droefheit, noch U E. noch den overle

denen enig voordeel kan toebrengen , ja in tegen

deel , het is zondig, en daarom ook verboden. Ik

zegge het is zondig, en gaat dikwils met kwade ge

volgen gepaart, het zoude zeer ſchadelyk voor U E.

gezontheit konnen zyn , en den Here vertoornen,

om U E. met eene langdurige en kwynende ziekte te

bezoeken. Staakt dan u we droefheid , en legt de

hand op de mont, en uw aangezigt in het ſtof, en

zegt, Hy is de Heere, Hy doet wat Hem behaagt, en

wederom , de Heere heeft gegeven, de Heere heeft

genomen, de Naam des Heren zy gelooft. Deze is

de weg onn overwinninge te verkrygen over al U E.

droefheid. Ik wensch dat de Here U E. in alles ge

lieve wysheid te geven, en ook in deze zaak, en dat

Hy U E. met genade mag voorzien om u te berei

den, tot dat gy eens hier namaals met blydſchap, U E.

Broeder moogt ontmoeten in de opſtanding der regt

vaardigen. Ik onderſchryf my zelf,

Mejuffrouw, U E. waarde Vriend,

en Ootmoedigen Dienaar,

R. T RU E MAN.

- D d 4 Een
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A Letter returning Thanks for favours Received.

Sir,

I am obliged in gratitude to return you my hearty

tbanks for the many kind offices you have ſhown

me, and eſpecially this laſt: not only as being freſheſt

in my memory, but as exceeding all the favours I

ever was ſhown by any beſide your ſelf; for by the

influence of your recommendation I have obtained my

deſires, ºpt that I am ſo vain as to conceit, that this

poor return is any, way ſuitable to the favours recei

vea, but being all that at preſent my ability furniſketb

me with as an acknowledgement of your kindneſs,

I muſt wait for an opportunity to ſhow more effec

tually, how ready I am to do you any ſervice that may

be worthy of your approbation. In the mean while.

I ſubſcribe my ſelf,

Your moſt bumble, and moſt

obliged Servant,

T. Y.

A Letter
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Een Brief tot Dankzegging, voor genotene

weldaden.

Myn Heer,

Ik ben U ten hoogſten verpligt myne hartelyke dank

zegging te betuigen, voor de vele weldaden die gy

my bewezen hebt, en voornamentlyk deze laatſten,

als zynde niet alleen het verschſte in myn geheugen,

maar als overtreffende alle andere gunſtbewyzen die ik

van iemand als van u zelfs genoten hebbe; want door

middel van uwe aanpryzing heb ik###
verkregen, niet dat ik zoo dwaas ben my & verbeel

den , dat deze geringe vergelding overeenkomſtig is

met de gunſtbewyzen die ik van u genoten hebbe,

maar zynde dit al het geen dat myn vermogen tegen

woordig kan toebrengen, als een erkentenis voor

uwe beleeftheden ; zo moet ik dan eene andere ge

legenheid afwagten om u met meer iever te bewy

zen hoe gereed ik ben, om U enige dienst te doen,

die uwe goedkeuringe mag wegdragen. Ondertus

ſchen ondertekene ik my zelf, -

w w

Uwe zeer Ootmoedige en zeer
, v. verpligten Dienaar,

T. Y.

- D d 5 Brief
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A Letter from a Gentleman in the Country, to

a Gentleman at London. *,

Dear Sir,

I intreat you to favour me with your Letters as

often as occaſion permits ; it is a migbty pleaſure

ſor us Country-folks to hear how matters paſ in 1.on

ion and abroad, you know I have not the opportunity

o correſpond witp you in like kind; wbereus You are

ieſirous to bear how it fares with me, know by theſe

hat I live in one of the antienteſt and nobleſt bouſes,

ºnd beſt air of England ; there is abeautiful Park

idjoining, where 1 often wander, and in which I bave

ny ſeveral walks, and where I meet with more ſolid

»leaſure than I could figure to my ſelf in walking upon

'pe Royal Exchange, or in Weſtminſter Hall, in#

I cannot fully tell you what benefit and ſatisfaction ſmeet

with bere; 1 watt nothing more than the enjoyment of -

your agreeable company; but ſeeing I cannot expect it

while you have ſuch tveighty affair: upon hand, whereby

you are detained in London , I muſt content my ſelf

witb your letters , and with the honour I have to

ſubſcribe my ſelf, Sir, ºf --

': - f" , *

* * . . . . . Your humble Servant,

- , R. T.

A Letter
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Brief van een Edelman op het Land, aan een

Edelman te London.

Waarde Heer,

Ik bidde u dat gy my , zo dikwils als u de ge

legenheid toelaat, met uwe Brieven my te verëere,

het is voor ons Land volk een groot vermaak te hoo-,

ren, wat zaken te London en op het Land omgaan,

gy - weet dat ik dezelfde gelegenheid niet heb, om

over diergelyke zaken met u te correſpondeeren,

maar als gy verlangende zyt, te weten, hoe het met

my is, zoo dient deze oin u te onderrigten, dat ik

in een van de oudſte en Edelſte huizen wone, en in

de beste lugt van Engeland ; daar is een ſchoon

Park aan verknegt, waar in ik dikwils wandele, en

waar in ik myrie verſcheide wandel- weegen heb, daar

ik meer wezenlyk vermaak in geniet, als ik my kan

voorſtellen in te wandelen op de Koninglyke Beus,

of in de Westmunſter - zaal: kort om, ik kan u niet

volkomen zeggen, wat genoegen en# ik

hier ontmoet, ik verlang niet meer als de ge##
etuw aangenaam gezelſchap, doch naar dien ik dat

verwagten kan, om dat gy zulke gewigtige zaken

in handen hebt, die U E. verpligten in London te

blyven, zoo moet ik my vergenoegen met uwe Brie

ven, en met de eer die ik heb my te onderſchryven,
- we

Myn Heer, - t

* * * * A

- Uwen Ootmoedigen. Dienaar,

* * . . . . . . . . 2 s . . . .

, ... ) /. N Een
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A Letter wherein a Daughter returneth thanks

to her Mother.

Honoured Mother,

I received your agreeable letter, as alſo the things

therein ſpecified, to my great ſatisfaction , for

indeed I ſtood in much need of them, therefore I find

my ſelf highly hound to return you my hearty thanks,

for this new teſtimony of your## and indulgent

care, and tenderneſs towards me ; I cannot expreſs .

tbe true ſence I have of theſe things ; but wiſh for

an opportunity and ability to do it to better purpoſe:

for the preſent I muſt bumbly beg you to accept of

my good will and affection towards you. I beg to be

remembred in your Prayers , and hope not to forget

####"

Your dutiful and obedient Daughter,

, , en , . . . . : G. V. it to

- - - - - - - - ' 'f - in - * * * * * * :

- ; - -

3 - 3 - 1 - 1 a - ' t - --

-

A Letter from a Wife to her abſent

( * * * * Husband. " "

My Dear, t

grou cannºt eaſily conceive bow hard it is , , for me

to ſuffer your abſence , Alar ! I little tbought

when you left me, to be ſo long ſeparated from the

Man, whoſe company I value and eſteem above #
Ot O€f

* * *

e

in ,
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Een Brief van Dankzegging van eene Dogter

aan haare Moeder.

Geëerde Moeder,

Ik heb uwen aangenamen brief, met de daar in ge

ſpecificeerde goederen, tot myn groot genoegen

ontfangen, want waarlyk ik hadde die zeer van no

den: Ik vinde my hooglyk verpligt om U hartelyk

dank te zeggen voor uwe moederlyke en toegevende

- zorg en teederheid voor my; ik kan het ware gevoe

len niet uitdrukken dat ik van deze dingen heb, maar

ik verlang na gelegentheid en vermogen om het met

meer nadruk te doen, voor het tegenswoordige moet

ik u nederig ſmeeken met myne goeden wil en gene

genheid t'uwaards te vrede te zyn; ik bid U my in

uwe gebeden te willen gedenken, en hope u in de

myne niet te vergeten. Ik ben met de tederſte

genegenheid,

Uwe ſchuldige en gehoorzame Dogter,

G. V.

Een Brief van eene Vrouw aan haaren

afwezenden Man.

Myn Lief,

G' kunt niet ligt begrypen hoe verdrietig het voor

my is om uwe afwezigheid te dragen. Helaas!

zeer weinig dagt ik toen gy my verliet, dat ik zo

lang geſcheiden zoude geweeſt zyn van dien Man,

wit is
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other creature enjoyments, and was I not abundantly

convinced of your true affection, and the preſſing

neceſsity you lie under of ſtaying abroad about your

affairs, I ſhould be tempted to tax you with colaneſs,

I bad almoſt faid cruelty : but ſeeing as I ſaid before,

and as you informed me in your lajt, you are detained,

by your buſineſs ; I muſt content my ſelf with the

hopes that you will make all the dispatcb immaginable

tbat ſo I may again enjoy your good company, in

tbe earneſt expectation of which , I ſubſcribe my ſelf,

Your affectionate Wife,

M. J.

-

A Letter to an Uncle.

Moſt Honoured Uncle,

The great and weigby obligations you have laid

upan me call for my publick acknowledgment,

and therefore, though for the preſent I can but make

you this tender of my moſt bumble ſervice ... yet I hope

the time is faſt approaching, tvberein I may make

good my words by correſpondent attions. In the mean

while (wiſhing you all happineſs and that you may be

bleſſed with all ſpiritual bleſsings fit to make meet for

the Inheritance of the ſaints in ligbt) I am waiting

for your comijnands, being ambitivus to ſhow to the
w

utmoſt
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wiens gezelſchap ik zoo hoog acht en waardeer, bo

ven alle andere ſchepzels genietingen : en ware ik

niet overvloedig verzekert van uw ware genegent

heid, en de dringende nood daar gy onder zyt, om

wegens uwe zaken uit te blyven, zo zoude ik be

koort zyn geworden om u te beſchuldigen van koel

heid, ik meende haaſt te zeggen van wreedheid:

maar dewyl , gelyk ik reets gezegt heb , en zo als

gy my ook door uwen laatſten brief verwittigt hebt,

gy door uwe bezigheid word wederhouden, zo

moet ik my vergenoegen met de hope dat gy u zo

veel als mogelyk is zult verhaaſten, op dat ik uw

goed gezelſchap weder mag genieten, in de ernſtige

verwagting hier van, ondertekene ik my,

Uwe genegene Vrouw,

M. J.

Een Brief aan een Oom.

Zeer Geëerde Oom,

De groote en wigtige verpligtingen die gy op my

gelegt heb, vereiſchen myne openbare erken

tenisſe , en daarom , of ſchoon ik voor het tegen

woordige u maar alleen myne ootmoedige dienſt kan

aanbieden, zoo hoop ik evenwel dat de tyd al zeer

nadert, wanneer ik inyne woorden zal konnen goed

maken met overeenkomende daden , ondertusſchen

(ik u alle bedenkelyk heil toewenſchende, en dat gy

met alle geeſtelyke zegeningen moogt gezegent wor

den, om u bekwaam te maken voor de Eis:
er
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utmºſt of my power, how fain I would merit the

bonour of being acknowledged, Honoured Sir,

* . Your Kinsman and Servant,

. . . . . j OH N MEANWELL.

A Letter from a Daughter to her Father, &#c.

Honour'd Sir,

I received your Letter of the 14 Inſtant , and by

tbe contents find you lay your commands upon me

to return home with all ſpeed ; it does not at all

become me to diſpute the ſame ; yet with the deepeſt

'ſubmiſſion I wou'd beg leave to acquaint you that I

am ſenſible of the advantage I bave already gained

ſince 1 bave been abroad as to learning and otber

qualifications, ſo that I fancy in a few montbs more

I ſhould make great progreſs towards perfection in the

ſame, and tbus give you the ſatisfaction you aimed

at in ſending me abroad : wherefore I intreat you not

to be offended if I beg leave to ſtay where I am till

I receive a ſecond Letter from you, pleaſe to intimate

your farther pleaſure therein , and be it what it will,

I ſhall with the moſt cbeerful obedience teſtify bow

much I, bonour ſo good a Father, and thus hoping

#" t0 grant me this favour , 1 ſubſcribe

tnyAk S, Your Dutiful aud Obedient

- Daughter,

S. E.

A Letter

I
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º

der heiligen in het ligt,) wagt ik op nwe bevelen,

zynde zeer begerig om tot het uiterſte van myn ver

mogen te betonen, hoe gaarne ik de eere zoude wil

len genieten van erkent te worden,

Geëerde Heer, voor uwen Neef

en Dienaar,

JOHANNES WELMENENDE,

Brief van eene Dogter aan haren Vader, enz.

Geëerde Heer,

Ik heb uwen Brief van den 14 dezer ontfangen; en

bevinde uit den inhoud dat gy my beveelt met alle

ſpoed t'huis te komen; het paſt my geenſints met uw

bevel te twiſten, nochtans wilde ik u met de oot

moedigſte onderwerping vryheid verzoeken, om u te

verwittigen, dat ik gevoelig ben van het voordeel

dat ik reets verkregen heb, ſedert dat ik uit geweest

ben, beide in 't leeren en in andere bekwaamheden,

zo dat ik 'my verbeelde in noch weinige maanden

grooten voortgang tot de volkomenheid in dezelve

te maken, en u dus de vergenoeginge te geven, die gy

beöogt hebt met my buitenslands te zenden, laat ik

u derhalven ſmeken het niet kwalyk te nemen, dat

ik blyve daar ik ben , tot dat ik van u een tweede

- Brief ontfangen zal hebben , gelieft uw welbehagen

daar in te kennen te geven, en laat het dan zyn wat

het wil , zo zal ik met de bereidwilligſte onderda

nigheid bewyzen hoe veel ik zulk een goeden vader

eere, en dus hopende dat gy my deze gunst zult

toeſtaan, ondertekene ik my zelve,

U Schultplichtige en Gehoorzame

- Dogter,

S. E.

as - - - - - A. E e - Brief

g?"
r
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A Letter from a Lady , recommending

- the Bearer.

Madam,

In your laſt dated 12 Inſtant , you were pleaſed to

acquaint me that your Servant-maid hatb left you, and

I having had information of it before, your Letter came

at a juncture tvben I was ready to oblige you in this

affair, and therefore I recommend the Bearer, as

a bandy, truſty, genteel and well educated Maid, and

one who I am ſenſible will pleaſe you, nor need you, if

ou dare rely on my judgement, experience a long know

edge of ber; however not intirely confiding in my

opinion, I leave this concern to your wiſer conſideration,

ſubſcribing my ſelf,

Madam, your humble

Servant,

M. B.

A Letter requeſting an Anſwer. .

Sir, , - .

bir day fortnight I wrote a Letter to you of ſome

good tengtb, wberein I touched divers points, that

required your an wer. Hotvbeit l pave not heard from

Eyou, neither this week, nor tbe 'laſt, whereby I ſtand

doubtful, that either my Letter was not delivered , or

that you might be abſent, upon ſome occaſion: bowſoever,

- - I would

-
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Brief van een Mevrouw, de Drengſter

aanpryzende.

Juffrouw,

In uwen laaſten van den t 2 dezer, geliefde gy my

te laten weten , dat u we Dienstmaagt u verlaten

had, en ik daar van te voren al bericht gekregen heb

bende, kwam uwe Brief op een tyd-ſtipt, wanneer ik

juist gereed was om u in deze zaak te verplichten, en

daarom draag ik u de Brengſter voor als eene handige,

getrouwe, nette en wel opgevoede Maagt, en eene

daar ik van verzekert ben die u behagen zal , ook

behoeft gy als gy op myn oordeel durft betrouwen,

* geen lange kennis van haar te ervaren, hoewel ik niet

geheel op myne gedagten betrouwende, dat belang

* overlaat aan uw wyzer oordeel, my ondertekenende,

Juffrouw, uwe Ootmoedige

Dienareſſe,

M. B.

Een Brief, antwoord verzoekende.

Myn Heer,

Van daag veertien dagen ſchreef ik aan U Ed.

, enen wydlopigen Brief, raken de verſcheide zaken

die U Ed, antwoord vereiſchten, nochtans heb ik

van U Ed, noch deze, noch de voorledene week

º #: zoo dat ik in "## ben of U Ed. myn

rief wel is behandigt ,, of dat U Ed. afwezig zyt

C 2 ge
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I would be glad to know your mind, and to bear ſome

what from you, with the firſt opportunity, tbus doing •

you will oblige, - +--'Your faithful Friend,

GEORGE J ENNING S.

London April 4th.

1778

-----

A Letter of Excuſe, Ge

Sir,

The #nt of opportunity to anſwer# Letter, I hope

ºoit excuſe me, and my good will muſt ſatisfy you,

for I can asſure you ibough you were deprived of my

TLetters, you were not of my remembrance, and indeed

f", no news to write you Sir, Jave only that I wait !

for your commands, being always ,

Yours to ſerve you,

B. C.

e-as-a-senaam"

e-en-een

To Mr. C. H. Merchant in Rotterdam.

Sir, W

ou, and other Gentlemen whom I bave had the

bonour to Inſtruct, baving often inſiſted upon mº

publiſhing what you are now preſented witb, wbiº
d;* | | d
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geweeſt door enige omſtandigheden, evenwel zoude

ik verbl vd zyn U Ed gedagten, te weten, of iets

van U Ed. te hooren by de naaſte gelegenheid, zoo

doende zult gy my verpligten,

U Ed. getrouwe Dienaar en Vriend,

J OR IS JEN N IN GS.

London

den 4 April 1778.

Een Brief van Verſchooning, GDZ,

Myn Heer »

en gelegenheid misſende om uwen Brief te be

E antwoorden, zal iny zo ik hope verſchonen ,

en myne goede meninge moet u vergen tegen, want

ik verzeker u , ſchoon gy berooft wierd van In vne

Brieven, gy egter zulks niet waard uit tnvne gedag

ten; en waarlyk ik had u geen nieuws te ſchryven,

als alleenlyk dat ik op uwe bevelen wagt, zyade

altoos,’ - -

- Den Uwen om U te dienen,

. * B. C.

-

Aan den Hr. C. H. Koopman te Rotterdam.

Myn Heer,

we , en andere Heren die ik de eere gehad heb

te onder wyzen, dikwils geinſteert hebbende,

Pin in 't openbaar te vertonen het geen ik uwe by

- E e 3 deze
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at firſt I only deſign'd for private Inſtruction : and

tbough it was witb ſome reluctancy ; yet by theſe you

may ſee 1 bave oheyed the motion: for indeed, upon riper

conſideration I found it neceſſary. Therefore I caſt

this my mite into the great Treaſury, or Liberary of the

Netherlands. -

If this my labour he of uſe to you in promoting your

temporal welfare, I ſhall rejoyce at the information of

it: But I can't leave you bere and break off/o abruptly,

conſidering botv apt we are to miſtake wverein our real

happineſs dotb conſiſt. Alas ! that we don't keep more

in view wbat the Holy Ghoſt by the Pen of the Apoſtle

Paul ſaith 1 Cor. vr 1: 29, 3o, 31. t.be time is ſhort. It

remaineth tbut botb they that have Wives, be as though

tbey bad none ; And they that weep as thougb tbey

wept not: and they that rejoyce as tbough they rejoyced

not, and they tbot buy as though they posſeſsed not, for

the faſhion of this world paſſetö away Let us than go

band in band through the mºſt of the vanities of time,

till we come upon the border of Eternity, and view

Death as coming to ſit down upon our eyelids, at whicb

awful moment we ſhall ſee all creature comforts, bonours,

ricies, pleaſures, profits, relations and all the world

can afford paſs away from us for ever: and hear tLems

fay, witb reſpect to ſolid bappineſs, it is not in me.

Awake o! fooliſh Virgin, provide Oil in tby Lamp before

the ſhadow of an everlaſting night overſpread tby ba

bitation, ſeek Gold tried in the fire tbat tbou mayeſt be

ricb ; the Garment of Chriſt's ſpotleſs Righteousneſs

that thou mayeſt be clotbed; and not found naked: ſeek

qvisdom which is more precious than Rubies, yea, if

tbou crieſt after knowledge, and lifteſt up thy voice

for underſtanding, if tbou ſeekeſt ler as ſilver, and

ſeat cleſt for ter as for hid treaſures ; then ſhalt tbots

underſtand the fear of the Lord, and find ibe know

“ºge of God, and berein conſiſteth eternal lije,

- 3fobn.

;
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deze nu aanbiede; hebbende het zelve in 't eerſt ge

dagt voor my te houden, tot byzondere Onderwy

zinge, en ſchoon het met wat tegenzin geſchiede, zoo

ziet gy dog, dat ik aan de neiging gehoorzaamt heb,

want waarlyk na ryper overleg, vond ik het nood

zakelyk , daarom zoo wierp ik dit myne Penningtje in

den grooten Schatkiſt der Nederlandſche Boekery.

Indien dit myn werk van enig nut is, om uw

tydelyk welvaren te bezorgen, ik zal my verblyden

als ik daar van kenniſſe bekome: dog ik kan u hier

niet laten en zoo ſchielyk afbreken, gemerkt men zo

gereed is te misvatten, het gene daar ons wezen

lyk geluk in beſtaat; Helaas ! dat wy niet meer on

der 't oog houden , 't geen de Heilige Geeſt door

den Pen van den Apoſtel Paulus zegt, 1 Cor. v 1 1: 29,

3O, 3 1. de tyd is voorts kort, dat ook die Wyven

hebben, zoude zyn als niet hebbende, en die wenen

als niet wetende : en die blyde zyn , als niet blyde

zynde, en die koopen, als niet bezittende : en die deze

waerelt gebruiken, als niet misbruikende , want de

edaante dezer waerelt gaat voorby Laat ons dan

and aan hand gaan, door het midden van de iedelheid

der tvden, tot dat wy aan den kant der eeuwigheid

komen, en de dood beſchouwe, als komende op onze

oogleden nederzitten, in welk ontzachlyk oogenblik

wy alle ſchepzelen vertrooſtingen , eren , rykdom

men, vermaken, voordelen, nabeſtaande, en al wat

de waerelt geven kan, voor eeuwig van ons zullen

zien wegvlieden, en die ten aanzien van ene beſten

dige gelukzaligheid, horen zeggen, bet is by my niet.

Ontwaak, o! dwaze Maagt, voorzie uwe Lampen

met Oly, voor dat de ſchaduwe van een eeuwig

durenden nacht uwe woninge overdekken : zoek

gout, beproeft komende uit het vuur, op dat gy ryk

moogt worden; het kleed van Chriſtus vlekkelooze

geregtigheit , om u te bekleden, op dat de ſchande

E e 4 uwer
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jobn. xv 11:3. Here is a discription of the wiſe Merchant

given by God himſelf Our way through ibis wilder

neſs is up bill: difficulties, ſnares, ſeeming wants, and

firy flying Serpents way-layeth us: ſo that you ſee tbat

tbe wiſe Merchant is called to travel , to labour und

ſtrive, to ſell and buy; yet, O Ricb, and free market

of Grace ! bere lyetb tbe Myſtery Iſaiab Lv: 1 - 2 - 3.

Chriſt's Water, and Wine and Milk, is all to be pur

cbaſed without money and witbout price. Say than te

your ſelf, wby do 1 ſpend money for that which is not

bread? and why do I ſo earneſtly labour for that which

ſatisfietb not? Stop alittle bere, and bearken diligently,

ana wear what the Lord of the univerſe ſaitb, and it

is this , eat yetbat ºvbicb is g00d: and let your Soul

deligbt it ſelf in fatneſs. It may be aſked from whence

ſucb excellent fruits as theſe mentioned can proceed,

ſeeing tbe Natural Tree is dead with its fruit : the

Covenant being long ſince broken? I anſwer, they ſpring

from the Tree of Life amidſt the Paradiſe of God,

verſe 3. I will make with you an everlaſting Covenant:

even the ſure mercies of David. Wonderful Covenant

indeed ! bere is wisdom , not that which the world

teacbeth ; but which the Holy Ghoſt teacbetb, fobn.

x v 1: 13, 14. Here I'll leave you wiſhing you God's/peed,

CAR DS

-
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uwer naaktheid niet geopenbaart worde : zoek wys

heid, die koſtelyker is dan robynen : ja, zo gy tot

het verſtant roept, uwe ſteunme verheft tot de ver

ſtandigheid; zo gy ze zoekt als zilver, ende naſpeurt

als verborgene ſchatten, dan zult gy de vreeze des

Heeren verſtaan , ende zult de kennisſe Godts vin

den, waar in het eeuwige leven beſlaat, Joh. X v1 1: 3.

Hier is ene beſchryvinge van een wys Koopman,

door Godt zelfs gegeven. Onzen weg door de

woeſtyne legt door bergen van zwarigheden, ſtrik

ken, Schyn-hoden, en vurige vliegende ſlangen leg

gen ons lagen, dus ziet gy, dat de wyze Koopman

geroepen word om te reizen, te arbeiden, en te (try

den ; om alles te verkopen, en te kopen. O ! ryke

en vrye Markt van genade ; hiet in legt de verbor

genheid, Jez. 1 v. 1. het Water, den Wyn en de

Melk van Chriſtus, zyn alle zonder gelt en zonder

prys te bekomen, zegt dan tot u zelven, wat weeg

ik myn gelt uit voor het gene dat geen brood is ? en

waarom arbeide ik zoo naarſtig voor het gene dat

niet verzadigen kan ? ſta hier wat by ſtille , luiſtert

aandachtelyk , en hoor wat de Here van 't geheel

al zegt , dit namen tlyk, etet het goede, ende laat

uwe Ziele in vettigheid haar verluſten. Vraagt men,

van waar komen deze gemelde Uitmuntende vruch.

ten voort, naar dienden natuurlyken Boom met zyne

vruchten dood is, zynde het Verbond ſedert lange ge
broken ? Ik antwoorde , zy komen voort van den

Boom des levens, die in het midden van het Paradys

Godts ſtaat, vers 3. Ik zal met u een eeuwig Verbont

maken, ende u geven de gewiſle weldadigheden Da

vids. Wonderlyk Verbondt voor waar. ! Hier is de

wysheid, niet die de weereit, maar die de Heilige

Geeſt leert, Joh. xy 1: 13, 14 . Hier zal ik u laten, u

toewenſehende des Heren voorſpoet.

E es PLICHTe.
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C A R DS OF CO M PL I M EN T.

Which may be varied as occaſion requires.

Mr, and Mrs. Longman's compliments, to Mr and

Mrs. Smith , and if they are difengaged this

afternoon, will take the pleaſure of waiting ontbem.

Wednesday morning.

r, and Mrs. Smith are perfectly diſengaged, beg

their compliments, and will be extremely glad of

Mr. and Mrs. Longman's agreeable company.

Wednesday morning.

Mr. and Mrs. Smith are very ſorry it ſo happens

tbat they are engaged this afternoon : but beg

their compliments, and any other time that ſhall be

agreeable to Mr. and Mrs. Longman will be exceeding

glad of the pleaſure of their company.

Wednesday n00m.

en "

Miſs
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P L I C HT PL E G IN GS-B R I E VEN.

Welke veranderd kunnen worden, zoals de

gelegenheid vereischt. -

De Gebiedenis van myn Heer en Mejuffr. Long

man, aan myn Heer en Mejuffr Smitn, en, zo

zy dezen namiddag geen verhindernis hebben, zullen

zy het vermaak nemen om op hun te wagten.

Woensdag morgen.

My: Heer en Mejuffrouw Smith hebben in 't ge

heel geen verhindernis, verzoeken naare gebie

denis, en zullen uitermate verheugd zyn, om het aan

genaam gezelſchap te hebben, van myn Heer en

Mejuffr. Longman

Woensdag morgen.

e-mensen

M'# Heer en Mejuffrouw Smith zyn zeer be

droefd, dat het zo valt, dat zy dezen namiddag

belet hebben , maar verzoeken haare Gebiedenis, en

zullen op enen anderen tyd, die myn Heer en Me

juffrouw Longman gelegen komt, uitermaate verheugd

zyn, het vermaak van hun gezelſchap te hebben.

Woensdag middag.
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Miſs Hope ſends her compliments to Miſs Brown
and deſires to know how ſhe does, and if well

enough to ſee Company, and it be agreeable, will wait

on ber, this afternoon in tbe coach, and give ber an

airing before Tea,

Thursday morning.

iſ Brown is very agreeably obliged to Miſs Hope, .

whom ſhe will be extremely glad to ſee, and accept

of ber kind jalutary offer: an airing in ber coach, at the

time propoſed,

Thursday noon.

Miſs Brown beg: leave to return Miſs Hope ber beſt

tbank, for her obliging card, and is extremely ſorry

ſhe is not well enough to bave tbe pleaſure of ber com

pany; wbicb botvever ſhe bopes very ſoon for a full en

joyment of, and to be able to accept of ber kind offer of

an airing in the 60ach.

Thursday noon..

* .-

/

Mr.
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e Gebiedenis van Mejuffrouw Hope aan Mejuf

frouw Brown, en zy verzoekt te weten hoe z!

vaart, en, zo zy wel genoeg is om gezelſchap te zien

en het haar vermaak zal aandoen, dat zy dezen mid

dag op haar zal wagten met de koets, en haar een

zal verluchten voor het I hee drinken.

Donderdag morgen.

Me# Brown is zeer aangenaam verplig

aan Mejufvrouw Hope , welke zy uitnemen

blyde zal zyn te zien, en neemt haar vriendlyk aan

bod aan om zich in haar koets eens te verluchteter beſteinden tyd. l

Donderdag middag.

Me# Brown verzoekt verlof, om Me

jufvrouw Hope zeer te bedanken voor haa

vriendelyk briefje, en is uitermate bedroeft, dat zy zi

niet wel genoeg bevind , om het vermaak van haa

gezelſchap te genieten, 't welk zy echter hoopt me

'er haast overvloedig te zullen genieten en in ſtaat t

Zyg om haar vriendelyk aanbod aan te nemen, om

zich eens te verluchten in de koets.

Donderdag middag,
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Mr. and Mrs. Chapman's compliments to Miſs Roberts,

tbey bope to have the pleaſure of her company to the

aſſembly. A corner of their coach is at ber ſervice, and

ibey big leave to wait on ber at five.

Tbursday morning

Miſ: Roberts begs ber compliments to Mr. & Mrs.

Chapman, ſhe is truely ſenſible of the bonour they

intend ber, & will do berſelf the pleaſure to watt on

them at the time propoſed.

Tuesday moon.

If Miſs Paget thinks ber ſelf well enough, Lady Bolin

broke's compliments, and ſhe propoſes a viſit this af

ternoon to Miſs Morgan, and will be very glad of ber

company; the coach is order'd exactly at balf an hour paſt

three: an airing may not be amiſt.

Tuesday, ten o'clock.

Miſs
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e Gebiedenis van myn Heer en Mejuffrouw Chap

D man aan Mejuffrouw Roberts, dat zy hopen het

ve, naak van haar gezelſchap op de byëenkomst te

genieten. Een plaats in de koets is tot haar dienst;

en ze verzoeken verlof om ten vyf uuren op haar te

wagten.

Donderdag morgen.

t

ME#" Roberts verzoekt haare Gebiedenis aan

myn en Mejuffrouw Chapman, dat zy

waarlyk zeer gevoelig is over de eer, die zy haar aan

doen, en zal haar het vergenoegen geven om ter be

ſtemder tyd op hun te wagten.

Dingsdag middag.

Zo Mejuffrouw Paget zich genoeg in ſtaat bevind,

de gebiedenis van Mevrouw Bolinbroke, en zy

ſteld voor, dezen achtermiddag by Mejuffrouw

Morgan een bezoek af te leggen , en zal zeer blyde

zyn haar gezelſchap te genieten; de koets is geordon

neerd precies ten half vier, een luchtje te ſcheppen

zal niet te onpas komen.

Dingsdag ten 1o uuren.
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Miſ; Paget bastbe bonour of Lady Bolinbroke's card,
e begs leave to return ber compliments , is very

much at ber Ladyſhip's ſervice and will not fail to wait

en her.

Tuesday n00n.

y

mas-m"
w-men

| Mr and Mrs. Goodman's Compliments to Mr and

|
Mrs. Frankland, and beg: tbe favour of their

company friday next, to ſpend tbs evening.

Wednesday morning

sa-sa-aan

r. and Mrs. Frankland's compliments to Mr. and
Mrs. Goodman, and tho' neither ºf them are ſo

well as they cou'd wiſh to be, will endeavour t0 wait

on them. -

Wednesday n00n.

*,

4.

%

Miſs Barrington is ſorry that any accident ſhould
compel her to give Miſs Webſter the trouble of

another card after that ſo many batb already miſcarried,

but ſhe has occaſion to write a Letter to Miſs Brunkborſt,

in ibe Hague, and is at a loſs for the difeſtiºn, ſhe

weg, pardon for this freedom, and if Miſs Webſter #

:

:

oblige
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r!
i

ſ!

ME# Paget heeft de eer genoten van het

briefje van Mevrouw Bolinbroke, zy verzoekt

verlof haar Gebiedenis wederom te maken, en is zeer

tot Mevrouw haar dienst, en zal niet nalaten op

haar te wagten.

Dingsdag middag,

mama-aan-e-e-

De gebiedenis van myn Heer en Mejuffrouw

Goodman, aan myn Heer en Mejuffrouw

Frankland, en verzoeken de gunst van haar gezel

ſchap op aanſtaanden Vrydag om thee te drinken;

en den avond doortebrengen.

Woensdag morgen. ſ

D" Gebiedenis van myn Heer en Mejuffrouw

Frankland , aan myn Heer en Mejuffrouw

Goodman, en alhoewel zy geen van beiden zo wel

zyn , als zy konden wenſchen, zy zullen tragten

op hun te wagten. -

Woensdag middag.

eeaaaaaangamamam

He: doet Juffrouw Barrington leed, dat enig geval

haar noodzaaken zoude, om Juffrouw Webſter

de moeite te doen met een andre kaart te geven,

na dat er reeds zo velen niet wel beſteld zyn, maar

daar zy nu geleegenheid heeft om een brief na

Juffrouw Bronkhorst in den Haag te ſchryven, en

lº f daar
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oblige her in this particular, ſhepromiſes not to intrude

for the future. - *

Wednesday afternoon.

A

- Miſ: Webſter doet herſelf the bonour to ſend her com

* “pliments to Miſs Barrington, ſhe is extremely

concern dat receiving a card from ben ſo full of reſent

ment, and muſt confeſs ,tbat her displeaſure is not

groundleſs, but ſhe cravº leave to aſsºfe Mºſ: Barring

ion, that there muſt be ſome error in the affair, ſince it

#not poſsible that ſhe ſhould be juſtly #bargeable of ſº

much zºudeneſs to a Lady, for whom ſhe has the moſt
ſincere affection; Miſ; ebſter will do herſelf the plea

ſure to wait on Miſs Barrington, with the direction, .

ºnd endeavour to clear up this misunderſtanding, for ſhe

# bear the loſs of a Friend that has ever been ſo dear
30 567, - u -- - •' -, - #

Wednesday 5 o'clock.

End of the Third, or Laſt Part. -
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daar zy om opſchrift verlegen is, zo verzoekt zy

verſchoning voor deze vryheid , en indien Juffrouw

Webſter haar in deze ene zaak wil verplichten,

belooft zy haar in het vervolg niet meer lastig te

vallen.

Woensdag middag.

Tuffrouw Webſter neemt de eere om haar Gebiedenis

aan juffrouw Barrington te zenden, het moeit haar

zeer een Kaartje met zo veel misnoegen van haar

te ontfangen, en moet bekennen dat haar misnoegen

niet ongegrond is, maar zy verzoekt verlof, om

juffrouw Barrington te verzekeren dat 'er enige

misſlag in die zaak moet zyn, alzo het niet mogelyk

is dat zy met regt beſchuldigt zoude kunnen zyn

van zo veel onbeleefdheid wegens een Juffer, voor

welke zy de opregtſte genegentheid heeft ; Juffrouw

Webſter zal haar zelven het vermaak aan doen, om

op Mejuffrouw Barrington te wagten , met het

opſchrift, en zy zal tragten dit misverſtand uit den

weg te ruimen, want zy het verlies van zulk eene

Vriendinne welke haar altyd zoo lief geweest is nietkan dragen. # " , . k

Woensdag ten 5 uuren.

Einde van het Derde en Laatſte Deel,
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